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Vorwort 

Die nachfolgenden Untersuchungen sollten ursprünglich die notwendige 
quellenkritische Vorarbeit für eine Darstellung der Anfange des Mönch- 
tums bilden. Sie sind ausfuhrlicher geraten, als es ursprünglich in meiner 
Absicht gelegen hatte und infolgedessen hat es sich als notwendig her- 
ausgestellt, sie von jener Darstellung zu trennen. Denn ich konnte sie 
nicht ohne die Texte ausgehen lassen, da nur an der Hand der Texte ein 
sicheres Urteil möglich ist. So ergiebt sich von selbst die Teilung der 
folgenden Arbeit in Texte und Untersuchungen. Die griechische Form 
der historia monachorum in Aegypto erscheint hier zum ersten Male 
vollständig mit einem, wie ich hoflfe, ausreichenden Apparat; ebenso die 
wichtigsten Stücke der historia Lausiaca, die sich in den verbreiteten 
Drucken in einer interpolierten Form finden. Ausser einer grösseren 
Anzahl von Handschriften aus dem 9 — 16 Jahrhundert habe ich die 
syrischen und lateinischen Übersetzungen verglichen und die armenischen 
zu Rate gezogen. Da die syrischen Übersetzungen dem Originale sehr 
nahe stehen — sie stammen vermutlich wie dieses aus dem 5. Jahrhundert — 
so darf man die textkritische Grundlage der Ausgabe wohl für ausreichend 
ansehen. Leider konnte ich die syrische Übersetzung erst erhalten, nachdem 
die beiden ersten Bogen bereits ausgedruckt waren. Dadurch sind 
umfangreiche Nachträge zu diesen beiden Bogen notwendig geworden, 
die ich bei der Benutzung des Apparates zu vergleichen bitte. 

Auf Grund einer bis jetzt noch niemals angestellten Untersuchung 
der handschriftlichen Überlieferung glaube ich das Verhältnis von Palladius' 
historia Lausiaca und Rufins historia monachorum endgültig klar gestellt 
zu haben. Mit diesem und den sich daraus ergebenden chronologischen 
Fragen beschäftigen sich die Untersuchungen über das litterarische Problem, 
die das zweite Buch einnehmen. Da beide Schriften zu den vornehmsten 
Quellen für die Urgeschichte des Mönchtums gehören, so hoffe ich damit 
für diese selbst eine brauchbare Grundlage geschaffen zu haben. Die 
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Darstellung der Anfange des Mönchtums denke ich in nicht allzulanger 
2^it folgen lassen zu können. 

Bei der Ausarbeitung habe ich von verschiedenen Seiten freundliche 
Unterstützung erfahren, für die zu danken mir angenehme Pflicht ist. 
Ausser den Vorständen der Bibliotheken zu Berlin, Leiden, München, 
Paris und Wien schulde ich vor allem einem Hohen Grossherzoglichen 
Ministerium des Innern Dank dafür, dass es mir eine Studienreise nach 
Paris ermöglicht hat. Herr P. Bedjan in Ans-lez-Li^es hatte die grosse 
Güte, mir die Correkturbogen des 7. Bandes seiner Acta martyrum et 
sanctorum zur Verfügung zu stellen, der den Paradisus des Anan Jesus 
enthalten wird. Ohne diese zuvorkonunende Gefälligkeit wäre mir eine 
Benutzung der s)mschen Übersetzung der historia monachorum unmöglich 
gewesen. Herr E. Cuthbert Butler in Cambridge, selbst mit einschlägigen 
Studien beschäftigt, hat mir mit seltener Bereitwilligkeit jede gewünschte 
Auskunft aus englischen Hauidschriften verschafft. Von ihm ist eine 
kritische Ausgabe der historia Lausiaca zu erwarten, in der auch die 
Frage der Überlieferung wohl dem Abschlüsse näher gebracht werden 
wird, ab mir das möglich war. Das grösste Verdienst um den Text hat 
sich Herr Professor Eduard Schwartz in Strassburg erworben. Welchen 
Anteil er eui der Ausgabe genommen, weist „Schw." im Apparat fast 
auf jeder Seite aus. Endlich hat der Verleger, Herr A. Toepelmann, 
ein Anrecht auf den Dank der Leser wie des Autors wegen der Aus- 
stattung, die er der Arbeit gegeben hat. 

In die Zeit der Abfassung und Drucklegung fiel für mich ein drei- 
maliger Wohnungs- und Amtswechsel. Man wird es ihr, wie ich furchten 
muss, wohl mehr anmerken, als dem Verfasser heb sein kann. Einen 
grossen Teil habe ich auf dem Lande, zwar nicht procul negotiis, wohl 
aber procul bibliothecis ausarbeiten müssen. Auch dafür wird es nicht 
an Spuren fehlen. Wer sich einmal in ähnlicher Lage befand, wird nicht 
die Fehler, aber doch die Unebenmässigkeiten verzeihen und für einen 
milden Spruch plädieren. 

Darmstadt, 12. September 1897. 

Erwin Preuschen. 
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In dem Text: 

< > = aus Conjectur hergestellt 
[ ] = wahrscheinlich zu tilgen. 

Schw. = 



In dem Commentar: 

+ = fugt zu. 
> srs lässt aus. 
Ed. Schwartz. 



H KAT AinrnTON TflN MONAXflN IZTOPIA. 

EöXoTnTÖg 6 Oeög 6 GdXuiv irdviag dv9pd)iroug aujOflvai xai 
€t^ iiriTVUJcnv dXriOefag dXGeiv 6 xal i\iidiq KaGobnim^^ct? ^^^ Tf|v 
ATfUTTTOv Kai beiSag i\[i\v ^xef&ka xai GaufiaaTä xal |ivi^|iyig xal TPOtq)n^ 
Ä&a* 6 boög ÖTTÖOeaiv f\ii\v auirnpfag, xai iräai xoTg dG^Xouai aujGf^vai 
öir6b€iT|ioi lvjf\q dTaGflg, xal öcpt^TH^iv iKav#|v biCTeipai vpuxi^v irpög eöad- 5 
ßetav öuvaii^vriv, xai ivap^rou iroXtrefag xaXöv 6Trö|ivyi|ia. 2. xdTUi |i^v 
dvdSiog fiiv Tflg ToiauTTig öcpriT^aeujg KaidpHacrGai bid tö |if| iKavöv eivai 
Toig IbiiKpoOg tCüv |i€TdXujv dcpdTTTeaGai öiroGdaeujv, iif\ diraHfuj^ öuvaindvou^ 
Td dXriGfi dHemeTv Kai iLLdXicTTa TPCtq)r| TrapaöoOvai tö irpfiTiia xal iieTpiiji 
Xörqj xd b\)C(ppaaTa ^pdZeiv KaiaToXiiujVTag (öirep xal ToX|iTipÖT€pov ä-^av lo 
xal dmxivbuvov dieXecTT^poig oöcriv f||iiV, TrpwTUjg im t#|v uipnXoTdTTiv 
xauTTiv ÖTToGecriv bid TPo^MMdruiV x^^pciv) 8)iuig TrapaxXriGeig cruvexui? öttö 
TTig eöXaßoOg dbeXcpoTTiTO^, xfi^ dv xijj dYii}i öpei tujv dXaiiijv iroXireuo- 
M^vn^i Tpdvpai aÖToTg xdg xiuv dv AiTUTixifJ |iOvaxtüV iroXixeia^, &q dGeacrdiiTiv, 

2 Cf. y, B, Coieleriusy Ecclesiae Graecae monumenta III, 171 sqq (MSG 65, 461 sqq). 
— 1 Tim. 2,2. 4 Cf. 1 Tim. 2,2. 

piCiP4(P7)ra] 1 die Überschriß lautet: k^ipa lOTopCa d? ToO? ßiou? Tiöv &Yi*wv 
TiDv aixviTTduv ouTTfxiupctaa irapd icpwvOjiiou juovdxou xai irpcaßuT^pou toO &itö boX- 
ILiaxia^ PS ^ xar' atTuirrov iaxopfa flv xal irapdbeioov &XXov 6 auYTPcKpcO^ övojLidUCci 
bid TÖ TCpirvÖTttTov ToO xaxd öcdv ß(ou tiöv &t(ujv xai äHiaxaOTOv P^, (+bi/nTi^? Cod. 
Taur.) (+ lepov0^ou CJTaur.) i\ Kax' (xard P*) atTUiTTOV tiöv ^ovax(öv taxopfa CiP* Cod. 
Taurin. 141, f) xax' atxuiTTov laTop{a tö X€YÖ^€vov jLiiKpdv irapabetaiv (so) Cod. Ath. 
2095, f) xax* aTtuiTTOV Ttöv ^ovax(öv iaTopia L Cod. Venet. Nannian. 92, Cod. Hierosol. 
bibl. patr. 112; historia monachorum in Aegypto r, Enahlung von den Vätern im Lcmäe 
Aegypten a. | 8 xai2 > r | 4 iräoi P^a, xvÄaiv PiCiP*, Yvöt»vai Schw. | 5 kavfiv] dTae/jv 
P* I 6 buvajLi^viiv str, Schw. | ^vdpcTov Pi | öirdbciTMa P»Ci | jiidv > P? | 7 xaTdpHaaOai 
ö(piitV|0€U)^ P7 I jLiri iKttvöv] dviKavöv P7, )uif| KaXöv Schw. | 8 ^q)diTT€aeai] €i »./ Hd, 
auf Ras. V^\\Jii\ ^irag{ui^ — 9 irpfiT^a > r | diroSfu)^ > PM bvva|ui^vu)v PiP*, buva^i^ru) 
C* I 9 ^dXioxa] jLiöXi^ tQ Schw. | lO KaxaToXiiHÖVTa^ — 12 x^wpctv > r | ToX|uiiipöv P7 | 
11 dT€X€OT^poK P^a, cÖTcXcaT^poK PiCiP* | fiimW] + xaxacpaWcöeai P7 | irpüöTO? P» | 
ist TttOrriv > Pi I irapaxXiieeiq] irapd aou T€V0|li^vii? iTapaKX/|0€U)g P' | 18 toO eOXaßoO^ 
XaOoui iTpaiiroa(TU) ktX. V^ \ 14 iroXiT€{a^] + und das Leben, das sie führten a | d^] ib^ 
ctbov oÖToO^ irdvxa^ xal a. | 

1 
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Ti^lv TToXXfjv dtciiniv aÖTuiv Kai TToXXf|v dfaxiicTiv, rdi^ axn&v euxai^ xara- 
mcTTeikTa^ iröXmi^o ^P^^ Tf|v öiiiTTl<y»v raÜTTiv Tpairflvai, Iva Kdfxof ti 
K^pöo^ T^viiTai Tf\^ avTf\^ ibqpeXefa^, fxtfxiiaafxdvi)) aÖTUiv Ti\v TroXireiav Kai 
•rfiv iravTeXfi toO Kdcxjiou dvaxüipn^iv Kai fjcruxtav öid rfi^ ÖTrofiovn^ tuHv 
5 dperujv, fjg M^XP* T^Xoug Kardxouo'iv. 

3. Eiöov tdp dXnOwg TÖv toO GeoO Gncraupöv <iv dvGpujTrivoig aKeueoi 
KeKpufXfilvov* 5v ouK ^ßouXöfxnv KpOTTTCiv, KaXui|ia0 rf\v tuüv ttoXXujv 
dj9lX6iav, dXX' eiq koivöv tö K^pöog fJTOTOv, f|Tn^dfievog laeadax fioi KaXr^v 
rauTTiv ifiTTOpCav : tö fieraöoOvai TOig dÖ€X90i^ ifi^ üj9€X6(a^, Iva eöSuivrai 

4. TTpOüTOv iiiv TTOiricTOfiai 7f\v f pcKp'lv Ta\nr\v rfji toO auirfipo^ i\ii(bv 
'IncToO XpMTToO irapoucTicf • Kai öti xard ri^lv auTOu öiöacTKaXfav ol iv AifvmTu^ 
fxovaxoi äfovax t^iv 4auTUjv iroXireiav. B. eiöov tdp ixei TroXXoug Trardpa^ 
dTTcXiKÖv ßiov ßioOvrag xai Kard \ii\ir\a\v toO awTf\po^ fjfxujv *lr\(Jo\) 

15 ipxodfivoug Kai yiovq rivdg [Kai] dXXou? TrpoqpiriTag Kaxd ri'lv TroXirefav 
?v0eov auTujv Kai GaufiacTTriv Kai ivdperov ?xovTag dvdpteiav Geoeiörj, ib^ 
dXriGujg GeoO Qep&novjaq ovbkv yriivov qppovoOvTa? oibi ti täv irpoaKaipwv 
TOUTiüv XoTiZojidvoug, dXX' övriug outuü^ inx Tfjg ZiiJVTeg iv oupavoT^ 
TToXiTeuovrai. 6. ol ^kv tdp auTiuv ouö' öti köct^xo^ dcTTiv ?Tepög iiri jr]q, 

80 dTTicTTavTai, oub' ÖTI KttKia iv TTÖXeciv ifiTToXiTeueTai, dXX* övtu)^ eiprjvr) 
TToXXfl ToTg dTaTtOücTi TÖV vojLiov Xifei Kupiog iravTOKpdTUip* uoXXoi 
bk ii auTUJv Kai HeviZovTai Td ^v Tip KÖa/Liiu dKOuovTeg XiiGriv TravTcXüLig tujv 
Tnivuüv qppovTibuiv ?xovt€^. 7. iajX ydp auTOug ibeiv dv Tai? dprjiiioig (Tiropdöiiv, 

6 Cf. 2 Cor. 4,V Mt 13,44. 8 Cf. Mt. 13,45 f. 20 Ps. 118,166. 



P»C*P*ra] 1 iToXXf|v] ungeheuere und masslose (iroXXf|V Koi |bi€TdXT)V?) a | dT(iin]V — 
iroXXf|v > a I Ä Ti?iv] + 6au|biaaTV)v a | 8 xdpbo?] + grosser a | aÖTfj?] aÖTi&v a, bi' aÖTiöv 
Schw. I |bii|biiiadjyievov PiP* iiiijyiTiaaibidvoic {corr, m, 2 tu ^t|bir)aa|bi^vuiv) Ci, h\r\'\r\ao\kiy\^ 
Schw. I KaX\'\'{damü ich) gewinne a | ]?|auxtciv bld] empfinge die Vollkommenheit a | 5 f)C > Ci a | 
M^XPW C»P* I Kardxoumv > a | 6 OcoO] Christi r | < ^v — koXCji|)OC> scripsii in humanis (terrenis 
a) absconditum uasculis, quemque thesaurum repertum nolui tamquam inuidus occultare 
(quem nolui occultare et celare aj ra, > O | 8 KaXf)v] cObaifiOva a | 9 |bi€TaboOvat] vai s. L 
m. i Ci 1 11 nach TaOTT]V bedeutende Lücke Schw. | lij] ^K Tf^^, dK J. /. m. i C » 1 12 irapcuofa^ 
Ci I KOTd] Kai P* I Kaxd — aÖToO] Kax* aÖToO P« | aöroO ti?|v Schw. 1 18 Tf|v] o(nf|v P^ | 

14 ßiov] + in terra positos r | Kai — 15 ^pxoM^vou? > r | xd > P* | 'InaoO] Gü PiCi, > a | 

15 [Kai 2] dj^ a, > C»P* r I iroXiTciav] irpo(pr)Te(av Pi 1 16 gvOeov] + wandeln a | oötiöv Schw., 
aÖTfjv O; oÖTf|v nach 6au|biaaTf)v a | dvdp€Tov] + gvOeov («. 2, Male) P*, > a 1 17 Ti^tvov — 
oöb^ > Ci I Ti'l'ivov] camale r | o(ib€— 18 Xoin2o|bidvou? > a 1 18 ÖVTwq — Ziövre? > r(?) | ZiöVTa? 
<diC> . . . TroXiT€(i<a>ovTai Schw. | yf^v P* | 19 ot] iroXXol a | öti] + wohl a | KÖajio?] naA 
kJ Bst, ausrad, C 1 1 21 v6|biov] nomen tuum (-f- domine r) r a (b Cod. Alexandr. tö dvo|bid aou) f 
v6^ov] + ibiou C *, und dieses spricht er: ich werde ihnen tum Vater und sie werden mir gu Söhnen und 
Töchtern sein (2 Cor. 6,18) a | iroXXoi — 23 €xovt€? > r | 22 iv —k6g\]l\3^] toO köO^gu a 1 28 <ppov- 
T{buiv> a I aiTopdbr)v] dispersi et separati cellulis sed caritate connexi. ob hoc autem dirimuntur 
habitaculis, ut silentii quiete et intentione mentis diuina sectantes, nee uox aliqua, nee 
occursus ullus aut sermo otiosus obturbet. intentis ergo suo quisque loco animis, uelut boni 
patris etc. r; -|- iroXiTCuoibi^vou^ a. | 
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oTd Te uiou^ fvr\a\ov^ töv feauioiv naripa töv Xpiaiöv irepijiidvov- 
ra^, f\ OTpaTidv nva töv touTiuv ßacxiXda, f\ oiKexiav (Tejiivfiv töv 
4aimliv becTTTÖTTiv Kai iXeu0epu)Tf|v dvajiidvovTag. ou qppovxig uirdpxei trap' 
auTOi^ [ouk] taQf]TO^, ou ßpuifxdTcuv fxdpi)Liva, dXXd irpocboKia fiövn ^v öfivoi? 
TTi^ Tou XpicTToO iTapouciag. 8. TOiTapoöv öxav xig auTiDv ^v xai^ dva- js 
mcaiaig XpticiW ^XXeiTTiiTai, ou rröXiv imCnTei, oö KUüjiinv, ouk dbeXqpöv, ou 91X0V, 
ou auTT^vn, oö Toveig, ou tIkvo, ouk oiKeTiav, '(va iK€i0ev xd^ XP^'a^ TropCariTai, 
dXX' i\ ßouXncTi^ fjpKTicTe fiövn rrpög iKecTiav jäq x^ipa^ dKTeivaaa kqi Xöroug 
eöxapiaiia^ QeCj) ix xeiXduiv TTpo(T9dpou(Ta, TaOxa Ü djurixaviüv auToi rrdvTa 
TrapacTTficTai. 9. Kai ti bei iroXXd X^t^iv rrepi jfiq eig töv Xpiaxöv auTiöv 10 
mCT^iDq öuvajLidvTig Kai 6pr\ |Li€0i<TTdvai; TroXXoi fäp auxoiv Kai TTOTafiujv 
^€U|uiaTa ?aTn<Tav Kai töv NeiXov inilevaav Kai Gnpag dTT^KTeivav xai 
idaeig Kai GaujiaTa xai buvdjiieig, öaag ol Skioi diroiouv irpoqpnTai Kai 
dTToaToXoi, dTreTdXeaav. Kai üjaavTwq bi* aurujv 0au|LiaToupT€i ö cuüTrip' 
Kai TrdcTiv eubriXöv dcTTi toT^ dKcT, vjq bi auToiv fCTTiKev 6 KÖajiog Kai bi' is 
auTOÖ^ Trapd 0€ijj ?(TTnKe Kai TeTijiinTCii ^ dv0puuTrivTi lix)f\. 

10. Eibov bk Kai ?T€pov TrXfi0o^ direipov |Liovaxa»v Kai [xf\ buvdjiievov 
dpiOjitp Ö7roßdXXe(T0ai, irdcav fjXiKiav ?xov dv TaT^ dpii/iioi^ Kai dv TaT^ 
XUipaig, öcTov ou buvaiai ßamXeu^ T^^wog feauTUJ (TipdTeujLia <Tuva0poT<Tai. 
ou fäp taii KdjjLiTi out6 ttöXi^ dv AiTUTTTip Te Kai 0Tißaibi, ¥{ ouxi toT^ 20 
jiovacTTTipioig Ka0dTrep TeixecTi TrepißlßXriTar xai Taig auTUJV euxai^ ol Xaoi 
(ijairep ini 0eijj dTrepeibovTai. 11. Kai ol \xkv iv toT^ (TTTTiXaioig [iv dprjjLioi^], 

4 Cf. Mt 6,28 ff. 6,26 ff. 10 et 1 Cor. 13,2. Mt 17,20. 18 Cf. Act. 4,80. 1 Cor. 12^. 

pi C>P* r a] 1 uioO^] + Cbetv P* | Tf|v iraxpö^ ^aurODv XpiaroO irapouoiav a | ft o(K€T(av] 
+ Tiva a I 8 lauTf^^ C^ | &va|ui^vouaa s, i, (y^ m, 2) C^ \ qppovTibe^ öirdpxouoi a | 4 aörot^] 
Ol a, Hos, m, i(?) C^ I OÖK > Ci | ^aGf^TO^ und ßpuijuidTUJV vertauscht a | ßpu)|uidTU)v] + 
aut uUius horum r | dXXd — 5 irapouofa^ > r | 5 Tivcq und so im folgenden Plural a | od ^J 
oöb^ a I dbcXcpöv] + den eignen a | 7 oö öUTT€Vt^ > P* | OUTT^vf^ ». Tovet^ vertauscht a 
8 ßoöXliai^] + aÖTiöv a | ixcda^ P* | tKcaCav] Anrufung der Gnade sl \ t^v X^Tpa a 
XÖTOU? cöxapiaTia^ > a | 9 Gcip] irpö? Gcöv a | irpocpdpouaa (+ xai P») Pip* | TaCxa] 
icdvra P* | aÖT(}i] oörot?, la a. Ras, C* 1 10 irapooT/iacTai P« | xal]+vOv a | b€t] + iT€pl 
ToCiTou a I X^T€iv; a | ircpi — 11 buva|bidvT)q] ^x€tvoi Tf\ tounöv et? XpiOTÖv iriarei 
bövavTtti a I €C^ T. XpiöTÖv > r | töv > Pi 1 11 iriOTCUJc] + Tf^? Ci I rd dpo^ a | iroTOimoO r | 
ist ^eOimaTa] übersträmende lauten sl | töv NciXov] aÖTÖv r, -f iTOTa|uiöv a | 6f\pa?] + 
a(iToO r, gewäliige a | dir^KT€ivav] + in ihm a | 18 (doei?] + iroXXd? ^iroCouv a | dtioi] 
drreXoi P», + sdigen a | diroCouv] + xai P«! 14 ^TrexAcaav] dr^eöav Pi, > Ci | xai > P» | 
xcd — 6 auixfip > r I aöxfliv] + <ib^ bi* aöxoO> Schw. ] GauimaxoupTet ö aujx^p] geschehen 
T^ddien und Wunder durch den Erloser a 1 15 xai bi' — 16 CuJi*! > r | 16 irapd — ?axT]X€ > a | 
f<rrr)X£] €axi P^ | 17 fxepov — diretpov] eine andere sehr grosse Menge, die kein Maass und 
keine Zahl hat 9^\\S öicoßdX€a6ai P« | öiroßdXXcaOai] -f- et uirtutibus incomparabiles r | 
£XOv] ist zu sehen a | ^p/||ui0K und X^P^K umgestellt r | xai — 19 X^P^ti^ > a | 19 ^auTi^] 
6r TÖ», über x «w d P> | axpaxcöjiaoiv dOpotoai Pi | ÄO oö xdp — 21 ir€piß^ßXr)xai > r | 
cioi xi&fiai a | 21 X6(x€<n] + xai iröpxoK a | Xaol] + irdvT€^ a | 22 dv — amiXatoi^ > a 
omiXaioi^] + xot? C^ | ^v ipi^ox^ scheint Glossem zum Folgenden, j 

1* 
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(A bk 4v Toi^ dTTUJTdTOi^ TtdvTe^ iravTaxoO (piXoviKÖTatov dXXifiXuiv x^jv 
iauTUiV daKTicTiv 9au|LiaaT#|v dmöcfKVuviai, ol juifcv TtöppuiOev oiroubdtovTcg, 
ixf\ TIC £T€pog Iv TOi^ KaT0p9iii)üiaaiv aÖTOu^ (iTrepßdXXoi, oi bk (TTV^ev, 
ixf{ TTJc KaK(ac auToT^ TTavTax60€v öx^ouanc fJTXov twv TroppuirdTUi eöbOKi- 
ft füit^auimv. 

12. *'09€V TroXXfjv dicp^Xeiav ii auTUJV iropiadfxcvo^ iirl Tf|v dHiiTf]<yiv 
TaÜTTiv ^x^Pn^o* TTpö^ ZnXov juifev Kttl ÖTröjLiviiCTiv Tujv TcXcfiuv, Trpö^ oIko- 
bo)Lif|v bk Kai (IjqpdXctav tiüv dpxofidvuiv dcTKeiv. 

13. TTpiliTnv oöv 0€oO GdXovTog dpxi^v Troir|(TO)üiai uq)riTn<^€Uic Tf|V tüv 
10 dY(u)V Kai |i€TdXuiV naiipiDV iroXiiefav dKÖinTOÖ|ievoc, 8ti Kai vOv tä 

aötd 6 auiT#|p öi* aÖTütiv ivcptei, dircp öid tujv rrpoqpfiTuiv Kai diroaTÖXiuv 
dvl^ipTn^cv. 6 Ydp aÖTÖg Kupiog Kai TÖie Kai vOv Kai ei^ JneiTa dv€pTU>v 
Td Trdvxa tv ircicnv. 

I. TTepi luidvvou tou iv AuKip. 

15 1. *E0ea(Tdji60a oöv ^v toT^ öpfoig Auku) tti^ Gnßaibo^ töv \xifav 

Kai fiaKdpiov 'Icüdvvnv, dfvbpa Stiov dXn0uJC Kai dvdpeiov, bq iK tujv ?ptujv 
jK&TiXog fifove ixdax irpoqpriTeiag x^piö'jLia KCKTim^vog, Kai udvTa Td iK 
0eou dpx6|Li€va tiij köctjlxuj tuj euaeßecTTdTUj ßacriXei deobociqj Trpojiiivuuiv, 
Kai Td ^KßncToiieva rrdXiv dTrnTT^Xev: Tr|V Te tujv Tupdvvujv auTifi drravdo'TacTiv 

12 Cf. Hebr. 13,8. — 1 Cor. 12,6. 14 C. 1 r, c. 43 — 46 9, Cf. Sozom. h. e. VI 28,i: 
bi^irpeirc bi Kard toOtou?, ODv taiiicv, ^v AIyOtttip 'liüdvvT)^, ip tö ih^XXov xal fiXXoK &2>n^ov 
6 Q€Ö<i ib^huaev, oöx ^ttov f^ toi? irdXai irpo<pf|Tai?* Kai öijDpov föujKev idaOai toö? 
dviarot? irdGcoi Kai vöaoi? KdjuvovTa?. 16 8? ^k tüiv ktX.] c. 43 Col. 1074 D d. 

(p2)piCiP*(LP3)ra] 1 diroirdTpOK P* | d-muTdroic] + j/W Hngetreten und haben sich 
nudergeUissen a | (piXoviKÖraToi Schw. | 2 ^auTiJDv > Ci | ^iribeiKVuvTat ir6ppui6€V, ot |bi^v 
a I 8 €tTW0€v] -|- meinten a | 4 Tf|? — öxXoöori? > a | <^v>oxXo(ian? Schw. | €ÖboKi|bii^aou<nv 
P* I 6 iropiaa? Cotelier \ 7 Tf^q Tiöv TcXeiujv öiroimv/iacui? a | irpö^^ > pi | 9 irpdmiv] 
/«r. P2LP3; Oberschriß ßio? dßßÄ (lüdvvou Toö GiißaCou ToO ^v Xukiö LP» | oöv > P^ | 
iroti^au)|uiai P3, iroii^au) P^C^P*, iroiriaöiuicea a | Tfjq biiiTi^acuj? (öcprjTi'lcy^uj? Pi) PiCip* j 
Ti?|v] Tf^q P» Ci, > P* I 10 dT^UJv] + seligen a | iraxdpujv] Einsiedler a | iroXiTeia? C», > P» | 
biiiTO'Liiuicvo? PiP* I ^KbinToO|Li€voc] + ibq LP3 1 vOv] ]?||bid)v P* | 6 aiüT^ip Td teuToO PiCJP* I 
Td aÖTd] TaOra P^, dieselbe Kraft a | 11 öirep a | dircp] + anfänglich a | irpo<p/|TUJV xai 
> Pa I lÄ Köpioq] + ^öTiv 6 Ci, ^otIv (iaTlI/M, v a«jr. P3) LPa | xal töt€ > PiCiP* a | 
vöv] + xal irdvT0T€ PiCip* a | €l? > P» | gireixa] + 6 P2. | 

14 P2C2P6PiCiMLP3 d r a] ircpl — Auxi^i] ß(o? (wdvvou toO ^v Xuxd) Pi, i>^^ 
und Vollendung Johannes des Thebäers und Propheten a, > P2LP3 | 15 d6€aad)üir)v 
P2Pi C1LP3 d I ouv] + i-x^ P3, > P5 a I 6p(oK] + xf^q LP» | 16 äyiov] + ib? ps | dXnetö<;] 
dXneivdv P2 a I 8q — 17 irödi > P» 1 17 irdöi > a | €ÖbnXo? PiC*, bfjXoq C» | xap(<T|LAaTa 
C2 a I X€xtt]|lx^vov P5, x€KTT]|bidvoi? d | xol] j/r. Schw. ; + ydp LP3 I 18 dpxö|a€va > Ps ( 
Geobodip > P5 I irpo|binvOiuv öeobooCu) C2CiM, irpo€|Lir|vua€v (irpo€|Lir|vu€v d) Gcobooiu) 
LP» d, ibiTivOujv P5 1 19 xal Td] rd t€ P» | irpoam'iYYeXev P3, irpoavfiYTcXcv L, diraYT^XXujv 
€2, diraT^Xujv P2, ^af||aaiv€V C^M, ^ar||bi€V€ Pi; j/r. Schw. | t€ > P» | a(»T({i > P5 a. | 
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Kttl Tf|v TttxeTav aördiv irdXiv dvdpcatv Kai töv tiDv inexapvivTwy aöriji 
tOviDv ä9avia)Liöv. 

2. 'Qq Kttf Tivo^ aTpatriXdTOu irpö^ aÖTÖv direXOövTO^, nvQiaQai irap* 
aÖToO, €{ TrepiT^vrjTai tOüv Aieiöircüv tujv Kard Tf\v Zurjviiv — fjri^ toriv 
«PX^ Tn^ Gnßaf&o^ — TÖre auveicTTreaövTiüv Kai -rfiv irepfxtüpov aöifi^ * 
d(pavi(TdvTU)V : eiirövrog irpög auTÖv toö luidvvou, öti ,dveX0uiv auTOÖ^ 
KaTaXiii|;ij Kai x^ipiAicrij Kai örrordgeig Kai irapd ToTg ßacriXeOaiv eöboKi- 
fifl<T€i^' öirep Kai T^TOvev. oötu) (TujißdvTog toO irpdTjiaTO^ Tf|v irpöppncTiv 
ißeßa(iJü(T€V. fXere Kai öti ofKciui 0avdTtfj 6 xPi^TiaviKiJüiaro^ ßaaiXei»^ 

Q^OhÖaxoq T€X€UTtl(T€l. 1^ 

3. Eix€ hk Kai Tiva 6 dvi'lp ÖTtepßoXi'lv 'npotpryreiaq, Ü iLv irapd tujv 
TTapa|i€v6vTUüV auTiJi iraT^piüv dKriKÖa/iiev, iLv 6 ßiog &6ki|lio^ Trapd toi^ 
^K€T TTdcTi TT69fi|ii(TTai. Kai ÖTI oibiv K6xapi(T|Lidvov, dXX' JXarröv ti irepi toO 
dvöpög öqpnT^cravTO, [ßdbiov dvTeöGev |ia06Tv]. 

4. Tpißouvou Tdp Tivog dTteXeövro^ irpög auTÖv Kai fKeTCÜovTog 15 
(TUTXiwpeiv dXGeiv rrpö^ auTÖv Kai Tr|V auToO Ta|i€Tf|v rroXXd TToGoOcTav 
aÖTÖv 0€d(Ta(T0ai, im Tf\v Zurjvnv ji^XXoucrav dvUvai, tva hf\ rrpÖTepov 
ÖTT^p ai)Tr\q uirepeuHnTai Kai €uXotil(Ta^ auTf|V dTroXucTi;): ö hk [xf\ kn)- 
paKUig fuvaiKa TeaaapaKocTTÖv f\br] lioq ?x^v h tijj (TTtnXaiiji iveviiKOv- 



p2C2(P5)PiC>MLP3dra] 1 TOXiW|v C2, > r | irdXiv aöxiöv P^Ci | irdXiv] a unUser/. 
L I Kai — 2 d(pavia|uiöv > P» | töv] ti?iv C^, > LPa | tiöv > d | ^ireiapeövxuiv Ci, ^iripcöv- 
Tiüv LP3 d, etapvivTWv M, direXeövrujv C* | oöxip > P^C^M | Ä ^Gviöv > d | &(pavia|bidv 
^Gvdjv C2 I 8 djc — axpaniXdTou] xal aTporriXärou H tivo? LP' d | ^XeövTo? MLPs d | 
irap* aÖToO > LP3 d | 4 Tiepxfev^aeTax LP3 d | tiöv Kaxd Tf\y amyvr\v aiGiöirujv P» | 
Cyrenem r | f\n<; — 6 aCiTou^] irpö? öv ö Cujdvvr|^ l<pr\' öti koI KOTaX/m)r| ktX. P* | 
5 TY\v > P» I 6 äqpoviadvTUJv] ^pr)fiu)advTUJv P^C^MLPs d | <p/|aavTo? C'LPs d | upd? 

> L I 'luidvvou] Tzpi LP3 d I ÖTI > C2 I aÖTÖq LP3 d | 7 KaToX^min aÖToO? C* | xal X^ipdiöTj 

> Ps I iiiroTd£€K] + aÖToO? P* | €ÖÖ0Ki|bif|a€K iiapd ToTq ßaaiXcOoiv C^P» | €OöoKi|ui/|a€K] 
eöbÖKifüio^ yevf\aY\ {lar\ P3 d) LP3 d | 8 öirep — irpdTiLACiTod T^YOvdv t€ oOtui^ xai Td 
ou^ßdvTa LP*d I oÖTUJ? P>C2P5M I toO irpdTMaTod aÖTiö P» | t^iv irpöppnaiv — 9 gXcyc 

> P2 I Tf|v irpöppriaiv — 9 xal] irpo^(pr| bd öti xal P* | ^Xe^e — 10 TeXeuT/iaei > s | 9 öti 
xal P5MI-P3 (f I oix€(uj — 10 TcXeuTi'iaci] 6 xP»<JTiavixiijTaTo? ßaaiXcOc Geoböaio? oixeiui 
OavdTU) TcXeuxriaei P^ | xptcJTiavixiijxaxo^] cpiXöxpicJTo? C^a | lO Geoböaioc ö ßaaiXeO^ 
T€X€UT/|a€i LP3 d I T€X€ux/|a€i öcoböaio^ P* 1 11 €Tx€ — 14 luaeeiv > r I bd xa( Tiva] 
oOv P5 I hi] + Ti P2 j. /., C2 I xal > PiCi I Tiva > P^Ci | öirepßoXfiv (öirdpßoXov C2) 6 
dvi?|p C2LP3 d, ÖTTcpßoXfjv Tf|? Tipocpr]Teia<; 6 dvf|p P»; /^^. xal xdpia^a laimdTUJv baipiX^^. 
xal aÖTÖq \xiy xxX. s, S. 7,i5 | ii — Trapd] ib? ^x LPS d | iLv] + xal Pi C- | lÄ irapaTCvo- 
^^vuiv PiCi I aöxiti] aöxüiv P»M, irpö? aöxöv C» | irax^pujv > P^C» | irpoaxT]xöaM€v 
PiCiM I 6 > Pi I eCiböxiMo? M | ^xei iräai] ^xetae P2 1 18 diT€(pi^|biiaxo C2 1 xal > C2 | 
x€xapiöM^vov] + Ti C2 I dXXd C>M | ^Xaxxov] f)xxov C2 | xi > P2C2 | 14 f)dbiov — 
lüioectv > P2C2P1C1M da I 15 ciacXeövxo«; €(? d | ixexeöaavxo? C» | 16 xal > LP3 d 
iraOoOaav r | iroeoOaav] + Kai e^Xouaav LP3 d | 17 dvUvai] v» a. Ras, M, dirUvai L 
tva — 18 diroXOaij > r | 18 öirdp] ircpl C2C1MLP3 d | cöEnTai LPS d | €ÖXoTf)öafl + 

OÖTUJ? C2 I dx€ IT 3^ 6 X€ d. 
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raerfi^ ttou ÖTtdpxuiv, Kai ixf\Ti. aÖTÖ^ ÖcXGuüv, |uir|T€ TV^vaiKa ain^ öcpGnvai 
CTUTXWJPUJV, 7rapijT€iT0 0ed(Ta(T0ai Tf|v iX€u0dpav. 5. dXX' ouöfc dvifjp n^ TTiInroTe 
etonXOc TTpög aÖTÖv tiöX6t€i fäp \i6vov h\ä Oupiöo^ Kai t^oirdZero toö^ 
TTpocTiövia? ^KdcTTUi ÖTtfep ifl^ oiKCia? (TTTOubfl^ biaXcTÖfievo^. 6. di^ oöv 
5 iiT^jicve &e6|Lievo^ 6 Tpißoövog, eJ kcXcuoi fJHeiv aÖToO Tf|v iXcuGdpav — 
fjv Totp ^? ^^ö b\aaTf\[xaTO(; Ttlvre armciuiv rfl^ iröXcui^ 6 dv#|p iv r^ 
öpei öidTUiV — 6 ö* ouK dirlveuaev, dXX' döüvarov elvai X^tuiv Kaxriqpfi 
TÖv dvbpa d7T^7T6fi7r€v. i\ hi dXeuGdpa oök iirauero fm^piov öioxXoöcxa 
Kai ivvjyiÖTixx; X^TOucra fxn^^^MoC dmevai, €i [xi\ t6v 7rp09r)Tiiv OedcoiTO. 

10 7. ujq hi dmiYT^Xn tiJi fxaKapiip liüdwi] rrapa tou dv&p6g 6 rfl^ T^vaiKÖ^ 
öpKog KaravorjcTag Tf\v tticttiv aöxfi^ l(pr\ irpö^ töv Tpißouvov ,d90rj- 
(TO)iai auT^ Tfji vuktI raurq Kar' övap, Kai |uif| ttpocttiGItuü {beiv In dv 
(TdpKi TÖ Trp6<TiJü7r6v jiiou.* dTttiTTCiXe bi tQ T^vaiKl Toiig XÖTOug tou Traipö^ 
6 dvrjp. 8. Kai hf\ Ka0' öttvov öpqi f| T^vfl töv Trp09riTr|v dpxöjievov Tipö^ 

15 aÖTfiv. TTpö^ fiv (pr\aiv' ,ti djioi Kai (Toi, f vvai; ti tujv lixwv öi|;€Uiv itiedv- 
lir\aa^] lii\ fäp TrpoqprJTri^ eijiii tfd) f\ öiKaiou idHiv inix^' dv0pumog eijui 
dfiapTUiXög Kai ö|ioiO7ra0f|^ öjiiTv. öjiiui^ nuHd^nv irepi cov Kai tou ofeou 
ToO dv&pö^ aou, Kva KaTd Tr'jv tticttiv ujlxoiv T^vnTai öjiiiv. TropeueaGe oöv 
Iv efprivi].* Kai TauTa eirruiv dTtnXXdYTi. 9. fHuTrvo^ bk f\ ^yi\ tcvoiixIvt] 

20 dirriTTtiXe tijj dvbpi Td tou 7Tpo9riTOu ^rj^xaTa Kai tö cxf\\iOL öitiy€Tto Kai 
euxapKTTTipioug 9U)vd^ auTiIi öid tou dvöpög 7rpo(T€Trd|i7TeTO. ibüjv bk auTÖv 
6 fiaKdpio^ luidvvn^ TrpoXaßüüv ekev aÖTip- ,ibou t^jv dHicücriv aou iTrXn- 
pujcTa' ibdiv T^p auTiiv dTrXnpoqpöpncra tou \ir]KiT\ [d0dXeiv] 6pdv \ie. dXXd 
TTopeue<T0€ Iv eiptivij.* 

15 Joh. 2,4. 16 Cf. Arnos 7,14. — Lc. 5,8. 18 Cf. Mt. 8,13. 



P2C»P1 C1MLP3 (Jr a] 1 ^HcXeOiv] +irou PiCiM, ttotc LP8d| öcpefjvoi aÖTiö C2MLP3<r| 
S inlnroTC > LPs d | 8 dofjXee] + ttotc LPs cf | 4 ofxciad ih{a<; C^PiMLP» <f | 5 b€Ö^€vo<; 
> P2 1 €(] ^ad C2 I K€X€0€i T^C^, KcXeÖT) L I 6 f|v — 7 bxdyiuv > r | dvfip] + dt; Ti\v 
Ipn^ov C2LP3 d I 7 ö b'] ib? b' C», > PiLPs s | dirdvcuev P2 | dXV] dUdP», > P^ | aörd 
Xdfujv eTvm PJC»M, €ivai toOto P2 | 8 dirdTrciniiiev L | ^XeuGdpa] + ^fi^pa^ xal vuktö^ 
C2 I fmdpiov > C2 I 9 eedaaiTo C2 1 lo d-mirf^n b^ PzC^Pi | tiö] t «. -^aj. P« | 6 »ör 
öpKoq C2PiC«M 1 11 öpKoq] + Kai P2 I Kaxavonaa?] + b^ C2piCi | Tf\v — aÖTf\<| Tf\<i 
TuvaiKÖ^ Tr|v irianv Ci | a\)Tf\<; vor t]?|v P^M | aÖTfjq > C> | töv TpißoOvov] aöröv C2 | 
lÄ aCiTiJ] aÖTi?lv (v scheint durchgestr,) P3 | OÖT^] + <^v> Schw. | raÖTii Tf| vuktI C2ML | 
irpoaef^ LP3 d I It\ Ibeiv PiCi | €ti > C2M | dv aapKi nach luou C^LPs d | 18 Tfj fwaiid 
nach iraxpö^ LP3 d | 14 öpöv P3 | irpö? aÖT^v ^pxöjuevov d 1 15 irpdc f^v] Kai Pi d | 
fioi P1C1LP3 d I ao(] öO C1LP3 I ^luiJDv > Ci | tiöv öhiciuv tCöv djniöv Pi 1 16 drüi > C2 | 
17 Ticpl] öir^p C2LP3 d I aou] öiutöv Ci | Kai — 18 aou > papiCiM 1 18 fevnecCn ^\ 
TCVTiefi C2LP3 d, Tivnrai M 1 19 dirnXXdTn] dirf^XGcv dir* aÖTf^q Pi | TevajyidvT) L | 20 axfjMa] 
+ bi P2C1M, y,ky C2 | Äl aÖTu> (pwvd? PiLPs d | irpoadir€|bnr€v M, irpoaeireXöcTo d| aöxdv] 
TÖV TpißoOvov irdXiv Pi, + irdXiv C2Ci | Ä» cTirev] ?<pii P2 1 dSfujaiv] atniaiv C» | ^uXnpo- 
cpöpnaa Ci I S8 tbibv] IboO P2 1 dedXeiv P2, > reU. \ öpöv] fbeiv LPs d | dXXd > C2 1 A4 iropeö- 
€ae€ M Schw., iropeOeaGai rell, \ iropcOcaOc] + oOv C2. | 
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10. "AXXou hk TTpamocTiTOu f\)vi\ dTtöviog dKU096p€i Kai hi\ fevvf\aaaa 
Kar aÖTf|v t^jv ^jndpav, Ka0* f\v 6 dvf|p auxfig '^^^ Trarpi 'luidvvij auvdruTXtv, 
^fJieXXev Kivöuv€U€iv Xmoii/uxncTacTa. 6 bk ärio? euaTT^XiZieTai aÖTifi X^T^iV 
,€{ ijöci^ TTiv öwpedv ToO 0eou Kai öti ui6^ aoi armepov TCT^vvTixai, d86- 
Saaa^ dv töv 9e6v. dXX* f\ jitiTTip auroO jiiiKpoö öeTv ^Kivöuveucrev. direXeibv 5 
oöv eöprjcyei^ töv iraT&a feirrd ^jn^pa^ ?xovTa Kai imQf\aeiq auTip tö toO 
loidvvou övo)Lia Kai Kar' imaTf\\ir\v auTÖv dvaGplipa^ eig ^ßbofxov ?to^ 
iXOövra Trpö^ toö^ jiovaxoug iv tQ ^prjiiifj dTröcTTeiXov.* 

11. Kai raOta ixiv irpö^ toü^ ?5ui0€V ^pxofxlvou^ dTreöeiKvuev rd 
OaufüidcTta. TÖxq bi 4auToO iroXiTai^ awexwq bid jäq auTUJv xp^ioig irpö^ 10 
aÖTÖv dTnoömv irpocörjXou re Kai irpocTivuiCTKC rd £(Tö)i€va Kai rd Kpuqpiujg 
^KdOTifj TTCTTpaTii^va Kai ircpi toö NetXou Kai irepi Tfjg eu9opiag rflg yfig 
irporiTOpeucv. öfioiui^ öfc Kai dirciXiiv riva toö 0eoO iti' auTOu? ipxojiidviiv 
irpoaTTiiTTCiXc Kai toö^ aWoug öurjXeTXtv. 

12. Kai aÖTÖ^ juifev 6 fiaKdpiog 'luidvvn^ 7rp09aviD^ Td^ {daei^ oök 15 
direTdXei, £Xaiov bk biöoög TiXüOTOvq tOüv KajiivövTUJV Wcpdircuev. auTKXrj- 
TiKoO T<ip Tivo^ fvvi\ Td^ öpdaeig diroßaXoOcTa Kai XeuKifajuiaTa KaTd tujv 
Kopujv TTOirjcTacTa ^£iou töv fivöpa tipbq auTÖv diraxönvai. 6 ö' ibg ?X€T€ 
TUvaiKi aÖTÖv juinö^TroTe ouvTeTuxnK^vai, irapaKaXci aÖTÖ movov ön^^öfjvai 
Kai euxT^v (iTT^p aÖTT]^ ^KTcXecrai. ö ö^ ibq ij:o\r]ae Kai öf| Kai IXatov 20 

4 Cf. Ps. 2,7. Heb. 1,6. 5,6. 6 Cf. Lc. 1,18. 

p2CJ(ps)PiCiMLP3 dr a] 1 dirÖTO^ Ps | äTiövToq]+/. ««i^. aöroO irapövToq b^ irpd? töv 
ÄTiov ^icuo(p6p€t C» I 2 aÖTi?|v] dKcivriv PJC^M | ouveruTXOvev P*, ouvtctOxiikcv 
PiCiM I S ö W 6 M I b^> C2 1 €Önrf€X(2€T0 C« I 4 fjbcid tön? Li tb€KP2 1 Kai > r I af\^epQV 
ul6^ aoi C2 I TCT^vvTiTOi anjüicpov P> | dböSaZIc^ LPa d | 5 dKivbOv€U€v P^M | 6 tö iraibiov 
C2 I ^ßböfüiriv i^ibi^pov ixov C2 1 TÖ > C* | 7 dvaOp^ipa^ oOtöv L | 8 diröareiXov] vor dv 
C\ dic^oreiXcv M, + erudiendum sanctis et caelestibus disciplinis r | 9 ToO^] ToO C^ | 
^irebeiKVu C\ dii€b€(icvuTo M, öirebefKvucv Ci, dir€be{Kvu€v Ps | rd > C^M | lO aöroO 
C2C«M I louTiöv C2, aÖTiö P» I 11 irpo€b/|Xou — xaU] ib^ Ci, > M | t€ > P« | irpo€T(vu)<JK€] 
+ irpo€bi^Xou Ci I ist oÖTotd Tf^? Tfl? P*/ aörfi? (»^«^ n- oO P^# ^ I 1* TrponT<^p€U€v] 
irpocb/jXou C2 I ToO > C2 1 ^O irpö? P* | ^pxoin^vnv itt* aöroi? LP3 d | 14 dir/irfeiXe P», 
irpoair/nrciXev M d, irpoaTrrnTcXXcv LP3, irpcair/iYTcXc C^ | toO? aWouq] si quid causae 
esset (tö oTtiov?) r; + aÖTfjq P* | 15 xal aÖTÖq ine, P» | |ui^v > Ci | 6 — 'luüdvvri^ 

> P5 I icpo<pavü>(] + |ui^V Pi I Tdq > L | (daeia] a^ von anderer Hand über der Zeile C> | 
16 irXciaTouq] iroXXoO? P» | ^Oepdireuaev P» | 17 nvo? j. /. m, i. M | koI — 18 iroifiaaaa 

> Psr 1 18 irpö? «Äfli fiHlou d | aÖTÖv] töv ätiov Ps | dxefjvai C«, diraTaTCiv P» | b* P^M, 
b^ r^i7. I djq > ps I gX€T€] -f aÖTn |uiiib€vl P& | 19 TwaiKi] i» auf Ras, (aus n?) P* I aÖTÖv 
^rib^iTOTC > P5 I |uinb^iroT€] luiT)^' öXuj? LP3 d I ouvTUTXöiveiv P5 I auvTCTuxn^^^vai] + toOtov 
icdXiv oöv P*, f\ bd P3 9\ irapaKaXet P*, irapcxdXci rell, \ aÖTÖ [üiövov Schw. , |uiövov 
(> P5) aÖTiJi (aÖTtl Ci ps, aÖTÖv L) Pa Csp&piCiMLPs d | bnXujGf^vai] + aöxu) P», imbecillitatis 
sitae causam r | 20 Kai] + inövov P» | €Öxi?|v] + Tioif|aai C2P5 | ^KTcX^aai > C^P* | 6 b^ — 
8,1 dHair^aTCiXe] toO bk xal €Öxi?|v iroi/|aovTo? koI ^aiov diroaTciXavTo^ P* | d)d oötuj? 
Pa, ^<, toOto Ci; j/>-. Schw. | Kai bf| xal PsCaC«, xal bf| P^M | bf| xal > LP3 d. | 
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dn^oteiXe* xPi<^<XM^vfi b' fori rpfrov roii^ öcpOaXfüioi)^ ^€Td rpetc fJM^pa^ 
dWßXeiiie Kai ti^ Oetp (povepuj^ iiöxap(aTri(T€V. 

13. Kai xi öei Xdteiv Ticpl rdiv dfXXuiv Ipjwv aÖToO, dXX* f| irepi Jiv 
aÖTOi|i€l iTap€iXi^9a)üi€v ; iwiä f&p fi)üi€V dbeXcpol Elvoi Trdvrc^ irpö^ aöröv 

ft diTcXGövTe^. d)^ bk fiatidaaTO i\[xäq (paibpt^ t(|i Trpoadmip iKdotifi irpooi- 
Xap€u6)üi€Vog ^Hiou|Li€V aöröv euGö^ cöx'lv Troiflaai irpuiTOV ÖTtfcp fijiuiv (toOto 
xdp £00^ ToT^ TraTpdcTiv toT^ iv AJipiTrTijj iaxiv). 14 6 öfc diruGeTO, }xf{ dpa 
TIC KXiiptKÖq dv f\ixiv efr]. ib^ b^ £qpa)i€V TrdvTeg, )ii^ etvai, TrepißXeqidfüicvoc 
dTravTag dirdTVUü töv KeKpu|Li|idvov. fjv öfc dpa elg dg f||LiiiJV ifl^ öiaKovia^ 

10 t\Eiui|uidvoc, dvö^ dbeX9oO aÖTij) toöto (Tuvciööto^ MÖvip, tp Kai 7rap/JTT«X€ 
fir|Ö€vl iir\bky 9pdZ;€iv Ta7r€ivo9po(Tüviig ?v€Ka Kai ön dv cTuTKpfaei toioutuiv 
dtiuiv Kai rng TTpocrnTOpfa^ tuüv XpianaviDv jiiöXig dHiov dauröv fiTeiro eTvai, 
oÖTi TC TOö dEiiIijuaTog. tQ x^ipl oöv aöröv diribciKVÖg TrdcTiv JXerev • »oöto^ 
öidKOvög dcTTiv*. 15. ToO öd (TuvexiDc dpvoujiidvou Kai XaGeiv ireipujiüidvou 

15 Xaß6fi€Vog auToO ific X^'po^ ^»^ ^fl^ OupCöog dqpiXei Kai vouieGÄv irapeKdXei 
XdTUiV ,[if\ d0dT€i Tf|v x^Piv TOÖ 0600, T^KVOv, jLinöd i|i€uai] dpvoujucvo^ 
Ti'lv öuüpedv ToO XpicTToO. TÖ Tdp i|;eööog dcTTlv dXXörpiov [tiuv XpicTTiavujv] 
KÖv dm fiiKpqj KÖv dirl jixeTdXip TdvnTai TTpdTfiaTr Kdv öid ti XPn<^iMOV 
Tdvnrai, öjLiuig ouk Icttiv diraivcTÖv tou auiTfipog eiiTovTog, ÖTr ,tö ipeu- 

5 fiairdaaro f\yiä<; ktX.] CoI. 1115 B d. 19 Cf. Joh. 8,44. 

P2CJP6P1C1MLP3 dr a] 1 i^aniOTeikev pscipsci | xpiaaaa PzpiCiM, xpwaii^vnv 
L, xpi^'t^MCVov Ps I xptc^ajui^vr)] + f\ fvW| C^ | bd jüiövov Tpirov toO? öcpOoX^oO^ P^ ht 
^miLiövov ToO? Ä. P», dmibiövujq rpiTov t. 6. Ci, dirl iiiövov rpCrov t. ö. M, t. ö. Tpkov 
LP3 <f I Tpirriv fjindpav P» | a tijü > P* | qpavcpd)? > P^ r | Y\<j/U//ilxcLpiorr\a€,v (1 BsU ausr,) 
C^\9 beX] bi\ PiM I T&v] tov (üd^ o: w) P» | oötoO] + iroXXiöv övnuv P» | dU' — 
4 iropeiXi'icpaiLicv] Ä Kai bid tö irXf^eo? irapeXiiroiiiev • juiövov bi irepi ODv aöröv €f 
irap€tXi^q>a|bi€v X^gu)|bi€v P» | dXX' — ODv] dXX* äircp LP» d | 4 4irrd — fjincv] irapf^in^v 
iroT€ irpö? aÖTÖv P» | ydp > C2 1 fjiiicv > Pi | irdvTcq > P^ | irpö? — 5 dircXeövTC? > 
P» I 5 direXeövreq] dv€X9övT€? C^, irap€T€v6|ui€ea Pi | f\aTiaodixeQa aördv r | b^] + xal 
tf I qpaibpCp — • irpoaiXap€u6|ui€vo( > C2 1 ^Kdarip irpooiXapeuÖMCvo^ > P» | 6 €Öx^v €Ö60^ 
Ci I iroifjaai] rcXdaai P^ | irpiörov > P» | öiutCDv L | 7 iraTpdmv] + iräaiv C», darlv iräoiv 
L d, Tot? dv aCTÖTTTUJ iraTpdoiv pa | daxlv «a^A irarpdaiv P3, vor toOto C*, > P» ( 
irvbQeTO'll/ll/, (t? tf«jr.) L | |bi^] et P» | 8 iv f\^\v KXnpiKÖ? P» | ö|uitv PiC« | elvai P« | <pa|üi€v 
P2C2LP3, g(pn|biev P6 <r I |uiT^] pir\Uva P» | 9 duavTeq (»/^^ €: a) P», irdvTa? P«Ci | b^ dpa] 
Tdp C2P5P1C' I €Tc] Ti? C2P1C1M I iv fijiitv C» | 10 aÖTip] aörCöv L, aöxö papiMP» d, 
> P6 I toOto > M I ouveiboiuidvou Pi | mövou Schw. | 11 \ir\biy P«, > rf/L \ xal > P2 | 
ön — 13 d&ibibiaToq > P» | lÄ aördv P» | eTvai > C^LPa d | is oön ye] m^iti t€ P^LPa d, 
oöxi bd C2 1 tQ > P2 I dmbeiKvO? aördv P2LP3 d | öirobciKvöq PS beiKvO^ P» | irdaiv] 
irdXiv PiCiM, > C2P5 r 1 14 toO — auvcxiö? > P» | 15 Xaßö^€voc] Xaßibv 4vd<; L | dx] 
bid Ps I ^K — eupiboq > r I KarecpiXei P» | xai] + ouvextöq C« | 16 \\ig<jhY\ PSP* | dpvö- 
lüi€voq Ci I 17 XpiaroO] GcoO P^C^ | rd — 19 öjLiujq >P* | dXXöxpiov] + toO XpiaxoO 
Kai d I Tiöv XpiaxiavOöv > P2C2piC*M r | növ > P3 | 18 käv^ — irpdTiutaTi] siue pro 
malo t I Ti] + bd LP3 <r 1 19 T^vrirai — oök] oö t^P P*! oök] oöb* PiC^LP» d | daxiv] 
+ xoOxo P5 I xoO apö? efirövxo? m. 1. u, v, i, mg. P» | öxi > P». | 
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boq 4k toO TTOVTipoO iOTiv*. 6 bk iXvfx'^^H ^(Tiixaae Kaiabei&ixevo^ Tf|v 
irpaeiav aöroö iTtiTfiinicTiv. 

16. EögafxdvuiV bk i\[i6jv Kai Tf\v €Öx>^v 7rXiipu)advTU)v eTg Ü fmdüv 
dbeXqpö^ Tpiiafi}) fjöri TTuperCj) (Tuvexöfievo^ ^Hfou 0epa7r€u9fivai. eiTtövTO^ bk 

TTpÖ^ aUTÖV TOO TTttTpÖ^ (TU)i9^p6lV ttÖTlfJ tIuI^ TflV KdKUüCTlV öl' ÖXlTOTTlCTTtaV 5 

auTijj TrpocTfivofxdviiv öfiiui^ ^m&ou^ £Xaiov tK^Xeuaev auröv dX€(96a6ai. dXei- 
ifiajüidvou bk auTOu ttöv, ö ti Kai eTxev fv&o06v, öid toO cTTÖiiiaTO^ dvt^V€TK€V 
dTraXXateiq toö TtupeTOÖ Kai oiKeiotg ttoctiv knl rfjv Heviav dvexu>pn^€v. 
17. fjv bk ibeiv aöxöv dvevriKOCTTÖv f\br] fiYOvra fro^ TernTM^vov öXip tCJi 
adifüiaTi, ibg öif dcTKnceuü^ jiinö^ töv TTuÜTwva qpCvat eiq xö irpöcTuiiTOv fiaOie lo 
Ydp ouö^v ?T€pov, ttXi^v ÖTruüpa^, Kai toöto fierd Tf|v f|Xiou öucTiv dv xoiouTtfj 
Tripel, TToXXd iipoaaKf\aaq irpöxepov Kai fiirixe dpxou |i€X€iXn9Ui^ jinxe öaa 
öid TTupög ?X€i Tf|v xpn^iv. 

18. KeXeöaavxog bk aöxoO KaOecrOfivai fiiiid^, nöxopiö'xou|Li€v xijj 06ijj 
ÖTrtp xf]^ auxoö auvxuxict?. 6 bk fixe Tvii<Tia dauxoö x^Kva bid iroXXoO 15 
Xpövou ÖTTOÖeEdfievog jiieibiaivxi irpocTuüTriu irpö^ ^^dg xoiouxouq dire- 
q)0dTT€TO XÖTOug* ,Tr60€V, iL x^Kva, Kai ^k ttoiq^ X^pci? npb<; dvGpwTTOV 
xaireivöv 7rap€Tdv€(T0e*; 19. \hq bk emoiiev xfjv rraxpCöa Kai 8xr ,di9€X€iag ?V€Ka 
[ijiuxÄv] diTÖ lepoaoXujLiuiv rrpög öjiid^ dXriXuGaiiev, Kva, dTicp bi' dKorj^ 

paC»P6piCiMLP8<fr a] 1 ^k toO] auxoö d \ iarxy] cTvai P» | Karabexecl? P» | 
a(fxoO Ti?|v irpacTav C2LP3 d | 8 €ÖHa|bi^vou(!) hi f]|uiCüv Ps | irXripiijaavTo? P* | 4 rpixaiip 
fjbri] xpixTOiibb«, XT u, €1 (öl« T]) ö. Äas. L | xpixato^ M, xpixaiou P* | irup€T(|i] + beivtöq 
L, bciviö P3 I bd j. /. iw. i «. z^. C» I 5 irpöq aöxöv > psps | -rraxpöq] ät^ou P» | iraxpöd 
+ irpd? aöxöv LP« d | Tduj? > P» | bi*] irpö? P» | 6 aCmli > P» | irpoax€vo|bi^vr|v C^M | 
^mboO^] bfbuimv P» | ^KdXeuacv] KcXeOci P», xal KcXctiaac CiM | ^K^X^uacv — ÄXcicpcoeat 

> P5 I aöxöv > Pi I ÄXciHiaaGm, ai + ««ö'^rr^ Ä/. «. a'. Z C2 | (dX€((p€aeai)] + Kai P» | 
äX€H|iandvou — 7 aöxoO] Kai bf| C^ | 7 bi] oOv PiC»M, > P» | aöxoO — eTxev] xaxd 
iravxd^ füiAouc aöxoO irap* öirep Cvboecv elxev P» | et xi P^ | xal > P^M | ^vbcöev 
€lx€ C2 I ToO > P5 I diT/|V€XKev M, dTr€(v€TK€v Pi, fjvrfKev C«P5LP3 d, diTi^imeaev Ci | 
8 diToXXaxelq «ar-* irupexoO d | diroXXaxei?] dir s. /, m. 1 u, v, C^ \ diraXXaxcic] + kqGöXou 
C2LP3 tf I TTupexoD — dv€xü)pT)a€v] Tfj^ vöaou iravTäiraaiv P» | Hevixetav C^ | 
ixd>pr\a€v P«, dvaxiwpi^aaq C2 1 9 ^wevi^Koaxdv P2 1 fjbn > P2 1 €to? fjbr) dxovxa d, fjbn 
€xcK «xovxa P» | ÖXov PtC»M | ÖXov] + fjbn Ci 1 10 öir* P^P», öirö CsCtMLPa <f, dirö P» j 
(mö] + iroXXf^? C, xf^q ft^av P^M | <puf|vai C2, cpf^vai P» | et? — irpöauJTrov] xoO 
irpoadiirou P», > C« | itpöauJirov] iro a. Hos, von m. 17 l. \ xö > P2Ci | 11 xr^v] + 
xoO PJC^LPS I bOaiv nach x^v P* | dv xoioOxu) T^pei nach 11 öiribpa? P» | xoaoöxu) 
P«, xi?i P2C2C«M 1 12 p^pa P2 d I iroXXd — xal > P» | Trpcy/////;a(Tx/|aa? (a a«jr.) C2 | 
ftpxov L I |ui€xaXa|aßdvuJV P» | |bi/|X€2] +Taiv C2, ftXXou P» 1 18 €xn M | xpetav d | 14 i^Mä? 
xaGeoef^voi C2 1 15 6 W] ÖXou? xAp C2 | b^] +0)? P2P6LP3 d | dxc] löairep C2piCtM; + 
bVl P2, irpöq P5 I oöxoO P5 I xdxva > d | xdxvo iauxoO C2 | bid — 16 xpövou > LPa d] bid 
— 16 öirob€Hd|bi€vo^ > P5 r 1 16 juteibiiDv P» | ineibiiliv xd) irpoaibiruj C2 1 irpoaibTTU) irpö? fjiaäq 

> P» I xoioOxokO) vor irpö? C^Pi | direcpedxHaxo P» | 18 Xöxoi? C2P' | ctTraiuev CiLPa d, 
€Tira|bi€v] iTO s, /., w. 1 corr, M | xal — 19 *l€poaoXO|biujv] öxi dwö iepoaoXOjuiujv cüqpeXefa^ £v€xa 
P* I fv€xa vux<5>v P2, \|iuxCbv gvexa (^vexev) relL \ 19 \|iuxiöv > P» | Ivexev PiC»M | irpö? — 
^riXöGa^ev] iraperevöineGa irpö? ac LP^ d | fva — 10,4 ^|Liä<; > P». | 
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7rapeiXriqpoiM€V, laOra öi|;€(Ti TrapaXdßiujiev — tDia fäp iTdq)UKev eivai dm- 
(TTÖrepa dqp0aX|LiuJV — Kai öti rrj dKorj iroXXdKi^ Xii0ii n^ £iT€Tai, ifi^ bi 
öpdaeuig i\ iivf\m ouk diraXeiqpeTai, dXX' dx; i(TTOp(a t^ biavoiqi oiovei 
dvieTUTTiuTai** 20. em€ npöq i\[iäi; 6 fiaKdpiog liudvvn^* ,Kai xi GaujuiaaTÖv 

5 di|;6|Lievoi, iL irpoaqptXIcTTaToi iraibeg, Tocraüinv öööv Kai KdjiaTOV ^TtriX- 
9aT€ dvOpuiTTOug xaTtcivou^ Kai eöieXeig öpdv imQvyif\aavTe^ oibky fi£iov 
Oeuipiag oub^ OaufiiaTO^ ^X^VTa^; iravTaxoO bk eiaxv äJEioi GaujiaTO^ Kai 
dTtaivou : ol tou 0eoö Trpoqpniai Kai dTrocTToXoi <ol> iv rai^ dKKXtiaiat^ dvori- 
vuiaKOjLievoi, ovq bei juijueicTOai. 21. Qav\x&lix) bi, (pr]aiv, X(av tf\b Tf\v öfiiDv 

10 (TiTOubriv, TTuig TOCTouTOug uTr€pi&6vT€g Kivöuvou^ öl' db9dXeiav TTpö^ fmdg i\r\' 
XuOaie, fijLiujv uttö ÖKvnptag \xr]b^ auToO tou ainiXaiou rrpoeXOeiv ßouXofüidvujv. 
22. dXX' äfe vöv, (pr\a\v, ei Kai ?7Taivov öjliüliv Ix^i tö irpöTMOt, jiii ui^ n 
KaXöv KaxopOuicravTcg iKavOCi^ Ix^iv böiryre, dXXd juijuiricTacTOe rd^ dperd^, 
&<; ol Traiepe? f||iujv jLiexepxovTai. ei bk Kai n&aaq KTr\ar\aQe, ÖTiep atrdviov, 

15 \xr]b^ ouTUj? 4auT0i? KaTaTTicTTeuanTe . i\vi<; fäp outu) Qappf\aayreq Kai 
TTpö^ auTiu Tijj uipei TUJV dpeTujv t^tovotc^ T^Xog d9' öi|niXoO dKireirrdi- 
KacTiv. 23. dXX' öpdie ei eö ix^i ujiiTv iv raig irpocTcuxaT^, ei }if\ tö 
KaOapöv Tf\i; bxavoiaq öjiiujv T€06XuiTai, ei [xf\ 6 voOg öjlxüliv ^ejißaafiou^ 
Tivag TrdcTxei eiq euxr^v tijj 0eijj TrapiaTdiiievo^' jlit^ ?Tep6^ ti^ rrap- 

20 eiaeXOibv XoTi(T|iög töv voOv dir' dXXo ti OTpitpvi , jiir^ Mvr||LHi ti^ tujv 

P2C2P5P1C»MLP3 (Tr a] 1 TaOra] + xal P»C»M | ü&tujv P2 | uecpÖKaaiv P> | dmö- 
Törepa elvai C^LP» d | dmarÖTcpoi ol Ä<peaX|uiol P» | 2 \if\Qr\ iroXXdKiq P« | ti? \^Qr\ L | 
8 öpdacux;] + f\\xiv C»M | dXX* — 4 dvTC-rinruiTai > C» | Ol? P2, fj nrÄ | bia'//////voCa (ko 
Äi«r. ?) P8 1 4 T€TOTru)Tai L | clirev] + bd C^P « C i, bf| <f | ]?||iiäq] + duoxpiGeU C^P» P J Ci LP» d | 
IbiaKdpio?] Oaujudmo? P* j 'luidvvri? > d | Miudw?)?] + xal elirev fjintv P» | 5 KaiuidTi|i 
P2 (> Kai) I ^in^XeaTe Schw., ^Xn^^öare P^, öiri^XeaTc LP3 d, öir€ia/|XeaT€ Ps, öirojieivavTC^ 
^XnXOeaxe Ci, öir€|bi€ivoT€ C2pi, dvaXaßÖMCvoi M | 6 xal] + Xiav P», | (betv P^ | öp^v] 
+ ^XiiXöeaxe M | ^iT£eu|bi/|aavT€? Ps | ftEiov] + ^irdvou oi)bi C2 | 7 oöb^ Oa^ibiaTO? 

> C2 I ?xovTa?] /er^. eiaX hi riKva iravTaxoO ol HJtxox eaö|uiaTo? koI diraivou ol toO 
ecoO irpocpf^xai ktX. C« | iravTaxoO — 9 |bii|ui€iaeai > Ps | clcriv] + ol PiC» | 8 ol toO] 
ÖTTou P2LP3 d I irpocpf^Tai] + T€ C2LP3 (f I Kai > Pi I <ol> scripsi \ dvaTivibOKovTai 
LP3 d I 9 |bii|uii^aaaeai C^M ( miLii^öaöeai bet möXXov C2 | ifd) nach b^ P2 > d | <py)<jlv 

> P5 I ^Tuti] + ÖMdq Kai d I lO ToiouTou? LP3 a I ircpiibövTC? Pi, öirepibdTe? P* | 
KivbOvou? öirepibövTC? C2 | ^EeXnXOeaTC Pi, iraper^veaee P^ | ^riXöGare] + bi' LP3 d j 
11 i?i|Litv P2 I dirö Ps I aÖToO] + toOtou P2 | lÄ el] dv von / äiäöT a«/^ «»^ abgeriebenen 
Stelle des Perg. ergänzt L | ö|uiiv P* | |bif| lö? Tl > d | dj?] + fjbn C2 | 18 KaxopediOavTCd vtm 
j\ Hd, zu ^TTcpedaavTCC nachgefahren L | xaxopGiijaavTd? xi KaXöv P» | ?X€iv] + xi C2 | 
Hilbieiaee LPa d | 14 d^] iLv C2 1 ö)yiu>v C2C» 9 \ |bi€xdpxovxai] ^exeixov C2 | ti hi Kai] Kai 
€( C2, Kai öxav Ps | Kx/|ar)a9ai Pi, Kxi^ioeaöe P3, Kxi^iaaaöc z/ö« späterer Band zu Kx/|a€a6€ 
^<;rr. P2 I 6ir€p öirdviov > C2 1 15 Kaxamax€Ö(Tr|xai P» | Kai — 16 öi|)€i] ^k öijiouq P* | 
16 aöxd Pi C» I aCixö xö Ohio? C2LP3 9 \ xCDv — öi|inXoO > P» | xdXo? > P2 | gireaov C2 | 
TrcTixuiKaöi irapavdXuj|uia xiJöv bai|biövujv ^cvöiiievoi P* 1 17 dXX*] Kai xd vOv oOv C2 | eC 
— Ix€i] TTiöq ?x€Te C2 I öjLiiv Ixei P* I ^XOi L | öjliiv > C2 | 18 öinuiv] ^\i^v L, > pi | 
€( \x^ — 11,4 |bii|bioO|a€voi > P5 I 19 irdaxei xiva? C2LP3 d \ irpoaeuxi^v P2 | 20 ^irdXXu) 
L I xp^irn C2. 
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drÖTTUiV tv9u|iim<iTuiv TrapevoxXQ Tf\y öidvoiav 24. öpdre, ei xai* dXii0€iav 
dTrerdEacrOe tuj KÖcTjiUi, ei \ii\ vjq KaracTKOTrricTovTeg ii\v iXeuOepiav f|)Liüjv 
eiaeXTiXöGare, ei iif\ irpög KevoöoSiav rdg fnnerlpa^ dperdg GripdcrnTe, tva 
ö#| ib^ dmbeiKTiuiVTe^ toT^ dv0puüTroi^ (p&vr\aQe rd f||Liu)v Jpya fitfiiou- 
ILievor 2B. öpdre, juri n&doq ufiiv dvoxXrjaij, \if\ T\[xf\ Kai öoHa Kai Jiraivog 6 
dvOpuiiTivoq, fxf| ieparetag {iTrÖKpiaig Kai 9iXauTiag, fxf| tö vofitZieaOai eivai 
öiKaioug [dXXd tö eivai (TTrouödcTaTe, [xi\ ini öiKaioaüvij Kauxd<T0e, jif| inx 
Toiq dperai^ i7raip€(T0e], \if\ \ivr\yir\ (TUTT^veia^ tv tQ öiavoiqi TTpoaeuxojiidvuüv, 
lif\ jüivi^fiii euiraGeia^ f\ ä\\r]q rivög aiaxpd^ öiaGdaeiüg, [xr\b' aöxoO öXou 
ToO KÖ(T^ou• ei öfe juir^, jutaiaiÖTii^ tö TrpdYjLia Tivexai, ötov rig ö^lXuJV Ttjjt lo 
öeairÖTij uttö tJjv dvTicTTruiVTUüv XoTMTliuJV KaTa9dpiiTai. 26. irdaxei ö^ 
TÖv ÖXiaOov toOtov Tfi^ öiavoCa^ ^KacXTog jiii'l iravTcXujg töv KÖcXfxov 
dirapvncydfievog, dXXd 9Tlpdj^€V0^ auTOu Tf\v dptoKeiav. öid rdp Td^ rroXXdg 
*TX€ipn<y€ig fiepiZovTOi auToO rf\v öidvoiav al 9povTib€^ auü/iiaTiKai oöaai 
KQi Tnivai, Kai Xomöv irpö^ Td n&Qr\ öla^axö|Ll€Vog ou öuvarai öpdv töv 06Öv. n 
dXXd firiöeig aÖTriv ttou Tf\v tvoüctiv GeXriaei dKpißujq KaTOTTTeudacrGai, firj 
TTUi^, di^ dvdSiog (&v ToO toioutou KTrifiaTog, ^tKpöv Ti auTf]^ KaTaHiu)0ei^ 
vo)üii(Ti) TÖ Tidv KaTeiXii9£vai Kai TiavTeXujg iKtiict} irpö^ tiiv 96opdv. 
27. dXXd XP^ ^€Tpiuig dei Kai euXaßui^ Tifi Geijj irpocTilvai, öaov ^KacTTog 
öuvaTai Tijj voi irpoobeuiDv, Kai öaov dvGpuirroig iajiv £9iktöv. bei oöv 20 
Tuiv dXXuiV dirdvTiDV (TxoXdaai Tf|V TVWjinv TiDv töv Geöv dmZinTOuvTUiV. 
axoXdaaTe Tdp, (pr\<Jiv, Kai tvujtc, öti ifib etfii ö Geö^. 6 ouv 



5 Ci Mt. 6,1. 22 Ps 45,10. 



pjC«P6Pi C»MLP8 dr a] 1 ^vOuiüii^aciüv C> | irapevoxXci C2, pi («i« — f^), CiMPs d \ Tfj 
biavoia C^PiCiLP» d | Kaxd] + Tf|v C» | AXneeiav] + toO Gü CiM, tiD eoi C2 | ä ouverdHaaee 
C2|Td) KÖ<J|Liui dircrdHaaGc LP3 d|T(?i KÖaMiy > C2| KaTaoKOTrrjaavTeqP^CspsCtMLPa (^1 
flfiiÄv vifr Ti\y C2 1 8 itpoa€Xr)XöeaT€ C^LPa d \ ö|bi€Tdpa? <f | dpexd^] vuxoi? C^ | GiipäTC 
LP3 d, eripcOcTC C* I 4 ^mb€iKvöovT€c LP3 <f I (pdvr\aQe Schw., <paivY]aQe P^ (paiveaGc 
Ci, <pdvriT€ C2, (pavi^acaGe PZMLPs d \ f\}xiv L | 5 ivoxKei P» | m^jS > papic» | Tl^f| 
Kai böEa] KcvoboHCa Ps | Kai»] f^ P» | dvivö(; liraivo? P* | 6 xal] f^ PM Mn tö — 5". 12,12 
KXr|povo|üi/)(n3 > P» | tö voiniZeaeai] vo|a(ZovT€^ d | voiniZeaeai] + ^auToO? C2 | 7 dXXd 
— 8 ^iraCpeaGe j/r. Schw. | dXXd rd cTvai airoubdaoTc C^, > r^//. | ini^i > LPs d | xauxn- 
ar]öQ€ P2C2C1LP3, xauxi^öeöOe d| |ai?i M^ — 8 ^irdpeoee C2 > rfll, \ 8 luivi^iüir)] + 
laTU) C2 1 auTT€V€HÖv d| ^v] ^iri d| iTpo<T€uxo|Lidvou M, irpoaeuxöiucvoi C^piC^LPs d, 
irpoacpxoM^vuüv d | 9 jüivi^iiit) > P^ | aCoxpd? P^, > ^^^^. | öiroe^acuj? P>, biaßdaeuj? (^ | 
10 ei bi |bii^Y€ C2, |bif| L (> €( bi), iizeX P2 1 11 dvnaTrövTUDv P2piC»L | 12 toOtov töv 
dXioeov C2 I TÜi KÖaiLiu) diroTaEdiLievoc C2 | 18 enpd|Li€voc C2 | 4auToO C»M | iroXXd 
Ci I M al a. Ras. L | 15 bia|aaxö|a€vo^] Kexnvdic P^ 1 16 dXXd Mn^eid dXX' odhk ei? 
LP3 d I aÖTf|v > L I TTOU > LP3 d I eeXiiaei] ireipaefi C\ ö(p€(X€i n? P^LPs (J j Karoir- 
TcOaaoeai] Karariveaeai LPs 9 \ 17 iru;?] iroTC P2 1 Oj? C2, > rell, | toO > L | KT/||aaToc] -f- 
Kal P»LP3 d I [üiiKpoO Tivo? LP« d I aöxn? > LP3 d | 18 voMiaei M 1 19 xpi^ > P^ 
20 irpoaobcOuJV C2LP3 d, irpoobcudru) PiM | nach dvGpüjiroi? -^««f- ^^ ^« 4—5 Ar/. L 
oöv] + wpö C2 1 21 TTdvTUJv C» | oxoXdTciv C2 I Tf|v > C2 I fvüöaiv P2C1 I növ — ^mriT 
ToövTUiv] Kai aönD dKoXouGeiv bid uavxö? C2 1 22 61 > C2. | 
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YVibacui^ 0€oO £k }kipov^ KajaiinjQii^ — iflv irfiaav yäp oöbevi öuvaröv 
donv ÖTTOÖdEaaOai — TUTX<iv€i xai ifi^ tujv dfXXuiv dirdviuiv TViii(Teui^ Kai 
öp$ fiucTnipia 9€o0 bciKvuovTO^ aÖTip xal irpoßXdirci rd fiiXXovTa xd 
OcuipeT d7rOKaXui|i€ic, ola^ oi dttot, Kai buvd)üi€ic dmTcXcT Kai q)(Xo^ t^verat 

5 9€o0 Kai iToiv afTima irapd GcoO KOjifZieTai'. 

29. Kai ciirdiv dfXXa t€ iroXXd Ttepi dcTKrjcreiJü^, Kai 8ti hö töv Gdvarov 
diairep |i€Td9e(Tiv dTa0fig Zuif^g Trepijiidveiv Kai \xf\ irpoopdv daOdveiav auj- 
)LiaTiKf|v Kai |Lif| djinniLiTrXciv köv tüjv tuxövtuüv toOv ti^v tacTT^pa — KopcaGet^ 
tdp Ti^, 9Ti(Tiv, rd autd toi^ TpuqpducTt rrdaxei ßouXeuiiiaTa — dXXd TretpdaOat 

10 öl* d(TKr|(T€Uiq "rfiv TUJV öplHeuiV dirdGeiav KTr|(Ta(T0ar Kai jun^^ig rd 
?TOijia Kai Tf\v dvecTiv imlr\TeiT[jj, dXXd (JTevoücTGui vOv Kai GXißdaGui, Kva 
•rf|v eöpuxuipfav xfig roCXpicTToO ßaaiXeiag KXripovojiiiicTij. 30. bei tdp f\li&^t 
9il^'v, bid TToXXujv GXCiiieiüv ei^ Tf\v ßa(TiXefav[ToO Geou] eiaeX- 
Geiv. 6x1 (TTevti[, qpn^ivj f] ttuXti Kai TeGXl|Ll^dvTl f\ öbbq f] dirdTOuaa 

16 ei^ Ti^v Zuüf|v Kai öXitoi eiaxv ol eupicTKOvre^ auTrjv. TiXareia 
bk f\ TTuXn Kai eupuxwpog i\ öbbq f\ dirdTOucra eiq xi'lv dTTUiXeiav 
Kai TToXXoi eJaiv ol iropeuöiiievoi bT aurn^. ön bei, q>r]a\v, f\[xäq 
dXiTujpeiv dviaOGa 6XfT0V öcTrepov üq aiujviov ßamXeiav Kai dTröXaucTiv 
dmöviag. 31. Kai öti ou bei tiTaipecTGai xiva ini xoi^ touxoO KaxopGui- 

20 ^a<TlV, dXXd xaTreivouaGai irdvxoxe Kai xdg iitaKpoxepag ipf\iiov<; fiexabiuü- 
Keiv, f|viKa xig aiaGdv^xai 4auxöv ÖTrepaipöjiievov. f\ Tdp tiXtictiov xujv 

8 Cf. Col. 2,2. — Joel 2,28. Act. 2,17. 4 Cf. Lc. 13,82 (cf. Justin, Dial. 7, p. 225 A) 
— Jac. 2,23. 5 Cf. Mt. 7,7, Lc. 11,9. 7 Cf. Ilebr. 11,5. 11 Cf. Mt. 7,18. Act. 14,22. 
14 Mt. 7,13. 17 Cf. 2. Petr. 3,12. 19 Cf. Lc. 14,ii. I8,u. Mt. 18,4. 

P2C2P&PiCiMLP3 <f r a] 1 ^axl buvaröv Pa | ft iaxlv > C2 1 8 GeoO > P« | aÖTi})] + 
ToO Bö P2 I 4 oVaq] ö^ L | diroTcXet P» | 5 irapd eeoO] irap* aöroO pa | 6 Kai efirdiv] 
cTttcv LP3 <r I T€ &XXa LP3 d | iroWd] + xal C2LP3 <f | xal > C» | 7 dTaOf^? lw^(i ^crd- 
Beaiv d I iT€pi|bi^v€iv dTaOf^c Zuf^q C2 | 8 xal |biT*|] ^Y\b' aö iräXiv C» | iriiLnTXöv P2M | xoOv 

> P2 I KopcadMCvo? LP3 d | 9 tk] ti P»M | irdaxciv P2P3 <r | neipdaBai] -f beiv 
LP3 d I lo bi* > LPs d I dOKi^aciüc] afaOfiaeuj? C2 | dOK^iöeuj?] + xal MLP 3 d | li vOv 
xal BXlß^aOuJ von derselben oder einer gleichfseüigen Hd. am Rand P3 | lÄ XpiaxoO] Bö LP3 d | 
xXTipovö|ui/|an aus xXnpovoMi'iai L | bet] mr. P* | 18 i^x\c\yi ^|liÖ? P2C2 | toO 6€oO > 
C«P6PiMLP3d 1 14ÖTIP5, C2 iw.;2, TiC2m. 1, P2LP» d, > Pi CiM I ax€VT>i] -f.x<ip P*C»MLP3 d I 
<pnalv > C2P5P1M I f|2 > L 1 15 Tfjv riünv] aCix^v Ps I eöpiaxovxe? — 17 €falv ol > L j 
aMv] + t(; C2MLP3 d I TiXaxeia — 17 aöxf^^ > P» 1 1« &^ > P^P^ | 17 clairopcuöiüievoi 
PiM, e(a€pxö|a€voi T | öti a, xal oö C2, oö Ps, xal t( P2piCiMLP3 d | bet] bf| L | cprialv 

> C2P5 I ^jyiäc > LP3 d I 18 alibviov P», aiujviav r<f//., > P2 | ßaaiXelav xal diröXauoiv 
P5, dvdirauaiv rell, {auch a) 1 19 xal > P' | xal öti > Ci | xal öti — xaTopBdi^aoiv 

> Ps I ^auToO] aÖToO d, > P2 | 20 xaTabidixeiv C2 1 ä1 f]v(xa— 13,5 ^xireirTdixamv] TaüT« 
eCiribv 6 Maxdpio? xal dXXa irXeTaTa irepl daxi^aeuu^ xal öti bet xöv BdvoTov 0&air€p 
|bi€Td6€aiv dxaBf^c Zujf^? irepiiadveiv xal \k^ irpocpaaiZieaBai daB^veiav aibjbiaToq töv doxeiv 
ßouXö|bi€vov, ^X€X€ toötok ouMßdXXeoBai xal Tfjv luaxpoTdpav ?pr||Liov. iroXXol x^P xiö 
xöaibiu) irXT)aid2ovT€^ xal boxoOvTC? xaXCD^ ^X^iv bi' dtrepiicpaviav toO axoTioO ^xireir- 
xdjKaoiv Ps I n? > Ci I oTaBTixe P*, ataBnxai M, ataBdvcTai C« | iauTöv alaBdviiTai P2 | 
^iTaipö|bi€vov C», KaBaip6|ui€vov P2 | irXnaCujv C2. | 
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Xuipd»v btatuiin^ TToXXdKi^ Kai tou^ reXcfoug £ßXai|i€V. biöirep Kai ö Aaßlb 
ilidXXet toioCtöv ti ireTTOvGdic iboi) dfxdKpuva q)UTabeOuiv Kai 
t]dXiaOnv iv riji tp^Mip. Trpo(TeÖ€x6|uinv töv Geöv töv ad)loVT&ix€ 
dTTÖ dXiTOi|iuxfa^ Kai dirö KaraiTibo^. TioXXoi bt Kai täv fj^erdpuiv 
dbeXqptDv 7r€7r6v9acy( ti toioOtov Kai öi' dXaZovciav toO (TkottoO ^KTrcTmli- 6 
KacTiv. 

32. 'Hv f&p Ti^ Tiöv ^ovaxoüv, (pr]aiv, dv tQ TrXncriov dpfi/Lnp Iv ti|p 
(Sm\kai\\i btdrujv, Trdaav dcTKiiatv dvb6l£d^€vo^ Kai x^P^iv oiKcfai^ töv 
^auToO dpTOV fmdpiov 7roptZ;ö^€vo^. ib^ b^ irpoadfxcve Taig berjaecTi Kai 
irpodKOTTTC Tai^ dp€TaT^, i(p^ dauTiJi Xomöv diTCTTOiGei Gappdjv diri t^ KaXq lo 
TroXiT€t(f. 33. 6 bk ireipdCuiv aÖTÖv ib^ töv 'lujß dEijTiiaaTO Kai bf\ (pav- 
xaaiav aÖTifi irapdxeTai irpö^ dairdpav T^vaiKÖg euiiiöpqpou 7rXavuü)üidviiC 
KaTd Tf|v ?pTi|Liov. fJTi^ €upoO(Ta Tf|v Gupav dvetfJT^dvnv eiaer[r\br\aev ii<; 
TÖ (TTrrjXaiov Kai irpoiTTreaoöaa toT^ fövaai toO dvbpög ^tci irap* aÖToO 
Ti'lv dvdiTaucTiv, \hq dairepag auTf|v KaTaXaßoüarig. 6 bi ihq dXdrjCTev auTrjv, i6 
ÖTTcp ouK uiqpeiXev, dbdHaTO aÖTf|v dv Tifi (T7rnXaii|i Kai bf\ dTruvGdveTO 
aÖTfj? Tf|V TrXdvnv. f\ b' ibg dirriTTeiXe [Kai] Xöroug aÖTi^i KoXaKcfa^ Kai 
&txart\q uTrecTTretpe Kai TrapdTCivcv diri ttoXu irpög auTÖv Tf|V öfbiiXiav ^pd)Lta 
bi TTiüg auTÖv Kai dir* JpiüTa rrpocreKaXeiTO Kai Xötoi irXeJoug Xoittöv rrpö^ 
dXXiiXoug auToT^ T^vovTai Kai T^Xuig Kai jueibiajua. 34 direTTXdvTicTev bk 20 
aÖTÖv T^ TToXXq öfxiXiqi Kai tö dvTeOGev Xomöv dqpQ X^ipög Kai T€ve(ou Kai 
aöxdvo^ Kai iiJx|iaXiJüT€u<T€v TdXo^ töv äaKryzfiv. übg bk i,aTpi(peTO ^dv 
dKCivog dvboGev TÖxq XotktjlioT^, Stc bf\ dv x^pcriv ?x^v tö iipdLf\xa, Tfjv 
€(;Kaipiav Kai Tf|v dbeiav toö dKTcXeiv ti^v f|bovf|v XoTiCöjLievog (TuvcKa- 

2 Ps. 54,7 f. 7*Hv Tdp n? ktXJ c. 44 Col. 1121 C d. 11 Cf. Hi. 2,7 f. 

P2C2P5piCiMLP»dra] 4 dird^ überpunkturt Pa | 5 Ti > d | toioOtöv n irciröv- 
^oiv P2 I dXaZoveiav] i)ir€pr](pav(av C2 | 7 <pii<yl vor ti^ P^ | (pr^aiv > PsM | ^pi^juip] + 
iroT€ C I ?v Tip — 8 bidYUüv > Ps | ti|j > C^ | S dvb€iW|ui€vo<; L, beiHibinevo? Ps, kvbeiKVÖ- 
ji€voc C2 I 9 4auToO] ^(p/||a€pov P» | f)|a^piov > P*LP3 9 \ ^ir^jyicve P^ | irpoad|Li€V€ — xal 

> ps I 10 irpo///////y^KOTrT€v] a a«jr.? Pi; -f- dv C^ | direiroifien <J | Gapaiöv P2LP3 d | 
KaXQ] + aÖToO P* I 11 &x\Ti\(SQ,io toOtov ib? töv fibß P» | bf| > P2 1 12 irap^oxe P^^ 9 j 
^airdpav] + Oj^ P» | 18 f^n L | eöpoOaa] + xard P» | direTn^bnaev P2C»M | 14 firctro 
P» I 15 aÖTfjv] Xomöv P» HiJ<; > C2P5 | ^X^naev PiMPs, dXci^aa? (+ bf^Gev P») C2P5 | 
16 dwpciXcv] + Kai d I dbdHaxo] + aöxd? P2 1 aöxfiv] raörnv P» | bi?i] ti LP3 d 1 17 irXd- 
vr|<nv P2LP3 (f I dir^iTTeXe C2p3, aus dTi/irfeXTo m. 1L\ kuI j/r. Schw. | 18 Oirdairepcv 
P» I diri iroXO > P5 I Tipdc aÖTÖv] aÖTiöv d | t]?|v ö|uiiX{av ttuj^ (so) aÖTÖv Ci | aÖTÖv] 
«ötVjv P2M I 19 in"] eU C2P5, irpd? Pi | dircl dpujTd P2, direl dpujTdv LPs | irpoaeKaXd- 
aaxo C2, irpo€KaX€TTO P2p5piLP3 d, irpoÖKaXciTo M | Xötoui; C2 | Xonröv] aÖTot? P2, 

> C2 I irpd? — 20 |bi€ib(a|Lia] Kai jiXixx; Kai irappiida ihct" dXXi'iXiwv dydveTo P* | ÄO aÖTof? 

> P2C2 1 iflvovTai] diToioOvTo C2 | |Li€ib(aa|Lia L | dTreirXdvriaev — 21 Xonröv] Kai P» | 
ai T^l > C1MLP3 d I T€vidboc P» | Kai aöx^vo? > P» | Ä2 Kai > P2 | fixMaXOjxnacv CiM | 
TdXo< aixMaXulTiZei P* | TdXo?] Tdiu? d, Xonröv Pi, > P2 1 döTpdcpcTo — 24 XoyiZö|ui€vo( 

> Ps I 24 dvdbeiav P» | auTKaTdOcTo P*C»M, ouvKaxcTiecTo C«. | 
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TdOiTO Xomöv tQ ötavoi(f xai &f| auveXGetv aOrQ direipäTO, dq>puiv fjbri 
Kai 0TlXu^avr^g Ktttto? T€v6fi€Vog. 3B. f| öfe iiaiq>vr]^ [xifa dvaßorjaaaa 
d[9avTog ^K Tiijv x^tpi^iv aöxoö T^TOvev, üicTTrep (TK(a rig diroöpaiLioOcTa. 
T^Xiüg öfe iv T^J depi TToXCig dKOucrai tujv bal^6vuiv dX€Tx6vTU)v aöröv ibg 
5 T^ dirdiij TrapaTaTÖVTUiV Kai fxeTdXr) 9UivQ irpö^ aöiöv ßourvTiüV, örr »ttö^ 

6 ui|;uüv ^auTÖv raTreiviuGriaeTai. aü öfe uqiuiGri^ ?ijü^ toiv oöpavuiv, 
dTa7r€ivuj0n^ ?ui^ tujv dßucrauüv*. 36. dvxeOGev dviotarai tö Trpuji tö 
vuKT€pivöv Trdv0o^ dTTi(Tupö)Li€VO( Kai biim6p€u(Tag dv ToT^ Gprivoiq diroTVOÖ? 
dauToO Ti\q cTuüTTipiag, ÖTrep ouk üj9€tXev, efg töv k6<T|liov rrdXiv ÖTrdaTpeqiev. 

10 TOÖTO Tdp dcTii ToO TTOVTipoö TÖ dTTiTribeujia, öiav Tivd KaraTraXaiar), 
TOUTOV €1^ dqppocTüvnv Ka0((TTr|(nv, 'iva rou Xomoö fiinK^'r^ öövnTQi dva- 
(TTTjvai. 80€V, iD T€Kva, ou (Tu)LißdXXeTai f\^\v f] nX^aiov tujv x^JpÄv oTKiim^, 
ouö* i\ TUJV T^vaiKiDv (TuvTuxia dveHaXeiirrov ?xo^^ct |Llvri^l^v, fiv dK Tf\q 
6i|i€uj^ Kai öfLiiXia^ d7ri(T7ruj|Li€0a. oöt€ hk öqpeiXoiiiev dauToiv dTtotvoivai Kai 

15 ei^ dveXmcTTiav 4auToug dTaTcTv. f\br] f dp rroXXoi Kai tüüv drroTVUJCTGdvTUJV 
Tf\z irapd Toö dXerjjiiovo^ 0€oö qptXav0pujTTiag ouk d(TTepn0n(yav. 

37. 'Hv Tdp Tig ?T€poq veavia^, qpTicTiv, dv Tr| rröXei TrdfiiTroXXa KaKd 
dpTaadjLievog Kai xoXeTroig f\\xapir]K{jjq , S^ veujiiaTi toö 0€oO KaTavuTeig 
diri TaT^ TtoXXaT^ djiiapTiai^ Kai Toug Tdqpou^ KaTaXaßujv Tf|V TrpOTdpav 

20 dauToO Zuji'lv d7rujbup€T0 dtri TTpocTujTrov dauTÖv KaTaßaXujv Kai jlit^ toXjliujv 
d9idvai qpujvriv, [ir]b* dvojLidZeiv 0€6v, iir]bk iKeTCueiv, vjq dvdHiov dauTÖv 

2 Cf. Jer. 5,8. 5 Lc. 14,ii. 18,i4. 6 Cf. Deut. 30,12 flf. Rö. 10,6 f. 17*Hv 
ydp Ti? ktX.] 0. 45 <y. 

P2C2P*PtC>MLP3 dr a] 1 Tf^ biavoia Xonröv P» | bi\] + Kai C^; > LP3 <f | aÖT^I 
> Ps I Ä(ppujv — 2 bd > P5 1 2 enXu|biavi?rq] + Kai d I ßoi^aaaa C'P» | 8 uirobpa^oOaa 
C2 I 4 bd] + iroXOq C» | 4y] aÖTip d | ti?) > P2 | iroXO^] iroXXiDv C2LP3 d, > Ci | itoXXiöv 
baiinövujv dK0U€Tai P« | fiKoöero C^pspi | tiöv > P2C2LP3 d | ib? C^, tüöv P» xai reü, | 
5 Ti\v anrdrnv P» | irapaTÖvriuv P^pspiLPs d | öxi P*, > r^r/t | 6 oO b^] tbe P^ | aO — 

7 äßöaaujv > P» | oCipavCDv] + xal P* | 7 ^TaireivOjen?] + U P2C»C«P3 | dvajTd? 
PJCiM I TÖi] Tiö P«L I Td2] T'll(lf/,ö Ci I 8 irdOoc P2 | dirobupöimevoc Schw. | bir\yi€p€<)aa<; — 
epf|VOK] bf| P* I 9 Tfjq ^auToO P2P5 | öircp] ib^ P2 1 öirdarpccpe C2 1 lo xal toOto C2 | iaxW 

nach TTOVTipoO C2 | irovnpoO] ^x^poO Pi | örav] ^dv P2 | nvo^ C2 | U toOtov C2P5, > reU, \ 
d(ppoaövr)v] + aördv P2 p i c J MLP3 d | l'va — XomoO] ifiaTC P» I nn C2 | bövrirai aus bövarat 
Pt, bövaiTO P2, buvnef^ C2P5 I 12 öOev] bid toOto cTttov ö|biiv P» | Tdxva] + ön P» | öjitv 
P2M I fjuiv] + T01? laovaxoK Ci, > P» | tiöv x^ptöv] toO KÖa|uiou P» | oTKTi<n?] dOKTicnc 
C2 1 18 ^ > P3 d I auvTuxia] 6|LiiX(a Pspi | Ixouoa] öxXoOaa CiLP3 d; + t]?|v P2 1 14 oöt€ 
b^] oöbd irdXiv P» | ^auxiJöv > P» | diroTivibaKCiv P2 | diroTvOövai] + et xi toioOtov 
ouibißf^ Ps I Kai — 15 draTeiv] elq xcXtiav xapolv toO ^xöpoO P» 1 15 dTareiv PiCJM, 
KardTCiv P2 1 fjbn > P^ | iroUol Tdp P» | xal > P» | diroTvibvruJv C2LP« d 1 16 Tf^<; > LP» d ( 
e€oO] -f Tfjq LP3 1 17 TK > P2 1 grepoq > P» | cprialv] nach grepoq d, > P^ | iröXci] + irdvu 
P2LP3 d I irdMTToXXa] irdvu iroXXd C2piM, iroUd P» | Kaxd > MLP3 d 1 18 toO > P2C2P8 | 
KaxavuxGcU P*M 1 19 iroXXai? > C2 1 Kai] ^KcCvai? P» | Touq] + €Eu) Tf^? iröXeuj? P» | tV|v 
irpoTdpav — 15,1 eavdxou nach 15,2 KaTaKXeiaaq Ps | 20 aöroO P2C2M | dirobOpero 
P6P1C1MP3, direbCipETo dL | nach touTÖv wf ;2. 4auTÖv ausr, M | 21 dcpf^vai P» dcpctvai 
CiM I <pujW|V dcpi^vai P2 | jiTib* — ibq > P2 1 juin^d C2 | jiTib^ — di? > P» | *^? > C2LP3 tf. 
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f|TOuji€VO^ Kai aöxfi^ jf]^ ln)f\^ xai Tipö eavdrou tv TOig veKpoTa9ioi^ 
4auTÖv KaTQKXefaa^ Kai itii.müjv ^auroO tt^v l{X)f\v 2(TT€V€ jliovov KdTU)0ev 
iK Tou ßdOou^ Tfjg Kopöiaq. 38. Jßöofidbog bk ini <tcI»> auTiD TrapeXeouang 
vuKTiüp auTiI» IqpicrravTai öaijucveg ol tö upiv aÖTOÖ xr^v l{X)f\v KaxaßXdii/av- 
T€5, KeKpaTÖTC^ Kai X^rovre?- ,7rou 6 jniapög lajxv dKeivog 6 xai^ Xar- & 
veiai^ iKavuj^ KOpeaGei^ vOv, i\[x\v dlKaipog, crubqppuiv iHa{9vn? Kai KaXö? 
dv69dvTi, Kai, Sie oökIti öuvarai, t6t€ Xpianavö? Kai euiaKTog civai 
ßoliXerai; Kai ti KaXöv Sri laecQax auTiji irpocröoK^g dfi<popn6€i^ tujv 
f|jLi€T^pujv KaKOüv; 39. ouk dvaarrjcrij raxu dKCiGev; oök Itü rd avvf\Qr\ 
\xeff fmüjv fjEeig; ^lvou(Tt ae iropvai Kai KaTrnXoi. oök tXeucTi] Kai toiv lo 
dmGujLiiÄv diToXaucTeig Tzaar\(; aox Tf\q dfXXng iXiriöo^ Kara^ßecrGeiaTi^; ^Hei 
(TOI TrdvTUjq TaxeTa f\ Kpim^ outuü^ ^auxöv dvaipoOvxi. Kai xi (TTreubeig 
Trpö^ Tf\y xl^u)plav, iB öGXie; xi bk 9iXoviK€ig Gdxxov dTteXGcTv croi xfjv 
b(Knv;* dfXXa xe iroXXd X^TOvxeq* ,f||Lidx€pog ei, f||LiTv auvexdHuj, dvojiiiav f\aKr]aa(; 
Ttdaav, irdvxiüv fiiiiÄv uireuGuvog T^TOva^ Kai &pa7Tex€ueiv xoXjiiqig; ouk dTio- 15 
Kpivq ; ob (TuTKaxaGncTi;) ; ou auveEeXeuaij ;* 40. d)<;bk dKeivog irpö? xaig oijiiuDTai? 
KapxepOüV oöbt xr|v dKof|v Ö7reTx€V aöxoTg oub' drreKpivaxo irpö? auxoug 
XÖTOV, im TToXu d7n)uiev6vxijüv aöxqj xuiv baifuövcuv. ibg bfc oub^v ?ivu<Tav 
xd auxd TToXXdKig Xdtovxe^, biaXaßovxeg auxöv oi TTOvnpoi baijLiove^ ^KiZiov 

P2C2P5P»C»MLP3 d r a] 1 aÖToO ToO l?\v P» | xal' > P2 | irpd] + oOv P» | ^v — 2 
4ainrdv] Kai cC? £va toOtov Ps | vcKpoxdcpotq P2C2 LPa d 1 2 dTKX€(aa^ tourdv ti?|v irpox^pav 
KxX. s. zu 14,19 P5 I Kai > C2 I S ßOBou C» | b^] oöv P2 | hi ^irl] jaiä^ P», > M | ^irl > P» | 
<x<}i> ö^i/. Schw. I ird — aöxiji > P^ | 4 vÖKXUjpy/////, P3 | aÖT(}*] toötui M, > P» | ^irioxavxai 
CiM, iaiaTriatxv P^, ^maxdvxe? Pi | dqpiaxavxai] + oi PiP* d| t]?|v Juji^iv aöxoO P* | Zu)f|v] 
i|iuxi^v P2 I KaxaßXdirxovT€q P* | KaxaßXdvavxcq] + xal Ps | 5 KpdZiovrc^ PiC^M | iarxy > 
P2C2 I ^Kctvoq daxlv P» I dK€tvo^] + Kai ßdßnXoq Ca | 8q Schw. | XaTvelai?] daeXreiaK; P» | 
6 KopeaGeli;] irop€ue€U LP^; + Kai P» | vOv] + oöv P« | dxaipuj? Pi Schw. | dHa((pvTic — 7 
dvccpdvTi] dcpavdq dHa(<pvriq P» | dHa((pvri? > C» | Kai KaXö? > C^ | koXü)? Pi | 7 xai öxe oök^xi] 
öx€ Tdp oö Ps I 8 ^xi > P6 ! aöxd) ^oeoeai P» | aöx(}*] aöxOji'//////, L, ocauxd) P^ps, oauxCö C« | 
icpoaboKd^ P2 C2P3, itpoaboKd'////// L, irpoaboKÖ r<f//. 1 9 xd? auv/|Geiq P» 1 10 laee* > C2 1 in^vouaiv 
— KairriXol Amfer diroXaOaetq M | oe] aoi P^L d, al C» | Kai] -\- oim. 2 s. l. C2 1 oök — ll 
diroXaöa€iq > C2 1 ll diroXaöor] Ps | ooi] aou MLP3 (j; > p2; + Xonröv P> | dXXric] + aoi P2 1 
dXXn? «*. «^. «. i P3 1 dTToaßcaeelan? Ci 1 12 aoi — Kpiai?] xdxa <poß€pd Kploic P* | oöriu^ — 
dvaipoOvxi] öir^p ^kcIvuiv dirdvxwv P» | oeauröv C2 1 18 xr|v > P2 1 ili > P» | ti] €xi bd Kai 
C2 I b^ > C2LP3 d I edTTOv] Tax f^^ R^^i verklebt; von jüngerer Hd, zu TaxeT ToO erg, PS | 
[€fa€X]e€tv verklebt V^, ^U^pXeTai P* | öoi] aou L | ^ Mkti P2 | 14 biKnv in L folgt hier ein nicht 
zur hist, mm. gehöriges Blatt \ h{Kf\v] + Kai C2 | dXXa — XdtovTC?] ^auTÖv dvaipOüv Ö)liuj? 
Ps, > P2 I f||uitv, Mvonm,2 a. Ras, C2 | ]?||biiv — 15 fi|bnl»v > P2 | dvo|bilav — 15 TTÖöav > P» | 
irfiaav dvo^lav fiOKiiaa^ M 1 15 iräoav > C2 1 fumiDv > P> | Kai] + vOv P» | diroKpiv^ Schw., 
diroKpivij O (diroKpW; Ci) | 16 öUTKaTaTCGT) P2, auvGriöT) C\ auvTfen P», auvTdöar) LP3 d ( 
ouvcHcXeöoijj+fiiuitv dfia C2 | irpö? > C2 1 17 ^ircixcv PiC^M, itapdoxev C2 1 diroKpivaTO P3 f 
irpö? aÖToö? > C2 I 18 Xöyov] + aÖToT^ C2 1 ^irl iroXö — 19 X^tovt€^ > P» | aÖTip > C2 1 
dK — fjvuaav] Kai TaÖTa M | bd > P2C2 Schw. | oöb^v] oök P2 | fjvuaav] Töx^cxav C2 1 19 Td 
aÖTd > P2C2P6MLP3 cT | iroXXdKK X^tovt€<; > C2 | iroXXdKi?] + TaOxa LP3 d, Td aÖTd Schw., 
TaOxa aÖTÖi P2 | Xcxövtuiv M | biaXaßö|ui€voi M ( aÖTÖv] aÖTöti P2, > pi | ol — bal^ove? > M | 
irovTipol > r I TiovTlpol] + Kai atoxpol LP^ d | baCiiiove? > P^ | flKiCov] Ctutttov P» | fjKiZov — 
16,2 ^xoyxo] Kai xoXeiuD? ßaaav(aavT€? KaTdXiirov fmiGavfj C2. | 
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xaXeiTUJc dtav fiirav t6 auipa aöroO KaTaSdvovre^ Kai ßaaavhravTcc 
aÖTÖv xaXcirdi^ fjpiGavf^ KaTaXiirövre^ dTnfjpxovTO. 41. ö bk oöbiv fjrrov 
dxfvriTOC, £v0a7r€p aÖTÖv KariXiirov, {kcito ordvujv aOOi^, iireibfj Tf|v 
iliuxT^v auveXdEaro. tujv bi oiKefuiv aÖToO kot* Txvo^ ävaZt]TiicTdvTUiv ai^öv 
6 Kai eöpövTuiv Kai Tf|v airfav tt^^ toO crubfüiaTOC aupq>opd^ Trap' aörou 
paGövTUJV, i^Efouv aÖTÖv äTrataTciv olKabe. 42. ö bi. iiA iroXO iroXXdKi^ 
ßiaaa)üidvuiv dvrdaxev xal irdXiv aÖTÖv tt^v dmoOaav vÖKia x^^P^ '^^^v 
{pirpoaGev oi ba()Liov€C ^ttI toi^ auToT^ biariOevTai. Kai oöb' oOtui^ TrdXiv 

Ol TTpO(Tr|KOVT€g aUTÖV TT€(0OU(Tl )üi€TaaTf)Vai TOO TÖTTOU, Kp€lTTOV €lVai 

10 TcGvdvai X^TOvra f{ dv TOiaörai^ kiiXicti toO ßfou Zfiv. 43. i\ rpiTTi vö£ 
Tiüv öaijiövujv fiiKpoO TrdvTT] töv dvGpumov ifi^ l^f\^ dTrrjXXagcv dvriXeiD^ 
dmTTecTövTUiV aörqj xai^ ßaadvoig koi gu)? öardTi]^ ttvotj^ KaKuiadvrujv. 
d)^ ö'oÖK eiöov dvbövxa, c^jxovto, öttvouv ^dv KaraXiTTÖvre^ töv dvGpumov. 
dTr€XG6vT€^ ToOv dKeKpdirn^av XdTOVTc^' »dvfKTiaa^, dvCKTicraq, dv{Kii(Ta^. 

2 Cf. Lc. 10,30. 

pacapspiCtMLPMra] 1 ötfav äirav] ÖXov P» | äirav > papiCtM | aöroO Td 
aütyia P« I KaraH^ovrc^ (j<?) irXTiTai? d(popi^T[oi?]? P» | ßaaavÜIovrc^ P*CiM | a ainöy 
> M I xctXeiTiöq] afpobpörara P», ätöviu? M, > P» | KaTdXeiirövTe^ PJL, KaTdXiirov r | 
ipXovTo LP3 d, dudjxovTo P*, dvcxüipriaav P*, > r | oi)Hy — 3 KarAmov > P* j 
^rrov] + dXX' C2 | 8 dKivriTo? > PspiC* | KOTdXciirov Pi | ?k€Ito] + ^v tiö rd<pw 
ÄKivTiTo? P* I ax^vuüv] aG^vuiv L; + Kai ö&up6|ui€vo^ Kai C^ | aöei? — 4 öuvcX^goro] 
Kai nPjv Miuxi^v diroX€TÖ|ui€vo? P* | aOeiq] aörot? LPa, > C» | ^ir€ibi?i] ^iri 6^ L, > 
C2 I Tf^ \^X^ P' I 4 xiöv — aÖToO] ol b^ oCk€ioi Kai (+ ol C2) irpoaotKoOvTCC 
ainiS) (aÖToO P*) C^P* | dvoCriToOvTUJv LP3 d, dvaCirr/iaavTC? C\ dvaZriToOvTe? P» | 
aÖTÖv nacA eöpövTUJv P* | 5 Kai cöpövriuv] xal ^peuviövrc? cöpov aÖTÖv P* | eOpövn^ 
C* I Tf\q — 6 |uia9övTWv] ToO dcpopi'iTou bapinoO irap* aOroO ^a6övT€^ P» I irap* 
aÖToO > LP3 <r I 6 dva|biaeövTU)v L, inaGövrc^ C» | aöxöv > pzc^ | dxatctv C>LP3 d | 6 — 

7 dvTdax€v] aöxö^ bi oöb' öXiuq f^vdaxcxo ileK'J//Uß^xy (cX ««jr.) toO xdcpou P» | 6] di? 
P2 I dirl — 7 vOxxa] oöb' ÖXui? dvaaxö|ui€voq fyeivev ^kcT. irdXiv x€ aöxüö xf\ dino(Klii 
vuKxl C2 I TToXXdKK] TToXXd P^ | 7 Kai > P« | TrdXiv] + oOv P» | rf^ imo{)ar] vukxI P^C» 
(r?) I x€(pu)v xCbv L | x^^pu) — 8 biaxOcvTai] ifiairep efjpeq dtpioi diriaxdvxcq ol baljuiovc^ 
X€{povaq xüiv irpdjxwv ir[€Troir]KCb? m. r^r.] aöxü> ^uixiGcvxai [Kai oöb m, rec,'] P» | 

8 upöoGcv P2, irpiijxujv C2 | ^irl — aöxoT<; > C2 | biaxiGdincvoi PiCiM | irdXiv > C^ps | 

9 ol irpo<n^KovT€^ > C2 | aöxöv] aöxu) M ; nach itdXiv (C*) LP3 d \ gireiaav Ps | ireieouoi] 
nach öKOTToO (=» xöirou) C2; 4- toOxov MP* | diroöxf^vai P* | aKoiroO C2 1 Kpetxxov — 10 
Zf^v i?i > P» I 10 Xexövxuiv C» I xoO ßCou KTiXtöi C« d | 11 tiöv bai|biövwv] Kai ol ba{)uu>v€( 
Ci I xOjv — diri'iXXaHcv] Kai iiiiKpoO b€Tv töv dvöv xoO tf\v diT/|XXaHav ol dv6puiiT0- 
xxövoi ba(|biov€? Ps I ibiiKpoO] ax€böv P2 | töv ävOpuüTTov] Töjv dvepujirfvuiv P2 I 
diry|XXaH€v] + TÖV ävepuüirov P« | 12 dirnreaövTUJv] ^inircaövxec P» | xiöv ßaad- 
vuiv LP3, > P5 I guj?] + xfi<; LP3 d | dvairvof^q P» | irvof^c] + aöxöv Ci | KaKUi- 
advxujv] xOtttovtc^ P» | 18 b' > C^M | oök > P2 | clbov] + aöxöv PJPi | dvbibövxa V\ 
irxuJiie^vTa, dXXd jnäXXov ^ttI xoi? i?i|LiapxTiia^voK ircvöoCvTa P* | (Pxovxo] direpxöfüievoi 
P» I dirvouv — 14 Xdxovxe^] qpiwvd? xoiaöxa? f)(p{€aav Ps | ih^vtoi C2 | töv dvOpujirov] 
<xöxdv P2 I 14 direpxöjüievoi P^Ci d | direXeövreq — Xdxovxfq] ^KCKpdxaaiv C^ | toOv] hk 
P«, oöv CiM, > Pi I KGKpdxaaiv C2piLP3d| dv(Knaa?2-3] f|bTi xplxov Ci, Tplxov M I 
4v(Knaa<;3 > PJ d r. | 



— 17 — I. i« 

Kai ouK^Ti auTi^ (TuWjvTiiaev oitbky beivöv, dXXä KaOapu)^ töv rdcpov 
djicii<T€V, ?ui^ llr\y dcncrjcra^ t#|v dp€Tf|v KaOapdv oötuj Kai Qe(^ Ttjütio^ 
T€VÖ)Li€Voq iv buvdjieat Kai OaufidTuiv dm&efSecTiv, (&(TT€ itoXXoT^ Kai GaOjia 
xai ZflXov KaXuiv dirntiöeuiidTuiv irapaaxeiv. 44 ^k toütou ttXcTcttoi Kai t4S>v 
(Tq>ö&pa dir€TVuiKÖTU)v ^aurdiv jieTfiXOov rd^ KaXd^ irpdSeig Kai KaruipOuKTov 5 
Kai T^ov€v aÖTOi^ tö Tf\q fpaq>f\q Xefovar]^' ixd^ 6 Taircivujv 4auTÖv 
ö^iuj9t^(T€Tat. iTpoTiTOU|Li4vu)^ oöv, d) T^Kva, TiP|v TatreivoqppocTüvnv dölc/i- 
(Tui)i€V KpTim&a oöcrav iracTujv tuiv dperuiv. irdvu bk (yu|ißdXX€Tai #||liiv Kai f\ 
^axpoT^pa ipniio^ irpö^ Tf|v dcTKiicTiv. 

45. Rtov€ xdp Tig Irepog iiovaxö^ TiVv iroppuirdpui Spimov KareiXriqpd)^ lo 
Kai 4v troXXoT^ Srecri rd^ dperdg KOTopOuiaa^. 4v piP« Xonröv TUTxdviov 
TTi^ Toiv batiiövujv dmßouXf)^ direipdro. f^v jdp iravu ö dcTKirrfi^ tiP|v #|(Tuxtav 
d(ma2Iöiyi€V0^ Kai iv €ux9i^ Kai Ojüivoi^ Kai Oeuipfat^ noXXai^ öiiiiiepeäuiv Kai 
dpdaei^ OeiOTdpa^ nvd^ dvapTei^ dOeibpci, toöto |ifev dTPnTopu)^, toöto bt 
Ka9* uTTVOu^. 46. Kai (Txeööv Txvo^ direfXnTrro tt]^ dauifidTOu ZuifJ^ oö tflv 15 

ps; 15 oO Ti^v kt\.] |iiib€vd^ ÖXui^ TiJDv toO k6(X)üiou toOtou (ppovri^uiv, oö ircpl 
^v&6|uuxT(K, oO irepi Tpo<pf\^, dXXd irdoav tiP|v xtenoiQY\a\y ^x^fv irpd^ dcdv xai aÖT(^ Tf|v 
iauToö <ppovTiba KaToXtirdiv 



6 Lac. 14,11. 18,14. 10 Rtovc ktX.] c. 46 <f. 



paC>P5PiOMLP3(rra] 1 ouvnvTiiacv aÖTiö C> | oöWv] xi C« | Ka6apiJD^ corr, 
m,2su Ka6apö^ P^, xadopd^ di^ KaOapiiD^ C^O, Kodapd^ Ka6ap(&^ M, d<p6ßuK <^ | 2 6:r|] 
ZAUf\^ C2, > C^M I ET) — KaOapdv] t^ou? ti'iv dp€T?|v xadapdv doxi^aa? P* | dHoaxi^aa? P»M, 
^omiaev C^ > C2 1 KaOapdv ti'iv dpcri'iv LP» <f | xadapdv] -f- ilaatcfiaa^ C\ iy yakf\)n\ 
P2 I oOtu)^ C^M, oOto^ LP»<f, > C> I xai oötuj P.« | xai — 3 ^mbctEcoiv] xai 9au|yui(md^ 
Totq trÄoi ir€v6|i€vo? bid T€ t?|v xapT€p{av xai bid rd öir' aöroO Tiv6|i€va da^juara P* | 
S T€vö]üi€vo^] -f- bi^irp€\)fe P* | dv buvdjLieai] dvbetEd|ievo( P* M, > C* | eaujuaarai^ C« j 
^iribctf IV Pi C > M I dmbcCHcoiv] + 1. m^. m. 1 ? ^vb€lHd^€voc CM *i)C C» | löarc] + rot? P8 j 
^iiyrnra P^OM | 4 rf^Xov]+TO&v C« | irapd<yx€v PiC^M | dx — 6 XeroOanc] iroXXol jap 
TiÖ dirobciT^aTi toOtou xai tiDv acpdbpa direfvuiaiLidvuiv rdv ßiov |Li€tf|XXaSav xai rd? 
dyaddc irpdHci? xaTdipOuKTav di? irXiipui8f|vai xai ^ir' aOroO^ tö* P» | iTX€taToi] + ^ 
LP»; > P« I xai > C I 5 <j<p6bpa] + irXdarov Pa | dir€Tvu>j|idvuiv C> | ficrflXeov] fiera- 
paX6vT€( C2 I Td? > C2 I Td? — irpdEcK] dvdpcTov ßtov Ps | xai > C^ | xarop- 
Odiaa^ P2, xaröpeuKTav C'P» | 6 xai — aÖToi?] oT? xai t^tov€ C2 | XeroOon^] 
Xdriov P*; + ÖTi C» I ird?] -f- 6 öt|/0&v ^ain-dv TairetvuyeyjaeTai xai C«M; > P» | 7 <ir>poTi- 
YOÖ^€V(k] ir a2(^ <^>iKi ^^ A>f LacA gekiebten Zettel von j\ Hd, zu xai gemacht Ps | Cti > 
PiLPä I Tdx[va T^iv] P6 I T^iv > C2MLP3 <r I d[aK1^aul]^€v P5 I 8 xpnirtc T^P ^«^Tiv C2 I 
Kpr)irtba] + updirriv P2 | oOaav «^«4 irajiJDv C«LP3<f | dperCDv] + KCKTrundvot P2 | irdvu] 
ftdvnii? P»C» I <Tu^ßdX€Tal P» | xai > C2 1 10 n?] + Kai pap^LPsd | M0vax6?] 4- irpd? P« | 
tcoppordpuj P8, iroppuiT^pav V^C\ iröppui LP»tf 1 11 xai — xaropddiaa^ > Pi | grcm] €ti 
P5 1 xaTopeOiaaq] + xai P2 1 T^ipa P« | lÄ dircipden P^Pi | 6 > P» | Tf|v > Pi M 1 18 daira- 
ZdM€vo?] drainöv Ci | dv > M | iroUat? > C« | xai* — 15 ömrou? > P» | 14 ecCa? C> | 
Tivo? /wir^ öpdaa? C^M, > P2C«Pi | dvapTtö? P*, dvcpTCt^ LPs tf; > C« | toOtoi-»] tö C> | 
b^] 4- Kai P2C1 I 15 ßirvov PiC^M | ö[x€bd]v P» | Txvou? C«, xax' Txvo? P2; > M | ^ird- 
Xf|iirro LP3 | ä[au)|i]dTou P* | Zu)fl?J <p6(J€U)c; <Ue stark abweichende Fortsetmng vm P» s. 

^ben, I oÖK d? Tfjv P*. | 

2 



I, 46 _ 18 — 

(puT€t}uiv, oibk. (ppovT{2Iuiv btafni^, oiibk iv toT^ (puroi^ Iryrdjv, 6 rx irap^x^^ 
T<f> a\b\xan beojidvip, dXX' oöb' ^k Tf\^ X^of\^, oöb' dTpav öpv(Ou)V, oW äXXou 

TIVÖ^ iyi€TfipX€TO ClilOU, dXXd ir€1TOtOf|(T€UI^ T^|LIU)V €l^ 0€ÖV, ti 6tOU iK TTK 

oiKOUfüidvT)^ ixö, yLeriavi], Xötov oöbevö^ ^^X^v, öirui^ aörijlr Tp€q>ö|i€Vov 

5 biajidvot t6 afSiiia, dXX' £v X/jOi] irdvruiv 4kuiv dv€Tx€v 4auTÖv reXeiqj iröOtfj 

irpö^ TÖv 8€Öv irapaiidvuiv xal irepifi^vuiv t#|v KXffmv Kai ti^Iv 4k toö 

KÖcTfiOu futeTdOecTtv Kai t6 T€ nXeicTTov tQ rdpipci tiDv |i#| (paivo|i4vu)v 

KCti feXmtoiidvuiv iTpIqpcTO. Kai oöt€ tö aOj^a Kare-rfiKeTO t(| irepicTTdaei, 

oÖT€ dOuiioq fjv #1 ipux'^. Ä^^' ^v (T€|Livq tQ KaTa(TTd(T€i T#|v KaXfjv ??iv cixev. 

10 47. irX#|v dXXd Tiindiv aÖTÖv ö 0€Ö^ öid nvog TeraTiifvou xP^vou öuo f[ 

rptujv f))i€pujv dfpTOv im rf]^ Tpaixilr\^ ibxbov qpatvecrOai t€ Kai eivai Kai 

K€Xpr)(TOai [irpuiTeTov Kai KaOapöv Kai f)&uv]. Kai eicrepxöjievo^ dKCivo^ iv 

t(^ (TiniXaiqj, fjviKa ^aOdvero öeo|Li£vou toO auifiiaTO^, r\vp\(yK€ Tpo(pf|v Kai 

TipoaKuvi^CTa^ Kai eöuix^Oeig TidXiv tuiv ujuviuv dirdXauev, dTiiiiövuj^ tfj^ 

16 €Öxfl^ »^cti Tf]^ Oeuipfag dx6|Li€Vog, OdXXujv 6ar\iiipa\ Kai dTiiöiöoü^ tiij Tiapovii 

Tfj^ dpexfi^ Kai toi |li4XXovti Tf\q i\mboq im tö |i€i£ov Tipoßafvuiv dei* 



10 P* : TifuJüv oOv aOrdv 6 0€d< ih<; aüroO 0€pdirovTa yvi^cnov bid tivo? T€TctT|uidvou 
KatpoO bOo f\ TptüDv i^|i€pi£iv Aprov ^iri rf^^ rpair^ri^ ^pxöjuevo^ eOpiiOKev Ka6apöv tc 
Kai i?|bö<v>. irpoaKuviöv o<öv Kal> eOxapKjTiDv tCü b€6u)K<ÖTi 6eCp>, öjov f\ <pO<n^ 
20 ^b^€To <irap' aöOoO €()U)xoü|li€voc <irdXiv> irpö? toO? Ojlivou^ ^Hi'Kpx€To>, ^irl fiövui 
€0x4 ic^i '^ 6€uip{qi axoXdZuuv, OdXXujv üxrei jn^pai xal irpoKÖirruiv tQ ^iribi Kai tQ 
irpd^ Öcöv dTdmj 6appüDv xal diT€Kb€xö|Li€vo^ di? fjbTi dv x€p<ylv ?xwv Tf|v dvdboaiv 
TüDv diroK€t|Li^vuiv dTaOtftv. dj<; bd €i^ toioOtov q>p6vTi|ia TjXOcv Kafrot toioOto^ dbv» 
Xoiit6v ^auTCti ^ircirofOci 



7 Cf. Hebr. 11,1. 



P2C2PiCiMLP3«rra] 1 oiihi^ — 3 Zdiou > C2 | oöb' P^M | irop^xci P^, irapdoxti 
PiCi, irapdoxn M | 2 dyav L | oöb^ C^PiLPstf | 8 |li€T€(x€TO Pi, |li€t/|px€To , van j. Hd, 

zu |Ll€T€(X€TO corr, P2 | T^jülUJV] -j- ^XlriSlClV C* | ^ ÖTOU — 5 toUTÖV > C^ | €(?] ITpÖ? P^*, 
-h Tdv P2P1 I 4 |Ll€TT^\e€V ^KCT LP3 «f | ^€T^aTn] + KOl C^ÄILPS «f | OÖb^VO P2 | €TX€V] 

^irouiTo P2 I aÖTÖ C^MLP» tf, aÖToO Ci | 5 bia^elvT], vonj, Hd. zu biaiiictvei corr. P2 j 
^Kiiiv] + y€v6|Li€vo? P2 1 dvT€tx€v P» | ^auTÖv nach TcXeiip P2 I 6 irpö? Oeöv] tiö ecift 
dvaneci? P2; > C2 | töv > LPS d j irapa|i^vu)v > P2C2 | Kai — KXf|<nv] xadrcp jn^vuiv xf^ 
KX/iaei L I T?|v xXf^mv xal > PiC^M | Kal2 > C2 | 7 lueTdßaaiv C2 | Td) . . irXEionv 
(+ ^^p€l P2) P2C1M, Tiö irXctaruj yc LP^ <f | t« > C2 | tQ] + t€ P2 1 ^l?l > PiCiMLPS «r| 
8 KareifiKeTo] + aÖToO P2Ci, aörd) P3 | ireptaTdaei Schw., irapardaei L, irapexTdaei C2^ 
irapajTdjei r<f//. | 9 oöbd ()deu|üioc P2, oöt' &ti|uio? P* | aciuv^] + nvi Psps | tQ > C2P8 | gxciv 
L hyff. 9 I 10 dXXd > C2pi | buotv PiCiM | 11 Tf^< > P>CiM | Kal2] dahinter an 2, com- 
pmdiarisch geschr, Kai von 1. Hd. ü. d, Zeile Pi; > <i. Ende d. Zeile L | <pa(v€aOai — 12 i?|b0vj 
zu seinem Gebrauche rein und vorzüglich (KCXpf^^Oai KaOapOV Kai irpU>T€tov) a | Kal2 m, 1, 
j. /. Ci I lÄ irpU)T€tov — i?]bOv C2 r, > reä. \ eijcXOibv, i. mg. m, 2 z €ia€pxö|üiev(K Ci, 
eloiOiv LP3 d I dKctvo? > MLP3 rf | 18 i?ivCKa] + Äv C2 | a(aedv€TO P^C^ML | nöpiOK«! 

€Opd)V P2, €Öp€ M; -f T6 TflV LP3 tf, Tl'lV C* | Kai > P^M | 14 irpOOKUVOÖV C2P1 I €ÖUI- 
XOO]LI€VO^ C2, €ÖXÖ|Ll€VO? P» | TÖV ÖjlVOV C» | 15 €ÖX^C] + T€ P2LP3 | Tf|(; > M | ^X^" 

|i€vo<] KaraTpupiDv P2 1 djarm^pat P2, dja/||üi€pot P^ di? i^M^pa L; > C2 1 16 rfl^ dperfj? 
> ^ I dei irpoßatvujv C2 1 irpo^ßaivev CK \ 



— 19 — I, 50 

Kai (TX€b6v dOdppei trepi Tf\^ djueivovo^ 4auToG Xi^geiu^, ib^ Ix^v aÖT^jv 
^v X€p<yiv f\br\. 8 Kai t^tovcv aÖTif», fiiKpoO öeTv dnoirecyövTO^ 4k toO juerd 
TaOra direXOövTO^ aÖTilij ireipaainoO. 48. t( jdp oö X^TOfiev auroO xf^v 
irap' öXCtov tttoKtiv; ib^ jdp €i^ tö (ppövri|ia toOto TtponXOev, SXaOev fcauröv 
oiö)Li€VO^ TiXiov €ivai rt tujv ttoXXujv, Kai dj^ f\br\ [n] irapd roii^ dfXXou^ 5 
dvOpdiiTOu^ ficTZöv n K€KTTi|Lidvo^ Kai, toioOto^ div, Xomöv kavjdb direiroiOei. 
49. T^wdTai oOv ouk üq inaxpav aörü) irpuüTÖv n^ jiiKpd (baOufita, öcTov 
}xr\b^ €?vai f^aOufiiav öok€iv* €iTa qpOerai iiefZujv djüidXeia- erra öaov Kai 
aT(T0T](Tiv €ivai. Kai xdp 4k tujv uttvujv ÖKViipÖTepo^ biavtcTraTO upö^ roug 
ufuivou^ Kai TÖ Toiv €Öx«Iiv fjÖT] dpTÖTcpov, Kai 6 ufutvo^ oux oötui^ 4kt€- 10 
Ta|i4vo^ Kai f| \\f\)xf\ ßouXofidvri, (pncTiv, dvairaueaOai Kai ö voO^ Svcuae 
KdTUj Kai oi XoTi(T|üioi ^|ißaa|ioö^ Tiva^ liracTxov, Kai ttou xig 4v toi^ 
Kpu(pioiq Kai droiria dfneXeTotro. 7TXf|v dXX' ö 49i(Tfi6^ 4k tu)v S|littpo(t8€V 
äm\fiv TTUJ^ In xöv &aKr\vf\yj diairep jiöiini rig 4k Tf)^ öpM^^^ 4k€(vti^, Kai 
öi4(TuiZ€ t4ui^. 50. Kai itot€ ciaeXGiuv inerd rd^ (Tuvf'iGei^ €uxd^ Tipö^ 15 
4(Tir4pav eöpe töv dprov 47ri Tfj^ Tpanilr]^ OeöOev auTUJ xopiiTOÖ|Li€vov Kai 
dv€KTri(TaTO- 4v vijj hk T&q jueiiiicreig 4K€{vaq oök dTreßdXero, oöö4 4XoTi<yaTO, 
ÖTi xd irapopd|LiaTa x#|v (J7rouöf|v ßXdirxei, ovbk ini xfjv Taaiv 4xp47r€TO xoö 
KaKoG, dXXd fiiKpöv ^f\Qr\ xö Tiap* dXiTOV xüjv öeövxujv dTTOTrecTeTv. 

7 P*: Kai ^K toOtou Ttv€Ta{ ti< aöxifi juitKpd ^aOujLifa, öoov ktX. 20 



P2C2P5P1C1MLP3 «fr a] 1 ^edpoci Papips, iv edpaei L | d|ui€(vuj Pi Ci | aöxoO C» «T | 
X^5€U)? <r I dl? > P2C2 I 2 8 — aÖT(}i] 6 oOv toioOto? C2 | t^tov€v]+ ^v P2 | ^KpoO] + b^ P^ j 
diroireoövToc] dir^ircocv Äv C^, ^Kireaövxo? P2, dinmeoetv, «. »*^. + rfi^ X^pixo? «r. j3 C 1 1 
3 diT€Xe6vT0C P3 I X^TUi|üi6v Pi I aÖToO vor 4 irnJüaiv C2 1 4 irapdXoTOV C^PiPS | ökiya d | 
?iXe€v P2PIM I gXaßcv PiM, öir^oßcv, /. «^. «. ;3 iJ1r€Xd^ßav€V C> | 5 irXeTov Ci | 

Tll > P2 I fjbCl «T I Tl2 > C2 I TOO< ÄXXOU?] TToXXoO? C2 | 6 Tl > P2C2 | KCKTim^VOU? Cl | 7 oOv] 

aintSi P2 I aOxCp «ä:-* oöv Ci | aOT(J» > P2 1 irpOöv C* | t\<; t^aBv^iia iniKpd P2, pLXKpd nq 
f>. L I öaov — 8 boKCiv > C2 I 8 ^nb^ P2P5P1C1 I elvai] + toO Ps | [<^>a]eu^(av P* | 
boK€tv Jimür öaov Z. 7 P» | pieXCöv PiCiM, <^€iru)>v Ps | €lTa2 > Pi | €tTa2 _ 9 elvai > 
C2P5 I 9 Tdp] Xoi<irdv> P5; + Kai PiP» rf; > C2 | ^k töiv ö<itvui>v Äw/ssr ÖKvnpÖTcpo? 
P6 I TÖV öirvov m. 1 corr, aus tOöv öirvwv L | öirvuiv] -f Xoiiröv C2 | ÖKvnpörepov 
C2C1LP3 (T I biaviaraxai P>, biaviardMevo? Ps | 10 xai tö — dpTÖxepov > C2 | 6Öxa»v] + 
öaov PJ I 6 (J^vo(; > P* | ^KT€Ta^^vov P^ | 11 xal — dvairaöcoeai > P^ | cprialv > 
P2C> I €v€ua€] Jircac d; gvcac Pa | ?v€ua€ Kdxuj] dv ^Kdaxuii L 1 12 Ka( irou — 15 t^uk; > 
P« I iroO Ti<; > C» I Tic] + droida P2 | 18 Kpuq)oi<; C2 | Kai dToiria > P2 1 Kai > C^Pi | 
dxoiria] ÄToira Ca, dji^eia LP» 9 \ irXf|v d\X*] Kai C2 1 dK — ^lynrpoaeev > C2 1 irpöaeev 
P^Ci I 14 dirViTaTC P^ | iwk; ?ti > C2 | gn PiM diri rell. \ Iy. — dKcivri? > M | dKctvnc 
> C2 1 Kai — 15 Tduj? > C2 1 15 iroT€ nach ctaeXeibv C2 1 16 cöpe] + m^ P» | töv] + ecöOev 
atmö ircpiröiüievov P» | diri — xopnXoOMCVov > P» ) TpairÄn?] + töv Ci | Qe&mßey C* | 
17 dvCKTl'iaa Td, TO 2^^« derselben oder einer gleichzeU, Hand L ] dvCKTi^oaTo] + ^aUTÖV, 
dXX* oöx öaov fiecXcv {vgl, S. 20,17) ömu? dmoxüjv ^auTÖv irpö<Tf|v ouvi^iOn eöx^v dTpdircTo 
f^gl. S. 20,3) P5 I dv v(}i] dv vdö, v2 von jung, Hd. erg, Pi, dvCti M, dv öau> C2 | Td? b^ 
L I dircßdXXcTO P2piCi, dEeßdXXcTo C2 | oöbd — 19 KaKoO > P* | 1» airoubf|v] 
Hiuxi?jv C2 1 19 dXXd — diroircactv] dU' di? lüiiKpüöv KaTccppövr^acv P» | dXXd] + KaTd C2 j 

d»e€tT0 C2. I 

2* 
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51. TOixapoOv aÖTÖv Ipui^ imBv^la^ dptrdaa^ €i^ töv kö<T)üiov diniT€ 
TOi^ XoTi<T|Lioi^. öiiui^ imcTxuiv iauTÖv riijjq ei^ Ti\y £moO<Tav f\}xipay diri 
Ti^v (Tuvr)6ri Tp€iTÖ|i€Vo^ dOKTiaiv Kai eöSdfievo^ Kai ö|Liv/i<Tac eiaeXOdiv h 
tC^ awr\\ai\\> t6v ^iv dprov eupev [£v tQ rpairdZi]] iTapaK€i|ievov, oöx o&nu 
5 bfe £7n|Li€Xfi Kai KaOapöV; dXXd £ppuiTU)|i£vov nui^ fjbii* Kai Oaufütdaa^ koi 

TTOU KaTTlCpfj^ T€V6|LI€V0^, 8|iUig |Ll€Td(TX€ Kai dV€KTtl(TaTO. 52. TpfTT] VÖE 

T^TOve Kai rpmXdmov tö KaKÖv TipocycTlGeTO. Kai xdp Oöttov ö voO^ aÖToO 
TOi^ XoTicT)ioTg tfKaTiaKr\\\fe,y. i] yiyr\yir\ bk ain(^ djcrdv crufunrapoüaiic y^vaiKöc 
Kai cruvavaK€i|i£vr)g (TuvöteriOeTO Kai t6 trpdTiia dv öqp8aX)ioTg eixe Kai di^ 

10 TTpdTTUiv aÖTÖ &i€t£X6i. £gf)XO€ bi ö|iui^ Kai Tf|v TpiTTiv f))idpav £iri t6 
?PTOV Kai TiP|v eöxi^v Kai tou^ öiivou^, oökIti KaOapd^ ?xwiv rd^ iyOv^f\aei^ 
dXXd iTUKvd )i€TaaTp€(pö)i€Vog )i€T€U)pi£€TO Toti^ ö(pOaX)iouc üDbe KdKci 
dKOVTiZujv. öiIt€|livov Tdp auToO tö KaXöv ?pTOV ai invfi^ai tiöv dvOufirjaeuiY. 
53. kanipa^ oöv dTiavnXOev dpiou &€Ö)i€Vo^. töv bk eöpc ^tv dv t^ TporrdZig 

15 olov U7TÖ fiuujv fj KuviDv ßeßpuJM^vov Kai Xeiipavöv ti tujv Sripüuv SSuiOev. 
t6t€ <tt£v€i niv Kai öaKpüei, dXX' oöx öcTov iKavöv, oitbk öaov areiXat 
Ti^v dTOirfav. Kai dTpdqpr] oux öcxov fjOeXev, oibi öaov <of6^ t€> ^v 
[dvairaucTacTOai]. 54 dirffXOav ö^ auTdi oi XoTi(T|Lioi dOpöui^ irdvToOev auTÖv 

P1C2P5P1CJMLP» «fr a] 1 ToiTapoOv aöxöv > P» | aOxdv > MLPs 4 | jppuia ps | 
^1neu^^<^] + toOtov Ps I äwfyraye Pacsps | 2 XotiöMoi?] Xo m. 1? i. mg, P3 | h\m(, — 
et? > P» I öm*)^] -f. b^ C2 1 €(? > C1LP3 (T I Tf| oöv dmoOon P* I ^moOaav fm^pav > Ci | 
fjlidpav — 3 öiuv/jaa? > P» | 8 Tp€<pö|Li€vo^ L, ^Tp4ir€To P«C» | cl? tö jir/|Xaiov P» | 4 €Öp€] 
4- iavvh P>, aÖTiJö C>LP» tf | ^v t^I xpairÄij P» r a > r^. | irapcuccijicvov > P» | oöx — 
5 dXXd > r I oö P5 I oÖTU) — 5 Kai > Ps | oötui? C^PiCiL | 5 bi?| LP» | KaOapöv] + Ok 
xd irpöxcpov P» I dXX' C2 | pcpuinuii^vov Pi rf, d^pöiru)|i^vov P» | iru>< > C> | huk; 
fjbn] Kai fixp£iu)|yidvov P» | xaii > P» | Kaii — 6 irou > C2 1 eau|üuiaad + b^ P* | 6 irou] 
irui? LP3 «r, > P2 P* I KaxTiq)i^?] + b^ C^ | T€Tovibc P* | ömxi? > P^ | Kax^ax€ P2 | TpiTTfl 
+ b^ C2 1 7 irpoacxtecxo] irivero PspiCiM | aÖTilfi P2LP3 d; > C^ | 8 dKax^OKTjHfcv P> | 
f| > C2 1 aOxoO PiC»M I aöxoO] + dvi'icpen Pi | irapoOoii? LP3 «f | 9 ouvbiaKCifikvTi? C» | 
bi€x(e€Xo P5 I Kal2 — 10 bi€x^\€i > P» | dit' dcpSaX^öv C2 I 10 irpäXTOV P» I aOrCö Pt | 
bi > Ci I 6|io(uj? PiCiM I 11 Kall > C2 | oök^xi] + bc PM xaeapd C\ KaOapoO? C» | 
xd? ^vöuini'iacK > C2 1 la axpecpöiüicvo? iruKvd P2, tr. axp€<pö|Li€Vo? O | ^jüiexcuipüCcTO 
PiCiM; j/aÄ <ÄfjjÄ« Kai P5 I d>b€ KdKct xoO? d<peaX|ioO? C* | gvOcv KaKCiOev Ps | KdxcXac 
P2 1 18 bUx€|uiov C2 I bUx€|üivov — ^veufiyjacujv > P5 1 gpTov > P2 | ^vOuiii^acuiv P»C», 
dveu|ül1^^öiTU)v PiCiM <r, ^veumiöv LP3 | m dnavcXeOiv Ci r | xQ > C^M | 15 oTov] dXX» 
Ol? P5 I dird P1C1LP3 j ^unöv C2P3 | fj kuvüöv > Ps | xOöv Enptl'v] üb? EnP^v C«, [xtöv] 
Enpöv? Schw. I Kweev Hnpö»v P6 I SEuiecv] KaxoXcXcimiA^vov C2 1 16 baKpOei] KXalci Pi | 
dU' > C2 I oÖK L I iKavöv] ibiero P» | oöb' P2C2piCi | oöbd — 17 dxoirlav > P» | ouoT^at 
P2, dtnjxetXai d; über öxeiXai ww i. Hd. axf^jai M 1 17 Kai > P^ | dxpd<pri Schw., xpacpd? 
P2Pi, axpaq)€U ^^Ä; + bd fiiKpöv ^E aöxoO P», cibum sumit, sed r | oöx — 18 [dvairaöaaoOai] 
> P5 1 oöx — öaov2] oöx oTö? x€ P«Ci | oöb€ öaov] gxoi|üio? LP3 (T, toO C» | öaov2] oöxui?? 
M I <oTö? x€> Schw. I fjv > C2 1 18 dvairaöoaaeai] str, Schw.; + üb? bd PiC^M | dirfjXeov 
P»C»Mtf I ol hi XoTiaiuol ^irfjXeov aöxüi C2 | aux(}i nach XoTia|üiol L, > PiCi | b^ > 
P»PiCi I bd] a08i? P2 1 ol > P2 I depöu»? > P» | aöxdv — 21,1 ^^oX€^oOvx€?] xal iroXc- 
yiVjoavxe? P». | 
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7r€pUxovT€g Kai iroX€|ioOvT€^ aÖTOö -rfiv bidvoiav xai eöOu^ aixMÖXuiTOV 
aipouaiv €1^ TÖv kö(T)iov. dvaard^ bk i^jx^to diri t#|v oiKOU|i4vTiv b\& ifj^ 
IpnMOu vuKTOTTopaiv. KaraXaßoücTT)^ bt oötöv tii^ ^M^pa^ Kai jfiq 
oiKOu^i^vn^ in inaKpdv direxotjcrri^ xai toG KaiifiaTog aÖTÖv OXißovro^ 
£KOiria(T€V. xarevöei b^ irdvToGev 4auToO kOkXijj irepiaKOiruiv, €T nou 5 
)üiova(TTrjpiov dvacpavein Kai eiaeXOubv dvarraiicTTiTai. 55. ÖTiep Kai fifovev, 
(nTOÖeSajiävuiv auTÖv euXaßujv tivujv Kai moruliv d&EXqpuiv, di Ojq irardpa 
TVi'icyiov Oeaadinevot lvw|;av xi^v öipiv aöxoö Kai tou^ -nöbaq Kai €u?d|i€Voi 
TpdircZav TrapaOdvxe^, xiDv eupcOdvxujv i^Hiouv juexd äf&nriq jiexaXaßeTv. ihq 
bk dvcKxiicyaxo , ^giouv Xötov (TuiXTipiag auxoT^ Tiop* aöxoO oi dbcXcpoi lo 
XdT€(T8at Kai, otai^ )ieOob€(aiq öijvaivxo (TujOfivai iK xf)^ xoO öiaßöXou 
irafiöog, Kai öttuü^ xOüv aicTXptöv XoTi(T|iUJV TiepiT^vuivxai. 56. ö bk aöxoT^, 
d;^ naxTjp xdKva vouOexdDv, irapifivei irpoaKapxepeTv 4v xoi^ irövoi^ öXitov 
ucTxepov eiq dvdTiaucTiv 7roXX#|v |üi€Ot(Txa)i£voi^, Kai iroXXd ?x€pa ircpi 
d(TKrj(T€UJ^ aöxoT^ J)iaX€TÖ|i€VO^ Xfav djqpdXriaev. 7rau(Td)Li€V0^ bk xfl^ vou- 15 
Oecia^ Kai jiiKpöv iv 4aux(jj T^vöjievo^ bieXo-fiCcxö irui^* ,dXXou^ vouOexujv 
auxö^ dvouOIxiixo^ Ifieiva^'. 57. Kai (Tuviöujv 4auxoO xf|v fjxxav öpojuuxTo^ 
irdXiv tni Tf\y Iprifiov dxujpei d7TO&upö)i€Vog 4aux6v Kai X^ju^v* ,€i ^f\ öxi 
Kupioq dßorjOiiadv |ioi irapd ßpaxif irapiÜKiicTe xifi döi) f) ^fvxA 

16 Cf. Mc. 16,81 c. P. 18 Ps. 93,17. 



P2C»P»PiCiMLP» (T r a] 1 irepiaxövTC? P« | iroX€|ioO<nv P2C2P5LP3 rf | kqI > P»PiM | 
ebeim^ C^P» | 2 K6<T^ov] -f koI irapaxpflMa P» | xal dvaard? (> b^) Ps | bd > P» | ^id] 
d? P»C3 I bid — 3 ^p/j^ou > P5 I 8 vuKToiropiruiv C^M, vuKTi ßobCZuiv P> | fm^pa? a. Ras, 
P» I Kai Tf^? — 4 dircxoöaii? > P» | 5 6d > P» | teuToO] Kai C« | touroO — irepiOKOirtftv > Ps | 
6 <pavdn P5 I Kai] tva C2 1 dvairaOacxai Pspi | 7 aOrCöv C» | xivuiv db€X<p(£>v cöXaßOöv 
P* I Tivuiv cöXaßOöv tf I Kai maxiöv > P» | oY] + Kai Ps | 8 rd? ömick P^P^dM | -nPiv 6, a. 
Kai > C2 I a(iToO nach ?vii|iav PSM | iröbad+aöroO C« | xal €t>5dfi€voi > P» | 9 xpdircZav] 
-}-T€ P*; > C2 I irapaTie^vT€? P>CiM | irapaG^VTC?] + Kai €Öx^? t€vo|ui^vii? P» | tüW 
€Öp€8dvTuiv] hinter |LieTaXaß€iv P»; rd eOpeB^vra PiCM fjEiouv Td cOpcO^vra M | |üi€Td 
dräirnq > C>P5 I |Li€Ta\a|üißdv€iv Ci | 10 dvcKT/joaro] + ^auxdv C^P» | f|HCouv] fjpOH 
Touv LP3, fjpdiTurv a(möv C\ fjrouv <f | fiEtouv — 11 KalJ irap€KdX€aav aördv ol db€Xq>ol 
Xdrov apia^ elireW irpd^ aOroO^ xal btbdEat P>, trapCKdXouv Xdxov dxpcXeta^ ciireTv 
airrot^ Kai P» | aumip{a<; Xötov rf | aörot^ + elirctv C2; > «f | irap' — 10 X^ycaeai > 
CS I oi db€X<pol irap* aüroO Ci | db€Xq>ol] -f- toO P^ | 11 ofui rpöirui P» | jueeöboi^ 
C»P*CiM I bdvavrai Csp» | töjv . . . iraxibuiv P5 | Vt irarlbo? nach 11 Tf|c P2 | ira><; 
OLPa <f I ircpiT^vovrai CSP^L | aörot^ > C^P», aöroö? P^M, vö« 1. /^a'. aus aöToi? 
rt^. Ci 1 18 (fioirep P2 1 irapOvci P», gXefc P^ 1 14 iroXXi?|v > C2 1 ^€elaTa^^vouc Cipi CiM | 
ical — frcpa] üb? hk Kai dXXa iroXXd P» | troXXd] + t€ P> | W aörot? biaXeröimcvo?] dirdiv 
P5 I biaX€x6€l? M I Xiav] + toOtoi? P» | irauodimevo? — 16 xal > Ps | vouGcti'ijcu)? ML, 
vouOcxlacuj? ««j voudcoia? r^rr. ? Ps 1 16 iniKpöv — t^vöilicvo?] d? tourdv dXOdiv P» | 
17 ^€tv€V P2C2P6P1C1M I ouvcibdi? PiCtM, ouTTvoö? C« | t^jv 4auToO fiTxav P2 1 bpo|i^ui? 
P*L I 18 irdXiv nach lpr\\koy PSP», Ci i. raj. «. 1; nach dvexibpci P» | dv€X(lip€i P*. | 
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jüiou Kai Tiap' öXItov dTtvöirniv dv TiavTi xaKiij, Tiapd jniKpöv (Tuve- 
TdXecrdv |Li€ dv tQ ffy- xal T^yovev in' auTiiD tö eipr\^ivov' .äb^Xtpöq 
un dbeXqpoG ßonOou|Li€VO^ dig iröXi^ öxupä Kai di^ TcTxog d- 
TTTuiTOv*. 58. Kai dKeiOev Xomöv ttcvOäv bier^Xei Trdvxa töv ßCov Tfjv 

5 OeöOev Tpd7T€£av ZiiiLiiujOei^ Kai )i€Tä Kajudrou töv dfprov 4auToO TTopi2Iö)i€VO^. 
KaOefpHa^ T^p tauTÖv tv tiü cnniXafi}! Kai adKKOv Kai (Tttoööv kavitSi ötto- 
(TTpuicrag oö Tipöicpov dv^crni xocfiöOev oööfe inavaato diro&upöiLievog, Tipiv 
q)uivfi^ dKoOaai dfr^^ou upö^ aÖTÖv X^tovto^ Kar' 6vap- ,£&d£aTO ö Geö^ 
TiP|v |i€Tdvoidv aov Kai dXdiiadv (Te* Kai toO Xomoö 8po ixt\ dmavffifjiq. 

10 ^XeuaovTai bk oi döeXqpoi irapaKaXoCvTl^ ae, oO^ aii ivovQiTr]aaq xax 
KO|LitoG(Ttv aoi cuXoTia^, ä^ Ö7roÖ€£d|i€vo^ |i€TaXrii|iij (Tiiv auroT^ Kai toi 
Oeif» öid TiavTÖ^ eöxapicTTticyei^/ 

59. Taöra oöv, u5 rdKva, ö)liiv öqpTiini(yd|iT]v, iva Tf|v raTieivocppocTuvTiv 
TrpujTOV d(TKr|(JTiT€, kSv tv MtKpoTg, kSv iv )Li€TdXoi^ ö6£TiTe eivai — aÖTii 

15 xdp iCTiy i] TipiüTTi ToO (TajTfipo^ dvToXfl XItovto^* ,|iaKdpioi oi TiTUJXOi 
Tijj iTV€U|LiaTi, ÖTi auTiDv iariy i] ßaaiXcta Tiiiv oupaviDv* — Kai 
Kva |Li#| d7raTT|8fiT€ iittö tujv &ai|Liövu)v rdq (pavTaaia^ Cf|iTv dT€ip6vTU)V. 
60. dXX' iäv Tiq ?X9i] Tipö^ u|idq döeXcpöq f| qpiXoq f| döeXcpii i^ Twvf| f| 
Trarflp i^ |Lit^Tr|p f| öiödcTKaXo^ f| Tiaiq f| oiKlrn?, Trpujxov ei^ TipocTeuxt^jV rd^ 

20 x^ipo^ 4KT€ivaT€, Kai ^dv fj (pdvxaajLia, (peugerai dcp' öjidiv. kSv dTrariömv ujidq 
oi öaijioveq f| oi dvOpuiTroi KoXaKeuovreq öjLidq Kai dTraivoövreq, |Lif| ireiOecrOe 
aÖToTg jLiTiö^ ^TiaipeoGe tQ öiavoiqi. 61. KdjLit ydp ouriuq iroXXdKi^ ^TidTTiCTav 

1 Prov. 5,14. Ps. 118,87. 2 Prov. 18,19. 5 Cf. Gn. 3,i7.i9. 6 Cf. Is. 58,5. 
15 Mt. 5,3. 



P2C2P5P1C1MLP3 <r r a] 1 Kai > PM ^T€v6^nv — KQKCp] dHexOen rd biaß/||iaTd fiou 
P5 j KaKCfi] -f- K«i P^M I 2 Kttl — 3 äiTTUJTOV > P5 I 8 iaxvpä <f | TCtxod i^XO? «vr. «» 

T61X0C Z/.^^. Ä/. P2 I 4 KdK€ie€V C2C1, > PS | Kai] + t6t€ LP3 (T, TÖ P2 | TteveölV > Pl | 

bi€T^\€i ircvGiJ&v P5C1M I udvTa — ß(ov > P^ | ß(ov] -f- auToO Ci | 5 ecöOcv] + xopiirou- 
^i^vTiv P5 1 ^auToO &PTOV P2C2 1 iTpoairopi2:ö|Li€voc P2 I ^auTCü > <f I 7 Harr] C2 1 öbupö- 
|Li€voc C2, tOjv öbup|üi(&v P5 | iTplv] fu)^ <f | 8 dyT^Xou dKoOaai P^C^M | X^yovto? irpd? 
aÖTÖv LP3 «f I TTpö^ aÖTÖv] aÖTiö M | X^yovTo? nach övap C2 | kqt' övap > P» | 9 f)Xdii(Tai, 
t/^ 1. Ä/.(?) /« fi\^n<J€i ^<vr. P2 1 <j€] <Jou rf I öpa ToO XoiiroO M | dirarriGeK Pi | lO db€X<pol] 
+ lipo? a€ <f I öu] aoi P3 I 11 a?] oö^ C2 1 |Li€TaXyj\|i€K P3 I 12 bid iravTÖ? > r | €<)xapX' 
aTf\ce\<; bid iravxöq C2 | is <ipXv] nach <if^T({x\Q&)xy^ P2; > pi | Tairctvoiaiv P2 1 14 irpdjTriv 
P2LP3tf, TTpö irdvTUJv P5 | d(JKr|au)|ui€v P5 I KÄvi — elvai > P* | käv dv ^iiKpoi^ > 
LP» rf I elvai] + KaTopeaJ^a(nv C2 1 15 dvToXfi toO öp? P2P5 | 16 xip] tö P» | 17 rd? — 
18 dXX* > P» I Td?] T(Dv PtCiM I i?||Litv L | direfcipövTwv ö^tv C2, ö. direfcipövTWV Pa | 

18 ?Xei:i] f^KTi C2, f^En P» | ö^äd + ^ P*M | dbcXcpö? irpö? ö|üiäc ps | f| db€X<pf| hmter 

19 iraTi?ip P2, hinter fi/iTTip C2 | cpiXo^] /^^. f| itat^ f\ tijvi?| f| irpeaßÖTTi^Ef^ tramPlp f\ 
bibdOKaXo^ f| fii^iTTip f| db€Xq>iP) fj oIk^tti? C2 | f| iraxfip — 19 bibdOKaXo^] f| irpcaßdTri? P» | 
19 ^ bibdOKoXoi; hinier iraTfjp P>M; > P2 | ofK^TTic] irpoaf|Kov P» | irpdJTOv > Pi | ctix^v 
P5 I 20 (pavTada P* | dq)'] dE P2 | Kai ddv C« | f||uiä^ L | 21 fj — dvGpuJiroi > C« | 
f^] + Kai C2L I fmö(; L | ö|üiä? Kai] fi C2 | 22 \kr^i^ Kai P2 1 t^I] dv P» | iroXXdKi? iftwÄr 
23,1 ba(MOV€C PiCiM; > C2P6. | 
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Ol bat|iove^ iv vukti, Kai oöie eöHocrOai ixt oöt€ dvairauaaaOat (Tuvexui- 
pncrav, (pavTaofa^ inof riva^ napixovreq 6Xt]v ti^v vuicra. Kai upuii dinTrd- 
ZovT€^ TTpocTlirecrdv inoi X4tovt€^' ,(TUTX*i'Pn<yov #||Liiv, dßßä, 6ti köttöu^ (Toi 
7rap€(yxnKa|i€V öXtiv Tf|v vÜKTa*. djui öfe eiirov Tipö^ aurou^* .diröcTTiiTe dir' 
djLioO Tidvie^ ol dpT0iZö|Li€VOi t^v dvo|i(av oö ydp |iiP| ^KTieipd- 5 
ar|T€ boOXov Kupiou.* 

62. *'QaT€ oöv Kai OfieT^, u5 xdKva, -rfiv ficTuxtav juterabiuigaTe irpö^ -rfiv 
OeuipCav dei T^iivaZöiLievoi, 'iva KoOapöv KTr\ar\oB^ voOv Tifi Geijj Tipocreuxö- 
fievoi. KaXö^ likv fäp xdKcivo^ 6 daKTiTf|^ ö cruvexui? ^v tiij KÖa^^i T^lii- 
va2:ö|üi€V0^ Kai uepi räq KaXd^ irpdHei^ daxoXoujLievoq, ö t#|v qpiXaöeXqpiav 10 
dmöeiKVÖMevog Kai Tf|v cpiXoHeviav Kai tiP|v dTdirriv Kai dXenMO^^wva^ öia- 
7rpaTT6|Li€VO^ Kai eucpTexujv xoiig uapövia^ Kai toT^ KdinvoucTi ßoiiOujiv Kai 
ä(TKav&dXiaTog öta^^vujv. 63. KaXö^ jli^v oOto^ Kai irdvu KaXö^. rrpaKTiKÖ^ 
Tdp Kai ^pTdiTi^ iari xijjv dvToXuJV, dXXd uepi rd xniva daxoXeiTai. Kpeirrojv 
ye |Lif|V TOUTOU Kai jueiZuiV ö OeuipnxiKÖ^ dK€ivoq ö duö tu)v TipaKTiKiDv 15 
Im Tf\y voTic^iv dva&pa)iuüv irapei^ ^r^poig^ raöra qppovxi&iv, auxöq bk Kai 
tauxöv d7rapvTi(Td|Li€V0^ Kai 4auxoO Xr|8nv ?x^v iroXuTrpaTMOveT xd oöpdvia 
euXuxoq Trdvxuiv xili 9e«|i TrapiaxdjLievo^, ött' odöcfiidq qppovxiöoq kjipaq 
ömcrOev KaxaaTruijLievoq. 6 xoioOxo^ Tdp öetu (Tuvöiaxei, Oeifi aujUTToXixeuexai, 
diraücTxoi^ ujuvoi^ dei öjlivuüv xöv Geöv/ 20 

4 Ps. 6,8. (Mt. 7,33.) 5 woher? cf. c. XXVIII 3. 10 Cf. Rö. 12,9 ff. 

(Hebr. 13,a). 14 Cf. 2 Tim. 2,15. 

P2C2P5P1C1MLP3 rfr a] 1 oÖT€i] o(jbi PiM | pie — ävairaOaaaeai > P» ) oötc«] 
o(jbi P^M I auv€xibpriaav] a* a. lias. {aus jue?) L, ouvcxibpouv d \ 2 Tiva? > P* | i^- 
iraiZovTcd + Moi P^P» | 8 irpoa^ireaov Pi, irpoa^mirTov PSM, irapdireaav <f | £X€Tov irpoa- 
iriirrovT^? |üioi C2 | |yioi > Psps | f|uiv] n a. Aw. PS | 4 irap^xoMCV «wr. m, 1? L, irapdaxo- 
^€v P2P5PS tf I ÖXtiv — vökto > C^Ps | 5 oö — 6 Kuptou > P» | oö r^p V^i\] li^ yäp M | 
6 Kupiou] 60 PiCiM I 7 öiuet^] u a. Ras, aus r\? h, i\\ieX(; d6€X<pol P» | * > C^ | xiKva 
{(b T.) nack oOv P»C2LP3 d \ (b T^Kva > P» | rfjv > P2 | f|<jux(av] Taircivoqppoaövr^v P» | 
biibSaTC P* I irpd? — 8 iTpoa€ux6|üi€vot] aÖTT] fdp ilict' €Öxf\< Kai Oeujpia^ ^v i^ouxia 
TtyW] aÖTdb tOö ÖOi irapiarriaiv. 6 6^ rd) 60) iraptaTdjLievo^ öir' oöbejuiid^ &X\ri^ Kara- 
(mdrai (ppovriöo? Ps | 8 del > C» | voOv KTf\(pr\aQ€ PapsLPs rf | Kvf\ar\cQe] + töv C« | 
e€(5)] KiD P2 I 9 Tdp > C2Pi; + daxi Ci | ^kcTvo? PJPspi | 6 doiciiT?!? > r | ouvex^c — 
10 Kol > P5 I dv > C2 I dTTUMvarö|Li€voc C« | 10 diraaxoXoCi|i€voc C2LP3 «f | ö] xai C2P5 | 
<ptXav6pujiTiav P» 1 11 Tf|v > MLP» d \ Kal3]-j-'n?|v C2 1 dXcninoaOvriv C2P5piM 1 12 irapöv- 
Ttt?] b€o^dvou< P5 I Kal2 — 13 bla^dvu)v > P5 I 13 M^v] + Kai C2 I Kai > Ci | KaXöc2 > C« | 
14 Tdpl + daxl C2P5, oOto? rf | Kai > P2 | darl > C2P5 | rdjv > Pi | dUd — daxoXctrai > 
PsM I KpetTTov CiP3 I 15 toOtuiv P^M, toioötou L, > P2 J Kai lütciZuiv > C2 | ^kcivo? 6] 
daxlv P5, > C2 1 6] Kai P2, > C2 1 16 irapeU — b^ > C» | irapcl? — 17 Ix^y] irdv- 
Tiwv Tdp dinXa66|ui€Vo? rdJv diri yf\^ Kai touröv dpvr)<Jd|Li€vo< P* | irapel^ ^x^poi?] 
iraptardpot^, corr. v, / Ifä. Pi | 18 SkXuto^ LP3, dtjXu)^ Ps, »iMr a/r o/ä? a | €Ö\UTO^] 
4- dird C2 I irdvnjjv > P» | tC}i] öitdpxwv C2 | ^rdpa? öina6€v > C2P5 | 19 Tdp > 
C2 I oOv 6€iJD bidT€i PiCiM, aOv 6€d) iroXiT€Ö€Tai P2 | ouvdTCi P3 rf, <JuvbidT€iv L | 
20 diraöJTUi? C2 | (J|livok dcl > C2 | (J|livoi<;] eöxai? P^ | dcl] Ainttr 6€Öv P»; > P2C1M 
i&^vt&v — öcöv] auTÖv dvupviöv P2 töv 6. dvU|ivO&v M | rdv > tf. 1 
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64. Taöra bi Kai dfXXa irdjiTroXXa f\\xiy &tiiTOU)ievoc ö jiaKdptoc 'iuidvvii^ 
M Tp€i^ ^M^pa? ^XPi^ ivvdTT]^ üjpa^ biaXexÖMevo^ rd^ M^uxd^ fliuidiv £0€pd- 
ireucrev. boti^ öi f))uuv eöXoinac £v elp/jvi] nopeuOnvai trpoadTaSev, einiuv 
flfiiv Kai 7rpo(pT]T€{av iivd, öxr ,(yi^|iepov rd dmvfKia toO eucreßoO^ ßacnXdui^ 
5 6€oboaiou €i^ TiP|v 'AXeEdvöpeiav eiaeXnXuOaat rfl^ xoO rupdwou Eöteviou 
dvatpdaeui^S Kai öti' ,&eT töv ßamXto oiKeiqj Oavdrip reXeuTf^aai/ firrep 
(TuvdßT] Kard dXi^Oeiav outui j^viaBai. 

66. 'Q^ b^ iroXXouq Kai dfXXou^ iraT^pa^ dOeacrdiieOa, flKamv dbeX(poi 

dtrafT^^^ovie^ f||LiTv TeTcXeiÄcrGai töv ^aKdpiov luidvviiv OaufiacTTÖv nva 

10 TpÖTiov dvT€iXd|Li€Vog ydp im rpei^ ^|i^pa^ jutii^^va auxxw'peTv irpö^ aÖTÖv 

•dvtdvai, KXfva^ rd tövaia €i^ irpoaeuxi^v dTeXeiiiiOii upö^ Oeöv dnepxöjüievo?- 

*ßi Ö6£a €i^ Tou^ aiujva^. 'Aiütrjv. 

n. nepi ToO dßßd'Qp. 

1. 'EOeaadjLieea bk Kai ^repov dvbpa 6au|LiaaTÖv iv 6nßai&i, dßßd "Qp 
16 gvo|Lia aÖTtü, Traxlpa fiOvacTTTipfujv döeXqpuiV x^^^uiv, (Txn|Lia |ifev Ix^vra 
dfr^XiKOV, 4v€VTiK0VTaeTfi TTOu 6vTa, ylveiov Jx^vra dfxpi toö cniiOou^* 
Xa|i7rpöv äyav Kai cpaiöpöv toi TipoauiTrui, übq Kai 6pu)^€vov aörö jiövov 
öu(TuiTrr)9fivai töv dfvöpa. 2. oöto^ iroXXd Tipörcpov KaG' 4auTÖv iv t^ 
ipf\imi &OKf\aa<; Tf| Troppuirdpqi, uarepov 4v tQ uXiiaiov ipi\iiHi rd |iova(TTripia 

1 raOra hi xai ktX.] Col. 1130 D d. 18 c. 2 r. Cf. c. 9 (f. Sozom., h. e. VI 28,t: 
Kal'Qp, 8? dK v^ou bi^Tpißcv ^v ipif\^o\<;, dci tö Octov öjuiviöv ^Tp^<p€To bi ßordvai^ 
Kai (iiZav; naiv <$bu)p bd Smvcv, et wf] etfp€v. ^irel 6^ t^puiv Tjv^ xard Oeiav irpöoroStv 
^€TotKia9€lc dq Orißaiba irXciJTwv i^yeiTo iiovaarripiuiv, ot^' aOrö^ Oe(u)v irpdSciuv 
d|uiotp(&v. ^övov fdp €ux6^€vo^ vöaou^ xal bafjLiova^ f^Xauvev. Kai fpdfx^Ta ^f| ^aOUiv 
oi)K ^beiTo ßißXfufv €iq dvd|ivii(nv' dXXd irdv, öirep SXaß€v cC^ voOv, Kpetrrov Xffir\z 
^TÖfXClvcv. — Cf. y. B. Coieleriust Eccl. Graec. monum. III, p. 159. 

P2C2P5P1C1MLP3 rfr a] 1 W\ T€ LPS, > C^ps «T | irdMiroUa] ira|ii m. 1 s. L L; itoXXd 
P^ I btiiTo6|i€voc fjMiv C^Ps I biT|Toö|Li€vod biaX€TÖ|Li6vo? P2 I 2 Äxpi? — biaXe^ÖMCVo^ > r | 
ftXPK] ^wc LP3 9 I ^vdTr)^ PiM | biaXefö)Li€vo^] btiiTo6|i€vo( P2; -f- McrdXui? P* | ^Oepd- 
ireuev PiM | 4 nva > Csps | cöaeßcardTou C^P» | cCiacßoO? öcoboaiou toO ßaotX^ui^ 
P2 I 5 Ti'iv > P2 I ctaeXnXOeaoi] + xaxd tf | 6 xai öti — 7 Tcv^aOai > P» | oiK€{i|i] (biui 
PiM I T€X€UT/|aat aus TcXcuT/jaei Ps | öircp xal P* | 8 üb? — 10 Tpöirov] ^v b^ t6 
|iAX€tv TcXeuTÖv TÖV jüiaxdptov iuidvvTiv P» | f^xouaiv? Schw. | 9 dvaTf^XXovTC? PiC^M | 
T€X€ioOaeai Q\ T€X€iü»aeai C^ML, TCTeXcidjaec P» | eau|üiaaTdi tivi Tpöiru) P2M | lO tdp] 
+ <pil<n Tiv^? dbeXcpol din*|TT€iXav i?mTv ön P» | dirl — ^M^pa? hmUr ouTXU'pciv M | rpiofi 
T€ fm^pat? P5 I ouTxiDpciv > Ps 1 11 Trpö?]-j-Tdv C* | Ocöv] 4-^v irapprida P* | dir€pxd- 
jicvod dxbn|ii*|Oa? P5 1 12 *Qi — 'Aiii'iv > Ci LPa | atij&va?] -f- xdJv ddjvujv P». | 

18 PapiCi r a] toO > Ci | Apolor a | 14 b^ > PM 15 övo|ia aO-rtfi] dv6|iaTi P» | 
liovaaT^ipia P*, |iovaaTT]piuiv iroXXtl^v r a | ib? d. x- a, > r | |li^v > P2 | 16 ^v€vrixovTa€Tf|] -f" 
ir^pi P2 1 Y^veiov — Xaiutirpöv &y<iv P^ a, öxpi toO (JTf|0ou? Sxovra Xafiirpov irdiTiuva (iriiirova 
C*) PiCi 1 17 q>aibpöv Ti|i irpoadjirqj xai XaiuiTpöv ÄTav a | aörd jiövov Schw., aöxdv 
^övov Ci, jLiövov aÖTÖv rell,, > P2 | 18 buauim^otiüiov clvai P* | 19 dax^joa? dv tQ 
^pyjfuiqj P2 I irXriüfov] uicino urbi r. | 
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auv€Kp6Tii<T€V, dXcToc (puTeOaa^ X^P<^iv oiKEfai^ SuXujv dxpiuiv dvruiv dv 
Ti?i TÖinji, dj^ öXnv €ivai iv tQ ipriMH* ttoXXiiv. 3. IXerov T^p #||iiv ol nepi 
aÖTÖv TTOTdpc^, ÖTi oöbfe ßXacTTÖ^ ef^ t^v d»Ö€, 6t€ tö irpiv ö dvf|p ix rf)^ 
ip^i^ou 7rap€T^V€T0. icpOreuae öt toöto, tva |Lif| öid nva xp^iotv ol ouv- 
€pxö|üi€Voi Trp6^ aÖTÖv dbeX(poi dvaTKacrOdicn irepidTCiv* dXXd irdaav irpövotav 6 
aÖTd^v iiroiciTO €Öx6|Lievo^ tiJi 8€«|i Kai uirfep Tf\<; auiTiipia^ aÖTiöv dtuivi- 
Cöjievoc, tva iv ^r\be)/i XeiinüVTai tüüv dvaipcaiuiv Kai ixi\ irpöcpaai^ aÖToT^ 
^Oufifa^ T^VTiToi Ti^. 4. oöto^ iv t^ ^pn|ii}i irpuiTOV öidjuiv fjcrOie ßordva^ 
Kai j^iZa^ Tivd^ YXuK€(a^, £mv€ bi &buip, ötc Kai rfipiOKev, £v edxatq Kai 
öjüivoi^ öiaieXÄv irdvra töv xp6vov. dj^ bk Xoiiröv eig xf^v reXefav toO lo 
Tnpujc S(p6aa€V #|XiKiav, dfTcXoq aöiiu (pafverai Kar' 6vap iv tQ 4pr||ii}J 
X4tujv, ÖTi* ,laij €U ?0vo^ M^TCt Kai ttoXüv Xaöv TriCTTeuOrjaij. 
laovrai bi oi <T(uZö|yi€Voi bid (Tou fiuptdbe^ biKa. baovq jdp dv dvraOGa 
Kepöiioij^, TOCToÜTiüv dpSei^ iv tiij afiövi tuj jiIXXovti. Kai iir\bky öicTTdaq^, 
qpiiaiv ö ÄTT^Xo^ npbq auxöv, oöödiroTe jdp oo\ Xeiipei rd npö^ t#|v xp^iav 15 
^XP* Tfl^ TeXeuxfi^, öadKiq Sv dmKaXdairi töv Oeöv.* 5. raöra dK0t3(Ta^ diri 
Tf|v irXricTiov SpiDiov &pixr\(ye Karaiiiöva^ irpwTOV bidTU)v, KaXijßiov jLiiKpöv 
Ti 4auT(^ KaTaOKCudaa^, Xaxdvoi^ (TuvO^toi^ jliovov dpKOUjüievo^, noXXdKi^ 
Kai bi* 4ß&0)id&oq änai )i€TaXa)ißdvu)V. dTpdmiaToq jli^v fjv tö irpuiTOV* 
direi bk ix Tf\<; ipr\iiov eiq Ti\v oiKOuinlviiv fipX€TO, xdpi? auTijj OeöOev 20 
bföOTat Kai Td^ Tpocpdq JHiwOev direcTTriOitev. ^möoOdvTO^ tdp aÖTijj ßißXiou 
TTapd TÜÜV dbeXqpujv, ibq ?|Li7r€ipoq tiöv Tpctcpoiv, oötiü Xoittöv dvcTivojCTKev. 
6. €iXii(pei bk Kai ^rdpav x^^P^v Tf\y Kard tujv öaijiövuiv dXaaiav, (b^ ttoXXoO^ 
TÄv 7cacTx6vTU)v Kai infj ßouXo|i4vou^ napiardvat. ßoiövTuüV <ö'> aÖToO Tf|v 
iToXiT€(av i&aexq t€ Td^ dXXag iroXXdq <öuvdM€iO ^TiiTeXuiv ouk diraueTO, dx; 25 
(TuvaxOfivai TraviaxöOcv Tipö^ auTÖv ^ovaxoü^ Kai ei^ xi^*<i^ct? [auvdyeaGai]. 
7. 'lödiv oöv i\^ä^ ö dv#|p Kai irepixapflq t€v6|li€V0^ f\an&aaTO Kai 

M Cf. Gn. 46,8. 

PJPiCirä] 1 ÄXao? Schw., €\o? O | EOXov frfpiov Ci | övtuiv > P^Ci | 2 cTvai 
ÖXnv P> I iroXXoO? P2, iruKvf|v Pi | ydp > Pi | » €T? > P« | dibc] + iroTC P^ | rd irpiv > 
Pi I 4 toOto P2 I 6 Kai > Ci I 7 dv > P« I Xctirovrai Pi Ci | 8 ti? Amt^ (iaQMau; C* | 
Ti?] Ti P« I oÖTUi? Pi, > P2 1 dpi^jitp] + M^ oOv P2 | Td iTpÄTa P« | 9 Tiva? > P>Ci I 
Kal2 > P* r I €Op€v Ci 1 10 xpövov] + atiroö P» | t^iv > P2 1 M Jotj eC? > P* | ^vmoTCu- 
eVjani P* 1 18 tAp > PM ^äy Pi, > P2 I M K€pbf|(J6ic P' I 15 <Pn<riv — aÖT6v P»Ci a, 

> P2 r 1 16 &xpi — TcXcuTfj? > r | Tf[<;] -f- ofl? ps | öadKi?] ircpl öauiv P2, ci? öja P» | 
dKoOaa?] + vapäi toO dtT^Xou P2 1 17 bictfwv] + d)^ cTpiiTai P2 1 ti jutKpdv P2 1 18 iroXXdKi?] 
+ b^ P2 I 19 diraE] MÖvn? P^ I ?iv scripsi, ihv O («. 1. s. /. Ci) | 20 ^ir€iW| P2, ^ireiTa Pi | 
€(q] irpd? P2, ^iri Ci I oixouii^viiv] -j- üb? P* | 21 (£ui6ev > Pi | dircaTfieiZcv «iw ^tcjti'i- 
euiev Ci I ^mboe^VTo? — 22 dverivuiaKCV > r 1 22 dfnreipqj ? Schw. 1 24 irapiaTäv C* | <b*> 
Schw. I a(»ToO («w aÖToO??) P* a, aördöv P2Ci | T€j b^ Pi | 25 Td? dXXa? > P2 | iroXXd? 

> Pi Ci I <buvd|Li€iC> + Schw. I dmTeXdjv. oök a | Oi? > a | 26 iravxaxöecv PiCi a, > P2 r | 
xal > P2C1 a I xal €l? > r I xtXtdba? (njvdreaeat (-j- irp6? aÖTÖv a)] Pi Ci a, irXfjeo? iroXO 
P2 I auvdT€aeat j/r. Schw. | 27 Y»v6^evo? P2pi | fjairdaaTo] -j-T€ Pi. 
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uTT€piiugaTO' vfipag t€ tou^ iröbaq fmalv x^P^^iv oiKcfai^ irpö^ bibacTKaXiav 
4Tp4iT€TO. ?|Li7r€ipo^ T^p f\v Xfav Tiöv Tpcwpw^v OcöOev Tttuniv Tf|v x&pw 
KTriadfievo^. iToXXd bk f)|Liiv \\)Oaq rdiv Tpc«puiv Ke(pdXaia Kai Tf|v öpGöboSov 
TTiaxiv Tiapaöoü^ inl läq eixäq irpoeTpfireTO. 8. ?Gog ydp toT^ |i€TdXoi^, 

6 ^f\ TTpÖTCpOV TpO(pf|V TTpOCTieCTOai tQ (TapKl TTpiv f| TfjV 7rV€U|iaTlKf|V Tpo9f|v 

T^ V^XQ TTctpaöoövai. toöto bk daiiv #| toO XpicTToO Kotvtüvfa. ineraXaßövTa^ 
oöv TttÖTT]^ Kai eöxapiairiaavTa^ ^Tri ti^v TpdrreZav TTpoeipdirero, aöiög n 
dei TÄv aTTOUÖaiujv ii7ro^i|ivri(TKajv KoGr||i€VO^ Kai Xtfuiy f^iv • 9. ,oiöa ifw 
Tiva dvGpuiTTOv iv tQ ^pniiifi innö^v ipiivov ßpoj|ia diri Tp{a ?tti T€uo'd|bi€vov. 

10 dXXd dTT^Xo^ aÖTi^ Kard TpeT^ ^M^pag oöpdviov ßpai)ia ^köjliiZcv, Kai IßaXXev 
auToO €i^ TÖ aröixa Kai toöto aÖTip dvTi Tpocpfl^ Kai ttotoO ifivero. kqi 
oiöa TÖv TOioÖTOv dvGpuiTiov, ÖTi fjXGov Tipö^ aÖTÖv iv cpavTacTicji oi bai- 
jLioveq dfT^^iKd^ (TTpand^ ^TTibetKVÜVTe^ Kai dpina irupö^ Kai bopuqpopiav 
7roXXf|v, old Te ßacTiXdujg dmÖTilLioOvTÖg tivo^ Kai X^tovto^ aÖTij)' *KaTop- 

16 Qujcaq Tidvia, (b dvGpuiTre, Xomöv TrpoaKtjvTicyov |ioi Kai ib^ 'HXCav ae 
dvaXrjipojLiev/ 10. IXexe bk 6 jnovaxö^ iv Tf| aÖToO öiavoiqi- *Ka9' i\ixipay 
TrpoaKuvuj Tqj iixCb ßamXei Kai auiTfjpi Kai d fjv oÖTog ^Kcivog, oök öv 
toOto nap' ^|ioO ^Tei/ wq bk jnovov emev auToi Td Tfl^ öiavoia^, öti* 'Ix^ 
TÖV 4|Liöv ßamXda XpicTTov, 8v dei TipoaKuvuj- ab bk oök ei i^b^ ßaaiXeüg'* 

20 euGög ^KeTvo^ dcpavTO^ y^TOve* TaÖTa ouv #||Liiv ibg uepi dXXou öiaX€TÖ|i€V0C 
Tdq 4auToO dpeTdg KpuTiTeiv rjßouXeTO. oi bk auvövTeq auToi TiaT^peg aÖTÖv 
IXcTOV TaÖTa ^uipaK^vai. 

11. 'Hv ToOv ToaoÖTOv 6 dvnp dTiiöoSo^ 4v ttoXXoi^ dXXoiq TraTpdcTiv, 
ibq TToXXujv ^ovaxoiv trpög auTÖv ^pxojudvujv TrdvTag toü^ TrapovTa^ 

26 döeXcpoüg (JUTKaXoü|Lievog iv ixxa ^jLidpqt Td K^XXia auTOi^ dtroiei, toö yikv 
TTTiXöv dmöiöövTog, TOÖ bk TrXivöov, dXXou bk u5u)p dvTXoövTog, 4T^pou 
bk £uXa KÖTTTOVTO^. Kai dTiOTeXeaGdvTUJV aÖToTq tujv kcXXiiuv auTÖq Td^ 
Xpeia^ ^TrripKei toT^ ^pxojudvoig. 

15 Cf. Mt. 4,9. Lc. 4,7. — Cf. regn. b 2,i.ii. 19 Cf. mart. Polyc. 9. 



P2P1C1 r a] 1 ÖTTCpriOHaTo] irepienTdEaTo P2 | vii|idii€vo< Ci | 2 giuircipo? — 3 KTrjffd- 
^€vo< > P2 (cf. S. 25,19 ff.) I 8 fiiüitv Td)v rpa<piöv Xöaa? Pi, x. yp. f^iv XOaa? P» | xal 
— 4 irapabotj^ > r | 4 toi^ luieTdXoi?] aOnö r | |ui€TciXoi?] ät(oi? P2 | 5 irpofcoeai Tptxpi^v 
Pi I f| > P2 I 6 ^mboOvai P2 | toOto] aöxii P2 | iarlv] hinter XpiöxoD Pi ; fjv Ci | iiera- 
XaßövT€? Ci I 7 eöxapiarViaavTC? Ci | n] 6^ P2 1 8 Kai X^ywv] gXercv P2 1 olba ^di] 
€Tb€V P2 I 9 Tp(a gTT)] TpawÄr]? P* | 10 xal — 11 aTÖ^a > r | 11 aöroO hinter aT6|ia 
Pi I aÖT(}i] aÖTÖ Pi I ^tCv€to Pi 1 18 äpiüiaxa P2 | irupd?] -j- iroXXd P» j buipo<popCav Ci | 
14 otav Ci I T€ > P2 I ßaoiX^a ^mbrmoOvre? r | nvo? > Pi | X^tuiv ti? Ci | 15 Oi ftvepuiire 
Xoiiröv > Pi I XoMTÖv > Ci I 16 touToO Ci | 17 irpoCKUViD] -f- drüi Ci | Kali] t({i Pi | 

OÖTU)? Pl I 18 fjT« Z'^ ToOtO P2 I ^^00] + Td VOV P2 I ÖTl] + i^^ P2 | 19 b^] T^P P2 | 

ao €öe^iju<; P2 I Oi? TOpl] ij&aircp Pi, ib? irapd P2 | biaXerÖMCvo?] + gX€T€ P2 | 21 rd? — 
flßoOXcTo > r I dp€Tdc] iroXixeCa^ Ci | ßouXöjuevo? P2 | xoaoOxov Schw., xoioOto<; O | 
24 Movaxüüv hinter dpxo|üi^vwv Ci, davor Pi | 25 dbcXcpoö?] aöxot? Ci, > Pi | diroi«] 
iroieTv Pi | dmbiboOvxo? PiCi | 26 ftXXou] toO PiCi. | 
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12. OÖTog ipeubablXqpou ttot^ Trpö^ aÖTÖv ^XOovto^ Kai xd 4auToö 
i|idTia dTTOKpöipavTO^ feX^TSct^ auröv tni udviuiv ei^ ixiaov aurd f\br\ Tiporj- 
V€TK€V, ujcTTe \xr\KiTi ToX^dv iirib^va du' auxoO ipeucraaOai, ToaauTiiv x<ip*v 
dpern^ 2xovTog, ^v öid Tf\q Tio\\f\q Kai KaXfig TroXixeia^ kamCb auveX^Haro. 
i^v bi ibeiv TÖ TrXfjGog xuiv (Tüv auTijj jnovaxuiv iv xQ dKKXncriqi, ofov xopo^9 5 
xiva^ biKaiuiv Xa|i7raöo<popoiivxajv Kai dTraöaxo^ ö|ivoi^ xöv Geöv boialövrvjv. 

in. riepi "Amiuivo^. 

1. 'E9eaad|i€8a bk iv e^ßaCöi Kai gxcpov dfvöpa, 6vö)iaxi "AjUMuiva, 
Tiax^pa jLiovaxüJv xpKTxiXiiwv, oög Kai TaßevvncTwlbxag djv6|LiaZov, jueTdXnv 
?XOvxa^ TToXixeiav Kai |inXwixd^ cpopoOvxa^ Kai KCKaXumnlviu 7rpoadj7rt}i lo 
daOiovxag Kai Kdxiu veuovxa^, ^r\ nq xöv dfXXov Gedcnixai jLiacrdJiLievov, Kai 
(TiuiTTflv dcTKoOvxag ToXXrjv, dj^ boKeiv i\ dpriiLiiaig eivai, 4Kdaxou xf|v 
teuxoO iToXix€iav KpucpQ ^KxeXoövxog, inövov bk axAv^om KaOriiilvou^ im 
Tf\^ xpairdZiig Kai öok€iv toOieiv TreipajjLilvouq XavGdveiv dXXnXouq. oi infev 
ydp aöxuiv dTiaS f| öcuxepov xifi (yx6|Liaxi Tf\v x^ipot TrpoanTov dfpxov f| 15 
IXa{a^ f\ XI xdiv 7TapaK6i|Lilvu)v äipdincvoi, Kai kK&aiov TipocTcpaTfou fiTiaH 
Teu(Td|i€Voi, i^pKOÖvxo ifji xpocpfl xauxij. 2. dfXXoi bk xöv dfpxov ^pdjLia 
juacuifievoi, dirpocXTroirixuig xe xdiv dfXXiuv Ix^vxe^, oöxuug dvcKapxdpouv. 



7 c. Sr, c. 48^. Cf. Sozom. h. e. VI 28,3: ir€pi hi toOto tö kkipLa dq>t\oa6q>€i 
Kai "Aiiiiuiv 6 Tiöv KaXou|i^vu)v TaßevviianwTÜiv f)xo6)Li€Voc dficpi TpKTxiXfou^ |ia0riTd? 
^XUIV. 9 Cf. Palladius, h. Laus. c. 39 sq. 



papiCira] 1 oOro^] toOtui Ci | \|i€u6d5€Xq>ov P2 | \)ieubab^\(pou] -|- Tivo^ Ci | 
iroxd > Ci I dXeövxa irpd? aöröv P2 1 ^auxoO] cöauxoO Ci, > Pi | 2 diroKpCji|iavxa P2 j 
liiaov] + aöxoO Pi | aöxd — irpoi'iveTKCv] Jireiacv dTaxctv xd xaKiJD^ KCKpumn^va P' | 
aöxd f\br\ Schw., xd €Xhr\ Pi, xaOxa f|bri C*, <ä> verborgene Ausstaffierung a | irpoi'ivexKCV 
Schw., Trpoa/|V€TK€v O | 8 t|i€66€<76ai P2 | 4 aörüö P2 | 6 xiva? XopoO^ P2 | XajLiirabo- 
(popoOvxuiv Schw., \a|Liiro<popoövxu)v PJpi, XaiiiirpocpopoOvTUJV C* | boHdZovxa? Ci. | 

7 P2P5piCiLP3<rr a] Tr€pl]4-dßßä P^LP» «f, xoO dßßö Ps | d|iMUJvä (a^ auf Ras:) 
I., Ps tf; d|i|üiu)vo? P3, d|Li|üiö»v P2 | &|ühuiu)vo?] + Kai xifiv aOv aOröi Ps | 8 b^ > LPs <r | xai 
fxcpov dvbpa ^v Gnßaibi Ps | d|U|Liujväv P2P5 | 9 dbeXpdöv P2 | inovaxOöv] -f ibaei LP»* | 
Tp€t( X^^ci^C ^ I xaßevvri<7(ou^ P2, Tabennesii r, tabenasisn (xaßevvn(Tiou^) a | dxdXouv 
P2 cf. Sozom. h. e. VI 28,8 | 10 Kai» > P» | lüin^^Ti^v Pi | |uiri^*wxdc] + X€ P» | 11 veöovxa?] 
-I- rva.P2P5 I dXXov] irXnaiov LPs «T | |üiaa<JibM€vov P5, doeiovxa Ci 9, > P2piLP3 | Kai > 
P» I Vt oiumfiv] + hk ToaaOxnv P5 | itoXXiPiv > P» | boxei rf | ^v — 13 ^auxoö] fKaaxov ^v 
^pilimia €Tvai Kai oti fiCTd ÖXXuiv dvepuöiruiv ^xdaxou xfjv P» | IxaaTov Pi, ^Kaaro? 
P2C1 1 18 Kp6q)a P2LP8 tf | dKX€XoOvxo<; PsLP» rf, ^ktcXiöv P2, iroioOvxa? P^Ci | bk > P^Ci | 
14 xf\? > PiCi I Ti^v xpdwerav tf | Kai] ih<; P2 | boKctv daGCciv > P» | dXX/jXou? Xavedvciv 
ircipuiii^vou? Ps I ir€ipui|Li^vou^] + bi LP3 tf | dXXf|Xoic L | 15 f\i] xal Pi C* | xCfi axö^axi 
nacA irpoofixov P» | xf|v xctpa xö» axdimaxi P2 | irpo<Ji*|TaTov <T | öpTou f| dXatiDv (^Xaiov 
L) P5LP3 «r 1 16 ölaia Ci | ti] xivo? LP« d, dXXou tivo? P» | dirxd|ui€Voi P2, dpäficvoi Schw. | 
17 T€u6|ievoi P^LP» 6 \ dXXoi — 28,2 OjcpdXeiav > r | b^ > Pspi | 18 X6 > P2P5 | xd)v 
dXXuiv dirpoairotVixui^ P* | ^vcKapr^pouv oöxui^ P*. 
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dXXoi bi, ToO CuijuioO inövov TpiTOV ijejovTO, iveKpareiiovTO bi tujv dfXXtuv. 
äirep TidvTa Kard Xötov Qavii&aa^ ou TiapflKa xfjv 4k toutuiv uiqpdXeiav. 

IV. ncpi dßßd Bfl. 

1. ETbo)i€v bk Kai dXXov npecTßuTTiv TipaÖTiiTi Tidviag dvOpuiTTOu^ önep- 
5 ßdXXovra, dvÖMan dßßd Bnv. Trcpi oC bießeßaioOvro oi irepl aÖTÖv db€X9oi, 
fiT)ö47roT€ 6|itü)ioK£vai, MrJTe ipeüaaaGai irore, MrJTe öpTicrOnvai Kard tivo^, 
|i/iT€ dTimXfiHai XÖTi}* xivd Tnlmoxe. f{v fäp 6 ßfo^ aöroö Xiav #|aüxio^ xai 
ö rpöirog ^TTiciKrj^, drTtXiKfjv KardcTTaaiv ?x^v. 2. fjv koi laTrcivöcppiüv 
ÄTOV Kai teuTÖv eöieXiZtüV. troXXd t^P ^Mujv napaKaXouvTUJV auröv direiv 
10 npö^ i]ixä^ TTpoipeTTTiKov Tivo XÖTOV, |i6Xi^ ^vtoxexo nepi npaoxTiTO^ fl/iiv 
^övov öXita biaXexOfivai. 

3. OÖTO^ iTTTTOTTOTdiiou TTOife Xu)iiiva|Li£vou Tf|v T€iTOva x^pav iTixarä^ 
ji^ TÖTTip (iTTÖ TUiV Y^^PT^v TTapaKXiiOci^ Kai ibubv t6 Oi^piov kicäaxov 
^ijeQo^ ?XOV TTpaeiqi qpuivQ dveiefXaTO auiiiD X^twiv ,7rapaTT^XXui aoi iv 
15 öv6|LiaTi lTi<yoö XpicTToO |litik£ti Xu|Lirjvaa6ai Ti\v x^P^iv*. ö bk db^ öirö 
dtT^Xou direXacTGei^ toO tottou iravidiracTiv dqpaWj^ T^TOvev. o&tu) Kai 
KpoKÖbeiXov direöiiüSev dXXore. 

8 c. 4 r, 49 (f. Cf. Sozom. h. e. VI 28,8: Kai Bf^V(K Kai QsMiväq |LiovaxtKi£>v ^oOvto 

TOT^dTuiv Kai 9€(a^ iTpo<piiT€{a( Kai irpoTvd)<J€ui( SjuirXcu) Bfyvov bä irap* o{ib€v6^ 

0€a6f^vat öpTi2[6)Li€vov f^ öjLivOovTa ^ \|i€u56|i€vov f| dKaiov f^ OpaoOv f| diXtfopim^rov 
eiirövra Xötov. 

p2p5piciLP3(f r a] 1 ToO — dTCviovTo] Tpirov toO 21u)|lioO diroTeuö^evoi jidvov 
P» I TiÄv Zu)|iCt»v Pi , TÖ Zw\iby C* | |i6vou LPs rf | ^Tcdovro Tpirov P> | xiUrv dXXuiv 
^vcKparcOovTo P» | rd äXXa Pi C* | 2 dircp] + ^T^i* P* I Kard X6tov irdvra P» | Kard 
XÖTOV > P2 1 eau^daa^] -|- d)^ L | toOttj? PiCi j dxp^ctav] -f btiiTi^aaoeat P«. | 

8 P2P5P1 C1LP8 (fr a] ir€pl] -j- ToO Ci tf | dßßd > r | üder apaba a ( ßf^v Pa, Benus r | 
4 irpcaßOrcpov P^ | irpaönrn] -j- Kai dKaxfa (Ka m, 2 s. /.) P» | dvepd)irou^ > P« | i&irepßoXXö- 
^€VOV PiCiLP»* I 5 dßßd P3, > r I övöjiaTi] nacA ßf^v LP» «T, > P« | ircpl oö] 8v 
PiCiLP» <r a I aÖTÄv P« I 6 ö|nöaai L, öimöaai P» <r | iiyjTCi] Pa, ^f| piL, jinb^ OPs d | 
Hi€6aaaeai (jaa «. ;?[?] j. /.) L, dtjicOoeai P2 | itotc > PsLP» <f | \iif\T£^ — Tivoq > Ps | 
ji/|T€ öpTiaef^vai «äM 7 mbiroxe P2 | |lii*|T62 P2, pLr\hi relL \ 7 |yif|T€ Pap», |iTibd rW/. | nvd 
Ps, Tivi «//. I iroT€ PapiL I f^ouxo? P2 | 8 ^x^v Kardaraoiv P* | €xovto? CiP» d, «kx 
Jxovra? «vr. m. ;8? L I f|v] -f- b^ Pi, Tdp Ci ; > P» | fjv — 9 cdreXiZuiv] xai fjeo? TOircivöv 
Kai irdvu €tiT€X^( P^ | aöTÖv] vor i?||liö»v tf; > P* 1 10 Tiva > Pi Ci | bioXcxdf^vai f^tv dXiTa 
ir€pi irpoÖTiiTo? P» | jyiövov f||iitv Pi 1 11 |iövov > P2 1 12 ImroiroTd^ou (linroTa)LioO, ir^ s, l, L) 
iroT^] dv iroTa|Li(& 6iipö( itotc oiKoOvro^ P2 | Xu|iatvo|i^vou P2 | dmaxd? — 13 TÖmp > P* | 
18 Tömp] iroTa^iD P» | öirdp P^ | Td)v] -j- ^kcTjc P2 | irapaKXiiecic] + dirdarn -nö troraijud 
P2 I |i^€eo^ dEaioiov pzpio | 14 ^x^v Pi, ^xovxa L, Kocxim^vov P2 1 irpadqi] + TfJ 
P5 I ^v€T^€To P3 <r, dvT^XXcrai P5 I a(iTÖ P2L I ^v ><r 1 15 'InaoO] toO LPs «f | 6] tö P2 j 
16 dircXaeci? P», ^aOel? Pi, direXae^v P2 | dqmv^? pa, dcpavcl? P» | ^t^vcto PiCi | 
oÖTui] + b^ Ci I oönu KaJ] Kai &XXot€ Ps 1 17 KopKÖbaXov Pi, KpoKÖbnXov PsCiL | dXXoT€ 

> P5. I 
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V. riepi Tfl^ *0?upÜYXO^ TroXeu)^. 

1. TTap€T€v6|i€8a bk Koi eJ^ 'OHüpuTXOV iröXiv Tivd Tfl^ erißaföo^, fj^ 
ouK ?0Tiv ciTieiv Kar'dHfav id OadfiaTa. t^jütci ydp IvöoOev oÖTUig fnovacTTripfuiv, 
di^ Td Tcfxn uir* auTuiv ^SuiOeiaOai tiwv jnovaxuiv, nepiix^aOai bk JHuiOev 
ixipoi^ jLiovaaTiipiot^, ib^ dfXXriv eivai irapd Taüiriv iflv Igui nöXiv. 2. £t6|liov b^ 5 
tt)^ 7TÖX€U)q Ol vaoi Kai rd KaTrerdiXia tuiv jiiovaxdiv Kai Kard Trdv ixipoq tt)^ 
tt6X€uj^ (^kouv ol fiovaxof. 3. bcKabiJO bk cicriv iv aöifl ^KKXiiCTCai, |li€t{(Ttti^ 
oGct]^ TX]^ TTÖXetü^, dv af^ ol 6x\oi cruvdTOVTar rd jdp tujv jnovaxÄv 
euKifjpia Ka8' bcaarov fjv )uiovaaTr|piov Kai crxeööv uXeCou^ fjcrav ol imovaxoi 
itttp TOii^ KO(T|LiiKou^ ttoXCtc^ Kaxd Tidaa^ rd^ eicTöboug Tfl^ TiöXeiu^ Kai lo 
^v ToT^ mjpTOig tujv iruXdiv KaxaiidvovTeg. 4. TrevTaKicTxiXioi ydp jnovaxoi 
iX^ovTO eivai JvöoOev, toctoOtoi Kai ol ?Hu>0€V aÖTfjv irepilxovTe^. Kai 
OUK fjv i&pa #||ui€piviP| ovbi vuKT€pivi^, iv ^ T&^ XaTpciag oÖK dTrerdXouv toi 
Oetfi* dXXd ydp oi}bk dq fjv oiKfJTUip aiperiKÖ^ ovbk ^Ovikö^ iv t^ iröXei, 
dXXd 7TdvT€^ 6|ioO ol iroXiTai maroi Kai KarrixouMevot, uj^ öövaaOai 15 
boOvai TÖv dmOKOTTOV ^v T^ TrXareiqi eip/jvnv tiij Xaijj. 5. ol bk crrpa- 
TTiToi aÖTÄv Kai dpxovre^, ol rd^ <piXoTi|iiag toT^ öriiioi^ Tiap^X^vre^, Kaxd 
rd^ TTuXa^ Kai rdg daobou^ aKOTioiig larriaav npbq t6, ei Hvoq ng 
7r€v6|i€vog cpavein, dxOflvai irpög aörouq Xt|i|i6|li€V0V irpö^ irapaMuGiav 
dvaXdi|iaTa. Kai t( dv ti^ eiiroi Tf|v eöXdßeiav tujv brj)iuiv 6pu)VTU)v f\iiä^ 20 
Tou^ ?^vou^ öid TTi^ dTopö^ TiapiovTa^ Kai düairep dfreXoi^ fljuiTv TipoaiövTUJv; 
rf bt TÖ TrXfiOog ^Sehroi ti^ tujv |Liovaxu)v Kai TiapGdvuiv dvapiGjuii'iTOu övto^; 

1 c. 5 r. Cf. y. B, CoteUrius^ Ecdesiae Graecae monumenta HI, 175 sq. 

1 P2 {hinter c. 23)\ PspiCiLPs r a] ircpi — iröXcui?] ir€pl tö»v dv 'OEupOmCMi 
noXiTCuoiuidvuiv irardpuiv a; > P» | rf^? > P^Ct | ÖHupiTXou P^L, dSopOTXOu C» | 2 bk> 
PiCiL I iv Ci I dEOpiTXov P2L | xiva (va a. Ras. L) iröXiv LPS | rf^? > P>Ci | 
8 oÖTUi? «vöoecv Papici I 4 i)&<TT€ P2 I 0)?] + Kai P*' I öif] il P2 I öir' aö-növ nach 
Öuiecioeai PtCi; > Ps a | «nxctoeai PiC>, Tr€irXnp<3&aeai P» | tiDv > P» | bd] H-Kal P»; 
> C* I irepidx€06at Schw., irepUxcTat O | 5 imovaanipfoK ^T^poK P* | irap' aÖT?|v P^PiC* | 
€T€|üuyv — 7 |uu)vaxo{ > P» | 6 KairiTÜiXta C* | tö»v j/!r. Schw. | 7 ol > P2 | ol |iovaxoi 
üdKouv Ci I W P6, YÄP '•^^^- I aörq] rfj iröXci P» | 9 ^KdaxTiv P», ^auxdiv Pa | lo Kord — 
11 Karaii^rovre^ > P» | irdaag > Pi C> | rd? > P» 1 11 irevraKiaxCXioi] + \ikv LPs 1 12 gvöoGev] 
+ Kttl Pi I Kai ol] b* &U01 P2P1C1, hi LP» I aÖTfjv gHuiGev LP» 1 18 oöbd vuKTcpiWi > 
Pö I Td? Xarpcia? >lm/ifr 14 eeiji L | Tfl) > PiCi \ 14 rdp > LP» | dXXd — fjv] oök gaxiv 
b^ dv raörn rf^ iröX« P^ | oöb€t? Pi C* | otKi^TUjp] -j- f| P» | dv — iröX« > P» | 15 Karn- 
XcOfievot] öpeöboSoi P^ 1 16 boOvm — \aC^] koI iv t9\ iiXareia töv dirtOKoirov boOvat 
cfpi^vrrv Tiö XcHÖ P« I Tdj dmaKdiru) P« | tCEi XaCp > P^ | toOtuiv aTparriTol P* 1 17 aÖTiJDv] 
a a. Ras. O | Kai] + 01 PiCiLP» | ol — irapdxovT€? > P^PiCi | Kaxd] Kai P» | 18 d ] f| 
P», f| Pi I Ti?] f^ Ps, irou Pi Ci I 19 ircvöficvoc] + irou LP» | dpefjvai P« | lTmiö|i€Voi Pi, 
Xaß€tv P2 I dvaXtb^aTa trpd? IbCav irapa|iue{av P» | »O dw] P^Ci | bi^iynDV] n <i. üftw. 
L I 21 dTT^ouq L | irpooiövTa? P« | 22 xi — dSefiroi > P» | xi va« ;8. Hd. ein a s. l. 
mgefi^ Ci I ^dirot] + xi? PiLPS | dvapieiui'ixuiv övxwv P«. | 
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6. irXfjv öaov irapä toO £k€i dtfou dmcncÖTrou /jKptßEUcrdiuieOa, 4ÖT)Xdi(Ta)üi€v, 
fiupfou^ li^v fiovaxou^ Oir* aÖTÖv, bi^ ^up(a^ bi irapOlvou^ Sxovro^. Tfjv 
öt q>iXo£€v(av aurüöv Kai -rfiv dtcinTiv, otev napeixov, i^k oöx of6v tc 
dJemeiv öiecmäxo xdp ^iiÄv rd irdXXia ^xaTlpuiOev f\ndiq irpö^ ^aurouc 
5 dvOeXKÖVTUiv. 

7. Kai etbojLiev dKet iroXXoü^ Kai fieydXou^ nardpa^ bidqpopa xcip((T)iaTa 
?XOVTaq, Toii^ lifev 4v XÖTiji, tou^ öi dv TToXireicf, toii^ bi iv buvd^ieai xai 

VI. TTepi Geujva. 

10 1. EiöOjLiev bk Kai dXXov oö juiiKpöv rfj^ TröXeui^ im Tf|v £pri|iov, eeuivdv 

dv6)LiaTi, dvöpa dtiov iv oJKiCTKqj Karajiövaq dTK€KXei(T)i£vov ini xpidKOVia 
lir\ a\wnf\v dOKrjcravTa. 8q TiXeiorag öuvd^ei^ dmieXtüv, \hq irpoqpriTii^ 
Tiap' aÖTOi^ 4vo|Lii2€TO. d£ripx€TO ydp irpö^ auröv fm^piov tö TiXfiOog toiv 
daOevoüvTUJV Kai öid Oupibo^ ^TrmGeig aöroT^ Tf|v X^^P« ÖTieig dirlXuev 

15 dTreXOeiv. i^v bk iöeiv auröv TrpoaojTiov dfT^^ou ?xovTa xctpoTroiöv Tot^ 
dcpOaXjLioTq Kai ttoXXti^ xdpiTog 8Xov jueOTov. 

2. '^Og ou TTpö TToXXoö Tivo^ xpovou XricTTUiV aÖTifi dTreXGövTUiv vuktö^ 
jLiaKpoOev oJTiG^VTiuv xP^^^'ov eöprjaeiv iKavöv Tiap' aurtu Kai ßouXo>i£vu)V 
auTÖv dvaipeiv, tiöSaxo, Kai dKiVT]TOi Trpö^ rdq Güpa^ auroö dxP* ''^P"'* 

20 JjLieivav. 7rapaTevo|idviJuv bk Trpiui Tipö^ autöv tujv öx^^^v Kai trupi irapa- 
öoCvai auTOÖ^ TrpoaipoujLidvuuv dvaTKaaGeiq ?va Trpög aöroii^ dixe^pQijiaTO 

8 C. 6 r, c. 50 d, Cf. Sozom. h. e. VI 28,3 s. S. 28 z. Z. 3; X^TCrai hi. Kai Ocuivfiv 
in^v Xaropa övxa Tf|^ AiyuiiTiuJv xal *E\xyjvu)v xal *Pui|Lia(uiv iraibcdacui^« dirl TpidKovra 
Ity] oiujirfiv dOKf^oat. 15 Cf. Act. 6,i5. 

p2p5piciLP»r a] 1 ^K€T] dK€ivou L, > P2 | f)KpißujJd|ui6ea P2 | 6TiXtiiaui|yi€V LPs, 
bii\(bao|iev Schw. | 2 aöriöv L | jüiupia;] |üiup(ou^ P2 | gxovxa? L, ^xo^'xeq P» | 8 ö^ «. 
2 s. /. Ci I irapeixov Schw., xal elxov (xal s, /. Pi) papspiCi, cTxov LP« | t€ > LPs | 
4 bi^airaOTo P2 | ^Kar^puiv PiCi, ^Kax^pou? P^, dx rCtiv PsLPs, von beiden Seiten a | aOroO^ 
P2 I 5 ävOeXxövTUiv] von 1, oder gleichzeit Hd, am dv€Xx6vTU)V P» | 6 xal > P^ | etbo^cv] 
+ oOv P2. I 

9 P2P6P1 ciLP» «fr a] ircpl] + dßßd PzpsLP», xoO dßßd d \ Geuivä P2P5 a Soz., O^uivo? 
reü, 1 10 b^ > P2Pi r a I dUov] + irardpa Ps | dv i9\ dp/||Liu) ofxoOvra P» | Geibvav Ci, G^uiva 
Pi I 11 övöjLiaTi e. P5LP3 9 I äyiov] i?|Tia(j|Lidvov P^ | ^YxXeKTjLidvov P> | Tpidxovxa ^tti P2 r a 
Soz., TpiaxovTacTfJ xpövov (+ xal Ps) P5PiC»LP3<r j iä dax/|aavTa oiumfiv Ps | 8?] 
üb? L I 18 dm^pxcTo P2 | irpö? atiröv «ä:A 14 daGcvoövTUJv Ps | fm^piov > P» | tö irXf^eo? 
i?l|idpiov P2 I 14 aÖToT? dm-necU P^P^ | ^meel? Pi Ci | rd? X€ipac P2P5LP3 rf r 1 15 aöxdv] 
aÖToO TÖ Ci; 4- tö Pi, Oi? Ps | 16 iroUfj?] M€T(aTTi? P», G€(a<; P2, ÖXn?? r, irdan? a | öXov 
> L I iLieaTÖv] iTCirXTipuJiuidvov Ps | 17 d>i Pi | oö > L | tivo? > Ps | 18 oiriedvTUiv] n 
<i. Ras, Ci, voiniZövTiJUV PS; -f- aÖTiöv Pi | xpucjöv Pi | irap' aÖTijj:» vor eöp/|a€tv <f | cOpdv 
LP» I Ixavöv > LP3 tf I Kai — 19 dvaipeiv > r | 19 irpö Ps | Tf\? GOpa? P», Tai? Oöpai? 
P2 I aÖToO > P1LP3 (T I &xpl trpuil] jx^xpi irpuita? P», > r | 20 g|Li€vov P^Ci | irpuil naek 
aÖTÖv PiCi, > LP3 tf I tOöv öxXiuv irpö? aÖTÖv P» | xal — 31,1 Xöyov] xal ßouXoindvuiv 
irupl toOtou? irapaboOvai ib? dvbpoq>övou? dircpe^yHaTo irpö? aÖTOÖ? 6 dxio? X^tw'v 
Ps I 21 aÖToö?] aÖToT? P2, > «f | irpovoou|idvuiv LP», voouindvujv rf | dcpG^ifiaTO P«. | 
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XÖTOV ,d[(p€T€ auToiig urici^ direXOeiv €i bk |li/|, f| xapi^ tujiv iajidTUiv dTr' 
d|ioO 9€ijg€Tai.* oi bi fJKOuaav auToC [xai dirdXuaav aÖTOu^ dßXaßei^*] 
oöbfe xdp dvienreiv dTÖXjiiuv. Kai fjXOav euOii^ oi XijCTTai iv xoi^ udpi? 
liovacTTTipioi^ (Tiiv toi^ jiiovaxoT^ lneTaßaXövre^ töv ipÖTiov Kai ivA rot^ TreirpaT- 

lidvOl^ |Ll€TaVOO0VT€^. 5 

3. TTeiraiöeuTO bk 6 dv#|p rpinX^ topv &iaX££€uiv xdpm ?v re 'EXXnvi- 
KOi^ Kai PuijLiaiKoT^ Kai AiKU'n'iOKoT^ dvaTVUJ|Liaai , KaGib^ Tiapd ttoXXüüv 
Kai Trap' auTOö dKCivou d)uidOo)i€V. dmTVOug ydp <^|iä? Hvovq övra^ Tpdipa^ 
iv mvaKibtip Tiü Oetu dcp' #||liTv TiuxapiaiTicTev. 4. fjaOie öfe tujv crirep- 
lidTuiv rd dveqpOa. ££i()6i &£, ib^ qpaai, vuKTUjp toO xeXXtou Kai dTpioi^ lo 
Onpioi^ (TuvTiTeXdCeTO Kai Ü oö €ix€v ubaro^ auid knÖTxlev. fjv ydp iöeiv 
iXVT] ßoußdXujv Kai övdxpuiv Kai bopKdbuJV [tivuiv] trapd ti^v |Liovf|v auTOö, 

oT^ dei 7rpO(y€Tpl7T€TO. 

vn. nepi 'HXla. 

1. ElbojLiev bk Kai ?T€pov npeaßuTTiv, 'HXiav dv6|iaTi, 4v Tr| ^prjiiiqj Tf\q 15 
'AvTivöou, iLHiTpOTTÖXeuj^ TTjg 6rißa(öo^, tKaxöv biKa ^tujv Xoittöv övia* 
^9 Bv ?XeTOV tö toO TipocpriTOU 'HXia TrveOjaa dvaTreTraöaOai. biaßöiirog ydp 
fjv oÖTog tv Tfji cpoßep^ ^pnMH' ^K€ivij 4ß5o|LiriKOVTa Itx) Txo\r\oa<;. ou öüvaiai 
bk XoTog ^TraEiuj^ Tfjv rpaxeiav ^kcivtiv ?pTi|Liov öiriTricTaaGai Tf|v ^v toi 

14 C 12r, c. 51 d, Cf. Sozom. h. e. VI 28,6: *H\(a? hi, tötc fi^v oO iröppui Tf|? 
'AvTivöou iröXcuK ^<piXo<j6(p€t, &|Liq>i toO( ^kotöv xai biKa 6rfwy ^viauToO^ * irpö toOtou 
hi ^eT€v diri ^ßboiLH^ovra Ireax jliövoc dpruüiiav oiKf^aat diri tojoOtov yilpaXdoc TCTovib?, 
bicT^eae vriOTeduiv xai &v6p€iui( iToXtT€u6|üi€voc. 

P2p5ptciLP>«rra] 1 aöToö^] toOtou? PiOLPsdl et] i?i PM M^ T€ P*Ci | 2 öm^- 
Kouaav C> I Kai dirdXuaav aöToO? dßXaßct? P» r, > r^//. 1 8 dvTcmetv] -f. tiö &t^*w P^ | xai fjXeav 
Schw., dirf|Xeov oOv Ps, ?|<jav rfH. \ ei)Qi)q] XoiiTÖvP2;-{-xal direxdpnaav ctöcXeövxc? P5 1 
ei<; Td fiovaaiVipia Ps | 4 aOv] dv PtCi | dbeXcpoi^ P2 | |üi€TaßciX\6|Li€voi P^ | xai — 

5 )i€TavooOvT€<] |Li€T€vöouv dul TOI? ircirpaYfidvoi? P5 I itd] dv Ci I 6 bd > L I 6] oöto(; 

6 eaujuaarö^ P» | öcia x<*piTi TpiirXfi täv biaXdHcuiv P2 | XdEeiuv LPs rf | 7 ()ui|üiaixoi< 
xai iXXnvixot? P8 I affvirTixoi? P2 | xaeuj?] + xal PiLPs tf | s d^deo|Ll€v] dxiixöa|Li€v P5 
9 TÖV ecöv PiCi I d<p'] bi' P2 I i?mä(; P2 1 10 ib? <paai > PiCi | vuxtö? P^Pi | xai > P» 
11 ouvefcXdZcTo P2LP8, auvafcXdZcTo C», auTTcXardincvo? P^ | dirönZev aörd P2 
lÄ Txvo? P5 I övdTpuiv ««</ bopxdbuüv vertauscht r | bopxdbuiv] + Kai dXXujv Ci | Tivd>v 
LP» <r, xTnvü&v Pi Ci, iroXXOöv P2, > Ps a | irapd] irepl P^ C^ 1 18 oT? — irpoaeTpdireTo > r | 
oT?] €i< Pi I irpoerdpircTo P2, drpdircTo Ps, irpoacbpcOovTa Pi. | 

14 P2P5PICILP3 «fr a] irepi] + dßßd LP3 «T | 'HXia] -f- dvaxujpnroO a | 15 bd > C^ r | 
?T€pov] + Tiva P5 I irpcaßOrriv] aus irpcaßOrepov corr, Pa, irpcaßdrcpov cf; -f- venera- 
büem r | 'HXCav dvÖMa-n] hinter 16 erißatbo? Ps a, > Pi C^LPs rf | tQ > LPs rf 1 16 xf^? > Pi | 
^xOTOVTadTf^ P>Ci 1 17 dX^TCTO <T | i?|X(ou P^Ci | dvairciraOoeai] ««^ / Hd. hat die ver- 
blichenen Bst, zu dvairdiraurai nachgefahren L | dvaireiraOoOat Trv60|Lia Ps, diravairaOeaOai 
IT. P2 I 18 oÖTo? > P5 I dxcCvij i/ör dp/iMU* P^LP» ^ > r I ^ßbo|üii'|xovTa] Ta «. ;8. j. /. PS; 
+ Ydp P*Ci I 19 diroECui? vor biirrtaaaeai P2, dirdEio? tf | Tf|v — binirt^aoeai] rnv 
TpaxÖTirra dxefviic rfic dp/mou diraECu? binp^öaceai P»' | Ti'|v2] tt^? P« | Ti'|v2 — 32,1 
dp€i > P*. 
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öpei, 4v (|i iKÖvoq ^KcSenTO ^n^^^ore KOTeXecuv d? Tf|V oiKOUjüMlvTiv. 
2. dfipaiTO? öt crrevt^ n? i^v tujv irpö? aÖTÖv dmövrcuv, ib^ ^6Xk ^mßaiveiv 
TOi^ tXvecTi T0U5 dcpiKVOUfiivou^ EvOev KdKcTOev XiOuiv drptuüV irapaKeiji^vtüv. 
j^v bi Ka8ri|i€V0^ öttö irdipav nvä ei? cnri^Xaiov, dicrre Kai tö iöeiv auröv 

6 Xiav i^v 9oß€p6v. Expe^e 6fe Xomöv öXu)? öttö toO fr\9^^ cmvexöfjievo?. 
TToXXtit öfe KttO' ^KdcTTiiv f||i^pav cnmeia imTeXuiv xal tüüjiievo? tou? Kdjuvovra? 
oÖK iiraücTO. 3. EXctov öfe ircpi aöioO ol irai^pe?, öti ouöei? fi^jiviiTai 
Tf|v auToO ^v Tifi öpei t^Ttviilbi^VTiv dvobov. fjaOie bk ty tiu ipipei ouTKta^ 
TpeT? dpxou ef? toirdpav Kai xpei? ^Xaia?. dv veÖTTin öfc dei b\ ^ßöofidöo? 

10 dTraS ^cr8(uiv öt^jiievev. 

Vin. üepi 'AttoXXüü. 

1. 'E8€acyd|bi£0a bk Kai Srepov dvöpa &jxov, dv6|biaTi 'AiroXXdi, tv 

enßaiöi, ^v öpioi? ^EpinouTTÖXeuj?, ^v § 6 cyu)Tf|p ineid Mapia? Kai toö 

'lujcyf|9 7Tap£T^V€T0, 'Haaiou xfjv irpoqpTiTeiav dvanXripiDv XdTOVxo?* ,Jöou 

15 Kupio? KdOTixai ^Tii v€9dXTi? KOuq)T]? Kai fjHei ei? Aitutttov Kai 

aeiaOricyeTai xd x^ipoiroiriTd AitiiTriou dirö irpocrdiTrou auroO 

»■■ III !■■ - -■■ --l,,,. I-. ... ___■_ ^M ^1 I ■ ■■ I ■■■ ■ ■ ■!■■■■■ I »-- 

11 C. 7 r, c. 52 d. Cf. Sozom. h. e. III 14,18.19 : xard ToOrov hi töv xpövov Koi 'AiroXXdi- 
vtoc ^iri iiovaxiKQ qptXoacnpiqi ötdirp€ir€v: öv qpaoi ödxa xal ir^T6 ^tiIiv dvra q|)iXoaoipfi- 
aai ^v rat^ ^p/moi^- e(^ lvf\ bi TcaaapdxovTa terovib^ xard Ociav itpöoraSiv d^ toO^ 
oCxou|Li^vou^ ?|Xe6 TÖiiou?* clx« öd xal aÖTÖ? ^v tQ Grjßalbi Tf|v auvotxfav* dt^vcro 
bd 6€oq>tXf|^ eic; &y<iv xal napaööSujv idacujv xal oimeiuiv bimioupTÖ^' xal irpamKÖ^ 
(Sty hi xal Tt2)v ei^ q>iXoaoq)(av f)KÖvTUJv ötbdoxaXo^ dtaSö^ xal x<xplci^* xal ^irt ToaoOrov 
iv Tat? eOxat? €Ö/|xoo?, di? iiiiiödv dv/jWJTov yeyioBax, div itapd ScoO Ä/|tii<J€* irdvTUJ? 
Ydp aoq)ö? (Xiv, aotpCx; Td? atr/jaei? ^itouTto, at<; tö Sctov ^Toiiiu)? ^mveOctv ir^q>uice. — 
VI 29,1 : xaxd toOtou? bi xal 'AitoXXUi? ^v Oiqßalbi bUxpißcv- 6? f|ß^v dpxd^ievo? ^q)i- 
XoaÖ9ii(J€v • ^irl TcaaapdxovTa bi Ivt] Tf|v Iprmov oCx/iaag, (Jir/|Xaiov öird tö öpo? irXi^oiov 
Tf^? oixouiLi^vri? ToO 6eo0 xp^^^ovrot; xaT^aßev Oird bi irX/|6ou? OauiLiaToupfidW dv 
6\[yi\i itdarmo^ dr^vcTo xal ^y^M^iv irXeiaTiuv jiovaxCDv- Tjv yäp xal rat? bibacncaXiaK 
ei? ttiq>Aeiav ^TraYWTÖ?. 14 Is. 19,i. 

P2P6P1 Ci LP« «^r a] 1 ^v — xaxcXeOiv] JvOa ^xctvo? xaecZöiievo? oöbdiroxc KaTfjXeev 
P5 I $] ij P2 I dKaGÄCTO LP» d | |iAn^^ töt€ L I oixoufi^vnv] + f) Ci I a b^] T^ P»; + 
xal P2 I Ti? aT€vf| L I ^axlv Ps | tiöv > PSLP* | diridvTwv] dirdrouaa P» | di? > C* | 
imöfi? P*P*Ci I 8 ToO?] + ^Kctac P» | dq)iKvou|ii^vou?] ^ir€iTO|ii^vou? P», ^mtoindvoü? Ci | 
gvGcv — irapax€i|ui^vuiv > r | 4 ^v öitnXalui P» | tö > P* | aöxö L r | 5 X{av > C» | q>oP€pöv 
i\y X(av pap» | bi] fäp P» | ÖXo? papsps | 6 inerika PiCi, dircT^ci P^ | Kai > P» | 
xdjLivovTa?] xa a. Ras, Pi, daOevoOvTa? P» | 7 oöx ^iraueTO > P» | bd] + ol P^ | aÖTÖv P« | 
oi] cuncti r, > P5 I oObcl?] + il f)|L«Dv 9iiai P5 | 8 T€T€vim^viiv i. t. öpei P2 | dvobov L t. 
öpei (> T€T€vrmdVTiv) P» | ///////y&vobov (1 Ä/. ffiw.) Pi I ti?i] + toioötuj P» I irtpa P» | 
6TK(a? L I Tpct? oörrla? P^ T. oÖTxla? P^P», exiguus r | 9 cC? (irpö? P^) doirdpav Avcftr 
Äala? P2P6; > r | Tp€t<;2] paucissimae r | ^v] + bi t9\ P» | bi] aÖToO P» | dd] dakinier 
ein durehgesir, iv Ct | 10 io^iiuy diraE LPs d \ bUT^Xei d. \ 

11 papspiCiMLP» <r r a] ircpl] + dßßd LP« <f, toO ^€TdXou P« | ApoUonius r, 
Apolonos a I la bd > r I §T€pov > a | dvbpa] + Tivd a | dv] + tQ P^ 1 18 6p(oi?] + Tf^? C* M | 
V\ o\<; P*^ I |ui€Td] + Tfl? iLiriTpö? aÖToO xfj? drla? P2, Tf^? itapGdvou d \ toO] -f ^rteu 
d, > ?i\ 14 *Maa(ou > a | dxirXiipCöv L [ Xdrouaav a 1 16 oeiaeViaovTai OUd,\ 
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Kai irecToOvTai inx Tf|v tflv/ £i6o|bi€v fäp ^kcT Kai töv va6v, ?v6a 
eiaeXGövTo^ toO aujinpo^ iv t^ ttöXci xd etbiwXa irdvia KaieTreaev Ini 
Trpöauiirov ^Tri Tf|v Tnv. 

2. Eibo^€V oöv TÖV dvbpa toOtov ^v tQ ^pAv^V ^^^ ^ö öpo^ Ex^via 
lütovaanfipiov, naripa jiiovaxüüv TreviaKoaiojv. 8? biaßörixo? f\v dv 0r|ßaiöi 5 
Kai EpTa fietdXa f|v auxiu, Kai 6uvd|bi€iq TroXXdg inoki bC auToO ö KÜpiog, 
(TimeTd T€ Trd^TToXXa 6i' aÖToO dTreieXoOvTO. oörog toip ^k 7rai668€V TroXXfjv 
dcTKTiaiv ^vbeiHdfievoq ^v xifi xdXei xf)? f|XiKiaq xoiauxrig Sxuxe x^P^Tog- 
ÖTÖoriKoaxoO Tdp äiv Sxou? inlta |iovaaxr|piov ^auxifi auv€Kp6xTi(T£ xeXeiwv 
dvöpiijv TrevxaKoaiujv, 6uva|Li4vu)v axeööv Trdvxwv ariiLieTa ^mxeXeiv. lo 

3. Oöxo^ öeKaTrdvxe ^xiliv dvaxwpno'ag xoO KÖafiou Kai xecaapdKOVxa 
Itx] iv rfji ^prJMiw öiaxeXeaaq Kctadv xe dpexriv dKpißujg iiaaKf\aaq, öoxepov 
9U)vfi^ dKOueiv SöoHe xoO Oeoö npög auxöv Xetovxog- /AttoXXOü, diroXiÄ 
öid aou xfjv ao9{av xujv iv Aiyüttxiw cyo9UJV Kai xfiv auveaiv xujv dcuvd- 
xu)V iGviDv dGexT^CTuj. dTroXeig bi \io\ auv auxoig Kai xoiig cocpoüg BaßuXui- 15 
vog Kai TTCtcTav xfjv öai|bioviKf|v Xaxpeiav IHacpaviceig. Kai vöv Kopeüou eig 
xfiv oiKOUfidvriv' Ttvvfjaeig tdp fioi Xaöv Trepiouciov, Zr|Xujxf|v KaXüüV 
SpTUJV.* 4. 6 6fe dTTOKpiöeig emev ,dcpeX€ dir' d)LioO, ödaTroxa, xf|v 
dXaZovetav, fifj Truig dirapGeig uirip xf|v dbeXcpoxTixa xö ttccv dtaGöv Ztimi^öuj*. 
eme bi TrdXiv f| Geia 9U)vf| Trpö^ auxov .^irißaXe xfjv x^^P^ ^o^ ^^i töv 20 
aux^va aou Kai KaGdHeig Kai KaxopuHeig auxriv iv x^ d)Li)Liii)*. ö bi xax^iwg 
xf|v x^^Ptt ^^i TÖV aux^va ^KißaXuüv ^öpdHaxo AtGioirog jniKpoC Kai Kaxexwaev 



ft Cf. ev. inf. arab. 10. Ps. Mt. 23. 14 Cf. Is. 29,14. (1. Cor. 1,19.) 17 Tit. 2,14. 

P2P6P1C1MLP3 «Tr s a] 1 €tbo|Li€v — 3 r^v > PiCiM \yäp>d\^ iv r, itöXci > r | 
Td clbiuXa] der MSrtel der Gdtzenbüder a | KaTdircaov P», xaT^ireaav L | 8 ^irl] ci? P2 | 
4 ToO dpou^ P2 I 5 iiovaaT/ipia C^MPs | irardpa] irardpa? L; -f- ^i»? <^r a | irevTaKoduiv 
fxovaxCtiv 9 1 6 Kall _ aCm^ > a | fjv adrCji tu str.} Schw. | fjv > PiLPs d \ iroXXd^] iurrciXa^ 
P5LP8 d I Kdpiod e€d<; Pi s I 7 T€] b^ LP3 <r I TtoXXd P2pi I bi' aÖToO P2 I bi* a. ^ttctcXoOvto 
> r I iraibtöOev C^, iraibiöOcv L, vcapä^ fiXiKia? Ps | 8 ^inbciHdjacvo? P2 | ^XiK(a^] -f- aÖToO 
P2C1 I Toöa^TTi^ LP3 d I ToiaÖTTi?] iToXXf)^ Kttl 0iT€p6au|iidaTou P5 I xclpiTo? Iruxev P» | 
9 öxboiiKoaTÖv xÄp ?To? fjbrj &yujv P» | Itou? «arA Y<ip LP* | auvcKpöniaev dauxüö P2 1 
TcXeCuJv — 10 ^tnreXetv] ircvTaKoaCuiv ib? ctprirai iiiovaxOöv irdan dpcxf) irdvTii kckooiliii- 
lidvujv Kai oimeta ^mrcXeiv buvaii^viuv Ps 1 11 oOto?] + 6 iiiaKdpio^ diroXXOö P» | itevre- 
Kaib€Ka Pspi M I Kai — 12 lvr\] TeöaapaKoaxöv bd xpövov P» 1 12 dirireX^aa? Pi C* M, iroi/joa^ 
P2 I Ttdaav — ilai5Ki\aa(^ > Pspi | t€ > LPs d \ 18 'AitoUüö, diroXüj r s, d. diroXf//tö (X 
scAem/ ausrad.) P2, d. dirwXiJö L, diToXXO), diroXXu) Pspi Ci MP* «T a | 14 aou] + diroXiö P^ 
^v AiT^nrnp] oCfuuTliuv C^Mif a | ao9fliv] + diroXdau) P^C^M | xal — 15 de€Ty|aui>Pi 
ÖUV6TIÖV TM d 1 15 ^GvCöv dGer/iaui a. Ras, Ci | diroX^aei? Pi C^M | inoi > P2 a | aöv aÖTOi? 
«fl^Ä Toö^ r I 16 Xarpclav] dirdT^v M | Kai vOv] vOv oOv P2 | €(<;] + irdaav Pi Ci M | 
17 Tcvvi'ia«?] irpoadEei? P» 1 18 b^airoxa] nach 19 dXaloveiav P»; > s 1 19 dpGei? P*, öirepap- 
ef^? L, öirepapeeU P^ <y | ÄO ^irißaXov LPs d, ^iriec? P» | töv] + tbiov P» | Äl aou > P» | 
xae^gci?] -j-xiva Ci, ti s, aöxr^v Ps | aöxr^v] aOröv Pi C», > P» | xax^uj? «fl<r>i 22 xcTpa P» | 
28 Xe^pa] + aÖToO L | töv] + tbiov P» | ßaXdiv P2 | a(e(oira iiiiKpöv P^LPs. 

3 
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auTÖv iv Tfl dfiLifiiij ßoujvia xai X^tovia* ,It^ cfini 6 Tf\q {iTr€piiq>avia^ 
öaijüiuiv'. Kai TrdXiv 9Uüvf| ^t^vexo Trpö^ auröv XdTOuaa* ,TTop€VJOUy ön irdv, 
ö k&v afxriaij irapa xoö OeoO Xrjipij*. ö bk €u8ü^ dxouaa^ d^ Tf\v oiKOU|i^VT]v 
ii{x}{i\ir]ae KttTä TÖv Kaipöv 'louXtavoO toO rupdvvou xai irapaßdXXei Tiw^ 

5 ^v T^ TrXriaiov ^priMip. 

5. ZTrrjXatov bi fiiKpöv KaraXaßübv ^k€i KaTlfietvev uttö tö 6po^. tö 
bk fpTOV aÖTOÖ j^v tö TravTmepiou^ €uxdg Tij!i Oeifi dTTOÖiöövat, ^KarovrdKt^ 
|ifev ^v vuKTi, ToaauTdKiq bk iv ^M^pty Kd^Trrujv xd tövara. f\ Tpoqpfj öi 
aÖToO Tiwq KaGdircp TrpuiTOV irapd GeoO ^5 dfinxdvou ^xopHT^iTO. 6. iy 

10 T^ ^pilfiqj T^p auTtp öi' dfr^^ou i\ Tpo(pf\ ^KOfiKeio. tö bk Ivbviia aÖTOÖ 
f\v 6 XeuiTUüv, 6v7T€p Tivkq KoXößiov TTpoaaTopciJOuai, Kai X^vnov jiiKpöv 
ini Tf\v KcqpaXfjv auToO. TauTa tdp aÜTiu Jficivav ^v Tf| iprJMH* \if\ traXai- 
ovj|bi€va. 

7. 'Hv ToOv iv Tf| irXTiaiov Tf\^ oiKOUfidvTi? ^PnMH' ^v t^ öuvd)üi€i 

15 öidTWV ToO 7TV€u)LiaTog aTi|bi€Ta Kai idcretg imTeXiöv GaufiaaTd^, &^ oök dv 
Ti^ öl' ÖTTcpßoXfjv GaüjLiaTO^ irdaa^ IHcmeTv öiivaiTO, xaGib^ trapd täv 
cruvövTiuv auTiu TrpeaßuTdpwv ^Kouaaiiiev Kai aihrujv TeXeiujv övtdüv Kai 
/JTOUfidvuüv TToXXfjq döeXqpoTTiTO^. 8. fifovey oöv cöOu^ öiaßöriTO^ 6 dvfjp 
ibadv yioq ti^ TrpoqprjTTi^ Kai dnöaToXog t^ f||i€Tdp(ji T^veqt i7n90iTTiaa^ 

2 Cf. Joh. 16,28 f. etc. 14 Cf. Luc. 4,14. 

P2P5P1C1MLP» <r r s a] 1 (kpiyn\i] ipr\ym) PiM | rf^? OiT€pnq)av(a? (+ 6 PiM) ba(|LiuJV 
PiCiM, 6 ba(|Liuiv T. ö. P2 I Ä dr^vero <puivfi P2 | y^TOV€ PiM, t^yovcv Ci | aÖTÖv] + 
ßoCüaa Kai M | \iyovaa > Ci | 8 Äv Ci | itapd t. GcoO] irapcuGO M | X/mnj vor irapd 
P5 I ÄKoöaa? €090? ild)pixr\a€.y €i<; P» | 4 Kaxd — Kaipöv] ^ßadXcuac hi t6t€ P» | CouXiavd? 
6 T&pavvo? Ps I Kai — 5 ^p/nnip > r | irapaßdXn Ps | t^u)?] + töt€ 6 ömo? diroXXOD P» | 
6 Kai eöpOiv am^Xaiov P» | bd] + xi LPs <J; > Ps | KaraXaßOiv > P» | 7 iravim^piov Pi CiM, 
dbiaXciiTTOu? P* | diroboOvai t. OeCD LPs d, dirobibövai röti GcCö Td? €Öxd? P^ | ^KaTovrdKt? — 
8 Tövara] bi' 6\r\(; ^xiv Tf|<; fm^pa? iroiiöv eöxd? ^Karöv, Toaa^ra? b^ KaG* öXi^v Tf|v vökto, 
TOvukXitOöv iruKvÖTCpov f||üi^pa<; hi Kai vukt6? Ps | 8 indv] b^ M | ^v] + xf^ Pi C* MP» d | 
KdiuTTTovTo? P2LP3 | xd > P2 | 9 aCixO) P» I T^u)? — 10 aÖTCfi] ?Ti e^oGev Ps I irapd] ^k M | 
d|iiTjXav(a? LPa d | dv — 10 ^ko|li(2€to > r | 10 bi'] irap' <f | f\ tpoq^i] > P» | f) > P« | ^ko)ui{2:€to] 
dxopriYeiTo KaGd hi\ Kai irpÖTcpov iv Tf| Trav€p/||Liu) övn P» | U fjv aOrüi LP» d | fjv > Pi Ci M | 
6 — Txykq > s I 6 > Pi I XeßiTiöv Ci d, Xeß/irujv P2pi MLPs, Xcßi^xiuva P» | öiicp P^M | övuep 
— iTpoaaTopedouat > P* | KoXXößiov L | irpoaaYope^ouai > s | iniKpöv > r | lÄ ixd] irepl Pi C* M | 
Tf|? K€q)aXf^? P5 1 aÖToO > P^ | ^dp > r | aöxi^ — ^p^inip] ^k trdXai iq>6p€\ dircp Kai €a|üi€vov 
o(KOVO|yi(a Gcior^pa P» | lineivav Ämter ip'f\yi\\i LP» d \ 14 toOv] oOv P2; -j-Oi? etpr^Tat P^ | 
^vtQ>P2 I Tf^? oiKouindvri? > P*^ r I ^p/iiuqi > P2 1 ^v— 15 bidruiv] oCköiv t?\ bvydß€\ P» 1 15 roO 
+ drCou P» I aiiM€^ci] iToXXd GaöinaTa P» | oni^feia] + t€ P2, hi d | idaev;] buvd|H€i? P2 
GaujuaaTd? — 16 bövairo] Kai xoaaÖTa, öaa Kai bid t6 irXflGo? dbövarov Tpacpf) iropo- 
boOvai Ps 1 16 bi' OirepßoXr^v] öircpßoXf^ PiC^M | GauindTiüv C», > L | irdaa?> PiC^M | 
bOvarai LP» d \ irapd — 18 db€Xq)ÖTTiTo?] toOto dßeßatouv ol oOv aöxiÄ övt€? irpeaßd- 
Tcpoi, otTive? Kai aörol xdXcioi öirfjpxov ^v irdarj dperf^ Kai iroXXOöv db€X9(&v d<piiTO^ 
inevoi ^Kaaxo? toötuiv P* | 17 irpeaßurdpuiv > L | Kali — 18 db€Xq)ÖTiiTo? > r | 18 oOv] 
To(vuv P5, > Ci I ircpißönTO? L I 19 ibaiicp P2, üj? P5 I Ti? vdo? P2F5 I irpo<pifiTT|?] + 8€00 
P5 I Kai] fj P» I tQ — ^irtqpoiT/iaac > r | f\ix€ripq] 0|yi€T^pai L, töt€ P» | ^iroq)Gc(?? s. | 
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9ri|iTi^ bi iroXXn^ irepi aÖTOÖ öiabpaiioviari^ TrdvTcg oi nipxi CTTropdÖTiv 
jLilvovreg iLiovaxoi Trpö^ auxöv dei fcpGavov ibg Traxpi fv^ain) läq ^auTUJV 
ipuxd^ biijpa Trpoacplpovxeg. ö bk oög \iiv irpög 0€U)piav TrpoaexaXeiTO, 
ovq bk -nriv TrpaKTixfiv auveßißaZe inereXGeiv dpexriv, TrpujTOv beiKVÖg 
fpfiii, äirep Xötqj TroieTv auioö^ dvouGdxeu 9. iroXXdKig t^P ^möeiKViiiuv 5 
aÖToTq ifjv dfcTKTiaiv, Kaxd KupiaKfjv fiövov fiex' aöxuüv inexeXdiiißavev, aöxög 
\xiv ovbkv ttX^ov, f\ 8aa7r€p tvjv Xaxdviwv auxofidxujg ^k xfjg fr]q dva9tiexai, 
oÖK dfpTOV Tiujq, oök öcTTipiov, ou xiliv ^v xoTg 9uxoTg öiruipiliv xi öiaixdü- 
fievo^, ouö' öcra öid xoO Kupög ix^x xf|v XP^ö'^v. 

10. 'Axoöaa^ bi iroxe ^v xoTg louXiavoO xaipoT^, 8xi döeXqpög eig lo 
axpaxidv KpaxTiGei? ^v 9uXaK^ beciiüüxri? KdGrixai, -rrapCT^vexo irpög auxöv 
fiexd xflg d6€X96xr|xoq, TrapaKaXüüv auxöv Kai vouGexOöv xapxepeTv Iv xoTg 
TTÖvoi^ Kai xoüg l7T£pxo|bi^voug auxtjj Kivöüvoug uTT€popdv. Kaipöv T<ip» 
9riaiv, eivai dttövog auxifi xö xriviKauxa Kai xr'jv TVüj|iriv auxou x^ xujv 
TreipacxmJüV irpoaßoX^ ÖOKiiiidZeaGai. 11. dbg bk ^TrccxripiJev aöxou xr|v i5 
ipuxi^v xoTq XÖTOi^ xouxoi^, ^maxdg 6 xiXiapxog, öpfi^ xfjg Kaxiag 9ep6|Li€V0^, 
diTaTTtiXavxog auxifi xivog Trepi auxou, Kai ^TriGeig KXeTGpa xaig Göpaig xng 
qpuXaKTi^ aöxov xe Kai xoüg inex' auxou inovaxoug irdvxag Kax^KXeiaev, ihq 
imxiiöeJou^ dao|bidvou^ Trpög xfjv axpaxidv, Kai 9ÜXaKag iKavoög auxoi^ 
Kaxaaxricya^ ^Tri xfiv auxou ofKiav ÖLvexujpriae, \ir]bk äxpi dKofJq TrapaKXriGfivai 20 

14 Cf. Jac. 1,12. 15 § 11 ff. Cf. Act. 16,25 ff. 

papspiciMLPs «Tr s a] 1 Kai iroXXf^? <p/iiuri? P» | hi] T€ C^M | airopdbnv > P» | 
8 ^i^vovTc^] oiKoOvTC^ P5 1 Äci] ö|üioO s, > P5 1 lq)eavov] ^q)o(TU)v P» | aöriöv P2 18 irpoadTovre? 
P2Pi, (p^povTC^ L I ^EeKoXctTo Ps, irpo(JKaXo6|Li€vo? Pi C^M 1 4 dpcTfjv incTcXGctv ouvcßißoZcv 
P» I irpiÖTOv] irpÖT€pov P» | Iptu) bciKvO? Ps I 5 aöroö?] ftXXou? PSLP» d \ Yolp > P» | 
^mbeiKvO^ P2 1 6 aÖToO P2 1 KupiaKfiv] + xai Pi | inövriv L | |ui€T€X(i|üißav€ rpo(pf\<; |ui€t' 
aördW P5 | aörö^ — 7 dva9Ö€Tai] imibevö? 6XXou ihct^xw'v fj Xaxdvujv ibiuijöv P^ | 

7 oöb^v — i^ > LP8 <J I öaovirep d \ aöroindTui?] + tüöv M | rf^? > P2 | dvccpöero d | 

8 dpTou Ps I T^u)? > <J s I oöx öairpCou Ps | oO] oOx P^ | tCöv — 9UTot? > P» | öirüjpa? P» | 
Ti > Pi I Ti — 9 XP^^iv] oöbd Tivo? Tüuv bid Twpöc; lx€i Tf|v xpflmv |Li€TaXa|Lißdvujv P» 

9 ToO > P2 cf. P5 I 10 ^v — Kaipot<;] diri Tfj? ßaoiXcla? touXiavoO Ps | Tot?] + toO P2 
&b€X9Ö^] + n? P» I U KpaxiiSei^ bid <JTpaT€(av P» | KaTaoxcadci^ Pi, KaraaxcOelg C^ M | 
HapLio^ P* I Kar^xcxai P2 | 12 Tf|^ dbeXqpöniTo?] koI dr^puiv db€Xq)ü>v P» | ^XKaprcpeTv 
P» I IS Tiöv ^iT€pxo)idvuiv Kivbövujv P» | aÖT(^ Ä»i/(fr Kivbvivou? PiM, > P5 I öirepopöv] 
+ «r<^M äfr Hoffnung aufs zukünftige s | Kttipö^ P» | ^dp] -f- c^oi P* | 14 elvai f^ryaiy P2 | 
elvai — 15 boKi|iid2^€OGai] dfdjvuiv toOto xal boKi|yif| xvdifiri^ f| növ TT€ipaa|yi(dv irpoaßoXf) 
Ps I adrii) dxdivwv L, dtdivujv aöxüö Ps <f | tö T^viKaOra] töt€ d \ 15 OircaTripiHcv P2 | 
To(iTou Mwxi^v ^ircar/ipiZe P^ | 16 roöroi? xoi? Xdxoi? P* | 6p|uitl — <p€pö|ii€vo? > P^ | 
6p|Litl — 17 Kai > r I Tf^? > P2 I 17 tivo? diraxretXavTo? aÖTüö P» | ^iraxreiXavTO? S \ irepi 
aÖToO] TÄiv ^v Tf^ q)uXaKf) irapoudav öpinf^ KOKia? q)€pö|ii€vo? P» | 18 aöxoO] aöxOöv 
LP3 d\ + nvö? P« j T€] + Töv dxiov P5 I Kai > P* MP« cf I Toü? inovaxoO^ roö? imex' aöroO 
P2 I |li€t' aÖToO] Oliv aörCö P» | dbcXcpoO? s | 19 kavoö? > Pi | aöxoi? iKavoO? PsCi | 
20 ^auToO PiCiM <J I otKiav aöroO I.P3 | ix\bpr\(5^ Pi | \XTfii — 36,1 dvaoxöinevo? > r j 
ILinb' &XPW P2 I fA^XPK P^CiM I &xpi] + Vi^^? P* I irapaKXiGf^vai L. | 

3* 
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Ott' auTiIiv dva(Tx6|i€V0^. 12. Kaxd bi, tö ^eaovÜKTiov Xa^Tra5n<p6po^ 
(StT^Xog 9aiv£Tai toT^ 9uX<iTT0uai qpurrl KaxaaTpdTrrujv trdvTa^ iv xif» 
oiKriibiaTi, dj? Ott' ^KTrXrjHewq dxaveig feviaQax toö^ (päXaxa^. ot Kai 
dvaardvie? /jHfouv auToiig direXOeiv diravTa^ tujv Oupujv aöxaiv dvoixöeiaujv 

5 d[|bi€ivov TÄp €ivai TÖ auTOug xeGvdvai ÖTrip aitjwv dj^oXötouv, f| ri\v 
GeöGev ^XOoOaav xoTg dXötujg Kaxexofidvoig ^XeuOepiav TrapibeTv. 13. 6 
Toivuv x»Xfapxog cTüv xoTg dpxouaiv ?uj0ev xq 9uXaK^ dmard^ daiTOubaZe 
xoiig dvbpa^ xfjg iröXetüg dHeXGeiv. aeia\x(\) fäp xöv oikov auxoö Sq)aaK€ 
TT€7Txu)K4vai Kttl xoug ßeXxCaxouq xwv OepaTTOvxiuv auxoö Kax€iXii9dvat. ot 

10 bk i)^ fJKOuaav 9Uivdg eöxcxpicJTripiou^ qföovxcg xifi Geifi dTr^eaav iid xf|v 
fprmov Kai flaav Xomöv öjiioO Trdvxe^ Kaxd xöv dTroaxoXiKÖv Xötov Ixovxe? 
Kapöiav Kai M/uxi^v ^iav. 

14. 'EöiöacTKe bi aöxoiig KaG' fifidpav öiairp^Trciv xai^ dpexai^ Kai 
xdg finxttvd^ xoO öiaßoXou xd? iv xoig XoTi(T|LioTg irapd xf|v dpxt^v eöOu? 

15 öiaKpoüeaGai. OpauaGefar)^ T<ip» 9n<yii ttj^ K£9aXfjg xoO öqpcujq äirav xö 
cyuj|Lia V€Kp6v toxi, xripeiv fäp fiiiiiv, cpriciv, 6 Ktipiog ivxdXXexai xrjv K€q>aXf|v 
xoö öcpeuj^. xoOxo bk toxiv, tva firiöfe Trapd xf|v dpxi'lv xoög qpauXou^ Kai 
dTrpeTret^ Xotid^oug ötavoetaGai KaxaöegibiiieGa, dXXd Kai xf|v aiaxpdv 
9avxaaiav xoO voög fmuüv diTaXeTi|;ai, ireipdcGat bk dXXt^Xou^ (»TrepßdXXetv 

20 xaiq dpexaiq, ixr\ xig dXdxxujv ^v xaig euboKijuriaeai xaöxai^ xoö ^x^pou 

11 Act. 4,32. 16 Cf. Gn. 3,16. 

pjpöpi ci MLP3 <J r s a] 1 dvagxö|ii€vo? M | dva(JXÖ|ui€vo? vor 35,20 irapaKAnOf^vat P» | 
2 cpuXdTTOuoi] -f- ö? xüö iroXXiIi P» | irdvTa? ^v > P» | rö olKTHiia P» | 8 di? > P^ | d^ gKirXrjEiv 
P5 I dxavct^ — 4 dvoixGciaüDv] xoi q>ößov iiiyav fjtOTOv aÖTo6?, irapaxpf^ina H xal ol 
OOpai Tf^^ qpuXaxft^ dvedixOiiaav • ol bd qpOXaK€^ f)S(ouv xoö? fxovaxoOc äiravro? dircXOeTv 
^K€ie€v \ifovr£<; P» | yeyiaQax] + irdvxa? s | Kai > Pi Ci M 1 4 dvaardvra? Schw. | aöroT^ P« | 
dv€uixe€iadöv C* M 1 5 yäp — 6 irapibctv] öfiiv diroGavetv bi' Oinä? f\ xf^^ OcöGcv öpirt? iretpaOff- 
vai P5 I elvai] fjv L | ////////to (1 ä/. ausr,) C» | tö aÖToO<;] aöxot? LP3 d | di|LioXÖTOuv äöiät 
eTvai P2 I 6 6 xolvuv] ö\xoi\u(i bi xal 6 Ps | "^ «"^v — 8 ^HeXOctv] gwecv bpoiiiatoq ^eUiv 
^v Tf^ q)uXaKf^ oöv rot? dpxouot irpoexp^ireTo toötou? öiroxwpeiv P» | f wOev] ^v Pi C* | 
tQ 9uXaKQ > M I 8 Tf\? iröXcuj? xoö? Avbpa? P2 | ydp P^ s, > r^Ä | l<paaK€ «« sir,} 
Schw. I 9 iT€iTTUJKdvai IX€T€v P5 I ßeXxCou? Pi, irXeluJva^ P» | aöxoO KaxeiXiiq>^ai] 
xcOvdvai xüö (ju|iiirxib|üiaxi Ps | ot bi] xaOxa P» 1 10 9U)vd^ — Gei^] ol iiiovaxol ^SeXOövxc^ 
P^ I ^iri] €C? P2P5 I 11 SpriiLiov] 4- €{ixapioxrip(ou^ qpu)vd<; xO Geüö diroudiiiiiovxc? P« | öfioO 
Xomöv Pi I TÖ . . . Xöxiov P6 I 18 hi] X€ papspa | ^ouxoü? L | 14 xd?] + xiöv bai^dviuv 
P» I innxavd? — xd? > Ps | Xoxiaiiioi?] + irpoßoXd? P« | 15 diroKpoöcaOai d \ <pY\ai > 
pzpiCiM I 16 aC&ina] + xoöxou P» | XT|p€iv --17 öcpcui?] xoOxo rdp ^fitv Kai 6 KÖpto^ 
^vx^XXexai xripciv Xdxwv xf|v xo6xou K€cpaX/|v P» | xdp > P^ | iwiäq P2 | 9tjoIv > P^Ci | 
KOpio<;] G€d(; PaP^CiM | ^vxdxoXxoi PiM j 17 xouxgaxiv P» | \iY\hi] ni\ Pi, s, /. m, 2. C\ 
|Li/|xi M I Ttapd > Ps 1 18 XoTiafioö?] '{\a s. /. P» | KaxobexiOiiicGa biavocToOai P» | dXXd 
Kai s, TToXXOi bi iLiäXXov Ps, m^xi T€ (+ »«al P2) P2piCiM, ^l^x€ b^ Kai LP3 d I aioxpdv] 
+ xo6xuiv Ps I 19 qpavxadav] + xax^uj? iK P* | nach q)avxaaiav Z«rr^ Schw. | i)^d)v 
Pi Ci P3 I KaxaXeiifiai P*, dnaXcicpeiv P» | ireipdaGai hi] aTrcübciv bd iravxl xpdinu P» | b^ 
> Pi CiM I dXX/jXoK P5 I OircpßaXeiv L | 20 dpcxat?] + Kai P» | gXaxxov Pi Ci | ^v xat? — 
37,1 9av€iii] xoO 4x^pou 90vf^voi ^v xf^ Kaxd Gcöv irpoKoirf^ x€ koI dp€xf\ P». | 
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9av€{ii. 15. T€K^r)ptov bi, cpriaiv, ö^döv Eaxu) i\ tiöv dpeiiBv TrpoKOini, 
Stov Tf|v dTTcSGeiav xal -rfjv dvopeSiav KirjcriaGe- dpxi^ tdp tujv toO OeoO 
XapiajidruiV tari raöra. öxav bi xai OaufidTUüv ^TrlbeiHiv Tiapd GeoO KTticTTiTai 
Ti^, jüii'i bf\ ib^ iKavujg f x^v TT€9uaioüaGu), \ir\bk iirapO^ Tili XoTicTiiitu ih^ f\br\ 
T\ TzXiov Trapd toö^ dXXou^ Ten^ni^^vo^, \ir\bl \hq imb€iKV\)\i€Voq irdciv, ön 5 
Toiauni^ EXax€ xdpixo^* ei bi fin, (ppevaixaT^ ^auiöv auXriOeig xd^ cppdva^ 
Kai Tf\^ X<ipiTO? ZrmiiüGeC^. 

16. ETxev oöv |ui€TdXa raOra ^v toT^ XoTi(T|LioTg öiödtinaTa, iLv xai 
f\[xei(; TToXXdKig öaicpov irap' auxoO dKriKÖainev. iv bi, xoTg fpTOi? ineKova 
^TTcxf Xci — TTCtv tdp afnijLia aöxqj eöGug ^biboxo Trapd GeoO aixoufidvip — xai lo 
diroxaXiiipci^ bk ^ubpa xivd?. eibev fäp xöv ^auxoO Trpeaßüxepov dÖ€X9Öv 
xai auxöv ^v xf| ^prifiifJ xeXeiwGdvxa xai juieijova TroXixeiav ÖK^p auxöv iv- 
öetSd^evov, ^ xai auxö^ ^v x^ ^pn^w ttoXöv avvilr\ae xp6vov. 17. xaG' 
UTTVOV oöv ^qpavxdjcxo auvGpovov aöxöv xujv dTroaxoXujv inv6^€V0v xai 
xfjv KXTipovojüiiav xiöv dpexujv auxifi xaxaXehi/avxa, xai dj^ ^Trpdcrßcuev öirip 15 
aöxoö xöv Geöv Ixexeiiujv xaxeiav auxoO xfjv jüiexdGeaiv iroieTaGai xai aüv 
aini^ dq robq oöpavoö^ dvaTraüecGai, elTrövxog npög aöxöv xoO aujxfipo^* 

4 Cf. 1. Gor. 4,6. 6 Cf. Gal. 6,3. 10 Cf. Joh. 16,23 f. etc. 14 Cf. Mt. 19,28 etc. 

P2P6P1 C1MLP3 «fr s a] 1 9av€(n ToO i,Tipov LPs d \ (prjoiv > Pß | €<jtui öimöv P2, 
ö|Litv toOto Sarai P^ | ^ — irpoKoiriPl] Tf|? roiaörii? cöboKijüii^acu)^ P» | ft &pxi\ — 3 
toOto > M I 8 ^<jtI] an m, 2 a. Ras. Pi | Kai] -f- xiöv PsLPa d \ \(,rf\(5ry^(xi n? irapd 
GcoO P2 I KTi^anTai ti?] XdßTj Pi, n? Xdßn Ci | Xdßrj ti? iropd GeoO M | 4 iiin^^ ^^ ^\ 
bf| Ok; > P2P1C1M, bf| > P6 I lKavü&(; > r | Ix^v > PapiCiM | ir€<pua/|aeuj LPs, <puai- 
oiwyeui P2P5 (T I ^irapGifiTUJ Ci, öitcpapGf^ PSLP« rf, öiT€pape/|TU) P2 | 5 irX^ov > PiC^M | 
iräoiv] 9Tjalv P2 | 6 IXaxe] €tXTj9€v LPa, |ui€T€(Xiiq)€ P» | ci hi iiii^] ^itcl P» | auXwGcl? 
CiM, <iuXXiiG€i^ P5L I 7 Tf\?] + ToiaÖTTi? P5 I Zniumueel?] tox^w? ^Kiriirrci P» | 8 eTx^v 
— bibdTMara] rotaOTa oOv 6 \xi'iai; diroXXuj xaO* ^Kdaniv ^btbaoKe roO^ öir* aOröv &5eX(poO^ 
P5 I eTx€v] + \kiy Pi Ci M | Xötoi? P2 Ci | 9 iroXXdKi? > s | irap* aöroO öaxcpov P2 P5 P3 J 
dKo(FovT€( fierdXui^ xd? V^X^^t? ^<JXTip(x6ii|ii€V Pß | ^v — 10 ^irexdXei] OauiiiaaTÖ^ hk rjv xai 
xoi? SpTOK P* I b^ X€ P2 1 10 TTäv — aixou|iidv(p] oObdv xdp, 8 fjxetxo irapd GcoO, xal 
irapeuGi)^ )if| ^Xdjüißavev* iroXXd b^ xal iTp6 xoO airf^aai ^Xdjüißavcv, toO OcoO xoOxou 
boSdJIovxo^ lii? otxeTov aOxoO xal yvi^^^ov ecpdirovra P^ | irapd] + toO d \ U nva? 
ddipa P6 I €lb€v — 15 xaxaXciiiiavTa] dE djv |Li{a ^öxl xal aörn • db€Xqp6v fjv Ix^v aap- 
Ktxöv 6 \k^a^ dirbXXiS) irp€aß6x€pov aöxoO rf^ f)Xix(a iiicG' oO xal iroXXf|v iv xf^ ^p/jinuj 
ouv^SCiiac xp<ivov .^£Ü^ova xoöxou dp€Tf|v xai iroXixefav ^vbciSdiiicvo^ xal 6eo9iXii)^ i9\<; 
iropodoii^ ^xbr)|Lii^aavTa ZujfJ? ^v xaÖTTi xf^ iravcpi^jnw* incrd oOv t^v ^xeivou xcXelujoiv 
ßX^irei xoOtov xaG'öirvou^ 6 diroXXift oOvGpovov iii^v tiS>v dT^wv diroaxöXuiv y€vö|ui€vov 
xai Tf|v xXvipovo|Li(av xiöv dpcxtDv to6xui di? xvr^adw dbeX9CD xaTaXcCifiavTa P» | xdp] -|- irpö? 
C^M I irp€aßOxaxov LPa 9 \ lÄ Oirdp aöxöv] f\ aöxö? <f 1 18 ip] ib? LP3 1 xpövov auvÄnc^ev 
LP3 d I öuvÄn M I 14 öirvou? P2 | 15 dpcxöiV///// (1 Bst. ausr.) Ci | xal ib? > P» | dirp^- 
aßeuev] bcöiiievov P» 1 16 aöxoO] + xal Pß | IxexcOovxa P» | xaxcTav] + xal P» | xf|v] -f 
^K xoO ßiou P6 1 iroictaeai] xev^aGai P2P5 1 17 aOxCfi] ^xeCvui P» | ^v oöpavot? Ps | dva- 
iraOeaGai] + xoOxov P» | cCirövxo?] + x€ P2, b^ P'rf; > P» | efirövxo? — <JU)xf\po?] 
irpd? 8v 6 xdpio^ ^böxct diroxpi6f|vai xal ciireiv irdvxui? iii^v xoOxo x^vi^öcxai" oöirui 
bd 6 xoöxou xaipö^' P*^ | irpd? aöxöv > P2. | 
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Ell fJUKpöv auTÖv xP^uidieTv aunji xP^vov ini Tf\q ffl^ ^pö? Tfjv TeXetwcTiv 
[töv 'AttoXXui], äxQiq fiv Tf\q TroXiieiag auxoö iroXXoi Zn^iwial Jauivrat Xaö? 
Totp aÖTijj ibi^Tct? Tujv jiovaxujv iixmaTevQr\aeaBa\ EfieXXe Kai orpaTid n? 
euaeßr^g, '(va dHiav tujv KaindTUJV Tf\v euboKifindiv oötu)^ crxofai Trapä T(j» 

5 KpeiiTovi. TttÖTa 4d)pa, fiircp Kai t^TOvev. 

18. ZuveX96vTU)V fäp ttoXXiöv [irdvioOev ii &Kof\q] jnovaxu&v Tcpö^ aÖTÖv 
Kai 6id TfJ5 bibaxn? auToO Kai rfig dvacTTpocpfjg nXeiaxtüv [iravTeXui^] dirOTaSa- 
fidviuv Tiji Koajiqj, ^T^vexo auvoiKia tujv döeXqpuiv ö^oO Trpö^ auröv iv nj» 
öpei dxP* TreviaKoaiiuv koivöv töv ßiov ^xövtuüv Kai TpdTreCav jiCav ftiaiTUJ- 

10 ^dvujv. 19. Kai f\v fbeiv aÖTOÜ^ dtT^XiKriv Tiva dXnO&q CTTpaTidv kckoct^t]- 
fidviJüv KÖaix^t TravTi X£UK090poüvTUJV Kai tö Ti\q fpa<pf]q tu* atJTOi^ 
TTCTrXripujaGai XeTOuariq' £U9pdv8TiTi fprunog biipujaa* (>i\iov Kai 
ßÖTicTov i\ ouK üböivouaa, öti iroXXd Td T^Kva Tfj^ ^ptiiuou 
fidXXov f\ TTJg ^xo^<^n^ TÖV dvöpa. TT£7rXr)pu)T0 \ilv fäp Kai ^iri ttj^ 

15 ii iBv6jv ^KKXticTia^ TÖ TTp09TiTiKÖv toOto XoTiov. 20. TCTdXeaTai bk Kai ^iri 
Tflg AiTUTmaKfjg dpriiiiou irXeiova TCKva Oeijj TTapicTTÜban? uir^p ti'Iv oiKOUjüi^viiv 
TTiv. TTOÖ tdp ToaauTai kv TaT^ iröXem tujv [auj2o|bidvu)v] ^ovaxifiv dy^Xai, öaaq 
a\ KaT* AffUTTTOV 2pri|Lioi tijj Geüj TrapiCTUKTiv; 8aoi tdp dvTaOGa Xaoi, tocoOtoi 

8 Cf. S. 33,17. 12 Is. 54,1. 



P2P6P1C1MLP3 (Tr s a] 1 €ti] + T^p P» | aÖTÖv] xpövov PS; + t€ PiM; > P2 | 
Xpeiuarel P» | aörOi xpövov > P» | ^iri — 3 ^|iiiiiaT€uei^a€aeoi] irapoiicTvai 6 &iroXXiD 
^v Tf| ff\ irpö? TÖ JCriXuird? Tf[<; ib(a? ipfdaQax aujTiipiag koI iroXiTcia^, KaG' ön iroXO^ 
äp\Q\x6<; [|iidX<X€i> |uio]vaxOöv ^|innaT€ue[f^<voi> aöjrüö P» | ft röv] tiö C», > Pa | töv 
'AiroXXüö] Ol *A. a; > LPS cf | gauivxai Schw., laovrai PiCiMLPs d, T^vwvrai Paps | 
8 iLi^TO? ««'^'^ iLiovaxOöv Pi Ci M | |Liovaxü>v] + aörCfi <f | d|LnnaT€uei'i<J€<jeai] ca m, 2 s. /. 
Ci, marcueriaeaeai P2 1 iii^ci LP3 «T, > P» | arparö? M j ti? > PiC^M | 4 €öa€ßd>v r | 
<€Öa€>ßf|? oö? Kai iniiniiTd^ diiauToO dKpißet^ ironiadiievo^ P» ( tva] oötu) P» | dg(av] reXekiv 
P5, > s I eöboKifjiiiiiaiv aus -aov L | oöxo? P^, aörö? P^CiM; itapd roO Kpcfrrovoc P*^; > s | 
oxoln P5 <y, ?Xoi PiCiM, €xTi P2, Ixoin L, ^xoin P3 I irapd — 5 KpeCrrovi > P» s | 5 raOra] 
-|- indv oÖTo? P5 I Kai > Pi Ci M I r^Tovcv] + öarcpov P» | 6 ydp > Pi Ci M | itävToScv 
i. dKof^? > Ps s I irpö? aOröv iiiovaxtliv Ps | irpö? aöröv > <J | iiiovaxOüv] + xaGdircp ^r\ Kai 
irpociprirai dXXd P5 | 7 bibaxf^? und dvaaTpoq)ft^ vertauscht s | Tf|?2 > (f | ^fj^ dvaarpoqpf^^] 
vouGeda^ P», t. auvavaarpocpf^?? Schw. | iroXXiDv P5 1 iravTeXiü^ > P* s | tä köo^uj diroroSa- 
indvuiv Kai TOÖTUJ Td? dauTiöv v^X^i? dvaOeiii^vujv Ps | 8 f^Tove P^ | dx^vero] -f- bd Ci | 
auvo(Kri<n? P^, auvdepoiaK Kai auvo<iK>(a P» | 6|iioO — 9 öpei > P» | 9 öxp<i ir€>vTaKoa(uiv 
Ps I ^v inid TpairdJTri biairuüiii^vujv P» | 10 aöroö?] + di? Ps | dXriOOö? hinter aOroO? Pa, > 
PsLP» d I arpaTidv] itoXiTCiovM | KCKoainrnii^viiv P^pspiCi, itoXiT€UO|ii^vou? M, > P» 1 11 ^v 
Tüö KÖaiLiui Pi CiM, > P5 1 irdvTn P^M, itdvTuiv Ci | XeuKocpopoOvra? t€ Kai KoapxwxivoM^ P5 1 
Tfid + Ö€(a? P5 I ^ir' aÖToT<; > P» s 1 1» uXripoOcrGai iiC ainf\<; P2, Xot(ov itXiipoOvt€? P* | 
14 Kai — 15 XÖTiov] irpiOnv f| toO eeiou upocp^rou {)f|<JK «ötti Kai ^iri xf^? ^5 ^GviDv ^KKXr)a(a? 

P5 I 15 TOOto] dKClVO P2P1 I T€T€X€{UIT0 P^LPS rf | 16 Tf|? > P2 | dp/mou] + TÖT€ P» ( T^KVa] + 

Ti?) Pi Ci M I irap€CTTibari(; L, irapiaribaa? P» | t^iv] + rf^? P2 | olKou|uidvri? P^ 1 17 iroO] oö P2 1 
auiloiLi^vuiv > s I |iiovax(£»v > r Schw. | dt^ai iiiovaxOöv P^LPa d \ dy^ai] + (Daircp <f | öaai 
P2P8P1LP3 d\ 4- üj? P2, jLiovaxiöv Schw. I 18 al] ^v Tf^ P5 1 Kard xfiv atTUirrov M | Alfim- 
TiaKT^v <f I ^priiLiui Ps, lpr\\xov LPs d \ lpr\\xo\\ df^Xai M | xCfi 6. irapicTTCöaiv > Ps | irapc- 
arilicnv d \ öaov P^ | ^vraöGa] ^v t9\ uöXei P» | XaoO irXf^Go? P» | ToaoOxov P», | 
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iv TOLxq dprj^oi^ ^ovaxoi. xd^ol öokcT tö toO diroaTÖXou jiriTÖv xai kit* 
aÖTOi^ TreirXTipuiaGai Xdtovxo^' öttou ^nXeövacrev i\ dfiapita, ^KeT 
ÖTrepeTceptaaeuaev i\ x«P*^« 21. ^nXeövaae tdp ttotc dv Aftwiifj ttoXXt^ 
Tt^ Kai d[cr€|ivo^ eiöuüXoXaTpefa, (b^ ^v ouöevi lOvei. Kuva^ tdp xal mOfiKOug 
Kai dfXXa rtvd dOepdireuov xai axöpoöa xai xpöibifiua xai iroXXd tujv eÖTeXüJV 5 
Xaxdvuiv Oeoii^ dvö^tZov, djg aöroO xou dtiou Traxpö^ 'AttoXXuj ^xoüaa^ev 
öniTOUji^ou 7r€pi auTUJV xai Tf\^ rrpoT^pag TroXuOeia^ xfjv aixiav diraTT^XXov- 
xo^. 22. xöv jifev Tdp ßoOv, 9Ticy{v, ^Ocoirolouv oi xö Trpiv TrapoixoOvxe^ 
flfiiv ''EXXrive^, tiie\bf\ öi' auxoO xfjv Tcuiptiav imxeXoOvxe^ xf|v xp09f|v 
tiropiZovxo* xö bk vbvjp xoö NeiXou, öxi xdg x^P<^^ dirdaag fjpbeuev lo 
^a^ßovxo bk xai xi^v v]v, ibg €iJ90pu)xdxTiv oöaav irapd xd^ dfXXa^ 
Xujpa^. 23. xd bk Xomd ßbeXuTficixa, xuvag xe xai TnGnxoug xai 
irdaav xi'iv Xomf|v dTTplireiav xiijv ZIüjuüv xe xai Xaxdvwv dGepdTieuov, xäOoxi 
-rTpoq)dcr€t^ aöxoi^ al ircpi xaOxa X9^^^^ T^TOvav ^v xip xaipqj xoO Oapaui 
xou^ dvOpdiTTou^ &ixaaxo\f\aa\, /jviKa dxeivog xöv lapafjX öiuixiuv xax€- 15 
TTovxiaOn. fxacTxo^ Tdp Trepi ö ^axoXrjOr) |if| iHaxoXouGyiaa^ xifi Oapaüj, 
xouxo IGeoTTodicTe XlfWJV ,xoOx6 |iOi Geög ftfove ariiiepov öiö ou auv- 
aTru)Xö|ir)V Tdb Oapadb*. xaOxa iikv iy Xötoi^ eixev 6 dnio? 'AttoXXuj^. 

24. TTpö bk xujv XöfUiV, fiirep ^v xoTg fpTOi? ^xdxxnxo XP^'I Tpdipai. 
fiaav Tdp auxi|» iroxe "EXXrive^ irapoiKoOvxeg xaxd Trdvxa^ xou^ xottou^, 20 
xai KdüjLiai öixa fidXXov ai TrXriafov aöxoO xf|v öat)LiovtKf|v eiöwXoXaxpetav 

8 Rö. 5,20. 5 Cf. Acta ApolL (A, Hamack^ SBBA 1893, 731 £ Analecta 

BoUand. XIV, 1895, 289). 14 Cf. £x. 14,i9ff. 

P2P»PiOMLP»<rrsa] 1 xf^ ^pifiinuj P» | ^pi^oK;] + ^k€i LP3 «T | iiiovaxol] röiv 
awSofi^viuv ^ovax<£^v P» | Ka{ \lo\ C», biö inoi xal P^ j xal dir* aöroig > P» 1 2 aOrof? <J s Schw., 
oÖToi>? O I itXrjpoOoeai 9 \ X^tovto? > P» | öiiou] + xdp Ci LP* | ^kc! > TPspiCi M | 8 dv] 
-f-T^ P6LP» «f I 4 &a€|uiv(K] +^ Ci I dv > L d I 5 deepdircuaav P», da^ßovro P2, decpdircuc 
Pi, deepdirajcv C^M, dGcpdireuov LP3 «T | Kal2 > P5 | oKÖp&o ML | xpöiiiua P^ML, 
xpoMfiObta P8 I 6 GeoO^] + d9pövu)? P* | Uivöiialov P2, dvöiniaav P» | dt^ou] incfdXou P» | 
iTOTpö^ > <^s I dnoXXCD^ LP* <J, diröXXuJVO^ C^M | f]KoOaa|ii€v P2P5 r s a, fJKOuaa reü, \ 
7 itepl aÖTÜ»v > r I 8 <paaiv LP3 d \ ^GcottoioOvto C^LPs <r | 9 "EXXnve?] Aegyptii r | bi' 
aOroO nach TCUipTiav Pi | xeXoOvTC^ P2 | 10 ^KOiiiiZovTo PSLPs <f | öti] 6? tf | irdaa? 
LP3 9\ ToCrnuv P», > P2; -f- Aegypti r | 11 da^ßovTo — 12 x*i^pa? > P^ | eOiropuiTd-niv 
Pi Ci M I la Td b^] [koI TdJ Ps I bd] T€ P3 <r I ßbeXÖTMaxa] nachher xd T€ Xomd ausgestr, 
P3 I [<KOv>a?] Ps I T€ > Pi M I 18 [<'iräa>a]v Pe | dirpd[<iT€i>a]v P» | CiJbuiv] herbarum 
r I 14 irpdq)aai<; P2P6LP3 «T | al] xal rf | xd xaOxa Pi, xaöxa? PsLPs | xpeiai > «T | 
T^TOvc P2 <r 1 15 diroiJXoXdaai C^M, diraoxoXi'iaaaai P2pi | f)v(Ka] -f- dv PiC^M J xöv > 
LP3d I *lapa/|X] patres nostros r | 16 ^Kaaxo^ — fioxoXyien > P2 | 6] oö P2LP3 <J | 
^oucoXouGfiaat P2 r | xQf\ xoO PiL 1 17 t^tovc] fecit r | t^Tov€ a/||ii€pov > s | auvamuXöjiiiv] 
non seqnerer Pharaonem et cum eo demergerer r | 18 diroXXiXi P2P5LP3 { 19 IpTOW] Xötok 
L I XP^ TP<^ä*] xaOxa bdov iiidXXov [tpci<P]t^ irapaboOvai P^ | 20 ydp > P* | aO[xt2) iro]x€ 
P5 I IXXr)vd^ irox€ PiC^M | Kaxd — xöirou« > r | itdvxa?] a. Ras, M; iroXXoO^ di? ctirciv 
P5 1 xoO? > P6 I «1 KibMa? P2 I bdKa Pi CiM r s a, bd koI LPa 9, hi xiv€c Ps, Kai P2 | 
bai^oviKi^v > Ps I €ibu)XoXaxp€(av] itXdvr)v d. | 
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ia^ßovTO. 25. vaö^ bk, i^v \iif\aToq kv fiiqi tujv ku)|liüöv Kai elÖwXov iv 
auTijj ^TTicpavearaTOv. HuXivov b^ (Jpa tö Höavov toOto flv. diröjLiTTeuov bk 
Trepicp^povreg auiö Kaid id^ KÜJinag oi iepeig ßaKxeiiovTe^ ^exd xoO TrXriGou^, 
ihq bf\ öirip ToO TTOiaibiiou öbaiog ifjv TeXexfiv diroöibovre^. 26. auvlßn 
5 ö^ KttT ^KeTvov TÖv Kttipöv ^KeTGev napidvai xöv dniov 'AttoXXuj dfia naiv 
6XfT0i? d6€X9oTg. djg 6fe eibev tö tiXtiGo? [d5ai9vn?] öai^oviujöai^ xard TfjV 
Xiwpav inaivöiLievov, Kampag xd tövaia Kai TTpoa€u5d|Li€vog xtp aiuTfipi irdvxag 
[^Hai9vri5] xou^ "EXXrivag dKivrjxou? luoi^aev. ihq bk TipoeXGeTv ^Keivou xoO 
xÖTTOu ouK ^buvavxo, dXXoq xöv dXXov übGoOvxe^, Kai ^qppurovxo xtp KaiiinaTi 

10 7Tavr||i^pioi TÖ (Tujüißdv aüxoT^ diropoOvxeg, iroGev T^T^vrixai* xoxe oi 
iepeig auxujv ItpaaKoy, Xpiaxiavöv xiva eivai Iv xoig öpioi^ aöxiDv Kaxa- 
fidvovxa €1^ xT^v f pTiiLiov Kai xaOxa auxoig dvepToOvxa, xöv ^AttoXXuj X^TOVxe?, 
Kai öeiv aöxöv iKCxeüeiv, tva juifi KivöuveucTuüCTiv. 27. ib^ bk oi TroppwGev 
TTpoaoiKoOvxeg xd^ 9U)vdg Kai xöv GpöXov dKOuaavxeg irapcT^vovxo, 

15 np^TUiV '»xi xö auiußdv ufiTv iHaicpvrig, f\ iroGev t^tovcv xö toioOxov;* oi bk 
oÖK eiödvai 29r|aav, TrXfjv Iv (nroiplcji eivai Trepi xoO dvöpö^ XdTOVX€5, öxi 

P2P5piciMLP»<rr s a] 1 ^a^ßovro] Gcpimö? fiöirÄovTo P» | \Ufi(yto<; f\y P» | xai] 
^v di Ps I ^v ainCj) > P» | Ä ^tn9avd(JTaTov — ?iv > r | dTaq>avdOTaTov] -|- fbpuxo P* | 
äpa > Pi I ?iv] Ouf^pxcv P5 I ^iTÖfiireuov — 3 irXi^ieou?] iroXXdKi^ bi Xa)ißdvovT€^ 
aÖTÖ ^K ToO vaoO t6 iTXf^6o<; Tf|^ Kib|Liii^ Kai oi iiiiapoi toOtujv iepet^ ^iTÖ|Liir€uov ircpiq)^ 
<pov>T€? Kaxd Td? Xoiird^ <Kd»|Lia? ßaKxeöovxc^ bi\ <lK?xppov€? P* | 8 aOnJD PiL | ol] 
-|- iitapoi P3 d, |Li€tapoi L | 4 d)^ hi\] xai d)^ P^, (b xai P^ | iTOTa|Liia(ou P^LPs d | direöiöuiv 
P2, diTobövT€? LP3 d, ^lubibövre? M, ^irdbovre? P» | 5 ^k€(vou Ci, iKdvw Pi M | töv > Pi C» M | 
KaipoO Pi CiM I ^K€ta6 P5 I irapetvai PiC^M, ircpiUvai P2 | d^iov > PiC^M | naiv ä.ISas, 
aus Tr\aiv L | 6 db€X9ot^ öXCxoi? P^ Ci M | ^Ea(q)vri?] aÖTiIiv s, > r | Tf|v m,ls./M\7 Kd)Ui^ia<] 
-f- b^ P3 1 Kai TrpoaeuEd|Li€vo^] et? cOxi^v P», > LPs <f | toO auiTf|po? €060? xai irapaxpf^jiia P» | 
<JU)Tf|pi] + xpiCTTtö P2 1 irdvTUJV s I 8 ^Sa(qpvri? > PSL r s | irapeXOctv Pi Ci M | dxeivou nacA 9 
Töirou L I 9 fibdvovTO Ps | &XXo?— xai > r | dXXo?— fiXXov] dXX* P» | ttiGoCvTe?] + dXX/i<X>ou? 
P» I xai > P2C1M <J I d9p(>YovTo] ^qppöaaovro P^, ^inevov ^v riß töitu) q>pu<T<S|üi>€voi ^v 
PS; + ^v PiM I 10 iravTiiidpiov PSLPs | diropoOvTe?] dxviuoOvTC? Ci; + xol P» | iröGev] 
öOcv P2; danach ein Bst, ausr. L; + t€ P3, toOto P» | Y€T^vvriTai Pi, Y^TOVCV dxvooOVTC? 
P5 I TÖT€ — 11 Sq)a(Jxov] X^Youcn irpö? dXXifjXou? ol toOtujv UpcT? irdvTo? P^ 1 11 xpi- 
öTiavöv nach xaTajudvovTa Pi | xpitmavö? ti? P» | Xpiariavdv — 12 xai] xdv xard Tfjv 
IprilLiov P2 1 eivai riva Pi C^M | cTvai > Ps | fnuijöv P» | xaraiudvovTa] xaxoixet P» | li^ cl?] öii6 
PiCiM I dv Tf^ i{ix\\im P5 I xai > PiC^M | xai aOrö? i^intv ^vcpxet TaOro PJ | aöroT?] 
aÖTÖv P5C1 M I TÖV — 13 xai > Ps | duöXXuiva Ci | X^tovre?] l9a(Xxov LPa «T | is bei oöv 
P5 I IxexeOaai toOtov P» | tva] et bd P2PiCiM <J| xivbuveöouaiv P2piM, xtvbuvedaojiev C», 
xivbuveOaouaiv P3, xaxüö? diroXXibiueBa xivbuveöovxe? ^v '^^b^ tiö töttui* toOtov \A 
gXexov elvai t6v diroXXO) Ps | luaxpöOev Ps | 14 otxoOvxe? P» | ßod? P^LP» | töv > P» | 
SpOXov] epf|Xov P2; + ToO <'irX/|>eou? Ps | 'irapeT^vovTO///////y 1 Bst, ausr. Ci; + itpö? 
aÖToO? P6, xai MLP3 <r I 15 fipOiriuv] + bd Pi ; > P» | ti] + 9aaiv LP« d \ ^5air(vT|? 
P2LP» <y I f| — ToioOrov] biripdiTtJuv P» | tö toioOtov > P2LP3 d | oi — 16 C9r)aav] 
direxptvovTo ^xetvoi \ii\ etbdvai öXui? P» | 16 ^Xe^ov P2, S9aaxov LP» d \ irXfiv — toO > 
LP3 I öiTOMitai? Pi M (f I elvai — X^yovTe?] ia\kky <^r\(s\v ön dvf]p xi? xp^^^novö? oixtDv 
^vxaOOa irXriaiov dv xfj ^priiuuj- ^xeivo? fiiniv xoOxo etpfdaaxo P» | dvbpd?] + des 
Christen, der am Hange des Berges wohnt s | Xdyovxo? tf | öxi] dl? d, xai P*. | 
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bei IStXeoOcrOat ^keTvov* oi bk Kai d^apTupouv (b^ Oeaad^evot auröv Trapiövra. 
28. Kai ibg ^Hiouv aÖTOug laxeiav auToT^ fevicQax Tf\v ßorjGeiav, xaupou^ 
dYttTÖvre^ juieraKiveTv tö eibwXov ^ireipuJVTO. t6 bk uj^ dKfvnxov aüv aöxoT^ 
ToT^ lepcOai öil|bi£V€, jütTiöefiiav fei^pav jurixav^jv ^9€up6vTeg Kpecßeiav 6id 
Tuiv TrapoiKOtJVTiuv Trpög töv 'AttoXXuj EireiinTOv, ifiare dTraXXatevTa? iKeiGev 5 
dTToaxnvai rng irXdvn^. 29. toutwv bk Tifi dvbpi ötiXuj04vtujv KaxfiXGev wq 
TdxKTxa TTpö^ auToii^ 6 ToO OeoO dvGpwTrog Kai TTpoaeuHdibievo^ irdviag EXucre 
ToO öeajioö. oi bk ö^oGu^aööv äTravre^ irpög auxöv ujpfiriö'av rij» auiinpi tujv 
öXujVKaiirapaöoHoTTOiif» Ociu KaTam(JT€uaavT€^<^auTOÜg>Kai tö etöwXov euGug 
Tijj TTupi 7rapa66vT€^. oOg diravTa^ Kanixi^dag Kai ßaTriiaa^ xaig ^KKXncTiai^ lo 
TTpocrdGriKev. iroXXoi bk aöriöv \iixp\ toO vöv iv xoi^ inovaaiTipioiq bidtouaiv. 
bidöpajLie bk iravraxoO f\ <pf\ixr\ irepi auToO Kai ^TTiCTeucrav ttoXXoI 6i' auToO 
^TTi TÖV Kupiov, liig inTiK^Ti iv ToT^ öpioig dK€ivoi^ "EXXr|va övoindCecrGai. 

30. McT ou TToXü bk Toö xpovou öuo KUJjLiai TTpö^ dXXrjXaq auiußdX- 
Xouaiv [€ig] TTÖXeiLiov dirfep dpoupujv öia^axöjiievai. wq bk l\xaQev n 
6 Stio^, eöGö^ Kax^ei irpög aÖTOug, öiaXXdaaujv auTOÖg eig eiprivriv. 
31. oi bk ii ivavTia^ ouk ^ireiGovTO, dXX' flaav aÖTifi dvTiXeTOVTeg 
Iq)' ivi Tivi dpxiXriaT^ TreiroiGÖTeg ibg T^vvaiOTdTip Trpög 7r6Xe)Liov. ibübv 

P2 pspi ci MLP» «f r s a] 1 toOtov i.like{i)aaaQa\, ifiare |üir^ tcXcCuj^; f)|Lia? diroXdaeoi P» | 
oi bi Koi] üd? hi toOto ol ^XeövTC? f^Kouaav P» | iTpoae|yiapT(ipouv Ps | di^ — irapiövra] 
Kttl aÖTol Cbetv toOtov irpd öX(tou irapiövTa ^VTeOScv P» | Z xal] + cöGuc tö irXf^Go? aiiv 
TOI? UpeOmv iroXXd toö? ^EcXGövTa? irapacdXouv dEi<oOv>T€? Ps | aÖToO?] aÖToi? d, > P» | 
Tax^u)? P6 I oöTot?] irp6? t6v ö<vbp>a P», aÖTiöv M, > P2pi d | fcvdaeai] + Kai 
öp^Sm ToÖTOi? Ps I Ti\v > P» I TaOpou? dtaT^vTe?] ^ßöiwv bd t6 irXf^Go? öOv toT? iepeO- 
aiv P5 I pöo? LP* <f I 8 ÄTovTe? Ci M | xal ^ireipC&vTo jucTaKivciv tö etbuüXov Ps | tö hi 
> LPS I Ol? > P2P5 <r I 4 TOI? lepcOoi > P5 I bid|Li€iv€ P2; -f- Kai PzpsLPs d | ^^b€^(av] 
-f- Toivuv P2 I ^Tdpav] nacA ixr[xayi\v P2, > Ps | inrixavfj? LP» d | €<>p{<TKOVTe? Ps | irpe- 
oßciav — 5 irapoiKoOvTDJv] irdXiv toO? ^GövTa? trapeKdXouv direXGciv P* | 5 JireiniTov > 
Ps I 6 dvbpl] äTiuj P2 1 7 irpö? oOtoO? nacA AyOpiuno? d \ ö — &vGpu)iTO? nacA irpoocu- 
Sdfi€vo? P2P6 I <iTpoö>€u5d|bi€vo?] -f- €ÖGO? P» | irdvTUJv ... 8 ToO? beainoO? P2piCiM d | 
8 TtdvT€? P2P5LP» d I dir' PiCiM I ?bpa|iiov P2 | t(?i — 10 irapabövTe?] Kai irapaxpf^Ma 
TÖ etboXov icupl bövTC? d)? ?jv dSiov TtD aujTf^pt Kai dXiiGiv(& G€(d Kai Tili aÖToO GepdirovTi 
dauToO? KaT€iT(<JT€uaav P» | a\uT?\px] + t€ P2 1 9 irapaböSuJt L | GcCj) > s | iriaTcöaavTe? d s | 
<^auToOc> + Schw. | Kai M, > reil, \ tö] + bd P» | 10 irapdbwKav P2 d \ irdvTO? P2 ; -f- Kai P» | 
ßairrioa? s, 6 difio? Kai tCö dYiuj ßaTrriainaTi dvaT€vvifiao? P», > r^//. | Tf\ {+ tCöv mOTiöv Ps) 
^KxXrioia PSr 1 11 irapdbiuKC P», irpoOT^GeiKe P2, irpoa////////^GTjKev L | toötdjv P» | toO] Kai P», > 
Ci MLP» <r 1 12 oÖTtJ? ToCvuv bi^bpa|Li€v P» | bd] ydp P2, > P» | iravTaxi?| P», > PM ^ "»^epi 
aÖToO «pi^iLiii (+ iravTaxoO P») P2P5 1 uoXXoi dirlOTeucav LP» <J | hV aÖToO s, 4/: P», > r^Ä | 
iToXXoi bi* aÖToO KaG' ^KdOTiiv ^frioTCuov P» | iroXXoi ^«/<y 13 KÖpiov P2 1 18 diOT' <^v?> 
böv irpoiövTo? ToO xp<ivou ihtjk^ti P5 I fXXriv övaiidZIcaGat ^v Tot? öptoi? ^Kcfvot? P* | 
^KEivoi? s, ef, P6, aÖToO (toO a. Ras, M) rell. \ ^XXriva? P», cJ | ibvo|iidZ€CTGai] \m aus 
u, v.'L\ 14 iroXöv P2P5 | toO > P2p5pi | xpövov P2p5pi I ^iLißdXXouaiv d I 15 €i? > 
P2P1C1M I bia|Liaxö|Li€voi öirdp dpoupüöv P» | U] + toOto P2P5 | €fiaG€v 6 d^to? Ps s, 
dirrmr^Xn (dmirr^ÖTj P^) tu) dvbpi r<r//. I 16 KaTin C^M, KOTlei P^L, KdTcicn P2, KaT- 

^PX€TOl PS I aÖToO?*] Td P2 I TO(»TOU? P» | TTpÖ? P2P5 <r| 18 T^VVOlOTdTOU P1C«M | 6v 

t<b€>v 6 diroXXiö? P6. I 
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bk auTÖv ö *A7ToXXdiq dvTiXdtovTa eke npö^ auTOv »ef TreiaOq^ fioi, lö <piXo^, 
ip{x)Tf\a{D iiov TÖv öeaiTÖTTiv dqpeOnvai aou idg dfiapTia^*. 6 bk ib^ i^KOuaev töv 
XÖTOV, ou öin|i^XXTi(T€v, dXXd jifipa^ xd öiiXa xoT^ TÖvacnv auxoO irpocrdtreae xai 
\itaxTr\q tfprivTi? T€v6jLi6Vog xoüg iöiou^ ef? xd Ibia dirtoxpeipev. 32. xiwv 
5 bk eipriveuadvxujv Kai dTreXOövTiuv ö öiaßörixo^ aÖTiwv Trpöjiiaxo^ eiTrexo 
Xomöv xqj dvbpi xfjv öiroaxeaiv qpavepiw^ diraixüüv. öv TrpoaXaßö|i€VO^ 6 
fiaKdpio^ 'AttoXXuj^ iv xf) [nXtiaCov] ^pn^ifJ ^vouOdxet xai TrapCKdXei juaxpoGu- 
^€iv buvaxöv [tdp] elvai xöv 8eöv \tfiDV xoöxo airxtp irapaax^iv. 33. ib? 
öfe i\ viiH ^TitoxTi [xai 6f|] ä^<pix} xax* övap [f|aav iv oöpavCp xif» ßrjjiiaxi xoö 

10 XpiaxoO irapeaxujxe?*] ^Oedbpouv [öfe xai] xoii^ dtr^oug aöv xoi^ btxaiot^ 
xqj Oeifi TTpoaxuvoOvxag. ibg 6fe xai oi5xoi ireaövxe^ ö^oO ^Tri Trp6au)TTOV 
TipoaexuvTicTav xip aujxflpi, 9ujvr| Trpö^ aöxoii^ t^TOve xoO GeoO X^tovxo?* 
xig xoivujvia 9ujxi Trpög axöxog f^ xf^ fiepi^ Triaxijj jiexd dTrCaxou; 
xl öfe xai ö dvöp096vog auv xtp öixaiijj Trapdaxiixcv dvdSto^ div xn^ xoiavni? 

15 Oewpiag; dXX' dfireXGe au, lö dvOpiuTrc' xexdpiaxai ydp ao\ 6 öipiYÖvo? 
ouxog TTp6a9u5*. 34. dfXXa x€ TroXXd Oaujuaxa iöövxeg x€ xai dxoucravxe^, 
& oöx€ Xöfoq xoXfi^ qppdaai, ouxe ovq dxoOcai, Kuttvoi t€v6|üI€V0i xoT^ 

10 Cf. Apoc 4,10. 18 2 Cor. 6,14 f. 

P2p6piciMLP3<rrsa] 1 bd] oöv papiM, oöv Kai Ci | 6 diToXXOö (dwoXXiö^; Ci) 
nacA dvTiXdxovTa Pi C» M | 6] + eeairdcno? P2 1 dv'nX^Yov<Ta> koI OpaouvÖMevov P» | 
X^T€i oÖTd) P2L; XdT« u. a. P* | iäv P» | ireiaeein? P»M, ircCen P2 | Oi] Oi? P2p5piLPi | 
q>(Xo^] + ^T^ P5 I 8 |iou «ÄrÄ beaiiÖTTiv P» | dqpeef^vai] koI auTX«wpi'i<ni P<^ | aoi 
P2P» «f I TÖV XÖTOV P5 s, > r^U, \ 8 oÖK ^im^n^^cv LPa, oök fiin^nc^^v P^ oÖK fjjieXXev PJ, oök 
^ln^Xrjaev <J| dXX* cöGö? Ps | xot? toötou x^^vamv P» | irpooiKdreue C^M, irpooiK^reuey///// Pi, 
irpooiKdreuaev LP3 «f, IkctikiD^ 'irpoadtmrr€ P2, irpo-(f. 218b)'n:poa^Tr€a€v P», s | xai] oötui 
bf| P5 I 4 ineofni? — t€vö|li€vo? > s | €(p/|VTjd + 6 diroXXCD^ P»; > Pi | roO^ — dir^axpctiiev] 
irävra? incx* €(p/|vii^ Kai dtdirri? dTr^uaev €i<i xd tbia P» | rot? oiKciot^ L | oiKctou^ P^ | 
^Trdaxpcq>cv cC? xd tbia P^ | öndaxpciiiev L | tCöv bd] xoöxiwv <J, ^k€(vuiv P^ | 5 dpiiveiKrdv- 
xuiv] + [liy P«; > P2 I Kai > P5 I dircXeövxwv] + xdxe LP» d, fiövo^ xo6xuiv Ps | atm&v 
> P5 I f)KoXo66ii XU) ödu) P* I 6 9av€pdv PiC», > r | q)av€poO< zfon j\ Hd. tat 
9av€pd)c «vr. P5 I 7 diToXXO) P^M, > P» | Kai ^v xf^ P» | irXndov > P» s | ^pi^nqi] + ^leG* 
^auxoO dxaxöbv P5 1 ^vouOdxct] + Xdxiwv a(nrd) P* | koI irapCKdXci > P» | |LUiKpo80jLir)aov 
xdKVov P6 1 8 buvaxd? P» s | ydp > P« M s | ^axlv 6 Scö? P* s | Xdtujv > P» | toOxo X^kiuv töv 
Gcdv «f I ToOxo] aOrd P2 1 aöx(?i > P» «f s | irapaox^iv] + aoi P» s 1 9 Kai bf| > Pap» r s ( 6q>vu) 
PiC^ d|yiq)öxcpoi &q)VU) M, d|iiq)öx€poi P^P^ | nach d|üiq>U) + <^Kd6€ubov fi|uiq>u)> Schw. | 
KaG* öirvov ^ßXeiiov ö|uioO t€ itö P* | fjaov] clbov P2 r | fjaav — irapeoxi&xe^ > s | fjaov 
«orÄ oOpavd) Pi(C»)M | oöpavij)] + d|Liq)6Tepoi Ci 1 10 XpiaxoO] + ^v oOpavift P» | ir(xpt- 
axdficvoi Pi, irap€<JTUjxo? P2 | irapcaxCöxcfl + Kai C* | bd] oöv M, > PspiC* s | koI] 
djiqpöxepoi LP3 «f, > P» s | U ib? — ö|lioO] ircaövTC? oOv Kai aOxol ä|Lia P2 | öjlioO iteadvrc? 
Ps I ^irl TTpööDJirov Pi s, > P2P5MLP3 (i\ in mg. m, 1 Q,^ \ 12 itpoaöcövouv P» | öuirf^pi] 
GeCö Ci r Xpiaxiji s; + Kai P2 | toO G. t^tovcv P» | ^t^vexo PiC^M | xoO Geoö > Pa | 
Xdrouao P2Pi r 1 18 fl > Ps cf I maxOjv L 1 14 Kai > P2 1 dvbpocpövo?] 4- oöxo? Pi | irap^- 
axiiK€ «/öT aOv PiOM | 15 dXXd PspiM | aö »». 1. s, l. Ci; > P2 | Oi > P» | aol xdp 
P5LP3 <r I Ydp > Ci I 16 irdimroXXa CiMPs cT, > P» | Gauindma P2 | Gaufjuxaxd koI Ö^om 
ird|LiiroXXa P» | x€ > P2L 1 17 dircp P» | Xdtu) <ppdaai buvaxdv P» | dKof| b^SaoGat (> oOq) 
P5 I ÖTTOKoOcai PiM I fivovxai Kai P^LPs cf. 
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auvoOmv dfrriTTtXov. 8a0|ia bk irdvia^ eixev ilaxaxov, tö Sv öpaina 
d|biq)OTdpujv biTiTOUfidviuv. biljüieve fovv auv toT^ daKTixai^ 6 oukIti dv- 
6poq)6vo^ dxpi xfi^ TeXeuxf^^ töv 4auToO xpöirov ötopOwadfievog oTov dpviov 
Ti dKttKov ^K XÜKOu jiCTaßXriGei^. 35. ^ttXtipoöto bk Kai Itt' auTijj i\ Trpo- 
9T|T€ia *Haaiou XItovto^* Xukoi Kai dfpve^ fijuia ßo(JKTi9r|(TovTai Koi 5 
Xdujv Kai ßoö^ fi^a 9dT0VTai dx^pcu i^v tdp iöeiv ^k£i Kai AlGioTraq 
(Tuv Töi^ jiovaxoi^ daKoOvrag Kai TroXXoiig (rrrepßdXXovTag ^v xaig dpeiaig 
Kai treTrXripiündvTiv ^tt' aÖToTg rfjv Tpct9'^v X^TOucrav AiGiOTria irpo- 
(p8da€i x^ipci aörn^ it^ Geifi. 

36. *AXXoT€ bi fjaav "EXXnveg irpög Xpiaiiavoiig KwinfiTai 6ia|üiax6|bi€Voi lo 
ÖTrtp öpiuüv auTUJV. irXfiOog bk f\v fcKax^puiv ^vöttXijüv. olg iniaTt] 6 'AttoX- 
Xdi^ etpTivcöujV. dvOfaraTO bk aörCj) 6 tujv 'EXXrjvwv TTpöjiiaxo^ beivö^ xig 
Kai dfpxoq äiv biaßeßaioO^evo^ Kai Xtfijjv, ixi\ bübcreiv efprjvTiv äxpx Gavdrou. 
6 bk (pnaiv irpö^ aöxöv ,Kai bf\ TevtoOu), ÖTrep eiXou. oöbei? Tdp fxepog 
dvaipcOticTcxai ttXt^v ctou. Saxai bi aox Gavovxi oux i\ v\ xd9og, dXXd 15 
taaxlpe^ Gripiiuv Kai y^^ujv TrXndOriaovxai dnö aou*. 37. Kai bi\ 6 XÖTOg 
eöOii^ et^ ?PT0V T^TOvev, ouöevög ki ^Kaxdpou \ikpovq dvaipeGdvxog irXriv 
xoö irpo^dxou* 8v Kai x^^ctvxeg ^v xfl dfi^ifj irpuüi eupov ef^ iiikr\ 
tcrirapaTiLi^vov öttö t^^^v Kai 6aivujv. ol bk vjq elöov xö GaO|ia Kai 
xr|v xoO XÖTOu iKßaaiv Trdvxe^ xif» awxf^pi iriaxeiiaavxe? 7rp09rixTiv auxöv 20 
dvcKrjpuxxov.* 

38. 'Hv bk irpö xoüxou ^v xuj cTTtriXaiiu xoO öpouq 6 äfxo^ 'AttoXXuj? 

5 Is. 65,26. 8 Ps. 67,si. 

P2P5P1C1MLP3 <r r 8 a] 1 ouvoOoiv] + irdvra P» | dirarfetXovTe? P» | GaOina — 2 
btixfouiüidviuv] irdvxac Gaujidaai xai ^KirXoirfivai ^notiiaav * djuqpöxcpoi Y<i^P xö öpaiiia ii.Y\- 
ToOvTO €C^ ^iriKOOV irdvxiuv Ps | itdvxa Ci, äü, äü ihre Geschickten härten s | 8ax€V LPS | 
gv > LPs <r I a bU^€lV€ PspiO j oOv Pi C^M, bd P» I oök^xi dvbpoq)övo?] dpxiXnM? s I 
8 Tpöirov] -f- KoXd)? Pö I biopeo6|Li€vo? M; + irapaböEw? P» | oTov] + et? P^ | äpva P2 | 
4 XI > P2P5 I Akokov > P» r I imexaßXnö^v P» | Kai nach ahvQ^ P2 1 ijC aöx(?i nach 5 Xdxovxo? 
Pi CS > M r I 5 'Hödou > P» | Xdyouaa P» | xöxe ßoaKnei^aovxaiäina Xökoi P* | 6 KaU] di? 
TM I Äjüia > TM I <pdT€xai TM | xöpxov Ci | ^k€i (b€iv P2, ^k€i nach Ateioira? Pi C^M | 8 ^ir'] 
^v P2 I Tpaqw^v] + xi?iv P2 I 9 aöxot? P2, > s | 10 hi > PapiC^M | "EXXnve^; > PiC^M | 
K\x}}iif\rai P5, KU)|Liixai Pi Ci M, kiDjüiii? xivö? P2, > s | bia|Liaxö|i€voi] + SveKev (neben öirdp !) 
P2 I 11 öirdp] + xi&v M I TtXf^eo? — ^vöirXujv > s | ^voirXov P2; -|- övxuiv P» | ^iriaxd? 
P5 I diroXXubv C*, diroXX(X) P^M | lÄ cipnveOuiv] xd irpö? ctpi'ivriv xoöxoi? irapifivei P* | aOx(?i 
> P5 I betvö^ — 18 Kal2 > s I 18 d»v nach 12 Xl? P2 | &TP10?J f u. p z. T. a, Bas, Ci | oO 
|iAi?l P5 I bdiau) P5P3 <r I iiA^xp* P2 1 14 6 U] Kai P» | aöxöv] + 6 dxio? P» | br^J bei LPS, bet 
irpö? a€ P2 I Tcv^aeai L | ifiauep elira^; s | etXou P2, elXu) «rÄ 1 15 oO LPa <f | aoO] + 
^6vou P6 I Bavdvxi] GappoOvxi C^, > s | 16 xali — aou > s | irXnaO/iaovxai — aou > r | 
diT6] aapxOiv P2 1 17 cöGö? cl?] (^r\abf M | cöGO? «aM gpxov P2 | cf? > Pspi Ci | ^t^vcxo 
Pi C» I 18 xfl > Ci I ipd)Li|uiiü P2 I \kipr\ xai |ui^n P2 | 19 biaairapaxedvra P» | öaiviDv xai 
XUinjöv p€ßpu)|yi^vov P2 | Oiipiuiv xai T^iriöv Ps | yuttUjv] XCixujv Pi Ci | ÄO xöv diroXXtD 
P5 r I «1 ^xVipuxxov PiCiM, dircxdXouv P2 | ft» hk] + Ixx P2LP» d \ xoöxou] + Ixi P» | 
xoO öpoü? > ps I diToXXO) P5. I 
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aüv 7TdvT€ naiv döeXcpot^, ot Kpiöroi Kpö^ auioö i^aOfiTCiiovro veiwari ifj? 
Iprifiou dXriXueöTeq. ^irfiXGe bi i\ kopjfi toO irctaxa koi Tf|v Xarpetav tiu BeiJ) 
4v Tifi aTTTiXaCtfj dKOTrXTipiuaavTe? E^eXXov xd eöptaKÖ^eva ötaiTdcrOat. fjaov bk 
dpTOi öXiToi Hnpoi Kai aüvOexd nva Xdxava. 39. Kai öfj irpö^ aurou^ 6 'AtroXXtu^ 
5 l(pr\' ,€i maxoi iaiiiv, (b xdKva, Kai TvrjcTioi xoO XpiaxoO iraTöe^, aixTiadcTBuj 
?Kaaxo? f||Liujv irapd GeoO, ö KaxaOujLiiov fx« ^rpög xf|v jiiexdXnviv*. 40. ol 
bi wq auxij» xö TTdv tniaTp&\iay dvaSiou^ ^auxoii? furoujiievoi xaüxn? xfjg 
Xdpixo^, 9ai6pif» xiö 7rpoad)7Tiji TTpcaeuHafifvou aöxoO Kai irdvxuiv xö »dfirjv* 
efpTiKÖxujv, €Ö9u^ iiiiaTr\aav xiu aTrnXaiijj vukxö^ xive^ dvbpc^ dTVUiOroi 

10 TravxeXuig Kai TröppuiGcv ^auxoii? fJKciv (pdOKOVjeq Trdvxa q)£povx€^, 6aa 
ou6' et^ dKof|V aöxujv ^XnXuOei Kai öaa ^v AfTÖTmjj oö iffvovxai, KapTiou^ 
Travxoöairou^ TrapaÖ€(aou, crxaqpuXd^ Kai j^odg Kai cruKa Kai Kdpua rrapä 
Katpöv dTravxa eöpim^va, Kai \ii\i Kai Kripia xivd Kai T<i^oiKxo^ veapoC 
axd^vov Kai viKoXdoug Tra)Li|bieT^0€i5, dpxou^ b^Ka KaOapoCi^ Kai Gepinoii? 

15 [Hvr\q X^pci? auxoT^ vojiiJo^^vou^]. 41. ol bk KOjiiaavxe^ aöxd dvöpe^ im- 
öovxeg [inovov] djq Trapd xivog fietdXou dvbpög Kai ttXouctiou dTcoaxaXdvxa 
€Ö9ü^ jLiexd cnrouöfi^ &vex^9r\aav. jiexaXaßövxc? bk xiöv dbuübijiuiv dxpi 
TrevxTiKoaxf)^ ti auxiDv iixr]pKiaBr\(yav, löcixe OaufidCeiv aöxoi»^ Kai X^t^iv, 
5x1 • ,dXTi9ujg xaOxa irapd OeoO dTieaxdXiiaav*. 

20 42. Elg bi xig xujv fiovaxujv iriHiou [TrapaxpfllLia] xöv iraxdpa öenOnvai 



P2p5piciMLP*drsa] loV] + KaiP2P5(itpd^aÖToO jm>ji, irap* oÖToO P«, irap* aÖTü) 
P5, TTpö? aÖTÖv rg/i, I ^imaGiiTeüeiiaav P» | 2 AtjXuGöto?] o2 a. Äw. L | dXöoöoii? bi Tf|? 
dopxfl? P2 I hi] T€ j. /. m. ;8 Ci, > P5 I 8 ^v TU» airriXdu) > P^PspiCiM | dTroirXripdjaavTed 
-|- ^v T. airT]Xa(u) Ps | ^iueXXov — biairdaOai PzpsLPs d s a, irdvra t. €. biiiTürvTo (bioi- 
TüövTO Ci) P«C»M I bd] 4- Kai PSLPa «T | 4 öXCroi ÄpToi///////y///////y (5—4 Bs/. ausr.) M, Ps | 
nva > P2P1C1M I 6 > L I 5 Kai] + <p(Xoi P» | TvVicnoi] + Kai P» | itaXb€<i\ boOXoi P» | 
aiT/iaoöGe «T | 6 öiuüöv PiC^M | irapä] + xoO P2 | 6] iLv L | 7 Ok; > P» | aöxtji] aöxd L | 
touToö?] ^ j. /. L I S x^i^PiTO?] -|- ^Kcivou b^ P5 I (paibpqi] -f- bd «f | t<1> > P^CiM | 
aÖToO > P5 I 9 €(pTjKÖTU)v] «<w^ ctpil a»f Ende der 2^eiU Ras, L | VUKTÖ^ > r | dTVUlOTOt 
///////y &vbp€? Pi 1 10 iröppCüGev] + Kai <f | aOxoO? MLP» <J | f^Kov L | irdvra] iräv dbojbijüiun^ 
P» I cp^povTe?] ToiaOxa bd Kai ToaaOxa P* | öaaj ola xal öaa P» | 11 öaa] oTa oöbd 
P5 I oö > P5 I ^tCvovto P» I yivovTai] + koI Ci | xopirol x^p fjaav iravxobairctc P' | 
12 iravTobaiTct? P* | irapobeCaou] + koI PiC^M | aracpuXal P» | Kai > P» | fniai ps, 
{)oiä? Pi, f»ö///////ya? L I Kal2 > P» | xals > P5M 1 18 nöpnM^va M | fieXlKnpa L, M€XiicT)p(a 
M, ii^iK/ipiov P5 I \Li\\ xal] lldXlTO? P» | Kal2 > P2CiM | K/|pa P2, Knp€ P3 I Tivd > P5 I 
veßpoO Ci I veapoaxdGiLiov Pi | 14 ira|i|Li€T^G€i?] + koI Pi | bdxa] X€ P2 r, bd C* > Pi | 
GepiLioOd 4- ^K Pt I 15 Hdvri?] + '"^^ LPa <J | Hdvrj? — vo|ii2:o|üi^vou?] xal fiXXa Tivd 
ßpUilnaxa diiep üj? ctprjTai äx^waxo iroXXot? Oirflpxov P», > s | aOxoO^ P^CiM, fiprou^ 
P2 I KO|LiiZo|uidvou? MLP3 <J | TaOxa P2 r | ^mbövre? jiövov > M | 16 |li6vov > Pß s | 
irXouawüTdxou P* | diroaraXdvTe? PiC^M, araXdvTO Ps 1 17 bd] + o! x€ &b€X<pol xal 6 
äYio<; iy. P» | Äxpi] + xf^? P2 | 18 ^iripK^öGnaav Pi, dmipK^aGTjaav LPs, fipx^oOiiaav 
P2 I Gau|uidZ€iv] irXnpocpopnGf^vai P» | xal X^t^iv > P» | 19 dXrjGiö? xoOxa > P» | ditd 
P* I ÄO dbeXcpiZiv Ps I irapCKdXci P^ | iTapaxpf)|yia > P» s | toO irarpd? P2, töv dxiov P» | 
bcriGf^vai öirdp aöxoO] 6Öxi?|v ö. aöx. irotriaaaGat P». | 
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ÖTrfep aÖToO x&pxTÖ^ nvo^ dHioOaGai. TTpcacuHafidvou bi auxoO f\ Tf\q 
Ta7r€ivo9pocyövTi^ auiif» öiöoiai x^9^^ ^^^ Tfl^ TrpaöxTiTO^, db^ OaujidZeiv 
TrdvTa^ irepi aöroO OiT€pßoXf|v irpaÖTTiTog Kiricaii^vou. 43. dHnToOvro bk 
i\liiv oi ircpi aÜTÖv Trailpe^ Taüxag auioO xd^ öuvdfiei^, juaprupoüvTiuv 
raOra xai iroXXujv döeXqpuüV. 5 

44. Kai ifdp XtiuoO ttotc ou Trpö ttoXXoO tivo^ xp6vou xard Tf|v 6r)ßat5a 
T€VO|üi^vou dxouaavre^ oi TrpoaoiKoOvxeg xoTg xöttoi? Xaof, öxmep oi irepi 
auxöv jLiovaxoi iroXXdxi^ ^2 dfiTixdvwv ixp^qpovxo, irapnaav öjioGu^aööv 
irpö^ aöxöv oüv ir^vaiHi xai xdKVOig euXoTia^ ä\ia xai xpoqpfjv aixoOvxcg. 
6 bk nr\bk\ öeöidb^, ji/lTroxe Xeiipij xi xuiv ßpuifidxwv, ^bibou irdcTi xoi^ lo 
ipxojilvoi^ fcxdaxijj xö auxdpxe^ f\\iip\o\. 45. 67toX€1984vxujv bk xpiujv 
(Tirupibuiv )i€irdXuiv jiövuiv fiexd xiöv dfpxuiv xai xoO XifioO diTixpaxoövxog, 
TTpocTxdcyaei ei^ \iiao\ (pipeaBai xd^ oirupiöag, dg oi jiovaxoi xax* auxfjv xf|v 
i\\xipav iaQlexv IfieXXov, xai ei^ ^irrjxoov Trdvxuiv xujv döeXcpüJV xai xujv 
öxXujv eme )bi€TdXij x^ (pwvQ' ,\ii\ oux icrxöei i\ x^ip xupiou TrXnöOvai 15 
xaOra; xdbe X^ei xö TrveO^a xö fitiov* ou |if| dxXeiipij dpxog ix xiDv 
crirupibu)v xoiixuiv, dxpi^ Sv xopcaGiöiuev diravxe^ xoO veou aixou*. 
46. xai bteßeßatdicravxo Trdvxe^ oi TrapaT€v6jLi€Voi xöxe xexpdinTivov Trdaiv 
^Trapxdaat xoii^ dpxoug. öfiofujg bk xai ^ttI dXatou xai aixou Tr€Tro(iiK€V, 
ih^ irapeTvai xöv aaxavdv xai ciireiv npbq airröv ,jLif| 'HXia^ ei ab f\ ?x€p6^ 20 
X!^ xÄv TcpocpHTiöv xal dTToaxöXujV, 8x1 xaOxa xoXfidg;* 47. 6 bk Trpög aöxöv 
l(pr\' ,xi tdp; oöx dvOpWTTOi f\aav oi dtioi Trpoqpfixai xai diröcTxoXoi 

15 Cf. Is. 23,11. 16 Chat? 20 Cf. regn. t 17,8 ff. Mt. 16,u. Job. 1,21. 



P2P6P1C1MLP3 <r r s a] 1 öirdp — dHioOaeai > LP* | öirdp aÖToO] öiruj? P« | x<4piT0<; 
— ^toOoOat] ömu^ boGfl aöxCö x<ipi<^M<> Tair€ivo9poaOvii<; • roO b^ Ps | &Siu)6f^vai P^ 
d^iweel? P2 I eö5o|Lidvou Pap» | bd aöroO > P» | f) — 2 aörfl)] xoaaörn P» | Ä ^böerj P^ | 
bCboxat abvSi P2 | dirobCbiuxai//////// L | xai t. irpoöxiixo? > P^ | irpaOtrixo? L | di? — 
3 irpaÖTTixo^ > P» | tfiaT€ P^Ci | 8 irdvxa? OaujicUlctv P» | öirdp <J | irepi aöroO > Ps | Tf^ 
öircpßoXf^ Tf^^ P» I irpaÖTTiTo? L | Kxiiaaii^vou] aöxoO Koi xoircivoqppooövii? P» | ^Hr]- 
ToOvTo — 5 dbcXqpCDv > r | 4 fpXv] + Kai toOto V^ \ rainaq — 5 db€X9Ö)v] aOxoi t€ 
fiapxupoOvxc^ xd^ lieTciXa^ xodxou irapd 6€o0 buv(i)üi€K xai iroXXoi fxcpot xODv dbcXqpCDv 
P2 ( 5 xal] axjy Pi, > P» | 6 xai yäp > P» | x^p] T «• ^<w. P* | itoxc — XP<ivou] revo- 

lÜldvOU PS I XIVO? > L I XP<^VOU > P2 I Tf|V P3 | 7 T€VO|Ll^VOU] «arA Trox€ P2; > 

P5 I ToO? Töirou? C1MP8, Td<; iröXei<; «T | öxi P» | xax' P2 | 10 hi] + ömo? P» | ^Y\h' 
öXuj? P» I bcbciib? PiCiL, bcboiOi? P2, b€bi6? P5 1 XeiMiij s a, Xr|ipn O | n > LPs rf | ßpu)|Lid- 
Tujv] + d<p6ovo^ P5 I 11 öiroXTi9eiiaaiv P2 | lÄ |i€TdXu)V > P» r sc | fiövov P^LPs rf, 
> a I xOtv »f. j9 j. /. Ci I 18 irpoadxaSev P» | draxetv ci? xö niaov P» | oD? P2 1 14 ^iiicXXov 
^0e(€iv M I fifxcXXov Ci I öm^KOOv LPs d | luovaxOöv PiCiM | 15 X^t« P» | inerdXij — 16 
xaOxo > Pi I fiCfäXi) — 9uivQ > CiM | xupfou] k a. Ras, M | irXrief|vai P5 1 16 xaOxa] -f- 
xal C1MLP3 d I Tdb€] + TÄp s I ^xXclv« paps rf | 6 dpxo? L | 17 xopcoeüömv «T | xoO > 
P5 I 18 biaß€ßaidiaavx€? C* | 20 irpö? aöx6v] aöxiöi PiCiM «T | oO €T L | «1 xi? > 
papiCi I xal] fl Pi I JM g9n > P2 I oi — dirööxoXoi] xdxctvoi P«. | 



Vra, 47 — 46 — 

oi TauTtt f||iTv TTOieiv irapabdücravTe?; f| t6t€ \iky Trapfjv 6 Oeö?, vOv bk direöri- 
Ibiiiaev ; öuvaiai 6 Oeö^ dei iroieTv laOia xai oubfev döuvaiei aÖTi^. ei oöv 6 
Geö? dtaGö?, av öid tI Trovnpö^;' ri tdp oö bei X^t^v Kai & i\\ie\^ 4u)pdKafi€V, 
5ti jüieCTd? aixvpibaq daf\fov tv xaig xpairdZai^ tüüv döeXcpiwv oi xoö? 

5 dpTOug €{cy9^povT€q Kttl ^(tGiövtiuv TT€VTaKoa{u)v döcXcpujv dfxpi KÖpou jüteaid^ 
irdXtv aurd^ dTreXdfißavov; 

48. Kai dXXo bk Oaufia fbövieg ÖeirXdTnMev, ÖTTcp xai öCxaiöv iOTXV 
eiTietv. ^X96vT£^ tdp Trpög aöröv xpeig /JiieT? döeXcpol dTVCwpfaOimev 7r6ppu)9€V 
ÖTTÖ TUJV dbeXqxIiv öpaOdvxe^ tujv TrpoaKOuadvxujv irap' aöxoO ircpi ifj? 

10 f||Liujv TTpög aÖTÖv d9i2€U)g. oi |i€Td aTTOuön^ TTpoaöpa^övTC^ ÖTtrivnicyav 
/jjLiTv ipdXXovie? — toOto tdp auioTg ?9og iafiv 'npbq irdvia^ Toii^ jiova- 
xouq — Kai TrpoaKuWjcyavTe^ ^iri TrpöauiiTOv irA -rfjv Tflv tcpiXouv i\\idi^ 
dXXrjXoig ^TtibeiKVÜVTeg fmdg xai X^tovrc?* ,i6oii fjxaaiv ol dÖ€X9o{, rrepi 
lüv ö Traii^p irpö ipioüv #||Li€piJüV 7rpoeipr|K€V /|)liiv XdTiwv,6Ti'*jLi€TdTp€T5#mdpa5 

15 f\iova\ Trpöq /ifidq Tpeig d6eX9oi dirö 1epoaoXtj|iU)V dpxö^evoi*/ 49. xai ol 
jLifev TTpoafiTOV /jjLiTv, oi bk fJKoXouGouv ömaGev fmujv ipdXXovxc?, dxPK [öv] 
TiXtiaiov auToO ^9Gdaa^€v. dxoöaag bk 6 iraxfip 'ATroXXiög ifi^ (puivf)^ täv 
ipaXXovTUiV ÖTTrjVTTiaev i\\iiv xaid xö fGo^ aöxijj xö irpög trdvxa^ xou? 
d6eX90Üg. xai ibwv iwiäq TrpoacxuvTicTe Trpdjxo^ tiA Tf\v ff\v 4auxöv iia- 

20 TiXtüCag, xai dvaaxdg ^9iXTia£ xai elaataTibv uTrepriüHaxo xai xoii^ Tcööa^ 
/jlbiujv vhpa^ x^pc^iv oixefaig irpö^ xf|v dvdirauaiv Trpoexplipaxo. xoOxo bk 

2 Cf. Lc. 1,87. — Mt. 19,17. 8 Cf. Act. 4,20. 1 Joh. 1,3. 5 Cf. Mc. 6,42 fif. etc. 
20 Joh. 13,14. 

P2P5P1 C1MLP3 <r r s a] 1 ol — iTapabdi<javT€? sir. Schw. ] TOiaOto CiM | f)|LiTv] OinTv 
L I iroi€iv > P2C1ML | irapaböaavTC^ P», irapa6€bu)KÖT€<; P2, irapabövTC^ M | tötc > P^ | 
Ttopf^v judv LP3 <r I 6 > M I vOv — 2 eed? > Pi | Ä bOvaTai] + bi P^CiM | oök PiCiM | 
dbuvaT/iaei TPJpsLPa rf | 8 t(2 — \4.r£iy\ eXmunev U P» | rap] bai M | oö] 8 L, 6 P» j 
äirep P» I 4 €ia/|TaTOv P» | et? Td? TpairÄa? <J | 5 <pdpovT€? CiL <J | xaipoO P^LPs <f | 
ILiearä? — 6 dircXdiüißavov > s | 6 aOrd? irdXiv P» | Adimpavov PsCi | 7 di? bd xai 
pi^Ci MLP3 <r, > P2 r a I dUo hi P» s a, grcpov r<rÄ | OaDiiia] -f- bd P« | fbövrcd *+ dv Oiircp 
Kol M irXclov Ps I öircp — ^axiv > s | öircp xai P2 r a, > reH. \ döxiv] xai toOto P» | 
8 dXeövTC? — dYvu)p(aeii|Li€v] ineXXövTUJv fnuuiv xpiCöv db€Xq)ü>v dm^vai irpd? oöxdv fif|irui 
toOtov CbövT€? xtpoiyvü) 6 inaxdpio? xd toi? aOv aOxCö db€Xq)oi? irpociprixcv. ib? oöv 
dpxoin^vou? ^Yvibpiaav f\^ä(; Ps | iröppw P2 | 9 öiidp cf | öwd — öpaGdvrc?] ol dbeXqpol P* | 
Tiöv2] -f-xal P2 I fjbri irap' aÖToO dxoöaavre? P» | 10 fmerdpa? P^ | irpd? oötöv > P» | ol — 
11 ^luTv] Tax^uj? ^Hf|Xeov ei<; öirdvTTimv ^inC&v Ps ( irpoabpajiiövTC? > s 1 11 ?|V gOo? aOrot? 
Ps I aöToi?] > L; + Tö CiM I toö?] + dpxoin^vou? P» | dbeXcpoO? PiC^M 1 12 xai] + 
9eä(javT€? ?UJ? f||LHÖv Ps | irpoaexövriaav P» | diri irpöauiirov > P» | cf ? Tf|v P2 1 f](jird2;ovTo P*, 
xai fiairdaavTo P» | fnnö?] + dv cpiX/iiuaTi dtlu) P» 1 18 dXXifjXou? LP« <J; -j- b^ ps | öirobcix- 
VÖ0VT6? PSL, dmbcixvöovTc? <^ > s I fmä? > P2 s I fiina? — XdtovTC? > <f I xai XdrovTe?] 
IXcf ov P5 1 (boö f^xamv] oötoi eCalv P» 1 14 etprixcv P* | Xdtuiv > <f 1 15 Tpet? dbeX9(A irpd? 
f\na<; P5 I Oiuö? s I Tpei? > M 1 16 f\yi&<; P2P5LP3 rf | ömaGcv fiiniöv > P2piC«M | ftxPK — 17 
^(pGdaainev > P» | ^w? P2 | dv] j/r. Schw.; oö <J 1 17 aÖTüöv LP3 «T, > psci | b4 > C» r | 
diroXXUi CiM | t^v cpujvr^v L | 18 dir/iVTTiaev C» | aÖToO d\r6^> PiCtM | toO?] + dpxo- 
ILi^vou? P5 1 19 ^vairXdiaa? d \ 21 x^poi vii|id|uievo? Ci, x^pcl viijia? M | t^v > P«. | 



— 47 — VIII, 53 

iräaiv inokx toT^ dpxojüidvoi^ trpö^ aöxöv döeXcpot^. 50. oi t&P <tuv auriu 
dbeXcpoi oö irpörepov Tf\q Tpocpf)^ |üi€T€Xd|Lißavov, irpiv f| xn^ eöxapiaria^ 
ToO XptaroO KOtvuivriaiüatv. toOto öfe dtroiouv xatd Tfjv ivd-niv dipav 
flfilpiov. €18* oÖTUj öiami9dvT€^ dKdGnvTO dKOÜovte^ auToO bibdaKOvro^ 
Ttdaa^ rd^ 4vToXd^ äxQi toO ttpuütoüttvCou. dxeiOev o! jiitv Ü aöxujv diri 5 
•rf|v Spimov dv€X(iipouv, dirocTTiiGCZovTC^ td^ TPO((pd^ öXnv Tfjv vÜKta, ol 
bk £K€i TrpoacKapT^pouv dTraucrroi^ Ofiivot^ töv Oeöv eucpnfüioOvTe^ ^X9K 
i\\iipaq. oO^ t({b ainbq auroipci ^Ocaadfüiiiv kanipa^ dpEafiidvouc tujv 0)üivujv 
Kai \iix9i Trpiüi oö traucrafidvou^ Tf\q d)bf\q. 51. iroXXoi toöv aötiöv xatd 
•ri^v ivdriiv dipav [|üi6vov] KaT^ipxovTO U toO öpou^ xai Tf\q cöxapicTTia^ lo 
)ül€T€Xd^ßavov Kai TrdXtv dv^ecrav dpxoOfüievoi t^ TTveufütarix^ )üi6vov rpoqpf) 
dfXP*? dXXii^ dvdni^. toöto bk inolovv ttoXXoI ii aöiiöv inx troXXd^ ^M^pa?« 
52. fiv bk ibciv aÖTOu^ dTaXXtoüfi^vouc xard Tf|v ^prmov, ib^ oux dv Tt^ 
iöoi iv\ Tf\q yf\q TOiauTTiv dxaXXiaaiv oööfe eöcppoauvnv auüjLiaTixriv. ouöfe 
Tdp axiJTVÖ^ oibk xarricpi^^ n^ fjv dv auToT^, dXX' et t{^ ttou xai (TTUTvdZiüv is 
dcpdvT], €Ö9ö^ diruGcTO irap' auToO ö Traxfip 'AttoXXuj^ Tf|v aitiav xai rd tv 
v^ xpuTTTiü TT]^ xapöio^ kKÖiOTOV &wf\TfOie\. 63. ?X€T€ bi' ,oö xpf\ <^TU- 
TvdCciv ivi Tfji (Tumipiqi fütdXXovra^ ßamXeiav oupavujv xXnpovofüieTv' aru- 
fvdaouoi \xiy, qpriafv, oi ^'EXXnve^, xXaöaouai bk oi 'louöaTot, TrevOrjcrouai 
bk oi d^apTUjXo{, oi bk öixaioi euqppavOrjaovTai* xai oi rd ipiiva \xky qppo- 20 
voOvTc^ kni ToT^ mi^voi^ cöqppaivovtai, f\iie\q bk ol TiiXixatJtri? iXtriöo^ 

18 Cf. Mt. 25^34. 



p2P5piciML(P3) <f r s a] 1 diroCci iräaiv L | t. irpd? aOröv ipxoyiiyov; PiCiM, rot? 
irpoaepxojüidvoi^ Äb€X<poT^ P2 1 a rf^^i > Ps ( irplv] v w. ;8/. /. Ci | f\ > C» | 8 Koiviuvi^aouaiv 
LP3 <r, Koiviüvf^om P2 1 dvvdTTiv P2C»LP3 ^(so immer) \ ißpav] 4. xai Pi | 4 f|)üi€pi^<nov P» | 
€l6' > P» CtM I bianO^VTC? P*; i. Text^ a, Rand m, rec, biaiTii6dvT€? P2 | aÖToO] ToO irarpö^ 
CiM I atnroO btbdoxovTo^ > PM a^ToO — 5 dvToXd?] Tf|v ÄvdTvwaiv tiÖv toO %p\aToi> 
dvToXiDv P6 1 5 irdaa^ > s | toO > P2 P» | iTpu)6uirv(ou Pi C » M, irpouirvCou P* | irptuToüirvCou] ^«. 
P3;>»y. S. 48,19 <€T>vai| ^xctecvl + bd PiCiM, bf|<r | dE aÖTd)v«ÄrA6 €pn|üiovP2P»CiM | 
6 Td<| 4. e€(a? P6 I bid irdOTi? vuktö? P» | 7 irpo€KapT^pouv L d \ €(»9n^oOvT€?i 
dvujuivoOvTC? P2 1 8 a(>Td? dTÜJ P2 | aino\v\i//////, L; M»i »»• ^- -f- ^- M, adxoHil P» <T, adröei 
Ci I ^eeaadjuiiiv] + iroXXdia? P» | O irpiwCa? PSP» | od] ^f\ P» | irauoiidvou^ P» | oOv 
C», b^ P5 I 10 fiövov > P5L s I dx > P» I Tf^? cdxapiariad tiöv toO xp^^toO iiuaTii- 
pCuiv P» I 11 |ui€TaXa|üißdvovT€^ P» | xai > P» | dvCcaav PiC», dv/|pxovTo P* | |liövii 
PiCiM, > P2 1 12 iToXXol il a(rnj&v > P» r | 18 xai fjv P» | 0)? > C» «T | 14 cTiroi 
PiC»M I itd T. irt? «ÄÄ* auiiiaTixyiv M | t^jv t^v P»Ci <f | ToiadTiiv] dXXnv nvd P*L | 
15 Tdp > P^Ci <r I aruTvöd + tk; Pi | odbd] f| P2, > M | n? > PiCi | fiv n? P2 | 
€! iTOÖ Ti? P2 1 1T0U > P5 I 16 dv€9dvTi L I cdeO? > L I dirOecTo] binpuiTdriw P» | irapd 
ToO irarpö? diroXXiö P» | irap* adxoO > s | diroXXdi CiM <T | 17 ^xdOTUDi LP» | dv/|TT€X€v 
PiML <r 1 18 T^v oumipiav L | jüi^ovto? M, jülÖIXovtc? P» | xXnpovo|üi€tv aurrnpiav xai 
ßaoiXciav oöpavi&v P» | xXripovo|ui€iv] + xai L | OTurvdZoucn M <T | 19 iidv > Ci | 9Tia{v 
>Ls I oi»>PiCiM I xXaOauJOi C»L | 0I2 > CtM | iT€ve/|<Jou<Ji — 20 &napTU)Xol > s | 
ÄO b^ oi > Ci I oi« > P^P»M I \iiy > Ps I »1 b^ > PM oi > L. I 



Vin, 58 — 48 — 

KaTaEiui0dvT€^, iroi^ oöxl öid traviö^ eöcppaivöjüicGa toO dTrocrröXou f^iäq 
TrapaivoövTO^ ttäytotc x^i^P^iv, döiaXeiTrruj^ TrpocTciJxeaOai, dv travTi euxa- 
pioteTv; 54. xal ti ö' dfv Ti^ cttroi ti^v dv toT^ Xötoi^ aÖToO x&pxv Kai räq 
Xomd^ aÖTOö dpetd^, ä^ öi* ÖTrepßoXfjv GaümaTO^ tax\jjwf\aa\i€y kKdaioie 

5 trap' aÖTOö xai tujv dXXujv dxoiiovTe^; 

55. TToXXd bi irepi dcTKt^aetü^ xai TroXireia^ f|)LiTv xarafüiöva^ biaXexOef^, 
TToXXdxt^ xai irepi Tf\^ uiroöoxn? tujv döeXcpiüv ?X€T€V, 8ti • ,Ö€i dpxofi^vouq 
Toii^ döeXcpou^ irpoaxuveiv. oö ydp aÖTOu^, dXXd töv 9€Öv TtpoaexuviicTa^. 
€lÖ€^ Tdp, q>T](T{, TÖV döeXqpöv aou, dbe^ xupiov töv Gcöv <Tou. 56. xai 

10 TOÖTO, q)T](T{, irapd toO 'Aßpadjüi TrapeiXrjqpaiiiev xai öti öcT toS* 8t€ toö^ 
döeXqpoO^ irpö^ dvdTraucTiv irapaßidCeaOai , irapd toO Ad)T |Jle^a6rixalLl€V 
TrapaßiacrajJi^vou tou^ dTr^Xou^* xai öti öei, ei öuvaTÖv, toCj^ jjiovaxoüq 
xa9* fexdaTiiv f\}xipay tujv jüiuaTTipfiiüv toO XpiaTOö xoiviüveTv. ö t^p jüia- 
xpijvuiv 4auTÖv diTÖ toutiüv, jüiaxpuveTai dirö toO Geoö* ö bk auvexujg 

16 TOÖTO iroiiLv, auvexw^ töv aujTfipa inroö^x^Tai. f\ fäp (TuiTripio^ qpuivii 
qpiiaiv* ö ^aOtuiv jjiou Tf|v adpxa xai ttivoüv jjiou tö aFfiia jn^vet 
iy ^juioi xdifw iv adT(jj. 67. toOto oöv aujjiqp^pet toT^ jJiovaxoT^ vnr6- 
|uivT](Tiv Toö aiiüTiipiou TidGou^ auvcxujg TTOioujuidvoi^ xai xa9* fijidpav 4toi- 
Mou^ eivai irapaaxeud^^etv 4auToug toioütou^, ib^ dSiou^ eivai ttoytotc Trpö^ 

20 Tfjv TiLv oupaviiüv |uiu(TTiipiu)v ÖTTOÖoxi^v, ^7T6i xai &q>iae\jjq d^apTluiv oötuj 
xaTaHioüjuieGa. 58. Td^ bi xaGoXixd^ VT]aT€iag, q>r\(ji, \xf\ iiby Xueiv dveu 
iiaar\q dvdTXT]^* tv Tdp TCTpdöi ö aujTf|p TrapeööGn, ^v bk rfji Trapaoxeu^ 
aTaupoöTai. 6 oöv TauTag Xiiujv. auvTrapaöiöuiCTi töv aujTfjpa xai <Juv- 
(TTaupoT* dXX' iäv fjxq irpö^ öjuiä^ döeXqpö^ dvairauaeuig öeöjuievo^ vniTTeiag 

a Cf. 1 Thess. 5,17. (Cf. Phil. 4,4.) O Cf. Mt. 25,40. 10 Cf. Gn. 18,1 ff. 

11 Cf. Gn. 19,1 ff. 15 Cf. Mc. 9,37 etc. 16 Joh. 6,66. 22 Mt. 26,17. — Mc. 15,42. 
Luc. 23,54. Joh. 19,14.81.42. 

P2p5piciML(P3) <T r s a] 2 irapop)üHÖvTo? C»M <T | 8 Kai« > rf | rot? > PapiCiM <T | 
4 aÖToO > P2 I eau)üidTUJV P5, > s | 5 xal] + irapd P2 | 6 f||Litv nacA bi P2 1 ä(nd\a€w<i bio- 
XcxOcU ^l^tv Karafiöva^ Kai iioXiTcla? äpiarq^ P» | TroXiT€(a?] + irveujutaxiKf^? P2, ^v- 
ap^Tou M I KaraiLiöva^ f||Litv biaXcxOcl^ L | biaXcxed?] €x s. /. a. Ras. Ci | 7 ön] t6 M | 
bct] + bd L I ip%o\kiyo\)<^ > L | 8 dXXd] d atisr, Ci | TTpoacKCiviiaav P*, irpooxuvctc P* | 
9 Kdpiov > L I KÜptov — aou] Xpiaröv s | Kai — 10 9iial > P»CiM <f 1 10 irap€iXi^q>afjiev] 
+ €i Ci <T I 11 iTapaßtd2:€a6ai irpd? dvdTrauoiv P2 1 12 ßiaaaiiidvou Pi, irapaßiaadinevo^ 
C» I 18 ToO XpiOToO ><T I T. ToO xpicJToO |üiuaTT]p(u)v P2 I KoivuDvctv] )üi€TaXanßdv€iv P2 I 
14 Tiöv toioOtüjv P2 I ToO > C^M | toOto (Juv€x«ö? M 1 15 TÖV auiTfjpa auv€xOö? P^PiCiM I 
ÖTrob[d]X€Tai, € a, Ras. Ci, dirob^xcTai L | <prial ydp f| auiT/ipto^ q)U)vf| P» 1 16 \iov^ > 
r2 I 17 ^v ^iiol |Lidv€i TP2P5M s I 19 cTvai] + Kai Ci | <€t>vai /^^. P3 | toioOtou^ > 
P2 I 20 Td>v] + driwv Kai d \ oöpavCwv] + Kai äifivjv PsLPa | ^ir€ibf| PiCi | 21 d£ioö|Li€ea 
P2 I oÖK P5 I 22 irdorid + KaT€ir€iToOaii(; M; > P» | dvdTxn?] + ^erdXTi? P* I öoiT^ip] 
-f- i^iLiOöv M I irapabiboxai PsLPs d | 28 ^axaupiben P^ I TaOxa L | auaraupot PiCiM «T | 
24 dXX' > <r I ^dv] + bd <T I f^KCi P» | O^ö? CiM, a€ s a, fi)iä<; P2P6piLP3 <r. | 
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oöcni^, Trapa8ti<T€i^ aöri?» fiövifi rfjv TpätreJav. ei öfe iif\ ßouXera!, jjif| dv- 
OKicdaq^* KOivfjv Top JxojJiev Tfjv Trapdöomv. 

59. 'Efi^juicpeTO bk TroXXd tou^ tä aiöiipa cpopouvra^ xai toö^ KOjutuiVTa^. 
ouTOi Top ivÖ€iKTiuJ<Ti , [q)T]<TiJ Koi Tf|v dv9pu)7TapdaK€iav GiipOüaiv ö4ov 
auTou^ ^äXXov yr\aTe\ai^ ikkvexy tö aüüjia xd i\ kputttiu tö xaXöv Trpdt- 6 
T€iv ol bk oöx oÖTU)^, dXXd Trdaiv tourou^ qpavepoü^ KaGicTTdicTiv. 

60. Kai Ti dv nq eiiroi tdg öiöaxd^ auroö irdaag TrapaTtXiicTia^ oöaag 
aÖToO Tij iroXiTciqi, &^ oxibk Tpa^ai xi^ oi)bk cppdaai xat' dEiav öuvii<T€Tai; 

61. TIXeTcTTa oöv troXXdKi^ f||iiv Kataiiiövag öXtiv Tfjv feßöojidöa öia- 
XeT6^£V0^ TTpoirljuiTTUiv fnutd^ JXerev »efprjviiv Ixeie juter' dXXnXtüV xai fifj lo 
Atf dXXriXujv ei^ öööv x^^PiZtaGe.* eiirövTog bk TOi^ auv aÖTijj döeXcpoi^, 
Ti^ dv 4kuiv ßoijXoiTO ii auTiöv au|i7Tpo7T^|ii|iai fmd^ fixP* tujv dXXiwv 
TraT^puiv, ax^^^v dTravte^ irapexdXouv TTpoGujilü^ au|Li7Tpo7rd|uii|iai fijid^. 
62. ö bk difio^ 'AiroXXui^ TpeT^ dmXeEdjuievo^ fivöpa^ ixavoug ^v X6ti|J xai 
TToXixeiqt xai djitreipou^ övta^ xfi^ 'EXXnvixn^ öiaXIxtou xai Ttüjiiaixfig xai 15 
AiTviTTiaxfi^ xai aufiTTpoir^juiTTuiv fiiiiiv aurou^ IverdXXeTO, |uif| Trpötepov 
dcpUvai f||bid^, Tipiv öv ixavuj^ ^XO^M^v tou^ Tratlpag [öXoug] GeuiprjaavTe^, 
oO^ Idv ßoOXiiTai xi^ iöeiv dTravrag, oöx dv cpGdvoi öid TravTÖ^ tou ßiou 
öXou^ OedaaaOai. e\)\off\aaq oöv f\yiä^ iianiCTeiXe X^TUiv ,eöXoTn^«i 
ujnd^ xupto^ Ik Ztujv xai löoire rd dToeOd 'lepouaaXfjji Trdcra^ 20 
td^ ^jLilpa^ rf\q lijjf\q vijuiuiv.* 

5 Cf. Mt 6,4.6.18. 10 Ps. 127,6. 

P2P5P1C1MLP3 dr s a] 1 irapde€T€ P2 | ^övov L | Tf|v > P» | ßoOXnrai PspiCiM | 
dvapcdoriTe P^ | a Sxo)üiev] + irdvTC? LP3 d \ 8 KaT€)üi^|Liq)€To P» | (nbripo9opoOvTa? 
P5 I ToO?2] + Tat? epiEl P5 I 4 Tdp] + (pr\ai P^ps | dvbeiKTiKOöm PzpiCi, ^vbeiKvöouoiv L, 
dvb€iicv6ou(n P3 <f, Kttt' ^TtibciHiv raOra hoioOvtc? Ps | <pTial > P2P5 s a | xai] bid toötuiv 
ps I eripoOai Pi, TTiptdcnv Ci | b^ov] -f T<3ip P2 1 5 tö aiöina ^kXOciv Ps | ^v] + tüö P» | 
irpdTT€iv t6 koXöv P» | 6 oöx oötu)? P2 s a, oCi toöto reU, \ dXXd] ttoioOvtc? P» | iröaiv] 
iToXXot? s I Ka6i(TT(Zi(nv] -f- bid tiöv xar' ^ir(b€iEiv irap' aördöv t€Xou|li^vuiv Ps | 7 xai t( — 
8 buyifjacTai > r | xai — 8 iroXireCcji] ToiaOrai toO iiiaxapCou dTToXXtJD al bibaxal Tiapa'a\Y\aiaq 
Tfj5 aOroO iroXtTdac P» | irapairXrioiou? M, irapaTrXriaiu)? LPs d \ 8 Tf\(; aOroO iroXircia? 
P2 I o(ib£i] oÖT€ P2 1 9pdaai . . . Tpdivai d \ xar* dH(av > P2 1 buvi^ariTai L; -|- bid re 
t6 irXf>e<K xai Tf|v OircpßoXt^v rfj? X^lpiTo? P» | 9 irap' öXr^v P» | lO irpoTrd|LiTruiv] -f- t€ 
piCiM, > s I fijxtv s I xai — 11 6bdv > P» 1 11 x^pt^nöee P2, xwpiUaQax P» | dTtdiv 
PiCiM I dbcXcpot? <Jöv aÖTÄ P2 | la äcdiv > P2P5 | ^H aÖTüöv > P2 | <junTrpo||Trpoir^|Livai, 
das 2, wpo ausgewischt L | Ttpoir^iUHfai P2pi | <JU|airpoir^|LHpai — 14 rpci? > P» | 18 au|Li- 
irpoir^Mim Trpo60)uiu)? <f 1 14 rpct?] + dE aÖTiöv LPs d | xai] + dv C^M 1 15 dvw€(pou<; 
L I övToq] V j. /. w. j8 Ci I *Pu)|LiaiKf^? . . . *EXXrivixf|q s | biaXdxTou nach 16 AlruiTTiaKf^? d | 
xai 'Ptu^aixf^? > r | 16 xai > d | f|)Liä? d | adrot? P2L | dvcTdXXero] + X^tuiv M | 17 tboi|Li€v 
P2 I öXoU( str, Schw. I eeuip/|aavT€? > aw äkät ««^j Quatermo P2 | 18 oö^ dl? P» | ddv] 
Äv P*LP3, dv €i PiCiM I ßoOXoiTo P2 I oöx — 19 ecdaaaeai] oö? irap* öXnv aöToO 

Tf|v ruii^v oo Tce^To P5 1 «pedooi pici, 9edvn p2 | w öxou? > lp3 d | ao fmö? l | 

6 xöpio? P2. 1 
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TX. TTepl *AfifjioOv. 

1. TTopeuojüi^vuiv bk fijüiujiv xard ti^v ipr\\xov iv |Ji€(TTi|Jißp{qi ^Safcpvnc 
öpuj|üi€V aOpfia jüi£T<iXou bpdKOVTO^, oTd re boKoO bxä 'tf\q i|id|jifiou ^Xku- 
aQüar\^' xai iö6vT€^ cp6ßi(j TroXXCfi auveaxWiijJicv. o! bk öörrroOvre^ fjiiia? 
5 dbcXqpol iTap€KdXouv,|Jif| beöi^vai, dXXd fiidXXov Gappeiv xal iTrccrOai rip Txvei toö 
öpdKOVTO^. ,öi|iea0€ ydp, (pn^^ii Tf|v ttCcttiv fjjuiiüv juieXXövTuiv aöröv x^ipoOcrGau 
TToXXou^ f&p, q>r\ai, Kai bpdKOvra^ xai dcrtriba^ xai xepdcrra^ £k x^ip^C 
dvijpnKaiuiev xai tö fefpaiiiiiyov dir* auxoi^ dirXiipoÖTO* ödöuiKa Ö|liiv Ü- 
oucrfav toO irareTv dudviu öqpeiuv xai (Txopirduv xai IttI Trdaav 

10 Tf|v öuvajLiiv ToO dxOpoO.' 2. fijüieTg ov)v dmcTTfqi (p€p6^€V0t xai S^(poßol 
jutdXXov T€v6|ui€V0i, iii\ xat txvo^ toö öpdxovTO^ ^EioOjuiev aÖTOÜ^, dXXd 
Tf|v euOeiav ßa5(2;etv. el^ bk ii aörOüv döeXqpö^ dirö TroXXf)^ irpo9u)üi(ac 
xaTaXmdjv f\iiäq tni toö töttou tni Tfjv IpTiMov &p^r\aey dvixveiiujv tö 
Oiipiov. xai efipdjv oux eig juiaxpdv töv cpiuXeöv qpuiv^ £ßöa fmiv, iv Tifi 

15 (TTniXaiifi eivai töv öpdxovTa xai dxdXet irpö^ aÖTÖv, 6i|iea9at tö ^xß^aö- 
fiievov, TrpoTpeTTOfüidvuiv ^|id^ xai tujv dXXujv döeXqptüV jüif| bebUvai. 3. ibq 
bi fijüieT^ jLieTd ttoXXoö qpößou dTT^eijuiev öi|;6|uievoi tö Giipiov, avyavTi\aaq 
i\\i\y iia\q>vr\q elg döeXcpö^ Ik x^ipög elXxev eig tö tauTOÖ |iOva<TTripiov, 
qpdaxuiv |uif| öuvaTOu^ eivai f||uidg uTrevetxeTv Tf|v 6p|Lif|v toö öripiou, xai judXtaTa 

20 ÖTi oöö^TTOTe t^jLiev TOioÖTÖv Ti feujpaxÖTe^. TTOXXdxi^ T«P ?X€T€V aÖTÖv 
4ujpaxdvai tö Gripiov ÖTrepjiidTeGe^ uTrdpxov xai öir^p öexaTr^VTC irfixei? 
?XOV. 4. |i4v€iv ouv fiiid^ xeXeuaa^ ^tti toö töttou acnfjei npbq töv dbeXqpöv 
TT€i9ujv liCTaaTTivai toö qpuiXeoö. ^TreipdTO ydp ^xeTvo^, |Lif| ^€Taatf1val toö 

1 C. 8 r, Col. 1148 Dd. 8 Lc. 10,19. 

P2P5P1C1LP3 <Tr s a] 1 iicpl] + dßßö LPs d \ iiepl 'AiliiüioOv > P^P» s a | a fi^iöv > 
Pi I 8 dv Tf^ Hid|Li|üiu) P2 I ^XKuaedvTO? P2 I 5 irapcKdXouv] + i\^äq d \ dXXd — 6 bpdK0VT<K 

> s I eapactv PSP« | inix^ia^ax P2LP3 d \ toi? txvcai P» | 6 öiiicaeSi, corr, iw . 1 ps | aördv] 
aus ui P5 Ci I xcipibaaöem P2pi | 7 f^r\a\ nach bpdKovra? P» | rdp . • xali > P» | xai» > ps | 
d<JiT(ba(;] + T€ Ps I bid xcip^öv P» | 8 aöxoOi; PZP» | dirXnpoOvTo Ps | 9 toO > LPs | lo dvnKa- 

jLl^VOU PlCl I Kai — 11 T€VÖ|Ll€VOl > P2 | KCl ijiX jLidXXov S|Li(poßoi <f | U T€V6^€V0l 

ILiäXXov PiCi I Yivö|Li€voi P5P3 I ^HioO|bi€v ktttter Tevö)Lievoi P5, ^/»/^ 12 ßabiZeiv <T | 
la öwö PiCi I 18 ^irl T. TÖTTOU > Pi s I ifipiuTiaev dirl Tfiv lpr\\kQy P» | did»] d? pa j 
15 ^auTöv P2 I aÖTÖv] + ^Getv xai Ps s | tö dxßriaö|Li€vov > s | 16 f|)üiö? > P» | xai tiöv 

> d I db€X9(bv > <T I |Lii*i j. /. L, > s I bcbUvai] + ^MÄ<; P»; > s | 17 öi|iö)üi€Voi t. Onpiov 

> s I auvrivTnacv d\ -|- bd Ps | 18 cT? > PspiCU. | db€X9Ö? m, 1 i, mg. Ci; -f ti? €T6po? 
P5 s I dx x^ipö? > P^ I ctXxuacv P2, ^Xxwv d \ clXxev ^|Liä? äi«/^ inovaaTVipiov P» 1 10 q>dox€tv 
LP3, XdTwv P» I buvQTÖv Pi, bOvaaOai P» | fiiiiä? eivai LP3 d \ elvai > P» j ö<J|Liy|v C» | 
lndXiae' PiCi I ao o()bdiriu P2Ci | ?i|Liev] r\ a. Ras. L | ti toioOtov LP3 1 ti > P» | ^uipaxÖTC?] 
+ Züöov Ps I «pnoiv P5 I aÖTÖv vor ?X€T€v P2LP3 d I aöTÖ Ci, ^auTÖv P2, > P5 I ai iiJbpaxa 
Ps I TÖ] + toioOtov P» | Züiov P2LP3 d | ÖTtdpxov] öv P5 | Oirdp] + Td? P» | infixeid + tö 
liifixo? Ps I aa ^Til] ^v Ci I tijD Töiriu P2piCi I ditijci v^^r did <T | as irciewv — 61,1 fi^iö? 

> s I irciOuDv] -|- aÖTÖv P^ | diro<JTf\vai P2. | 
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TÖirou, Trpiv äv IXq töv bpdKOvra Kai bf\ ireCcra^ aÖTÖv dtfei Trpö^ f\\x&q 
rf\y öXiTomorfav f||Jiuiv ^e^^ld|Jl€VOV. 

5. 'AvairaucTdiievot bk irpö^ dKeivov töv döeXcpöv fhq dtrö ivb^ ^lX(ou 
Tö jiovaaTtipiov Jx^vra iKavuj^ dv€icni(Tdji€0a. öit]T€ito bk f\ix\y dxeivo^, 
TefevnoOoi Kar* dxeivov töv töttov, ?v9a irep aÖTÖ^ iKaQilevo, dvbpa 5 
Slfiov, (Ji aÖTÖ^ i^a9riTeua€v , 'AjutjuioOv övöjiaTi, uXeicria^ öuvdjiei^ iv 
dxeCvifi Tij) TÖirifi iroit^aavTtt. 6. trpö^ 8v TroXXdxi^ £X96vTe^ oi XuiiroöÖTai 
Toö^ dpTOU^ Kai Td^ Tpoqpd^ aÖToO ^Xdjuißavov. dSeXGtüv bk, jii^ tOüv fmepujv 
€1^ Ti^v JpiijJiov öüo öpdxovTac jjieTdXou^ auv auTijj TTpocniTdreTO KcXetjcra^ 
auToi^ irapajidveiv Tifi TÖtrifj xai qpuXdaaetv Tf|v Gupav oi bi dvöpoqpövoi lo 
dX86vT€^ KaTd tö ?9o^ Kai Geacrdfievoi tö Gaöjuia dxavei^ Ttvöjuievoi im' 
IxirXrigeui^ Jirecav tni TTpöaiiüirov. 7. ^SeXGiwv bi eiöev auTOu^ dveou^ T€vo- 
jji^ou^ Kai ax^ööv f||uii9av€i^, Kai dvacnfiaa^ auTou^ d)V€iöiZev X^t^v ,6päT€, 
irö(7ov öjJiei^ dTpiiüTcpoi tujv 9iip(u)v iarL o! fifev xdp f\^6jv öid töv 9€öv 
TOi^ ßouXfiiiaat TreiGovTar öjuieT^ bk ouöfe töv Geöv d(poßi^9iiT€, oi)bk ti&v 15 
XpKTTiavujv Tfjv eöXdßeiav ttuau)7Tii9iiT€.* ciaaTaxibv bk auToü^ ^v Ttji 
KcXXiijj 7Tap£8iiK€ TpdtreZIav Kai £vou9^t€1 juieTaßaXctv töv tpöttov. oi bk 

4 blilT€tTO ktX.] c. 63 (Überschrift-, Ttepl ToO dßßd 'AinfioOv) <f. 

P2p5pictLP3 «fr s a] 1 Ttplv] irXf|v P^Ps | Äv > Ps | dv^€i P», ?X€i PiCi, ^XcX L, 
dveXci P3, Äv^n P2, dvcXetv <T | a |üi€|Lwpö|bi€vov papici <f | 8 irap* ^xcivip rCp db€X9iJ) 9 \ 
0)? — 4 Td> 8 I mX(ou {^r^\xM Ci) 4vd? Pi Ci 1 4 tö/////// Ci | ^yX^t > P« | 5 TCTCvf^aeai — 6 ätiov] 
5ti ir^p q>ri(nv dv Tüöbe tiö töhuj fjv ttotc xaToiKtöv ävfip dtio? P^^ | 6 ci? övrrep aOrd? 
^füUxOiiTeOeii öir* aöroO P» | Oi nvi P^ | aörö^ dxüJ P» | ^|üiae/|T€uaa P» | d|LioOv Pips, 
fioOv L I irXeCoTa? — 7 iroi/iaavTa] ö? iroXXd? buvdimci? GauiidTuiv ^v tüö töttud dTTofci 
P5; > s I 7 iroXXoi PiCi; >s | dpxö|Li€Voi P» | ol > PH ot] + i. i»^. «. j8 X€tÖ|li€voi Ci | 
8 Toi>? d. KalTfjv ^oÖfjTa Kai s | t. d. xal > P* | a(»ToO äwj aÖTÖiv Ci | ^ScXOÜJv bd] öxXoO|li€vo? 
\A Oir' aC^rOiv ^Kpxcxai P» s | bd] oöv P2 | iii^ — ^iicptöv > s | jliiö? LPs d | 9 cC? t. 
Sprifiov > <f I Sprijüiov] -|- xal aüpüjv P» J jieYdXou?] + ^'^ '^^ dp/jimou <f | irpö? dauröv 
o\ivr|TciT€TO LP3<f, auviiT<iT€To toOtou? irpö? dauröv P» | lO aöxoO? P^Ci | irapaiii^veiv 
> s I rCp Töirip ><f s I eOpav] + rfj? xdXXn? adroO P» s | ol b. dvbpo9Övoi > P» | b' P2 | 
U dX66vT€( P2P5 r s, dncXeövrc«; rell. \ toIvuv xard P» | gOod + ol dvbpo<pövoi P» j 
TÖ 6a0)üia] Toö? Of^pa? P* s | T^T^ivaaiv xal Ci, dT^vovro P» | öiiö toO <pößou xal 
dKirXyjScui? xal e6e0? ircaövTC? dirl Tf|v t^v SxetvTo fmiöavcts P* | 1» €ir€aov Pi | lireaav 
— irpömmrov > P* | updouiirov] + dirl Tf|v t^v s | 6 bd dSeXediv xal Cbd)v aCrroO? 
dv^axTiacv dirö xfj? t^? xal irpoauivclbiZc toötou? X^T^a'v P» | bd] -|- 6 T^pw)v P2 r | 
€Tp€V papiCi I ^v€oO? PiP3, dvvcoO? rell \ ^v€oO? — 13 aöroCx; > s | 18 [d]va[<J'nyöa? 
a, Rbu. ci I 14 Hol? P2 I TÄv enptwv drpitiiTCpoi P2P5 I iQii > P6 {am Ende d, Seite), 
<T I ol] Td P2 r s I Hcleovrai ^itidöv Tot? ßouX/mam bid t. 6. P» | xdp > Ci | f||Liiöv > s a | 
TÖV > P2LP3 <f I 15 ßouXoindvoi? Ci I tOöv — 16 eöXdßciav] töv boöXov a()Toö s j 
16 Tnv »<w Td&v Xp. P5LP3 d I dßXdßciav P» | i^f rCp] aöxi?) <T | 17 lOnKC Pi | irap^enxc] 
-|- TOÖTOi? P5 I xal] + TTapaxaeeaeel? P» | dvouedrci] + -rroXXd toOtou? P» | incxaXaßctv 
Tf^? Tpocpft? r 1 Tpöirov aus Tpöiriuv Ci | toO rpÖTtou <T | ol — 52,1 dv€<pdviiaav] ol bd 
toooOtov Tat? aöToO vouöcaCai? xal Trapaivdacoiv dTtclaOnoav, »b? |Lif| iLidvov töv rpötrov 
^craßoXetv, dXXd xal ei? toooOtov Ohio? TToXiTcia? dvabpajiietv, ib? ttoXXü[iv xpeiTTou? 
dvaqMXvf^vat P» | bd > VK \ 

4* 
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iiap' aÖTd |ui€Ta(TTdvT€^ Kpdrrou^ ttoXXujv dv€q|)dvn<yav. ^€T oö ttoXO bi 
Kai auToi rd autd aimeTa dTTiteXoövTe^ löqpOncrav. 

8. "AXXoTC bi, q>r\aly, kvb^ jieydXou bpdxovTO^ Tf|v nX^oiov x^pav 
XujuiaivofJi^vou Kai td TToXXd täv libvjy dvaipoövTO^ flXGov oi irpoaoiKoOvT€^ 

5 T#|v ?pT]Mov 7rdvT€^ öjuioö TTpö^ TÖV TiaT^pa 5e6)Lievoi dcpaviaOfivai ix ifj^ 
XÜJpa^ auTtüv TÖ Giipfov. 6 ö^, u)^ }xr]biy buvdjicvo^ aÖTOu^ ibqpeXeiv, 
XuTTOUji^vou^ Toü^ dvöpa^ dTT^TrejLiipev. 9. guiGev bk dvaard^ 4iri tt^v öioöov 
ToO Gnpiou dirripx6T0. ibg bi ^kXivc td TÖvata ef^ irpoaeux'^v im tpirov, 
flPXCTO irpö^ auTÖv tö Gnpiov ßoiCrjiLiaTi juieirdXqj daGfxa öeivöv irpoirdiiiTrov 

10 Kai (pu(T(Xiv Kai aupiZov Kai TTVofjv Troviipdv diroir^juiTrov. ö bi ovbkv (poßt)- 
Gei^ dmcTTpacpei^ Trpö^ töv öpdKOvta eme- ,x6ipuiaiiTai ae Xpiarö^ 6 ulö? 
ToO G€oO Toö ZujvTog ö juidXXujv TÖ liifa ktJto^ x^^P^^^^^^*' 10. xai 
toOto eiirövTog eöGvi^ ö öpdKUiv ^ppdtn Trdvta töv iöv jiieTd toO at^aT05 
ötd ToO (TTÖjüiaTO^ iH}itoa^. dXGovTe^ bk oi dxpoiKOi juieG' fm^pa^ Kot tö 

15 li^TCt GaöjLia ^KeTvo Geaadjuievoi Kai Tt\v irvofjv |uif| cp^povrc^, djjifjiov TToXXi^v 
tni TÖ Ziijov daiwpeucTav irapecTTtüTO^ auToTg iKel toO traTpö^. ou y4p 
£töX)liujv Ttpoaievai KaiTOt v€Kpoö övto^ toO öpdKOVTO^. 

11. TTaT^ bi, q)T]a{, ttote iroijuiaivujv dGpöu)^ Iti ZuivTa töv öpdKOVia 
Geaadjuievo^ iy dKCTTdaei Ttvöjuievog dXmoij;üxil(T€V. ?k6ito oöv dirvoug 6 

20 TToT^ tv Tip xu^Pi4J ^apd Tfjv lpTi|uiov TiäcTav fijidpav. eöpovTe^ öfe aÖTÖv 
TTpö^ feairepav oi Töioi jiiiKpöv ^jinvIovTa TrecpuaiiiLi^vov 8Xov bc Tf\^ iKOT&a^m^ 



P2P6P1C1LP3 <f r s a] 1 TtapauTlKa P2, > a | aörCtiv d \ )üi€TavaaTdvT€C LPa d, |i€TO- 

ßCtXXÖ)ül€VOl TÖV TpÖirOV P2 I Kp€{TTUi PlC» | IToXXOÜV ^Y^VOVTO Kp€{TTOV€^ P^ | « TÖt 

aÖTd] ToiaOra P* | itoioCvtc? Ps | l(pdyY\aav P2pici | a 4vd? > P^LPa <f | t^v > L | 
4 Td > Ps I tCöv] + KTT]viöv Kttl dXÖTwv P5 I Ttpoof^Xeov Ps I 5 Ti?|v gprmov > Ps s I 

Ö^IOO — TTttT^pa] TÜÖ &Tiw ^K€(VU) P5 | 6)LIOO > P2 | b€Ö|ül€VOl] + TOOtOV P^ | d(pO(pT10- 

Gf^vai P» I dK — 6 enplov] hl* a(iToO tö Gripiov ^k tt^^ X^pa? toötuiv P» | 6 tö GripCov 

> P2 I Oi^ > Ps I |Lii*l P2 I buvd|Li€vo?] + bfiOcv P2 | buvd|Li€vo? — 7 diT^iTCiLiMJev] bövoMjee 
irpö? toOto ctTTiiiv dirdXuaev aÖToO? Xuttoili^vou? P» | tücpcXf^aai P2 | 7 dir^irefuiirc P', 
dirdaTTiXcv Pi, dTT^aTpeiiiev Ci, dir^Xuaev <f | öböv LPs d | 8 Kai ib^ P2 1 b^ > pa | ^nl 

> PiCi I O j5)uri^|biaTi PspiCiL | dae^o] + Te P2 | TtpoTT^iLnrujv P2L | lO «puaoOv P2PiP»d| 
avpilwv Pi, a. Ras, L | 9U)vf)v P2 | TTovripdv > P5 | dTroTr^|LiTru)v CiL; -|- xoXcirumiTViv 
Ps I iLHib^v P5 1 11 Ttpö? > d I xeipiOanTtti P5LP3 | 6 > P^PiCi | 1» ToO 2:a>VT0C > s I 
biax€ipibaa<jeai CiLPs <f, biaxeip/jcaaGai P» | 18 TaOTa cCirdiv P2 | jicTd t. afMOTo^ > 
P2P1C1 I 14 il^\iiiaa(; bid toO aTÖ|LiaTo? P» | bid — aTÖinaTo? > s | iliyi^a^y L, ^ga£^a€v 
P3 I Kai ^XeövT€? (> hk) Ps I ÖTP[oi]KOi a. Ras, L | dtpiKol a«x ÄTPioi corr. P» | 15 yjt^ 
a, Anfang der ZeUe von m, 2 eingeflickt Ci | dxetvo eaOjiia P2 | ttoXOv P2 <f | 16 tu) Wm 
P2 I oOv aÖTot? P6 I ToO iraTpö? Ik^X P» | ^xei > P2 s | 17 koCtoi — bpdKOVTo? > s | 

TOO bpdKOVTO? ÖVTO? (ÖVTU)? Pi) PiCi | 18 b^] T^p P5LP3, > da I iroT^] dXX0T6 d, > 

P2 1 iroiMa{vuiv > Pi Ci | depöu)^ ^»f/fer bpdKovTa P» | töv bpdKovTa ZiJDvTa P2 1 19 OeaadficvcK] 
+ Kai Pi I x^TOVcv Kai Xiiroipuxi^cJa? Kai iv\ t^jv x^v ireadiv Pß | oOv > P» | 6 — 20 
Iprmov > P5 I ÄO irapd — €pn|üiov > s | öXnv P» | irdaav] + ti'jv pspi | aüröv > P» | 
ai ol tbioi irpö(; dairdpav Ci | imixpöv dfiirv^ovTa > P» | irvdovTa P2 | ^KOTdoeui<] + 
diTö <puayi)üiaTo? toO Onpö?* Ixx bi imixpöv ^iiirv^ovTa P». | 
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dlTOuai TTpö^ Töv naripa dfvooOvTC^ ti^v aWav tou aujiißdvTog aÖTijj.cuEaji^vou 
bk axnov xd dXaiifj aöröv xptoavTo^ äyicrt] ö ixaiq öniTOujuievog tö öpaG^v. 
öGcv fidXicTTa Kivnöel^ 6 dvf|p trpö^ Tf|v dvaipecTiv irp&m] joxj bpdxovTo^. 

X. TTcpi KÖTipri. 

1. *Hv bi Ti^ TrpecTßuTepog ?xujv irXiiaiov ^kcT fnovaariipiov iv tQ 5 

dpfimfi, Köirpn^ XeröfJievo^, dvfip äf\o(; dtaiv axeööv ^vevt^KOVta, ^Toujievog 

dÖ€X(puiV TrevTt^iKovTa. 8^ xal auTög uXeCara^ öuvdjieig dtroici Gepatreuiüv 

Td^ vöaou^ Kai idaei^ [iroXXd^] dTnteXujv xai öaijiiova^ dTreXauvujv Kai TioXXd 

8a0^aTa öiaTrpaTTÖjuievo^, Tivd jjifev Kai iv öipeaiv f||ui€T€pai^. 2. djg toöv 

f\^äi iQe&aajo, i^iatTdcraTO Kai u7T€pT]ii£aT0 Kai tou^ nöbaq f\ixüjv vivpag lo 

^pilnra i\yidq rd ^v tiu K6a|uii|i TTparröfieva. ^jiieT^ öfe ^Eioufiev aöiöv juidXXov 

fjjjiTv Tfi^ oiKfefa^ 7roXiT€ia^ td^ dpeid^ öcpirtri^ci^öai, Kai öttui^ aÖTiJi ö Geög 

Td x^tpic^MCXTa ^xapfaato Kai ^k irofa^ juieGööou Taüni^ ?tux€ xn^ x<ipiTog. 

ö 6fe fiTiitv öirep/jcpavov Xofxa&^ofoq öcptiTeiTO fijuiiv t6v T€ 4auTou ßiov 

Kttl TUJV aÖTOö TrporevecTT^pujv juieTdXujv Kai ttoXXijj jüteiCoviuv aötou t^TO- 15 

vÖTUJV dbv aÖTÖ^ Tf|v TroXiteiav djutiiiiiiaaTO. ,ouöfev Tdp, q)T](Ti, Gaujutaatöv, 

ili xdKva, TÖ d|iöv ?pTOV irpög tö tiIiv TraTcpujv f||iujv iroXiTeujuia*. 

4 C 9 r, c. 54^. Cf. Sozom., h. e. VI 28,4: 9aai hi Köirpr) jidv bujpii6f\vat 
6€60€v idaeic iraGtdv xal voarwxdTWv iroiidXuDv Kai baijLtövwv xparetv. 

papspiciLPa dr s a] 1 &Tou(n — irar^pa > P2 | äyovax] ßaardaavTe^ dm^vefKav 
P» I M. P6 I itaripd] ^aKdpiov s; + dfijioOv P» s | äyvooOvt€?] + iidvToi iravTcXiÖ? 
P» I fjTVÖoüv P2 I a W] oöv P2 I aÖToO] ToO äfiox) P2 I ^Xaiov P» | toOtov P» | a(mö 
papi I xpitfavTCK] + dq iaxnöv iXQiby P^, wurde gesund «. s | 6 irat? dv^orr] xal öiriTi^oaTO 
P* I t6 öpaO^v] öiTU)^ ^K Tfl? depöa^ toO öiipd? ö^a? toötud (ruv^ßr) aönö P» | rd 
ou^ßdv ai^Tiö 8 I q)opa6dv Pi Ci | [öp]aedv ä. .äw. L | 8 ööcv] bid LPs 9^ ^v ydp toötuj 
P«; + Kai Ps I dvfip] öoio? P» s. | 

4 p2P5piciMLP3<rrsa] iT€pl] + ToO dßßd PaP^s, dßßd LP3 <T | Köirpn] +irp€<J- 
ßuT^pou LP3 <f; «. des selben Patermutios s | 5 fjv — irp€aßuT€po?] ctbojicv bd irdXiv övbpa 
Äfiov (v. /. irp€<jß(rr€pov övöfüiaTi Köirpo<;) s | ^v dK€(vii xf^ ^pi^fiu) ««M irpeaßOTcpo^ P» | 
Ixuiv — fiovacm^piov > a | dK€? > Pi j 6 KÖirpi^ {so stets) Ci | dtw?] + Kai dp€Tf| 
irdov) K€K0<TMTi|ut2v<K öirdpxtüv P» | dvfjp — dvevi^xovra > s | oxeböv ^xiöv P» | dxCöv 
j. /. m. 27 P» I f|To(f|üi€VO? — 7 ir€VT/|K0VTa LPs <f s a, > PapspiCiM | 7 0)? P2 | irXcIaTa?] 
ecto P*, iroXXI) 8 I buvd|ui€i P2 s | 8 iroXXd?] nXcCora? P2, > PiCiM | xals] -f ?T€pa 
P» I tioXXd] fT€pa s I diToirparrdiLicvo? LP3 «T | juidv] hi P», toOv PiCi, x^p M | 
IxC P2P» I oOv Pi 1 10 fioirdaaro > <f | 11 find? > P^P» | rd] s. l. L, iicpl tiöv Ps | 
biöirpaTTo^^vuiv P» | iidXXov «««vi U Pap» 1 12 ^iitv > Papß | otKcia?] + a(»ToO LPs <r j 
dUpnr^aaoeai fmtv P2, dETiTi^<yacjeai fiiiiv P» I binirtaaoeai Ci I ird)^ PJpsLPs d \ 6 Ocö? 
nach 18 xapiOMata MLPs <f 1 18 rd] -|- xoiaOTa Kai TooaOra P* s | ^bwpi^aaro P^LPs d \ Kai 
— x<ilpi'ro^ > ^* I 2tuX€] dXi^q)« LP» <T, ncxciXi^q)« P2 | 14 d9nT^aaT0 P» | t€ > P^LPs «f 
ciOtoO Pi 1 1* '"öv] Ä^^wv P6 I irpoT€V€<JT^puiv aÖToO P» | irpoT€V€<JT^puiv] -f- xal LP3 <f 
liieTdXtuv > PöCi I iroXXiöv LP3 | jicÜCuj P», lütciTuDV LP3 | jucirövwv — 16 öDv] dfiuiv P2 | 
oötOi M, > P5 1 16 ^^f'\ f\v P2 I aÖTÖ? > P5MLP3 d I TroXiT€(av] + aörd? KoXd)? Kai 
€6ap^(JTUjq P«^ I ^tfuictTD LP3 <r I oöb^ — 17 iroX{T€U)üia] bid Kai €X€T€V' oöbajmöi? ^oxiv, 
i& x^Kva, Oaupaoxdv xö ^iidv gpxov irpö? Tf|v iroXircCav <nrrKpivö)üi€vov xiöv irpd 
^fioO äTÜwv irox^v P» | xdp > P2 | 17 Ct» x^Kva nach €pTov LP3 «T | ^^növ] + öirdpxei 
P« I iroXixeujia] m LP» >^ r. XXVII: wcpi E<kxtp(ov. | 
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XI. TTcpi TTaT€p^oue(ou. 

1. *Hv fip Ti^ Traxflp irpö i?||liujv, öv6^aTt TTaTCpjuiouGio^, irpiÖTO^ tujv 
iv Ttjj TÖTTijj TOUTifj jiovaxuiv ttUTÖ^ T€vö|uievo^ Kai TÖ juiovaxiKÖv Svbufia 
TOÖTO TrpOüTO^ d(p€upd)v. oÖTO^ dpxiXijaTfj^ TrpujTOV Kai vcKpordqpo^ *Q- 

6 Xifjviüv (iTTdpxuiv Kai öiaßöiiTO^ IttI KaKiqi fevö^evo^ npöcpacnv iiöparo 
cTuinipia^ TOiauniv. 2. iniavt] fdp ttotc vukt6^ nvi Trap9€V€uouai] (XuXfiaai 
TÖ jutovaarripiov aöifl^ TrpoGujuniGeC^. r\{)piBr] bt v^r\xovfji nvi kiA td 
b(i)|üiaTa' iif\ eöpdüv bi irofa^ öbov daikBx} ci^ tö Ta|üieiov f| irdXiv noiaq 
(iTroxuipf^cTij, JjLieive XoTiZ6|ui€V05 im toO öübjuiaTO^ dxPW ^M^P«?. fiiKpöv öfc 

10 dcpuTTViiicTa^ 6p^ i&aiTep ßaaiXta riva X^TOVta auTiJi Katd toö^ öttvou^- 
,|uif| Trepi Toii^ qpövou^ ?ti Kai toiv jiiiopujv toütujv KX€|üi|JidTU)V <T7rouöf|v 
?xwv ^irairpuTTvei. dXX' ef ßoüXij jutetaßaXeiv töv rpötrov ^tt* dperi^v Kai 
dTTcXiKfiv arpaTTiTiciv diravaXaßeTv, trap' iiiov Xrjipij raörnv tt^v 4£ouaiov/ 
6 bi fhq iaiiiywq öireö^fato, rdTjüia ÖTTOÖefKvucnv aÖT(fi jjiovaxwv Kai dpxctv 

15 auTiJüv 7Tap€K€X€Ü€T0. 3. lEuTTVO^ bk, Ttvöjuicvo^ 6 dvfjp öp^ Tfjv TrapS^vov 

1 (C. 9 r). Cf. y. B, CoUUrius^ Ecdesiae Graecae monumenta m, 177—184. 

cf. c. 22 <r. 

P2P6P1C1MLP3 r s a] 1 irepl TTaT€p)Lioueiou > P» r s a | ir€p(] -|- toO P^P» | iraTCp- 
jiouOiou Pspsps, iraTcpjüiouTiou {so stets) L s | a T^p — TraTi?ip] hk xai Srcpö^ n? P» | t^P 
m. 2. j. /. P2 I irarrip ti? piM | fmiJDv] + irarfip P^ | ira6ep)üio06to^ {so stets) PiC*, irarep- 
jüioÖTto^ {so stets) P3, Pater nomine Mutius r {doch Col. 425 C 18 Patermutius, 424 B 9 Patrem 
Mutium), Miüsis (— Mu)uaf\?) a | irptfiTO?] ÄpxTlTÖ? P'^ | 8 toOtujv L | )üiovaxU>v, v s. L, ui aus 
etw, and, corr, M | aCiTÖ^ > P^ | T€vö)üi€vod + 8? P2, 6 LP» | xal — 3 dq)6Up(bv > P» | juiova- 
XiKÖv P2LP3 a, iiovabiKÖv PiCiM | 4 iipOiTod + aÖTÖ? P», aörot? MLP3 | ^gcOpcv P«, 
^9€S€0p€V C», ^(peHriOpcv, aiw Band zu ^TTCSilOpev avr. M | oÖToq] aÖTÖ? LP3 a | irp()&T(K 
P2LP3; -j- aÖTOi? dcpcupÜJV del. punctis superpos. P3 | fjv ht TTpibriv ÄpxtXriaTi^q P* | Kai 
— 6 Oirdpxuiv > P8 I 5 T€vö)üi€vo? > P» | TrpÖ9a<Jiv] + b4 P» | riOparo] -|- ^^5 P* I 
6 TOiaÖTllv] x\ auf andere Bst, (ai?) aufgeschr. L | fdp > P'^ LP^ | VUKTÖ^ > P^M s | irop- 
edvui P5 I auXtfiaai CiM | 7 aörf^? > PiCi | biavonöcl^ P2, ßouX6|Li€vo? P» | nvi] n^ 
P2 I Tdöv b^l^dTU)v P5 I 8 xal \ix\ pzp» | b^] + bid Pi; > paps | iro(a?i] m»? P» | 6bo0 

> PspiLPs I TttiiuTov PiL, laovaar/ipiov P^Ci | TrdXiv > P» | iriöi; irdXiv P« | O ötroxu)- 
p/|<J€i PSML I XoTiZö)üi€Vo? > P2P5 I Kai iiiKpöv (> bd) P5LP3 I lo öp^] + Kar* övop P5 s I 
ib? LP3 I ir€p] Tiva Ps | ßaoiX^u)^ nvo? X^Tovro? LP3 | tivo] q)oß€p6v Ps | xard t. öitvoü? 

> P2P5 I U )Lif|] jüiriK^Ti P5; -f- gao P2 I <pövou?] Td<pou? CIM I gTi > P2P6 I Td Mixpd 
-raOra KX^mnara P2, rd xX^iinaTa P» | juiiapil^v s a, iiiKptJDv O | xXcfüiiüidTUJv] -f- t^v LP« | 
airoub^iv gx^v] KaravaXloKri^ <Jow ^d? ^M^pa? cC? K€vdv rot? {laTaloi^ diraTpuirviÄv P*, 

> P2 I la lx€iv LP3 I diiaTpuTtvCDv P2, ^irafpuirviövTa L, dTraTpinrvoOvra Ps | ßoöXet P*, 
ßoOXoiTO L, ßouXriiTo, ri a»/" o od^r umgek, P3 | jieTaßdXXeiv P3 | ^ir*] €i? P^, ircpi T?|v 
PiCiM 1 18 OTpaTTifiav L, OTparniav, i53^ i von m, 2? yex P3 1 OTpanTfiav (OTpaTdov 
P6) dTT€Xtxi?|v arparriTetv (arpaTcOeiv P») P5LP3 s | Xaßctv LP3, irapaßaXciv P», ^iravaXaß^v 
PiCtM I irap* — dEouoiav] gEei^ )li€ ßoTiedv xal dvxiXi^irropa P5 | ^iioO] aÖToO LP» | X/tH"3 

> LP3 1 14 6 — ÖTTcbdEaxo] xal s | 0)? > PSL | daM^vo? P» | dTrcbdSaro P» | xal hh 
Tdfixa LPs, TÖ ttpäf^a xal bf| rdtna P'^ | rdT^a ätiov ^ovaxtBv aö-rtfi öirobcfxvuoiv 
P*, T. Movaxöiv Oirobctxvuoiv adriJD LP3 | ^ovaxOöV/////////M (^. S— 9 JRr/. Ä«jr.) L | 15 airröv 
L I irapOdvov] -|- "^v xuplav toO novaaTr\p{o\) P^. | 
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aÖTif» irapccTTUjaav xai X^TO^^ctv • ,7r69€V <Tu Trapay^TOva^ dibe, \b dfvGptüTre, 
f{ Tiq öirdpx«^ Tf|v TÖxnv ;* ö bi, yiY\bky eiö^vai (pf\aaq aöi^ t#|v ^KKXnafav 
4möe(KvucT9ai aörijj TTapexdXei. xai bi\ d)^ dtrlöeiEev, irpocTTreaibv toi^ tuiv 
irpcaßuT^piüv TTocxiv f[Hov Xpionavö^ TtvdaGai xai juetavoCag xd>pav 
eöpeiv. 4. 4mTv6vT€^ öfe auTÖv o! TrpeaßtJtepoi iQav\iaaav xai 4vou9tTouv 5 
Xotiröv xai dbfbaaxov toO iir\KiT\ elvai dvöpoqpövov. f\äov bk adrou^ tujv 
(|iaX|iujv diraxoöciv xai rptuiv arxxwy tuaKOvaaq fiövov toO TrpdiTOU ipaXJLioO 
dpxeiv 4auT«fi jivjq TaOta lq>r\ trpö^ juidGiicnv. xai dmiuiefva^ irpög auTOug 
Tpei^ ihM^P<xC dSeXGibv €Ö9u5 im Tfjv ?pt]|liov lüpiiiiiaev. xai Tpiexn öidxujv 
Xp6vov xaxd Tfjv Jprmov iv eöxai^ xai bdxpuai önijuiepetjuiv trpög Tpoqpfjv lo 
tai^ drpiai^ ßordvat^ ^pxeiTO [xai rauta^ dvf ficro]. 6. diravTiXGe bk eiq Tf\y 
dxxXriaiav JfiTrpaxTOV diraTT^XXujv tö fidGiijuio. x^^P^v bk aörifi öeööaGai 
GeoSev JXefev diroaxTiBlZeiv SSuiOev räq Tpctcpd^. ^GaüjuiaJov bk aöröv 
TrdXiv o! TTpeaßt3T€pot dxpoTdTT]v jüteteXGövTa Tf|v doxiiaiv xai cpujTiaavTe? 
aÖTÖv 7Tap€xdXouv auvöiarpißeiv aöroTg. 6. 6 bk dTrijueCva^ trpö^ auroüg 15 
iTTTd i?|jidpa^ diri Tfjv JpnMOv trdXiv iiiaex, xai öfe iv kirvä ireaxy fiXXoi^ 
dv tQ Travept^fiif) öiareX^cra^ troXXflg X^^P^to^ ö dvi^p ^fiiberj. fipro^ jifev 
Tdp aÖT«?> tQ xupiax^ |i6vi) irpö^ xecpaXfjv nöpiaxeto eu5a|idvi}i* oö jueta- 
Xafißdvuiv l\Jjq Tfjc dXXiic xuptaxfig ^pxeTro. 

7. *E7ravfiX9€ öt trdXiv ^x Tf\<; dprjjuiou Tf|v daxiiaiv dvöeixvujuievo^ xai 20 
nva^ TTpö^ Tfjv aÖToO iroXireiav ^X9eiv dpcGiCtJüv. TrpoanXGe bk aöttji ti^ 

5 § 4 Cf. Socrates, bist. eccl. IV, 23 (p. 194 Br^k/). 



papspiOMLPSrsa] 1 teuT(}i Ps | aÖT({i vor X^rouaav M, äanacA P» | dib€ > 
PJCiM I a Mwx^v MLP3 I €Tvai PiCiM | 9i^<javTo? L | 8 öwobeiHm P», ÖTTobcCicvuoeai 
P»LP3 <r I oÖTf^i Pt I irap€KdX€i a(nrf\ P» | öirebcCxOn aÖTiö Pa, öirdbeiHcv P^ | 4 yöyaaxv 
P«P»LP3 I 5 cöpcTv] + lUnv Tdp fiv P» | xai eau|ad<javT€? P^PSLPa | eauMdoavTcq] + rd? 
T«öv xpionovi&v Trapat>öa€t^ P» | ^voue^rouv — 6 xäl > P» | 6 Xoittöv — dMbaoKov > s | 
AibooKov] 4- xai xanixi^öavTC? xard tö dujQäq dßdimaav xai dvouö^Touv Xotirdv P» | 
ToO > P« I dvbpocpövov] + dXXd Td^ dvxoXd? «puXdrrciv toO Kupiou xai xfj? jicTavoCa? dvTdX«- 
<j0ai P» I otÖTot^ L 1 7 ^axodetv PSM | rpnöv — MiaX^oO] Tpei? iiövov iiaediv MioXjuioO? P» | 
^iraxoiiaa^ Schw., cf. Pi, öiraKoOaa^ reU.; OtTaKO<f(Ta4; iiövudv C^M, diraKoOaa^ jülövujv »öt 
MiaX)uu)0 Pi I Mövov > pa | 8 aöTiö P^ | l(pr\ raOra P i C », > pa P» | g9Ti > M | judenoiv] -f- ^xpive 
P2 I 9 fijui^pa? Tp€t? P2, fm^pa? Tiva? xai bibaxöcU Td xpcirTova P» | eöeO^ ^HcXeOjv pa | 
bix&a^ P5, bidruiv (bi j. /.) ^v adrf^ M | lO xard ti?iv Ipimov vor biimcpcöuDV Ps | xard 
T. €pir|iuu>v > M I ^v > P2 I 11 rat? dTpCai? irpd? Tpo9f|v M | xai t. ^vd|üi€To > P^PiCiM s | 
TaiDrat^ P» | bd] + |ui€Td toO? rpct? xpövou? P» s | 12 ti?1v |Lideri<nv pa | xdpi? Ci | tdp] 
bi P»LP3 ^s 1 18 ecöecv beböoeai P2 | IHiuecv > Ps | rd? Tpowpd? ^Hiwecv P2 | TP0i9dq] 
+ Tdc drte? »'. »»i'. Cotelier | 14 irdXiv aOrdv papspi | ftoxriaiv iiCTcXeövra dxpoTdTnv 
P* I T^iv > P» I 9U)T((TavT€(; adrdv > Ps 1 15 aöröv] + ^ßdirnoav xai s | aÖToT? pap» r s a, 

> «Ä I 6] Ok P2 I diT^€iv€ P2 I <Jöv adTOK P2 1 16 ktnä (+ ftUa P2 g) gm P2PiCi M s | 
17 rq irovcpifimii] Tf^ ^p/||LiuD Ps, aM P2 1 f^HCiuTai 6 dvfjp P« | iidv > P2 1 18 a(iT«|» > 
Pi I iiövov Pi, Sir. Schw. | eöp(ax€To irpö? x€9aXfiv P» | x€9aXf^? P2M | €(lHa^^vou PiCi, 

> P2 I oö] oOv L 1 19 Tf^q > PiCtM \20 iy Tf[ dpi^^ui P2 | Äl teuroO P2 | öieciv > Ci | 
dvcpeefSuiv Ci I U] oOv P» | nq aiwXi P2. | 
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v€av(a^ )üia9iiT€u6f)vai ßouXöfüievo^. ö bt cöOti^ ^b^a^ aOröv XcutTuiva 
Kai KouKOuXXiov aÖToO tQ KccpaX^ Tr€pi9€i^ iiA rfjv dfaicfiatv irpoceßißaZev 
Tfjv jJtTiXuixfjv Trepi toü^ löjiou^ aöroö TrcpiG^fievo^ xal X^vnov oötöv ircpi- 
ZuiCTdjüievo^. Kai bf\ et irot) n^ tujv Xpiormvidv ireXeiha irpoaKapTepdOv 
5 ainCb ral^ drp^TTvfai^ Ka9ap(ui^ £Kr)b€U€V. 8. iötbv bi oürröv ö jnaOriTi^c 
6au|uiacT(uj^ toü^ TeGveifita^ Knöeuovra eme trpö^ oötöv • »ei Kdjifc Oovövra 
oOtui^ Kiibeiiacic, bibdaxaXe;' 6 b^ Trpö^ aÖTÖv ^qpii* ,o&rui Ktibeuaui 0€, 
dfXPi? öv etTrqg* »dpKeu*. 9. juer ou ttoXu bfe toO xP^vou t^Ovtikcv 6 
veaviag Kai ö Xöto^ fpTOV dr^veTo. Knbeüaa^ t^p avrröv euaeßuic X^a 

10 TTpö^ auTÖv iiA TrdvTUiv »KaXdig dKiibeöGn?, t5 t^kvov, f| It\ ^tKp6v Xemeioi;* 
(puivf|v bk dcpfiKCV ö [TeGvriKiij^] veavia^ eig ^TryjKOOv iroXXdw fyei koXä;, 
iL 7rdT€p- Tf|v [rdp] diraTreXiav ^TrXrjpuiaa^.* GaOfia bk toO^ iropövra^ ?(Txcv 
^fafaiov Kai iböialov in* autoi töv Geöv. 6 bk iiA Tf|v ^prmov eiiöu? 
dv€X(iip€i Tfjv euboSiav ^KKXivuiv. 

16 10. Kai br\ TTOTC ^k xfi^ iprijuiou Kartei ei? £iTiaK€i|nv dbeXcpulv twv 

Trap* auToO jiiaGiiTeuGdvTUiv vöaiu KaTeiXTjmii^vujv. xal fudXXovTO? toö iyb^ 
aÖTiüV teXeuTdv, toOto toO Geoö auTijj diroKaXuii/avTO? — f| kaizipa bk i\ht\ 
7rpocTfJT€ Kai f\ KdijutT] TToppuj dTÜTXctve — |if| ßouXojuidvou bk aOroO vuktö^ 
efaeXGeiv ef? Ti\v Kii)^r\v, trjv dKaipfav IkkX(vovto? Kai tö auirtipiov ^itot- 

20 -xOiixa jLieXcTijüvTO?* TrepiTrateiTe ?uj? tö cpui? Iv öjiiv fx^xe, koI 6 
TTopeuöjuievo? iv tiu qpujtl ou fifj TrpocTKÖijiij, buvovTO? oöv Xomöv 

20 Joh. 12,85. — Cf. Job. 11,9. 

p2p6piciMLP3rsa] 1 dvdbua€v ainöy et>eO? P2 | a kouko6Xiov PaciMloönfi 
P3, > P2P1C1M I Tf|v K€9aX^v L I ircpUenKe P2 | TrcpiGeld + xard töv tOitov täv 
Taß€vvTi0iu)Tiöv iLiovaxiöv P5 I ditl — 3 ir€pi6^n€vo? > P2 I irpocßißolc Pi, npo€p{ßaKcv 
C1LP3 I 8 iinXwTi^v] + adTiü PiCi I ^irl Ci | adroO > PiCi | dmG^evo^ PiM | Kcd - 
TTcpiruMTdibievo? > P» r I aCixO) Pi Ci M | TrcpiÄuiöcv P2 1 4 irou cT n? P2 1 5 aöroO P2P»LP» 4 s | 
Tat? dTpuirvCai? > PiC^M | KaGapöi? Pe | dio^beuov P2 | ihibyf] v j. /. m, 2 C^ \ oördv > 
PiM I |üiaenTf|d + a^oO P2P1M I 6 eauiLtaardö? P2 1 TeOvriKÖTa P» | Knbeöovro? L | 
7 oÖTU) P2 1 Kriö€6an? P^L | oötu)? M | ae > CiM | 8 ^ui? M | iroXOv oOv xp^vov P» | 
ToO > Pöpi I xpövov Pspi I O XÖTO?] + €i<; P2piCiM | iyiv€TO M, f^ovc Fi | €(hkp€- 
itOi? M, > P5 I €<pTi P2, €lw€ pi, cTucv Ci, ctpcTo M | lO itpö? aÖTÖv > P» I a(n6V] + 
mü erhobener Stimme s | Ä > P^ s | jüiiKpöv] + Tl P^ | 11 bd > PiLPa | 6 veavfa? nach qmiVl^v 
Pi I TcevnKub? > P2P1C1M I Tüöv TToUaiv P2LP3 | irdVTUJV P5 s I KOXtf)? €x€i P2Ci | ^€K 
L I 12 T^P > P^CiM; nach yöip ^ vom Rubrikator ausgestr, dXidba P^ | hi'\ oOv P2 | ctxcv 
P2 1 18 ^BaunaZiov LP3 1 ijC abiC^ > P» s | cöOö? > P2Pi Ci 1 14 dv€Xibpnaev P» | dvOpuiirivDV 
böSav Ps I 15 ^p/|Mou] + iT^i^iv P5 | 16 iyiC P2 | vö<Tqi KaTeiXTimi^vuiv > P^ r | vötfeK 
Pi Ci M I Kai > Pi I iLidUovTO? «öM 17 TcXeuTÖv P2 1 ToO > P2 1 17 toOto vor aönji P», danadi 
M I aOroO P3, aörd Ci | fi] -|- b^ pa, > psLPs «T 1 18 irpcf^Tev L, irpooiVmoe Pi, tcpoö- 
VlTTiöev CiM I f| — ^rOTXave > P» | ^^ > P*^ I «^toO > P2 | 19 et? t^jv KÜiiüinv (aörfjv 
s) PiCiM s a, > P2P6LP3 I ciacXOctv] öbomopeiv P» | ^locXWavTo? Ci | 20 ^€X«T^avTod 
+ TÖ P2 I ir€piiraT€tT€] -|- ^v q)U)Tl s | ib? TP2PiCi | Ix€T€ iv ^[k\y L | dv iifAtv > TP» | 

21 bUVOjUi^VOU P6LP3 d I oöv > P2 I XOHTÖV > PlL. | 
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Toö f\Uov <pujvf|v i<!pQt(iaixo TTpö^ aöibv Xtfijjv' ,iv övöjjiaTt toO Kup(ou 
1f|<yoO XpiiTToO, atf]9i ^lKpöv tn' aÖTijj Tr\q ööoO aou, dfxP»? öv ci^ tt^v 
ici)bfif|v d(p(Kui|Jiai.' 11. ö bk ib^ f||üiiKUKXiov buöjicvo^ TrepUatri xai oö irpiv 
löü, dxpi^ [Äv] £k€Tvoc fJKe irpö^ tö xuipiov, ihq cpavepöv toOto toi^ 4t- 
Xuipfoi^ f€vicOa\. o! Trpö^ Tfjv toO f|Xiou G^av auvöpofifjv Trolll<Td^€VOt 5 
46at}|üux2;ov ini noXXat^ dipai^ OeuipoOvre^ auröv füifj bu6|i€V0V. ibövre^ 
bk Töv TToTcpiJioüdiov 4k Tf\q dprjjiou £px6)Lievov dTruvOdvovto irap* auToO, 
Ti TÖ aim€tov toOto dpa cfri tö toO f|X(ou. 12. ö bk, q>r\ai irpö^ auTou^- ,oö 
pLf{ \ii^vr\aBe Tfjv tou cTujTnpo^ (puivfjv X^roucrav 4dv fx^^e irfaTiv 
d)^ KÖKKOv aivdTrcuiC xai jietZova toutujv aimeia TroirjaiiTc;' toü^ lo 
bi €Ö6uc 6i(TfiX9€ (pößo^. irap4|üieivav bk aÖT(j) Tive^ 4S aÖTUJv fxaOiiTCtiovTe^. 

13. Ei(7€X6U)V 04 ei^ Tf\v oiidav 4vöc tujv äöeXqxuv tujv voctoOvtujv xai 
e6püiv oÖTÖv f\br\ OavövTa, TrpoacXOuiv tQ kXivij xai Trpo(Teu£d|üi6VOc xd 
KOtTaqpiXrjcTa^ oötöv f^pU)Ta, ei Trpö^ Oeöv ßoOXoiTO dm^vai jJidXXov f| Sti 
lf\y iv (TapKi. 14. ö 54 dvaKaOtcra^ emev aÖT(^' »KpeTaaov tö dvaXCcrai i5 
xai (TÖV Xpi(TTtj> €ivai. tö 64 ZQv 4v aapKi oök dvafKaTov 4|üiou' ,oökouv 
Kd6€ub€, (pnafv, 4v eipVjvq, ili t4kvov, irpeaßeüiiüv Ö7r4p 4|lioö trpö^ töv 
Geov.* ö 54 d)^ eixev eöGu^ dva-rrcadiv 4KOi|ifi0ii. oi Ö4 TrapövTC^ TtavTC^ 
iien\&XY\aav X4tovt€^' »dXriOui^ 0€oö dvGpoiTTO^ 4aTlv oöto^.* Kiiöeuaag Ö4 
aÖTÖv xaGopfui^ 4v OjJivoi^ irdaav Tf|v viJKTa bicTdXeaev. 20 

15. "ETcpov 54 KdjivovTa döeXcpöv 47naK€i|id|ui€vo^, wq €iÖ€V aÖTÖv 
öu<T<popoOvTa Trpö^ tt^v T€X€UTf|v öeivujg Ö7TÖ Tf\q avvexb^o^wq 4XeTx6|ui€vov, 
4X€Tev irpö^ aÖTÖv »ib^ dvdToifjio^ \)ix&ftx<; irpö^ töv Geöv xaTiiTÖpou^ 

tt Cf. Jos. 10,12 f. O Mt. 17,20. 10 Cf. Job. 14,12. 15 Phil. 1,28. 

pjpcpiciMLPs r s a] 1 ^X(ou] + Xomdv PiL | «puivfj O | toO > P2 | KupCou] + 
f|»növ F^ I Z OTf^ex] + \xo\ P2LP3 I dir' airzqt > P5 s | airzö Pi CiM | 8 bd] + f\\\o<i P» | 
fmucuicXfou Pi I b6vu)v Pa | Kai > CiM | od irplv] oök Pa | irplv] irpOinv P» | 4 Äv] oö 
P2; j/r. Schw. | oOro^ P* | fjKC — xu^piov] €,(<; Tf|v küijüiiiv S96av€v P2 | 5 iroiriadjiievov 
L I « iroUcÄ?] + Tat? L I bOvovTa P» | 7 W] oöv P2; > M | töv] + iraT^pa Pi CiM sc | 
ipxfyievov iK tf^ fyi^^iov P5 | dpxöiievov > PiCiM | 8 äpa toOto Ci | tö > Pad | 
9 Tf^c ., .<puivft? XcTodoT)? P2 1 gx€T€ LP3 | lo xal > P2 1 iroi/|<J€T€ (iToiyiacTai P6) oimcto 
P«PiCiM I U eteiwi; P» | öireiaf^Xecv Ci, ^ciof^XOc M | q)ößo?] 9(&? CiM | <pöpo<;] 
+ xcU Ibdiatov TÖV Bcdv P», xal P» | b^] t€ LPs, > pa | juiaenTcuG^vTC? Pa, )üiaeiiT€uö|ui€voi 
P*, MoGnTCÜaavTC? CiM | M b^] oöv P» | voooOvto? pa r s | 18 f{bY\ aÖTÖv P« | aÖTÖv 
> Ci I 19 KpetffllxpeTaaov, erstes Kpcia durchgestr. P» | 16 TÖ b^] ToO Pi | b4] j. /. w. ;9 
P«; Ydp d, > M I OÖK — ^( > Pi I diioi] noi darlv P2 r | oökoOv] + koI Pa | 
17 Ol > P» » I T^v > papi 1 18 €Tx€v] €lir€v LPs s, fJKOuacv Ps | cöOdui? P» | irdvT€? b^ 
ot icopövre? P<^ | irdvrcc > M 1 10 dXii6a>c] + bi' & dr^eacv Pi Ci M | &vepumo? BeoO 
Ci I oOto? > PM b^] oöv M I SO aÖTÖv > Ci | KaXd)? P», > Pa | ^v > CiM | bi€Td- 
Xcoav PidM I ai xal «Tcpov Pa | db€Xq)dv Kd^ivovra LPs, > P» | »» ^€TXöM€vo'//////;V 
Ci, dX£TXÖM€VOC L I 88 inö? P» | dv€Toi|üiui? P» | öirdpxei? L | töv > P» | Bedv] + 
dbcXipi P». I 
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(p^puiv Tou^ XoTtcTfioOc Tf\^ ^a60)üiou (Tou TToXiTeia^.' ö bt ibieto aÖTOö 
Kai !k^t€U€ 7rp€aß€U€iv imkp aÖToO trpö^ töv Geöv, xp6vov ivöoövai aönfi 
^lKpöv Tfji ZuiQ jJi^XXuiv tTravopGoOcTOai. 16. ö ö^ (pr\a\ itpbq aöxöv ,vöv 
Kaipöv |ui€Tavo(a^ Irytei^, ötc f\ Zunfj aou TrcTrXyjpuiTar ti ^Trofetc Trdvra töv 

5 xp6vov; oÖK 4ÖUVUI rd ad TpaOfiara OepaTreOaat, dXXd xal frepa Trpoa- 
€Ti9ri5;* 6 bk d)^ dTr^juicvev aÖTÖv iKCteiiuiv, dircKpfvaTO [irpö^ auTÖv 6 
T^piüv] • ,€i |uif| iTcpa Tf| Zujq irpcaGfiaei^ xaKd, ei kqt' dX^jOciav ^€Tavo£^, 
Ö€6|i€0a uTT^p aou toO 6€0ö- draGö^ ydp toxi xal ^aKp60u^o^, Kcd x«- 
pfaerd aoi ?ti juiiKpdv Zujt^v, Hva tö trav diTOÖiiiaij^.* xal euEdfievo^ elircv 

10 aÖTifi- ,{öoö Tp(a ?Tii aoi Kcxdpiatai ö Bebq iv t^ ZuiQ raörij. fi6vov Ik 
ipuxfi? ji€Tavöriaov.* 17. Kai Xaßöjicvo^ aÖToO Tf\q x^ipö? dv^ornae trapa- 
Xpfjjia Kai &wf\f afev aÖTÖv eiq Tfjv Jpimov. Kai TrXnpiwe^vrujv itujv rpiuiv 
TtdXiv fJTarev tirl töv töttov oök fivepuiirov, dXX' dfrreXov rlj) Gei?» irapiaTuiv, 
ib^ Gaujidaai irdvxa^ iiA Tf\ aÖTOÖ iroXixeiqi. Kai auveXGövTiwv Trpö^ auTÖv 

15 Tujv döcXcpuiv TiGnaiv aÖTÖv iv jui^aifi i)fxi\ Kai öi' 6\r\q Tf}^ vuktö^ X6tov 
btöaaKaXiag auToT^ irapebiöou. ib^ bk dmeviaraiev ö döeXcpö^ xai bf\ öq 
ötrvov j€v6|i€V05 7ravT€Xujg 4KOi|iri9ii. d7T€uEd|ui€V0^ bk aörip dKt^öcucre 
Kaxd xpÖTTOV 7TpoTr^|uiv|ia^ irpö^ Tf|v raqpriv. 

18. HoXXdKig öfe auTÖv cpaai Kai toiv TroTajLiiuiv öbdrujv önßdvra 

20 töv NeTXov fixP* TOvdTuiv öiaTropGjuieOaar fiXXoTe bk bx äipoq irpö^ tou^ 
döeXqpoug ^ttI tou buj|üiaTO^ cöpnaGai tujv Gup(£)v KeKXciajuidvuiv. TroXXdxi^ 

9 Cf. Mt. 18,84. 10 Cf. Mc. 6,46 ff. etc. 20 Cf. Joh. 20,19 ff. 

P2P5P1C1MLP3 r s a] 1 dva9dpu)v LPs, din<p€p6)üi€V0? P* | toO? Xotio^oö^ <p^pujv 
CiM I Tf^? paQ{)\xov iroXiTcia? toO? Xo-fiOMOÖ? P2 | aou > Paps | 6 bd > pa | iUeto oöv 
P2 I a irp€öß€Oaai P» | xp<ivuii L | 8 Tf\? Z\x)f{<; Ci | ji^XXujv Schw., jui^XXovn Cotclier, 
ILtdXXovxa P2P1C1MLP3 d \ piiXKwv dTravopöoOaeai] öiru)^ biopediöTiTai P» | imdXXovxa] + 
Ti LP3, TÖ iröv P2 I biopOoOaeai P^LPa d \ 4 imlY\T€i<; M | öre — 5 xpövov > s | örav 
PiCtM I f| l\x)i\] 6 Kaipö<; P2 1 irdvxa] + aou P2 | 5 ßfov P2piCiM | aauxoO papiCiM ) 
ecpaircOciv P2 j Kai > C« | 6 aCixdvi] irpd? adxdv LP3, > P2piciM | irpd? aöxdv] a(mö 
Ci, > P5 I 6 T^pujv > P2pi CiM s I 7 €i > LP3 I cC — Kaxd > P5 | €l2] dUd P« s | |ui€Ta. 
voT^a€i(; CiM, iiexavodaoi? Pi | 8 xoO GcoOj xiöi xpityrOii PiC^M | xoipi2:€xat P^C» | 
O iröv] + a(»xd) P2 | lO lTr\ rpia P2 | KCxdpiaxaC aoi P2P5 | [Kai]xaplZ€xai, Kai s. L üier 
X P3 I ^v > P2LP3 1 11 Kai] 6 b^ L I aOxöv P5 | M Kai] + ^eG' touxoO P» | Kai dir/iTaTev] 
dirdTWV P2, ^irdxuiv PiCiM, Kai dvi^xatcv L | rpiiJüv ^xOöv P2 | 18 frr€V aöxdv (+ 
irdXiv P2) P2P1C1M I Töirov] + adxoO P2 | öyT^Xov] + aöxöv P2 | xpiöxCöi PiCiM | 
14 iroXixeCqi] ^5oua(ai PiCiM 1 15 taxTiaiv P» | touxöv P2, toOxov P» | iLidaqi] ii^pci P2; + 
adxCDv P5 I 6\r\<;] + Xomdv P2 | \6f[u L 1 16 aöxot? bibaoKaXla? P2piCiM | irapebtbov 
LP3, ^KdX€i P2 I Kai] dj? Schw. | 17 T€vd|üi€Vo? M, xpawcl? P» | b^ > P2 | atnröv M I 
18 Kaxd xpÖTTov > s I Kaxd xöv xOirov Kai ratpfi irap^ireiiiiicv P» | xpöirov] Xöxov 
P2P1C1M, XÖTOV Kai xOwov /. m^, Cotelier | 10 €\€TOV P5 | xiöv > Ci | iroxa|uiia(uiv 
LP« I ToO vciXou ^mßf^vai P» | ^irißdvra — 20 NciXov > P2 | ^mßdvxa — 20 xovdxuiv 
> s I dmßf^vai Schw., </". P» | ao iiidxpi P2 | xovdTuiv Kai P» | biairopOncOaavxa Pspi C^M 
Schw. I dUoxe U] dXXd Kai Ps | b^ > P2 | bi* ~ 59,1 b^i > Ps | bid xoO ddpo? P» | 
81 xoO > P2P1C1 I cöpcOfjvai P«, eöpcOnB L, eöplOKcaBai P2 | Oupiöv] + a(»xd)v P2. | 



— 59 — XI, 22 

bi^ ötrouTTcp fjOcXe, irapaxpf^Ma ii6p(0:K€TO. öhit^to bi ttotc to!^ dbcXcpoT^ 
iK TTJc 4pf^|üiou £Trav€X6(iiv dv€iXf)(p9ai aÖTÖv £v öpdfian ci^ töv oöpavöv 
Kai T68€d(T9ai, öaa ^£v€l dxaOd tou^ kot* dX/jOciav juiovaxot}^, fitrcp odbelq 
iEemetv Xöto^ öüvarai. 19. xai dirfixOai bi, aÖTÖv iv aapKi l(pr\ el% töv 
irapdbcKTov Kai ^uipaxdvai TrXfiOo^ axiiuv. |ieT€tXiiq|)^vat bi aÖTÖv £X€T€V b 
iK Tiöv KapTTUJV Toö TTapaöcfcTou Kai fidpTupa toO TTpdrfiaTO^ £be(KVU6v: 
auKOv Top 8v jidya Kai dEaCpetov Kai euuibfa^ troXXfl^ juearöv trpö^ toü^ 
4auToO ^a91lTd^ dir€K6|üii(T€V 4mÖ€iKVÖuiv aÖTOi^, ön dXii6fi dcrl rd irap* 
ainov XcTÖjieva. ö-rrep aüKOV 6 öniTOÖiiievo^ f||LiTv raöra Kötrpii^ 7rp€<T- 
ßuTepo^ veavia^ totc imdpxwv Iv rai^ X^pcrl tiöv fiaGiiTiöv aÖToO dGed- lo 
aato Kai KaT€q>tXii(Te Kai Tf|v trvofiv 49a\j|uiaa€V. 20. »iroXXoT^ t«P 2T€<n, 
(piiafv, Sjieive irapd xoi^ aurou jiiaGiiTai^ ef^ diriöciEiv (puXaTxöjuievov. fjv 
Tdp Tra|i|Li^T€0€5. |ui6vov t^P ti^ ei öacppi^aaro auToO täv KaKOU|ui^vu)V, 
eöO^uj^ Tfl^ vö<Tou dmiXXdTTCTO.* 21. xard bk Tf|v dpxr*|V rfl^ 4v tQ ^pi^liip 
aÖToO dvaxuipr)^€ui^ dirl tt^vtc 4ßÖ0|idöa^ aÖTÖv |uif| ßeßpiüKÖra, fiv9pu)7rov 15 
q>aalv auröv eöpiiKdvai Kard Tf|v ^pimov dprov iTnqpepöjievov xal Cöuip, 
8^ ire{aa^ aÖTÖv fietaXaßeiv dmiXXdTn- dXXore bk töv öaijiova 9n<Taupou^ 
aÖTij) {iiTobeTSat toö Oapadi xP^^^ou xaGapoO T^juiovTa^. irpö^ 8v q>r\a\v 
ö dvrjp- TÖ dpTupiöv cTou aüv aol eXr\ eiq dirdaXeiav. 

22. »TaOrd Te xal dXXa TrXe(ova Kai fiexdXa, (pii<T(, KaTÜbpOuicrev ö 20 

9 Cf. 2 Cor. 12,a ff. 10 Act. 8,20. 

p2p5pictMLP3 r s a] 1 U] ^i^f P2 | önouTTcp] + Äv P» | irapaxpf|)üia > L | riöpCoKCTo] 
+ Tf^? X<*piT<K aÖTCti ouvepToOoTi? P^ | a ^iraveXOdiv] d)^ C» | dv€iXfl<p6ai P», dveXf^cpOai 
P«M, ÄV€iXn<p^vai P5LP3 I öirraoia papiCiM | töv > LPs | oöpavoO? L, ^v toT^ oöpavoT? 
P^PiOM I 8 Tot<; . . . fiovaxot? M | 4 Xöto? ^EciireTv papiCiM | dirnvdxöai P» | ^ > 
P2 I l<pii > P5 I 5 Kai — 6 irapabciaou > P» | dauröv P^ | IKefev] kqI Ci s | 6 ^k tOöv 
KOpirOiv > L I Td irpdYlüia P^LPa \7 ly m.2 s. /. C», > P*LP3 | xaU > Pi | ^Eaioiov Pi | 
iToUf^^ jüieaTÖv] ircirXnpuJiuidvov P2 | Tot? . . iiaenTai? P» | 8 imaeriTat?] + ^KCiöev P» | 
dXned? CiM I dOTl Ci I 9 TaOra] dßßä? P» | Köirpn?] + 6 P2 | lO aöToO] dneivou P» | 
11 itvof|v] + aOroO Pi | deaöiiaacv] + 8? xal M | tdp] bd P«, > C^M 1 12 «pnoiv gremv 
M I bid|üi€tv€ PapiM, bi^|üi€iv€v Ci I q)uXaTTÖ)üi€vov vor irapd P» | touroO P2L 1 18 iiövov 
— KOKou)üi^vu)v] Kttl e! nq töiv doeevoOvrujv ^övov dacppi^oaro aöroO Ps | n? > Ci | 
Ti? d > LP3 I Ti? TiÖv KaKoufi^vujv daq)patvö|Li€vo? aCrroO eirOO? P* | öa(ppiaaxo 
(t 0. jRas.) L I aÖToO] -|- '"^^ LP* | voaoOvTUDV LPa, voaodvtujv xal kqkouiüi^vujv i. mg. 
Cotelier 1 14 €000? M | vdaou] 4- a(>ToO P^Ct 1 15 dvaxu)py)(T€U)? aÖToO P» | dvaxujpi^ 
oeuK] + <piiolv C» I aCrröv — ßcßpujKÖTa] ^^ jiCTaXaßövTo? adroO ßptjbacu)? P» | ß€ßpu)- 
K^vai MLP« I &vepuwo? Ci | dvepunrov] + »i*? ^M W aöTöv «paalv P^Ci, aö-nö «pncrtv 
(<paoiv M) PiM I aöTdv > P» | cöptiKÜi? P» | dprou? Pi | ^inq)€pö|üi€vo? CiM | öbuip] + 
deaö^a<J€ Td clbo? atnroO P» 1 17 ö?] xal PiC^M, 6 bd P»; + xal P2 | irpoaTdHa? P» | 
aÖTdv] + Tiöv toioOtiwv P2 | )üi€TaXaß€?v] + €(»60? P2, Tf\? Tpo9f^? €060? P^ | dv€xUi< 
pnacv P» I aOroO äXXotc diToxpuß€l? ^E Ö96aXmöv ouv^vTncJev aOTOi bdiiuiv P» | 
1» OitobaxvOuiv P6, ^inb€tEai LPs | Oirob€iEai] + X^rcTai P2 1 ao hl LP» | irX€(ova xal] 
itoXXA P2 1 <paoi P2C1, > P». | 
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tran^ fmißv TTaTep)Liou8io^ ttoiujv cniiüieta kqI rdpara. xai dfXXot toioOtoi 
Tive^ trpö ^juiuiv T^TÖvaaiv, div oök t^v älExoq 6 KÖajio^. t( bk 6au^aaTÖv 
ei f||üi€T^ oi füiiKpol Td füitKpd raOra npdirofiiev x^^oii^ xai Tuq>Xoti^ Oepa- 
TreviovTeg, äirep Kai ^k t^xvii^ oi iarpoi tvepToOcnv;* 
5 23. Kai ui^ i^v In laOia öiiiTOÜ|i£vo^ ^|iTv Köirpt]? ö TrpeaßtiTepoq 

dTTOVuardfa^ ef^ ii f\\x(jjv döeXqpö^ dmaTiqi irepi tujv Xeroji^vuiv q>€p6- 
^€Vog, 6pqt ßißXov 9au|LiaaTf|V iy lai^ X^pcTi toO dvöpö^ 6mK€iji^ilv 
XpuaoT^ TpaMMctai t€TP«|üI|ui4vt]v xai ^(peatOüTa dvöpa rivd ttoXiöv juerd 
dTreiXfig auTif» X^TOvra- ,ouk dKOu(T€ig TtpoaexüJ^ toö dvairviiiajjiaTO^, dXXd 

10 vuatdZeig;* ö bi rapaxöei^ euGüg ^jiiTv dKpoiüjLi^voi^ aöroö tö öpaOfcv /iw- 
jjiai<TTi iU(pr\yey. 24. ?ti öfe toötou XaXoOvTO^ trpö^ f||iö^ raOra, £irf)X9£ 
Ti^ dTpotKO^ KviaOov £xu)v fiiecTTÖv i|id|i|üiou, Kai trapeiaii^Kei £Kb€x6^€Voq 
TrXiipujaai auiöv Tt\v bxryfr]Oxy, ^7ruv9avö|ui€9a bk fiineT? aÖTOö toO irpe- 
aßuT^pou* ,t{ dpa GdXei ö ätPOiko^ juiCTd Tfj^ ij;djji|üiou;* 26. dTrexpivaro bi 

15 Trpö^ fiiLicl^ ö iraTi^p X^twv »TCKVia fiou, ouk ^xpflv juifcv KauxäoOai 
Trpö^ b^dq ovbk ÖemeTv td tujv Trat^piüv KaTopGuijiiaTa, tva infj dirap- 
ötvTe^ Kard öidvoiav töv jliktGöv dTroXtouj|iev. öid bi, -nPlv öjidtiv atrouöf|v 
Kai ujqpdXetav, ön Ik toctoutou fniiKOuc irpög %äg iXiiXü6aT€ oö lr\\x\\ba{Xi 
öjuid^ TTJg (bqpeXeia^, dXX' äirep öi' fijidiv ö Geög tbK0v6jiii<T€ trapövTUiv v3jy 

20 döeXqxijv btr]ini^O|üiai. 

1 Cf. Act. 7,86 etc. 5 Kai ib? ktX.] Col. 1154D «f. 

p2p6piCtM(A)LP3 (d) r s a] 1 iroiiöv — rdpara > s | &XXoi] + U P^M | TotoOTX>i nacA 
fljilCöv M, nack TlV€? P2 | 2 nvc? > P» | KÖa^io?] + 9n<Jl P^; m ISB^/ofst tue Übertekriß: ir€pl 
dßßd Kötrpn irpcaßuTdpou | xal ri (> hi) P2 | bd] oOv P» | 8 ci «. äw. L | Tüq)Xoö?] XcitpoO^ P^ | 
4 dv TdxvTi P5 8(?) I xal iarpoi iK t^xvii? P^ | ^vepToOaiv] bövavrai V\ bOvavrat ^vcprfjaai 
/. w^. Cotelier | 5 Ixx raOra > P» | fiintv P2M r s a, > r«^/. | 6 TraTi?|p K6irpi^ Ci | Kötrpri^ 
> P» I 6] + t()liio? P5 I irpcaßOrcpcK] Tta-n^ip PiM | 6 direvOaTaHev P5 | dE > Pi C* | ö|uiöbv <r| 
diriaTU)^ PiM, ÄTrciaTUj^ Ci | 9€p6|üi€vo?] + Kal P» | 7 6p^] 4- xaO* öirvov cöOO^ P» j 
ßißXiov GaunaOTÖv P»CiM | ^v > P^Pi s | toi? TÖvaai s | ^inK€()üi€vov PiCiM | 8 T^TPO^- 
^^vov PiCiM I ävbpa 9oß€p6v ^9€(TT(DTa P» | iroXiöv — 9 aÖT({i] Kai P» | 9 aOrC})] + Kai 
P2 I dKOÖei? Ci <f r s a, dKodor) M | vouvcxil)? P* | toO dvatvib<J|LiaToq] xd dvorvÜKi^aTa 
P», > L I lO cdeO?] + Kai Kuirvo? T€vö^€Vo? P^ s | aöToO > L | tö] + dKpu)6)uievov 
Kai d I «popae^v PiCiMA, öcpedv LP3 <T | {)U)naiöTl] M^ia PiCiMAs^ai | biniioaro 
{>ui|üiaiaTl Ps I U ^&^9av€v Pi, dE€9ibvri(T€v P2s* a, > P» | W > P2 | aOroO P» | ?iXe€v P» | 
18 KdXaGov LPa <T | |üi€(TTf|v LPs d, > P5 | ««<:<* )üi€<JTf|v Ras, van c, 29 Bsf. L | napcKTry^kaj 
4- dK€Ta€ Ps 1 18 irXripüiaai z'öt ^Kb€xö)üi€vo? PiC»M, nacA hi^-x^aiy P2 1 irXripiliaetv P»Ci | 
oth-öv] TÖV ÄTiov P2 1 f||Liet? H dmiptUT/iaaficv P» | adroO t. -rrpeaßuT^pou] töv Qeartiawv P>, 
TÖV i\f\aöpi4yoy toOtov irpcoßOrcpov P», adroO s | irpcoßur^pou] irarpö? piC«M 1 14 t( ftpa] 
TÖ tI äv P» I e^oi P5 Pi I 15 irpdq fmd?] fiintv Pe | X^twv ö irarfip Ci M | T^Kva (> ytoo) 
MLP3 d I ^dv] |Li€ Pi; -f- find? LP3 d I Kauxi^aaaBai PiCiM | 16 irardpuiv] + fiJiörv 
P2C1 1 18 iitiKou?] biaOT/maro? Ps | öjid? Ps <r | oö imVi P» | ZY\pi\(S:i PiCtM 1 19 T?rv (+ 
öc rf\<i b\Y\yi\a&u<; P2) a)9dX€iav P2P5 | dircp] -f- Kai Pi | h\ f^döv > P» | Gcd^l irarftp 
P» I ü)Kobö)üiiiö€v M I irapövTüJv t. db6X9i)Dv > P» | 20 db€X9iöv] + ö|ühäv & | 
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26. "AicapiTO^ i^v i\ uXriaiov fijüitüv x^9^ ^^^ oi K€KTTi|üidvoi avi-rfiv 
dfTPOiKOt (TTrefpavTe^ crtrov \i6\iq iv bxn\^ tö anipiia iQipxloy. (TKÜbXiiE 

rdp T€VVl&|i€VO€ dv TljJ (TTaXUl 8X0V TÖV djLlllTÖV öld(p0€ip€V. Oi bk KaTT]- 

Xnö^vre^ irap' fjjuiuiv T€UjpToi Kai Xpicrnavoi T^TOVÖTcg ^Eiouv f||iö^ eöx€<T9ai 
uirfep Toö OepidfiioO. emov bk irpö^ aöroü^* ,€f Ix^te tticttiv irpög töv 5 
9€Öv, Kai i\ £piijiiKf| aOni i|idjüi|iog Kapiröv öfxTv Trpoaoiaei/ 27. o! bi oibiy 
ävaßaXX6ji€V0t Tf\q ipämiiou raurri^ rflg irap' fijLiiv iraTOUjui^vii^ tov^ iavvhv 
koXttou^ TTXripiüCTavTe^ eöXoT€iv irpoa^cpepov d£ioövT€5. ifüj bi ihq r\öi&}xr]y 
aÖTOi^ Kard Tf|v moriv auroiv yeyiaBax, ^kcTvoi faireipav aörfjv aüv tiu 
öiTif) dv tai^ dpoäpaic Kai dEaicpvT]^ iroXtJKapiro^ auTÄv f\ x^P« T€T^VT]Tai lo 
irapd irdaav inv AiTtimou. toOto oöv ttouiv I6o^ Ixovtc^ Kar* fviauröv 
fljLiTv ivoxXoOaiv. 

28. ^'Ev bi jjioi jui^TCt» (pil(Tiv, ö Geö^ ttoXXujv TrapövTuiv Gaöfia Ttapdaxev. 
KoreXOubv Tdp irore 4v xfl iröXei eöpov fivöpa rivd Mavixaiov Toiig ö^ijuiou^ 
diroTrXavri<TavTa. thq bt TreWeiv auröv örmoafqi ouk /|öuvd|iiiv, arpaqpei^ i5 
TTpö^ TÖ TrXfjGo^ eiTTOV ,Trupdv juieTdXiiv dq Tfjv TiXaretav dvdi|;aT€ Kai 
ei(T€px6|ie9a djuiqpui tv t^ q>XoTt, Kai öcTTt^ f|)Liujv dqpXÖTtcTTO^ öiajuieivi), 
oÖTO^ ?Xti Tf|v KaXf|v iriativ'. 29. d)q bk t^tov€ toOto Kai o! öxXoi ^v 
(JttouöQ tt^v TTupdv dviji|iav, eTXKOV auTÖv jüter* djuiauTOÖ eig tö TtOp. 6 bk 
q>r\a\v' ,e\q ^Kaato^ fljüiujv Kata^iöva^ eiaeXG^Tui Kai TtpoiTO^ €iaeX9eiv 20 

IS Cf. Vita Eugeniae c. 5 MSL XXI, 1110 C. 

papspic^MLPs <Trsa]lf| >L|a oiieCpovTe? papspiCiM | <Jir€(pavT€?] + aM\y 
P2LP3 I iLuSifi? P*PiCiM I S fivöiüicvo? P>M, T€vö|a€vo? P2CIL | d|LinTdv] -f abvjjy s | 
4 T€uipToi irap' fmöiv LP3 <T | kqI > M | kqI X. yerovÖTC? > s | 5 cCttövto? oOv aöxoO? 
L, ^tUi W irpd^ aÖToO^ elirov P» | bd] oöv <f | irpd? aOroO? > P2 | ei > P2 | Trpoa^x^^ 
P2 I upd? t6v] €i? P2 I 6 dpriiLiiKi?)] + fliLiöiv P2 I aÖTTi] f\ Ps I Kapwöv ö. Tzpoaoiaei] 0|liiv 
xapiToq>op/ia€i LP3 | ö|üitv > P2 | irot/jaet P» I iiribdv PspiCiM | oöbdv] odbdn? war ver- 
wischt u, isi V, j. Hd, ungeschickt restauriert L | 7 ÄvoßaXöfiCVoi M; -|- ^* ^ -^^ ^* ^K L | 
Tft< > LP^; i5^«r IT von irap' v. / Hd, zugefügt oder nachgefahren ein undeutL Zeichen^ 
vieU» Tf^c L I fuiOiv P2M | touTiöv > P2 | 8 KÖXwou? ^auxiliv P» | irXripiO<JavT€q] + toö? 
^at)TiS>v P2 I irpoa^q)€pov > P5 | dHioOvxc?] f^Hfouv P» s | 9 a()ToT? z'^v fevdaeai 
P2, ^iifiuiM P6 1 oOtiöv] ö)üiCtiv Ci I T€T€vf^(Teai CiM | ^Kctvoi vor aÖTi^v P2, > MLP3 d \ 
lO x^i^pow LPs <f I aÖTiDv > PtC* | f| x*i^PO aörtöv TToXÖKapiro? P2, aÖTüöv f) x^pci 
iroXOicapiroc P*# i?| X^J^P^i ciötCöv iroXOv Kapiröv diroCiiac P* | T^T^vriTo Pi, > P» | 11 Tf|v 
AtTimTov PspspiCiM | gxovTC? > P» | 18 (pn^^tv, 6 Oeö? iLt^T« P* I BaOiia -rrapcixe 
(irap^axc q)Tl<rtv P») ttoXXijDv Trapövxiwv P2P5 | eaOjiia > Pi | 14 fdp i-^ih LPs, ^dp i^otc 
gyiii paps^ Y. ^T<i^ ifoTc <J I iTÖXei] + W0T6 LP3 I Mavixaiov] + iLidTOv P» | 15 diroirXavCövTa 
P2P6, diroirXavi^aovTa? Schw. | O&eciv L | f|buvö|anv C^M | 16 et? t. irXaTCiav > s | 
17 €iaEpx(if|ui€6a P» d \ d|üiq)ÖT€poi P2P6pi ) €l? Tfiv «pXÖTa P» | et n? LP3 d r a | biaficivei 
PiC», bia^dvei, durch übergeschr, y\ corr, von m. 1 M | 18 KaXi?|v] -f- Kai öpGöboHov P» | 
dT^€TO Ci I ^v a, jRas, L 1 19 ti?iv irupdv ^lexd airoubf^? PiC», t^jv irupdv ^v airoubf^ 
P2M I dvflvav] + Kai P2 | aOröv] toOtov i'i\h M; + i^ih P» | d|üioO P2, ^auToO P» j 
90 q)iiaiv ^Kctvo? P2 1 et? > P» <T | fimöv > P2P5 | Kai > P» | irpiöxo?] + «pnalv PiCtM, 
^Ov P«. I 
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dq)€(X€tc auTÖ^ ö TrpocTTdSa^/ dx; bk iv dvöfiaTi toO XptcrroG Karaaqppa- 
Tiadjuievoc cicxeXiiXuGa, i\ q>X6S diöe KdKcT öiaficptaOcTaa oö TrapiivöxXncx^ 
fioi f)|uiti(iptov iv a\)Tfji öiaTp(i|iavTt. 30. iöövre^ bk oi dxXoi t6 OaO^a 
dveßÖTicav Kai t^vdrxajov wdXiv dxeivov et? Tf|v trupav eiaeXOeiv. 6 hi 
5 (b^ ouK ffiike bcöiui^, Xaßövre^ auTÖv oi öf)|uiot ei<; yticoy (üGncrav xai 
Trepiq>XoTi(TO£ic öXo^ dT(^u)^ tx\^ TröXcu)^ ileppi(pr\ tuüv öfi^wv KpaZövTUüv* 
,t6v TiXdvov Ivjyfja Kauaaxe.* i)ife öfe dvaXaßövxe^ ol öxXoi Kai €Öq>iiMoOvT6( 
ei? T#|v ixKXiicTiav 7rpo47r€|uii|iav. 

31. ''AXXoxe bi juiou irapiövro? öid vaoO tiv6? xive? tOüv dOvuJV roi^ 
10 eiöuiXoi? auTUJV IQvaialov. enrov bk aöxoi?- ,'(va xi XotiKol övxe? dXoTOi? Ouexe; 

Kai ö)i€i? auxi&v icTxfe Xomöv dXoTibxepoi.* ol bi, ib? KaXdi? elTiövxo? eöG^w? 
^01 iPjKoXouOnoav xifi cTiüxfipi TricrxeucTavxe?. 

32. Kr|7T0u bi juioi ttoxc iv xQ irXiicTiov x^PQi öirdpxovxog 6id xf|v 
dpXO)ievnv irpö? #||Liä? döeXq)6xT]xa xal ivö? xivo? aöxöv irdvnxog dpTaZo- 

15 lidvou €i(Tf]X9^ XI? xujv 'EXXrivuiV dTiocTuXficTai xd Xdxava. tb? öfe cruXificTa^ 
dirfiXOev, fui? xpixr)? i&pa? iipeiv auxd ouk ^öuvaxo, dXX' Ijiicivav iv xifi 
Xdßnxi, oTdiTep xal eiXiiirro, |uif| OepiiiaivoiLievou öXu)? xoO uöaxo?. 33. dv 
4auxiu ö^ T€VÖ)i€VO? ö dvf|p dvaXaßibv xd Xdxava irpö? f|)iäg öieKÖjitcre 
TTapaKaXujv ouTXWiPnönvai auxi^ xö TrXniiMdXnMa xal fiviaQax Xpioxiavo^* 

20 ÖTTcp xal T^TOvev. fjoav bi Kax' auxfjv Tr\v üipav Hevoi irpö? #|)i6l? dXGövxeq 
döeX(poi, öl* oO? |idXi(Txa dmxTiöeiiü? f|)iiv xd Xdxava 7Tpo(Tr)v4xöil. jiiexaXa- 
ßovxe? ouv ii, auxujv Tiuxapi(Txr|(Ta|Li€V xip Qe\l) bm\f\v eucppocruviiv noir]- 
(Td|Li€V0i xr|v xe xoO dvöpö? ouixnpiav xal xf|V t(uv döeXcpujv dvdnaucnv. 



P2P5P1C1MLP3 tfrs a] 1 öcpea«? cCaeXGciv LPs «f, öqpclXci? aörd? eCaeXOeiv Ps 
aÖTÖ? > P2 I 6] ib? PiCiM; + toOto Ps | irpoa^TaHa? PiC» | rcpoOTd^aq] + TCvdffGai 
P5 1 ToO > P5L I KaTaa<ppaYiadjLi€vo^] + ^|uauTdv P2 r s | 2 KÄxeiac paps | 8 |ui€ P* | biaxpi- 
ipavTa PspiM I b^ > M | 4 irdXiv > P» s | ^kcivov irdXiv C» | KdiKCivov P^LPa tf | irdXiv 
dKcTvov] Kttl Töv irXdvov P2 | 5 ibq > Psps | Xaßövre^] + oöv P2L, hi P^ | |uidaov] + toO 
TTupd? P5 1 6 Trepi<pXex6€lq Ci | ÖXiw? Pi tf | dTf|uiu)? — 7 KaOaarc > s | dTijuu)? > P2P5 | KpoüCöv- 
TUJV TiÄv b/|jLiu)v Ps I 7 ZCüvTo] TTupl M | KaTOKaOattTC P5C»M I oi öxXoi dvoXaßövxe? P* 
6 öxXo? tf I Kai > P5 I 8 irpo^trejinrov P2 | 9 bd > P2 | ^|uoO Paps | ^OvikoC tivc? P* 
deviKiöv P2 I lO aÖTÖv M 1 ai)Tot(;] + dTÜi P^ | Iva t( P5 s a, bid t( P2 r, gn Ci M. ei t( 
P J, eC LP3 <r I övre?] + öjLictq toi? P2, toi? P» | dXÖYoiq] + ti LPs <r | 11 xal > P2 | aörOöv vor 
dXoYÜ)T€poi P2, äartack P» | Xomöv ^OTi Pi | cCwövti P2P5LP3<r | iä imou P2L | auiTf|pi] 
XpKJTiö P2P5 s I TTiaTeÖaavTe? z^ö« »i. ;8, «. T'. am Rand, nachgetragen Ci | 18 iroT€ noA 
XUipqi P2 I 14 irpö? fmd? > P^ | 4vö? > P2P5 | u^vriTÖ? t. aÖTÖv P2, tr^vriTo? oötöv 
Tivo? P5, Tivo? a. ir^vriTo? LP3 9 \ 15 diroöuX/iaa? C^M, auXf^aai LP3 tf | 16 diTf|Xe€v]^ 
+ ßaXüiv a(iTd dv x^^^pa ^MJfjaai P» | ^irl ifipa? xpei? P2 | gu)q] -f- xf^? rf | fijüidpa?| 
LP3 tf I ^trl (j&pac Tp€i? o(iK €\|Jii<J€V a, Rand m. 2 V^ \ 4i|if^aai P2 | TaOxa P2 | fjbi)v/|en 
P2 I g|ui€vov Ps I dv Tf^ x^Tpa P5 | 17 irep > P2P5 I ^X/|<penaav L tf, ^X/||üi<penaov P«, 
^ßXi^e^aav P5 I |üir|T€ C^ | juiTib* ÖXu)? eepjiaivojn^vou Ps | ÖXiwq] xdv birwaoOv M | 18 Xaßüiv 
P6 I ^Köiüiiacv P5 I 19 xpwTiavöv P2P5P1C1M I 20 b^] Y^P LP3 «^ I Koxd raörnv M | 
fm^pav r s I 21 Trpoar)v^x3n<^<xv P^ | 22 Kupiuj P:^ s | 28 iroiriad^cvo? Ci | dvbpö? P2 s^ 
dvOpÜJiroi) relL \ 
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XTT. TTepi dßßfi Zoupou Kai 'Haaiov Kai TTauXou Kai *Avouq>. 
1. 'Aßßd^ ZoOpo^ bi 7TOT6 Kai ^Hcaia^ Kai TTaOXo^ auviruxov dXXiiXotc 
dSairfviic ä}xa iiri riif) Trora^iij eöpeO^VTe^, dfvbpc^ euXaßei^ Kai daKiirai, 
ib? TÖv ^ifav ö^oXoTilTf|v dßßäv 'Avouq) £m(TK£i|;6|Li£voi — dTieixev öfe 
dir* aÖTUJV xpei? ^ovd^ tö öidcXTiiMa — Kai qpacri Tipö^ dXXifjXou^* ^im- s 
öciSdru) ^KacTTO^ fmujv Tf|v 4auT0u TroXirefav Kai öttu)^ irapd OeoG ly tuj 
ßiiji TOÖTifj T€Ti^iiTai.' 2. dßßd^ ZoOpo^ bk irpö^ auTOu^ £q>il' »aiToOjuiat 
irapd Geou bujpov, dKafidrou^ f)|id^ q>6dveiv dni toO töttou tv buvdjuict 
ToO TTveu^axo^.* Kai ^6vov €üla\iivov aÖToO ttXoiov ?toi^ov €Öp49ii wa- 
paxpfl^a Kai dve^o? imTTiöeio?. Kai iv (ioTiQ eöp^Oticrav iwi xoO töttou lo 
dv€X96vT6? Kaxd toO (ieujuaTO?. 

3. *H(Taiac bi q>r\a\ irpö^ auTOu^* ,Kai ti Oau^aaröv, (b q>iXoi, ddv 
(TuvavTticTq #miv 6 dvfjp ^KdcTiou xd? TToXixefag öiaTopeöujv ;* 

4. TTaGXo^ bi, (pr\ai Tipö? auxou^* ,€i dTreKdXuijiev i\ixiv ö Oeög, 
öxi ^exd xpei? ^M^pa? dvaXa^ßdvei xöv dv9pu)Trov;* ib^ öfe TrpoflXOov iß 
jLiiKpöv xoö xÖTTOu, 6 dvf|p aöxoT^ diravxriö'a^ dcrirdZexai auxoög. Kai q>r\G\ 
iTpö^ aöxöv TTaOXo?' ,q>pdaov i\\xxv xd aauxou KaxopOiO^axa- jiiexaupiov ydp 
iTpö? Geöv dTreXeücrq.* 

5. Ernev bi 6 dßßög 'Avoiicp Tipö? auTOug* »c^Xothtö? ö Oeö? 6 Kdjioi 

1 C. 10 r, c. 55 — 58 <f. 5 Cf. Sozom., h. e. m 14,ao: xard to6tou^ (d. h. 

Antonius, Macarii duo, etc.) eiKdCw f€v^a6ai xal 'AvoO<p töv Oeatr^oiov* 8v diru8ö|uir)V/ 
4q)* oO irpdiTov dv toT? biurfimot^ ötr^p toO bÖTMaro? ObimoXÖTriac, |ui/|T€ M/eObo^ ettretv, 
liiVre din8u|üif)aa{ tivo? tCöv ^ttI xf^? iffj?' dmxuxeiv bi trdvTiwv, d)v irapd toO OcoO 
dbc/jOr) Kai öirö Beiou dipr^ou btbaaxdXou irfiaav dp€Tf)v iraibeuOf^vat. 

P2P5P1 C1LP3 rf r s a] 1 iT€pl dßßd aoöpou (aoOppou L, aoöpou? P3) xal dßßd f\aaiov 
Küidßßd iTa6XouP»LP3d', ircpi a, xal f\, Kai tt.Pz, irepl dßßd aoöpou^C» | loOpou] 'OT{sostas) s | 
icai3] -f. ToO dßßd P>r | Kai Avo6<p > P^pi C« LP3 «f | 2 6 dßßd^ Pi j dßßdq loOpo^] die HeiUgen 
SL, doch ist der Text vielleicht verdorben und surb% {die HeiUgen) aus Surus entsUUt | dßßd P3 | 
aoOp[o^ o{i]bdiTOT€ a. Xas. m, 2 "P^ \ ao6pou( C^PS, aoOppo^ L, loOpou^ d, Syrus r | bi 
iroT€ > P2 I iroTc] + <pn<Jiv Ci r, <paai Pi | Kaii-»] + dßßd? LP3 d | dXX/|Xoid + Kai (? u. 
Kai a. Ras. m, 2) pi, Ci | 8 dHairivn; — cöpcG^VTC? > LPs tf | djna > P» | toO iroxaMoO 
P2P5 I €Öp€edvT€?] -H dM<pÖT€poi P* | 4 Oi? > Ci LP3 d \ ö|uioXoTnxi^v > P5 | dßßd C1P3, 

> P2 a I dvoOß PsPi tf, > a I diriaK€MJd|ui€voi CiLPs tf | direixov P» | 5 dir* > CiLPs 
aÖToO P6 I TpiCöv lütovcDv P2 I (pnal Pi I diribciHdaeuj P» | 6 irapd] + toO P^ | GciÄi Pi 
•7 ToOrip] + Ttö daKTiTiKiö P» I T€T(|uiTiTai] + ö bd Pi I ?<pn bd irpd? aöroO? 6 dßßd? 
aoOpo? P2P5 8 I dßßd Ci I Paulus a | bd > PH 8 wapA] + xoO P2P6 | dKaimdTui? P2, dxa- 
jutdroK L I (pGdaai LP3 tf | toO? xditou? PiC» | dv > P» | 9 irvcOMaro?] + driou s | 
cöpHTo P«, eöpriTai C», > P» | lO dv] + |uiiä P» | jiiirf^ P5LP3 1 11 KardJ dirl L | lÄ irpd? 
aÖToO? <^r\o\ P2P5 I 18 xd? xd? C» 1 14 irpd? aöxoO? elircv P» | cC > P» | direKdXuipev] 
-f Kai P2LP3 «r I ö|üiiv LP3 I 15 fmdpa? xpct? Ci | dvaXaiuißdvav P* | irpof^Xeev P2LP3 rf | 

16 luiiKpöv] ?|üiirpoae€V LP3 <f ^ ^imirpoaecv lutixpöv P2; -f- {|iiiTpoaG€v P»; > CH aöxot? 

> P5 I fiairdZcxo LP3 tf | aöxoO? P» s, > reU, \ 6 b^ iraOXo? <pnöl irpd? aöxöv P^Pi CJLPs d \ 

17 irpd? > L I aöxöv] + 6 dßßd? alle, ausser s | aeauxoO LP3 d \ ji€xd xf|v aÖptov fdp 
?*, M€xd Tdp Tpei? f)|üidpa? P2 1 18 irpö?] + xöv P2P5 1 19 6 dßßd? > P2L | 6 > Cips | 
dßßd Ctps, > P5 I etvoöß Pi. I 
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TaOra Tviupfca^ xal Tfjv 6^alv napoucrfav kqI noXiTciav.' ciiruiv bk ^Kdotou 
TÄ KaTop9u))iaTa Kai id fcauioö Xomöv d£iiT€iTO X4tu)V ,i£ oö t6 toO 
<yu)Tfipo? 8vo)ia dwl xf)? ffl? d)^oX6Til<^cii ou TrpofjXGev ijieOöo^ Ik toö 
OTÖ^aTÖ^ jLiou, trjivov oüöfcv önjTfjOnv ToO dxT^Xou \ie Tpdqpovrog Tflv 

6 oüpdviov Tpoqpfjv Ka9* fm^pav oviöevö? iripov £mOuji(a dvnXGev ei^ Ti\y 
Kapöiav ^ou, TrXf|v toO OeoO* 6. oibiv dTrdKpuipdv ^ot ö Ocö^ tu»v im- 
T€iujv, 8 ouK ifVibpxaiyf \xov oOk EXiiSev qxjü^ toT^ öqpOoX^oi^ }xov' oux 
iv #||Li^pqi ÖTTVUJCTa, oök iv vuktI dvcTraucrd^iiv töv 9€Öv iKZnxuiv dXV 
dTT€X6c jLiot dcl aujiTrapfiv rd^ toO köct^ou öuvdjieic ^mbeticvuujv* t6 (pwq 

10 TT)^ btavoia^ jLiou ouk iafiicQr\' irdv aiTinuia irapd OeoO [)iOu] €Ö90^ ikin- 
ßavov. 7. €iöov TToXXdKig jiiupidöa^ dTT^Xuüv Tij) Geiji TrapcCTuiaa^- €ibov 
Xopou^ ötKaiuüV* eiöov jiiapTOpuüv dOpoicTjiaTa * etöov |Liovax(l>v noXiTeu- 
jnaxa, [eiöov] TrdvTUüv öi* 2pTU)v töv Oeöv eöqpimouvTuiv eiöov töv aoTavä 
TTupl Trapaöiöojuievov eiöov Toög dtr^ou^ aÖTOö KoXaZojidvou^' eiöov tou^ 

15 öiKaioug aiuüviuig euqppatvoji^voug/ 

8. TauTa ö^ xai dXXa noXXd ötnTOu^evo^ drd TpeT^ ^M^pot^ irapaöiöwot 
Tfjv ijiuxnv. Tf|v öfe euGug dinreXoi uTroöeHdjievoi Kai x^poi ^apTupuiv eis 
oupavou^ dvrjtaTOV aÜTujv öpiivTUJV xai dxouövTUüv toö? ujüivou^. 

xin. nepi 'Exxn. 

20 1. "AXXo^ ö^ Ti? iraTrip, dßßd 'EXXn KaXoöjievo^, ^k iroiöööev 

19 C. 11 r, c. 59 tf. Cf. Sozom., h. e. VI 28,5: *EXXf|v bi iraibeuöjLievov ix yiov 
Ti?iv |LiovaxiKi?|v dfiwirtv nXctara iropaboEoiroietv, ib? xai irOp ^v T(p K6Xin|i KOjiiÜIavKal 

P2P6P1C1LP3 tf r s a] 1 iroXiTciav xai trapouaiav P2P6 | z tö KOTÖpeuJiuux P» | Xomöv 

> P» I binT€iTO PiCi I il ÖToi) P2, 41 6t€ LP3 I Td > P3 I » ^^»^1 xf^? T*\? PsPidLPs ^ s6 s« a, 
in persecutione r, ^v Tot? biuiTMot? Sozomenus, > P» s* | 4 biexi^Onv P*, aus bt€T^6i)V 
corr, Ci I TpdqpovTo? |Li€ P"^ | jue] + ^M^piov LP8 tf | KaO' ^Kdoniv Tp^q)OVT0? nacA 5 rpoqy^v 
P2 1 5 KaO'fmdpav > P2LP3 | oöbcvö? fcrdpou] oöbd ^T^pou Tivd? LP» rf | ^inOu^ia ^r^pcu 
P* I imevyiial/llll/j (v tf«jr.?) L | dirl P2Ci | 6 irXiPiv] + f| LPa tf | oöb^ LPa tf | |uu)i > LP3 d | 
TiDv Tnfviwv ö ecd? P» I eed?] + tx LP3 d \ tnivuiv PsptCi | 7 8 — |uioi > s | |uu)i > 
PsptCi I ih€iUv P5, dg^cmev Ci, ^Hf\XG€ Pi | <p<ö? > P» | oöx öirvwoa ^v f^^pa P» | 

8 ^irauadiuinv P2Ci | ^kZtitC&v töv Ocöv P2 | dXXd P2LP3 rf, > P» | 9 &tT€Xo?] + GoOts s j 
d€l > PiCi I irapf^v del tf | aujüiirop[f|]v a. Äw. L | xd? t. köo^ou > P* | buvd)Li€i? jucjäXa^ 
P5 I ötrobetKvOujv P2, |uoi bciKvOujv: ^xoi bciK v. j\ Hd, auf einen ein Lock verklebenden 
Zettel aufgesckrieben P« | lO i(5^i(5^x\ iroT^ P» | atrrma] gToi|uia P2 1 irapd] + ToO QX \ |üioü 

> P2P5 I 11 irapearOiTUJV LP3, irapeoTiJÜTaq P» 1 12 depoiajyia P^piCi | elbov^ — iroXi- 
T€ö|uiaTa > tf I TToXiTcujLia P2pici 1 18 clbovi] + kqI Ci; > P2pö | irdvruiv b^ P^P» | tö 

IpTOV TCÖV (töv P2, > P6) P2P5LP3 ^ TCÜV bl' ?pTUJV (> TÖV) C», > S | gpfUIV] -f ^Oxl P» | 

t6 cöcptmeTv TÖV G€dv Ps, töv Ocdv eöqpniuetv P2 | [dvu|uivoövT]ujv a. Ras, L | clbov bi 
P6 I oaTavdv P5P3, aoravdv PJ 1 15 dOivio? Pi | 16 xe P2Ci, > P» | iroXXdia? d | fiToöpeviK 

9 I ^trl Tpct? ^M^paq biriToO^xevo? P2 | 17 M'uxi'iv] + TiJ> KUp{uJ (««r «öß* *. T. erien$tbar) 
P» I Toörnv P2, f\v P6 I b^ > Ps I |uiapTOpu)v xopoi P2 I iLiaprOpuiv] + xai öoüuv P» | 
18 oöpavöv Ci I dv/|Tiwv P», dvf^Tov P2CiP3 «f | tiäv ö|üivujv PJ. | 

19 P2P5P1C1LP3 dr s a] ircpl] + dßßd P5PiC«LP3 «T, toO dßßd P» | €XXnv P«, 
Helenus r | 20 ^XXn Pi, gXXn d, Apelles s, Apel^s a | iraibiöecv LP» A | 
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tQ dcTKrjcTci irpocncapTepiiaa^ toT^ TrXncriov auioO dbeXqpoi^ iroXXdxi^ irOp tv 
KÖXinp dßdcrraZev ^peOiZuüv auTOu^ irpoßaiveiv ei^ ^TiibeiSiv tujv oimeiuüv, 
X^T^v auTOig* ,€i icaid dXrjOeiav dcTKciTe, xd aimeia Xomöv rf\(; dpexfl? 
imbeliaaQe*. 2. dXXore bk aurijj KaO' ^auTÖv T^vojLidviii £v t^ ^pnM4^ ^^i- 
8u|Li(a jLi^XiTO^ T^TOvev. euOCi^ b^ imb Trdrpav Kr)p(a eupd^cvo^, qpiicTiv* 5 
,diT€X6€ dir' djioO f\ dKÖXouTTO^ imOuiiia, T^TpaTrrai ydp* Trvcu^aii 
nepiTTaTeiTe Kai itziQvixiav aapKÖq ou \if\ TcXIcnire'. Kai KaTaXtirubv 
aurd dirnXXdirn* l^n ^^ auTOö Tpei^ ^ßbojiidba? iv rfji ^PHMH^ vnaieuaavTO^ 
ÖTTÜjpa^ €Öpu)V dppimidvac, etirev* ,ou ^f| qpdTUi, ovV ou ^f| di|iU)jüiai Ttvo^ 
i5 auTiDv, Iva [xf\ töv dbeXqpöv jnou aKavbaXiauü, toOt ?(Ttiv ifjv Hiuxiiv jiiou. lo 
T^Tpctirrai ydp* ouk inx xpocpfl ^lövq JrjaeTai dvOpujTro?'. 3. vncTxcu- 
aag b^ Kai dXXqv 4ßbo^dba ucrrepov direvucrraScv Kai £X6ujv dxT^Xo^ 
Kar* övap (pr\ai Tipö? auxöv »dvaaid^ id €Öpi(TK6)i€va dpov Kai qpdTe.' 
6 bk iiayfiavri kukXiji TrcptßXeTröjievoc Kai öpqt ttiity^v ßordvag Tpuqpcpd^ 
kukXijj ßXaarriaaaav. ^exeiXn^püj? bk xoO ttotou Kai ifi^ Tpocpfi^ tujv Xa- 15 
Xdviüv bießeßaioÖTO \xr\biv #|bÖT€pov auidiv ttuittotc rtucacrOai. 4. cTTni- 
Xaiov bk eöpibv ^iKpöv iv xifi tötti}) £^eiV6V 4k€T öXira^ ^M^pct? dcTixo?. 
ib^ bfe XoiTTÖv TTi? Tpocpn? db^€TO KXfva^ Td TÖvaxa tiöX^to. eöeü^ bfe 
aurCij TTdvxa xd xujv ßpuKTfjiujv wapdKeivxo Kai dpxoi Oepiiioi Kai iXaiai Kai 
öiTuipa xig bidcpopo^. 5. dTr€(TK^i|iaxo bi ttoxc xoi»^ fcauxoö dbeXcpoii^, oO^ 20 



|Lii?l Kafetv Tfjv iaQf\Ta, xal Toöxip irapoTpOv€iv toO? oumnovdZovTaq, Ob? tQ dtaG^ 
iroXtxeiqi Kai xf^? ^mbcfEeui? xCöv trapaböHuiv 4iro|ui^vr)?. 6 Gal. 5,i6. 

10 Cf. Mc. 9,42. Lc. 17,2. 11 Cf. Mt 4,4. Lc. 4,4 (Dt. 8,3). 18 Cf. Act. 10,13. 

pipspiciLPs tf r s a] 1 Tf|v dpcTfjv ^HaOKriaa? tf | iTpoaKopT€p/|aa?] + |üi€T<iXuiv 
xapi(J|üuiTU)v irapd xü) OeCa ffnh&r\, cöoxf P* | xot? — adxoO] xal P* | &b€X(poi( adxoO 
P*C» I ^v] + T»ö P5 I * ßaaxdreiv Kai luiiPi KaxaKalcaGai P* | 8 X^t*wv — 4 imbeitaaQe 
> P* I aÖToO? L I äaKf[ix^l//U/; L | dOKi^acuj? P» | 4 ^inbeCEaTe Ci | t<€vo|ui>^vuj H itoxc 
Koe* lau<T6v> P» I t€Vo>*^vuJv L I ^pi^iüiip] + dv P5C»LP3 «f I 5 Y^Tovev] + aÖTÜi P^ 

Kai P* ; > tf I KTipia < > (5— tf ßs/, durch ein Loch zerstört) €Öpd)ii€VO( P» | etircv 

pap» I 6 dircXGc, <pTi<Jiv PiC» | 8 dirfiXecv P2P5 | fjbr^ bd] äUotc P» | aöxoO nach 
vnaxcöaavTo? P* ( dv xf| dp/mui nach viiarcöaavTo? aöxoO P*, ncuh aOxoO rf | dv x. dp/||ui4) > 
L I vrjaxeöovToc LPs «f j 9 eOpcv PiCi | clircv] + oOv PiCi | oö^ > -Ci | oö lutfi^ > P» | 
dt|io|Liai P5 1 XI LP» I xivo? dE > P» s I 10 inou P^P» s, > rell. 1 11 dir* dpxuj luiövu) TPtCi s | 
^övov P<^P3 I Vt dXedjv] cöpdjv 6 (f 1 18 eltre xax' dvap P2 | dpov Kai m, 1, 1. mg. P> j 
14 kOkXip ircpipXcirÖMCvo? P^LP» tf s a, > P»PiCi | Kai] + Tr€pißX€\|;d|Li€vo? P» 1 15 KÖKXqi 
»Ävl 14 mxrtv P2P5 I ßXaaxi^aaaav vor 14 xpixpepd? P^P» | imcxctXnx^^ P* I iroxoO] 
tn, 1 schrieb iroxa^oO, a^ ausr., d. g» Wort ausgestr, u, a, Rand v, j\ H, iTOXoO sugefögt 
P2 I TfJ? xpo<pf^ > s I xpucpfl? P2C1 1 16 xeOaaaeai irU)Tro<T€> P» | x^öaaaGai] T^vdaGai 
piCipa, T€T€vfi(jeai P2 1 17 jumpöv €Ö<pdjv> P» | iniKpdv > Pi | daixo?] + iliv PiCi, P» 
üt hier beschädigt, doch reicht kaum der Platz für tliv | 18 n^X^XO] + xd 5d P^Ci | eöGduK 
L 1 bd > PiCi 1 19 xd > PiCi I ßpujimdxiwv pa | trap^KCixo P^PiCi | dproi x€ P« ] dXatai] 
y£k\ PiC» I 20 öirOipai P^pss, «vr. m,2 aus diriJüpa L | n? > P'P» s | bidcpopoi P^P* s, 
biaq)öpa?, a? corr, m, 2 aus {0 ?)? L | oOxo? 6 luiaKaplxr)? direOK^Miaxd itox€ P* | lauxoO > 
P» I oO? > P». I 

5 
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Kai TToXXd vouSeiriaa? dni Tf|v Epimov Earreuöev diriKO^iZö^evö? xivatuiv 
ei? Tct? XPtta? dniTTiöefuiv. iöübv bk övdTPOu? xivd? ßoOKOjüidva? cpiiai Trpö^ 
aÖTd?' ,iv övöjiaTi *\r\ao\) XpicxroO #|k^tu) ^(a Ö ö)itöv {nroöc^ajidvn fxou 
TÖ ßdpo?*. i\ bk €u9ö? in* auröv löpiiiiiaev. imeei? öfe aurQ rä <tk€uti koi 

6 imKaGicra? dv jui^ ^M^pqi iiri tö (Tn/iXaiov EqpGacrev. öiaGdvxo? 6fc auroö 
Tou? dfpTOu? Kttl xd? ÖTTibpa? iv Tif) #|X(iji T^XOov dir' aöid, ibq fGo? eixov, 
xd 9npia Tipö? xfjv TniYriv xal dijid^eva jiövov xiöv dpxiwv diriipuSav. 

6. TTapaßaXuiv bi npö? xivag jiiovaxou? noxe KupiaKfi? oöanq IXexc 
Tipö? aöxoO?' ,x( öf| ariiicpov xfjv auva£iv oök iTrexeXdaaxe'; xujv hk 

10 qpacTKÖvxuüv, öid xö ^f| iXriXuOdvai TilpaOev xöv TipecTßuxepov, fXeTC irpö? 
aöxoü?* »dT^eXOuiv KaXdauj aöx6v*. o! bi (qpacTKOV, ixi\ öuvaoOaf xiva öia- 
ßdveiv xöv TTÖpov öid xö ßdOo?, dXXd fdp xal 9np(ov ^lif \Ctov eivai 4v 
xuj xÖTTif) KpoKÖÖetXöv xiva TToXXou? dvOpuuTrou? KaxavaXuicravxa. 7. ö bi fif| 
^eXXrjaag [eöOüg] dvacxxd? ujpjunö'ev iixi xöv tröpov. Kai €Ö9u? auxöv xö Giipiov 

15 iiti xoö viüxöu äTTobeSdjievov ei? xö irdpav dneKaxfaxTicTev. eöpuiv öfe xöv 
npecTßuxepov iv xij) x^^piv napcKdXei, ^f| ÖTrepiöeTv xf|v dbeXqpöxrixa. iöwv 
öfe aöxöv ixeivo? ^dxo? ivöeöufidvov noXüppaqpov dirtiöexo irap* aöxoO, 
7r69ev dpa xö ^dKo? ^KdKxiixo dTremiuv »xdXXicTxov Ix^k; ijidxiov Tf\q 
M^^Xn?! döeXcpd*. 8. xiP|v bk xaireivocppocTilvnv aöxoö OaujidcTa? xai xf|v 

20 eöxdXeiav eKirexo aöxuj dmövxi iiti xöv iroxaiiöv. ib? bi TropÖjüieTov oöx 
eupov, cpuivfjv dqpiTicTiv 6 dßßd? 'EXXfj 7Tpo(TKaXoö)ievo? xöv xpoKÖÖeiXov. 
6 bk eö9ü? ÖTTaKOucra? aöxif» Tiapnv xöv viLxov ÖTrocTxpuücrd^evo?. i\äo\) 

P2P5P1C1LP3 «r r s a] 1 Kai > Pi I iroXXd > Ps | Ipnjiov a. Ras. L; + aOGit; P», adtoO 
s I KOjLii2;ö|ui€vo? L I Kai xiva P2 | » ^v Tai? XPcioK P^ | ßo<JKo<|ui^v>ou? P» | 8 a(iToO? P» 
•|naoO] ToO PtCiLP3 <f| XpiaxoO] toO Kupiou f|<möv> P», «/a« a »or Mr^aoO zugefügt 
cT? P» I ^E öimOöv > P2 I Kai <öiro>b€Hdaeuj P» | ötroh^HcTai PJ, ötroWSnxai Ci | jioü 
j. /. «. ;8? L I 4 f| b^ scheint P» auszulassen \ €060?] + b^ 6 övaxpo? P» | irp^ P», 
ir<pdc> P* I ?l^Ö€v P6 I Kai ^iKiOel? aOTiD> P» | aöxd L | 5 ^m<KaG(>aa? v. Jg. H<L tu 
imKomdaa<; ergänzt P» | dv ÄUn |uiiä ^|uidpa PiPspiCi, iv |üiovT\fxdpui LP» rf | diri > P» | 
T»ö ainiXaiuj P2 ( biaOdvro? — 7 dtrdt|;uHav > P» r | 6 Kai t. ötriüpo? > s | TjXOev LPs 9 \ 
elxov] ?iv LP3 I 7 |uiövu)v Pi | 8 irapdßaXe P» | b^ > L | 6d itotc P» 1 nva Pa | dbcXcpoö? 
P2 a I 1T0T€ > P5LP3 «r I Kai X^TCi P«^ I » bid t( P» I bfjTa P», > P» | o/jiuepov > s | lO diio- 
Kpivajidvujv ÖTi Ps I bid TÖ > LP3 «f I irdpaeev] ^k tcDv dvTiKpu? Ps Pi C 1 1 \^t\ P» 1 11 adxoö?] 
+ dxüi P5C1 I dtreXeOjv oöv P2 | cTirov P» | biaßf^vai, bia /. iw^. Pi | 12 Kai — 13 Tdin|i] 
Kai bid s I xdp > C i I M^YiOTov] + iU-i^io V\ ^ctov P3 | dv > LPs 1 14 €öeO?i > pa s | 
iroxaindv P» | €Ö60?2] (boO P», > s | aöxdv nach 15 OiTobeHd|üi€vov Ps 1 15 ditl tiöv vibtuiv 
P», dtrl xöv vüixov P2, ötrd xöv vöxov (vCüxov C*) PiC» | dtroKax^axTiacv Pi (f 1 16 dv t. 
XUfpiqi > s 1 17 dK€ivo? aöxdv P2 | dvbebu|üidvov] qpopoOvxa P'P* | trap* aöroO dinivedv€TO 
<f| dirööexo — 18 dircitriJüv] Kai xfjv xaireiviuaiv aOxoO Kai cöxdXciav 6au|uidaa?, ?<piT 
övxu)? P5 I dirdeexo — 19 dbeXcp^ > s 1 18 dpa] + 6 P» | ^K^Kxnxo] dvb€bu^dvo^ PiCi| 
dir« iriö? P», dircl L, eiirüiv P2 1 xf^? luuxf^? Ijidxiov P« | 19 xfjv — 20 eÖT^Xeuxv > P» | 
Kai eau^daa? xf|v xaireivoqppooOvriv aöxoO P2 1 b^j y^P P^ > Ci | aöxoO Gaufudaa? ««A 
20 cöxdXciav Pi Ci I xfiv > LP3 d \ 20 erircxd xe Ps, eine xöxe L, fjKoXoOGa oOv P^ | ei? 
LP3 «r I »1 €öpu)v Pi, eöpiuaav Ci | d<p(€i P2, fjcpicxo PiCi | »» öir/iKouaev PiC» | aöxoO 
P2P6<r| aöxcli] + Kai PiO. I 
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bfe TÖv TTpeaßÜTepov auveTnßnvm aönji. 9. fjLicpoßo^ öf| t^vöjicvo? dxeivo^ 
^uipaKÜJ^ t6 Oiip(ov ^Tri t& dmcTOev dv€xuüp€i, dx; bf\ 6d|ißoc Icxev auTÖv 
Kai Toix; dvriTTlpav oiKoOvxa? döeXqpoug Qeaaa\iivov(; auxöv cröv tijj GnpCiji 
Töv TTÖpov &ia7rop9^€U(TavTa. dveXOiuv ei? xfjv ir\pä\ auveneandaaTO tö 
Onpiov TcOvdvai d^etvov \tfwyf aäriXi f| Kepöotvai tuuv dvatpcOetcxuüV ipuxOjv 5 
Tf|v öCktiv. t6 bi napaxpfiiuia TrecTibv ÖdipuHev. 

10. TTpocTKapTCpf^aa? bi f\iiipa(; xpei? xoi? döeXqpoT? ^KdGnxo öi&daxiJüv 
otuToii? Täz ^VToXd? Kai rd ^KdcTTOu iv Kpuirriij ßouXetiiiaTa (pavepuü? 
iHoTT^XXuiv, TÖV \iiyf uttö Tiopvefa? ivoxXeTaOai XItwjv, töv bi öttö kc- 
voboHaq, dXXov öttö Tpuqpfj?, Iiepov bk önö öpv\(;' Kai 8v )ifev irpolov, lo 
&v bk eipiiviKÖv dTrecprjvaTO- tüjv jifev tt^Iv KOKiav , tiöv bk jäq dperd? 
IHeX^TXWJV. 11. dKOuovTC? bk TauTa WaöjiiaZov XdTOVTC? dXnOuJ? o&Twg 
Eivat eme öfc npö? auTOÖ?* ,4T0i|id(TaT€ #|)iiv Xdxava. iXeöcrovTai tdp 
9'i^|i£pov TiXefove? döcXqpol Tipö? ^^oi^. ol bk ix; r\\)rpimlov dTricTTdvTC? 
Dl döeXqpoi dXXiiXou? iPjcXTrdZovTO. 15 

12. 'HH(ou bi Tig aÖTÖv tujv döeXcpujv cTuvöidreiv aÖTijj dv tQ iptiiüiu) 
ßouXö)i€VO?. X^tovto? öfe aÖTOö, )if| öiivacrOai ÖTrevcTKeTv toü? TreipacTiiioög 
rdjv öatjiövujv, qptXovtKuuTepov ^kcivo? biaieOei? wdvTa uTrevetKcTv ^tttit- 
f ^XXcto. Kai bi\ uirobeSdjievo? aöiöv ei? ?T€pov (T7rr|Xaiov oiKciv TrapcKeXeOcTO. 
13. dmcTTdvTe? bk vuktuüp ol öaijiove? ttvitciv aÖTÖv ^Trexeipouv tö irpolTOv 20 
DticxpoT? XoTKT)ioT? iKavuj? öiaTapd£avT€? • dKÖpajiUiV bk dKcivo? Td. (Tu|li- 
ßdvra auTiD dniiTTeiXe tlij dßß^ 'EXXnvi. irepixapdHa? bk iKCivo? töv töttov 
iK^Xeuae tö Xoiitöv jucTd döeia? judveiv auiöv. 

pspspiCiLPs rf r s a] 1 ^trißf^vai PiCi | aÖT(?i] + ö bd P» | bi?l > PM ^kcivo? — 2 
3rjpfov > P5 I » auveuipaxdj? «f | öircxUipci P^Ci P» «f | a(rrdv xal > s | biP) x<w>w; b^ O | etxev 
P» I 8 dvriTrepa PiC^L | oixoOvTa^ > Ps | dbcXcpoO^ nacA toö? P» | e€aaa|üi^voi)? aöröv > 
Pi I atiToö? Ci I 4 biairopG|ui€6aavTaä, äel. a m, 1 C\ biatropeiuicöovTa P» | ^iri pzpici | 
juveairdaaTo P^PiCi | 5 X^t^v aöxtji äimeivov «f | aörd P'P», > Ci | f|] kqI P^PiLPs «f | 
ivaipee^VTUiv Pi | 6 b^] + OnpCov P» | ir€adv PsCi | 7 ^KaGÄ€To PH 8 aöroT? P2LP3 | 
?VToXä?] + ToO ecoO P2 I [^]v a. Ras, C» | 9 6iaTT^XXujv P» | 10 grepov bd] &XXov 
piCi, Kai 2T€pov P5 I bd > paP» | 11 8v U] ftXXov Ci | ctpnvaiov P2 1 dtrecp/ivaTo] + 
cal LP3 tf I Td>v] ToO «f I Td? Kaxia? P»Ci, xd irden P* | tCöv] toO «f | 12 ^X^fX^^v 
p2piCi I ol bd dKoOovTC? ToOra P* | dGa(i|uiaaav Pi | dX^ÖCö? o. clvai] dXnefj aöxöv 
rrdvTO X^t€iv P» | 14 luiovaxol P^ | ol > P2 | Ob?] + ?ti PiCi, b^ P* | ^TriaxdvTUJv tiöv 
Stb€X(p(Xiv P5LP3 d I 15 f|airdZovTo] + ol xai diroXaOaavre? tiöv irv€U|uiaTiKi£»v aÖToO 
!>|LitXid>v Sxoiipov cöxapiOToOvTC? tiö Kupiu) P* | 16 aöxdv aus aÖTiDv «vr. L, aÖTiöv d | 
nö[v] a. -^iw. C* | aöxC}) > L 1 17 ßouXö|ii€vo? > P» s | aöxoO hk Xdyovxo? P» | aöxiö 
w. ;8 «vr. aus a(rroO P^ | bövaaGoi] + aöxdv P^ | 18 <piXoviKiJüx€pov > Ps | biax€G€l? > P* | 
'iriTn-dXXeTo irdvxa öir€V€TK€iv P» | 19 aöxiö P' | irapcKeXcOexo cC? ^. air. otKctv aöxdv P» ( 
Ei?] + Td Ci I gxepov] irXnalov s | 20 U] + aöxüö PM tö > P» | 21 IkovOö? > P2P»Ci | 
!>iaTapdSavT€? iKavüö? P» | bpaiutOiv P» | b^ > L | ^Kctvo?] + irpujia? P2 | 22 aöxüö > 
PiCi d| dinYrrciXov P3, dmVrreXe d I ^Xf^v P6LP3 | dXGdjv xoivuv 6 irax^p Kai ircpi- 
i!aLp6Bx<; xdv P» | ^xctvo? > P2 1 xöttov] + xiö onMcfuj xoO oxaupoO P» | »8 xd > Ps | 
!>idT€iv P» I a(rröv] + Kai ^k xöxe oök^xi ?ax€v ö irovripö? x^bpav ^voxXetv xüö dbeXcpiö P». | 

6* 
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14. "ApTiüv bk auTOu^ ttotc imXeiTrövruiV iv xiji onnXafiii imajä^ 
ÖTTeXo? iv döcXcpoO axf\)xaT\ tKÖyLxl^v auToT^ Tf|v Tpo<ptiv. äXXoTC bl 
imZnToOvre? auxöv dbeXqpoi öIku töv dpi9)iöv inX&lovro Kard Tf\v lf>r\\ioy 
tßö6|inv #m^pav daiTOi öiaTeXoOvre?. eöpubv öfe aöroii^ iKdXeuaev dvoTiau- 

6 caöai Iv Tijj (TTrnXaiqj. 15. ol öfe ib? (nrd^viicTav Tiepi öidxTi?, iKeivo^ [\xr\lAv 
Ixwiv TTapaOeivai] IXete irpö? auTou?* »öuvaxö? toxiv 6 Ocö^ ^xoi^daai 
xpdtrcZav dv iptiiiif)*. cuOu? öfe irpö Gupiöv iraT? xi? xaXö^ veavia? 
4Tr£^€V€ Kpouuüv 6uxo|Li£vu)v aöxOüv. dvofSavxe^ ö^ eiöov x6v veaviav 
anvpiba ^etdXiiv ji6(Txf|v dpxwv kuI dXaiujv Ixovxa. {»iTob£Sd)i€VOi bi aurd 

10 jütexeXdjißavov euxaptcxxoOvxec xijj Kupitfi, xou irat&ö^ cuOu^ dqpavoO^ 
Tevo^dvou. 

16. TaOxd x£ Kai dXXa nXeiova Oau^acrrd ö Traxfjp Köirpti^ i\}k\v 
öq>ilTii(Td|i€VO^ Kai q>iXo(ppovn(Td|ievo^ f|)idc Kaxd xpöirov ei^ xöv 4auT0\) 
Kxynov eicrrJTOiTC öeiKvOuüv ^)iiv (poivtKag Kai dXXa ÖTrujpiKd, äirep ainb^ 
16 iv x^ ipnMH^ iqpuxeuaev öttö xf)^ xoiv dtpoiKuiv niaxeuj^ (nroinviiaOei^. 
TTpö^ oO^ emev, öxr ,buvaxat Kai f| ipr\ixo<; KapTroqpopnaai xoT^ ix^xm 
iriaxiv ei? xöv Oeöv. ib? tdp €i6ov, qpticrJv, aöxoi>? xf|v ijid^^ov aneipayxaq 
Kai xf|v x^pav aöxiüv KapTroqpopriaacTav k&x^jj xö auxö ^mxeipfiaa? iTrdxuxov*. 

XIV. TTepi 'ATieXXfi irpeaßuxdpou. 

20 1. E!bo|i€V bk Kai Jxcpov TipecTßiixepov iv xoi? ^dpecTi xf|? 'Axtup^wq, 

övo^axi 'AireXXfiv, dfvöpa öiKaiov Kai rf\v xct^'^cuxiKfjv x^xv^v Trpijjxov 

6 Cf. Ps. 77,19. 19 C. 15 r, c. 60 9. Cf. Sozom., h. e. VI 28,7: ivi To(»TOi? 

Kai 'AireXXfJ? TrivtKdbc bidirpeirc irepl "Axujpiv ^v Tot? xaT* ATtuittov jüiovacmipiow 

P2p6piciLP3<rrsa] 1 aöroi? PzpiO | iroT€ nack X€H|;dvTU»v pa | ^itüUirdvTWV 
Psd, X€i\|idvTU)v P2Pi, X€i<pe^vTUJv Ci | dv > C^ | » ox^iüiaTi dbcXcpoO P» | dKd>iiff€v 
P5 Ci, ^Köiuiiiaev Pi I b^ > P2 I 8 aÖTÖv] + ol d \ dbcXcpol iw. ^. /. m^. Ci | b^Ko] + icard 
L I direXdZovTo P* | inXölovTo — Ipimov > s | 4 tttTä fm^pa? fibr^ P^C^ | aöroO?] + 
aörd? P2, 6 dßßdi? ^Uf\v P» | ^k^cücv «f | 5 dv > Pi LPa rf | Tpo<pf^< P» | |üinb4v €. ir. > 
PiCi s I 7 Kai €ÖGO? Pö I bi tk irai(; irpd 6. P« | irpd] + Tiihf P» | vcavia? KaXid? P» | 
8 veavlav] + ßaaxdZovTa P» | 9 ^eTäXuJv t€ Äpxujv (> ^xcanPiv) pa | dpruiv |LieaTf)v P» j 
&PTUIV T€ LP3 d I €xovTa > P» I ätrcp koI bcHdimcvoi nap* aüroO MCTcXdjütßavov P» | 
10 eöxapiaT/|aavT€? Ci | eeüö P* | toO iraibö?] ö bi vcavia? P« | d<paW|? P» | U y€TO- 
VÖTO? P«, dr^vcTo P» I 12 TaOxa — 18 dirdxuxov am Ende von r. AT/ S. 62,28 P* « | bd P» ^ 
> P2P6L a I Kai — irXeiova] irdvra xd a | eaÖMaxa Pi C», > P» | fjiitv > Pi Ci | IS dqpnm- 
<jd|Li€vo? f)|Litv P2, binTn<y<i^€vo? f^tv P» | f||uia?] fmtv P2 I Kaxd] 4- x6v Ci, > 8 I Tpdirov] 
+ dXiiecta? P2, > s I 14 cCaf^TCV Cipa 1 16 b6vaxai > PiCi | ^Kapirocpdpnae PiCi | 
17 irpd? PsPiCi I aöxoOd xoO? pjpspiCi | äjui|üiov P» 1 18 KapircxpopoOoav LP» d | k4t«^] 
Kai aöxd? Pe | dirdxuxov] + xQ xcipi^i xoO awxfipo? P». | 

19 PspspiCiLPa «fr s a] ircpl] + xoO dßßd PaP« * dßßd Ps | ApoUo s, Pe^^ios a | 
irpcaßuxdpou > papsci | «0 b^ > Ps | xf|?] xot? P^LP» rf | dxwpduj? Pa Ci P» s, dxuipioK P«P>, 
dxopdoi? L, dvujT^poK rf, «w^ Z»r^<f a» ÄlfiZ? des Namens lässt P*, in uicina regione r, 
dp^mou a I dl dudXXn P3 I blKaiov dvbpa P« | Kai > P»Ci tf | xf|v > Pa | irpO^TOv > P». | 
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^€T€X66vTa KdK€iO€V €i^ daKr\(Tiy TpairdvTa. b^ £X66vto^ ttot^ toO btaßöXou 
TTpö^ aÖTÖv ^ T^vaiKcfiij cxriMaTi, dx; T&q XP^^ci^ tüöv jiovaxujv xctXKeiiuiv 
frnjTX«V€V, dpTidaa^ Ik toO irupö? ireTrupiujidvov möi^piov t^ x^^P* ^** t'Iv 
cmouftr^v tö npöcuiTrov ainr]q öXov xai tö aiöjuia KaxlKauaev. 2. xai 
JJKOuov raÖTiK oi dbeXqpol öXoXuZoOori^ iv tä kcXXIiu. i£ £k£(vou Xoittöv 6 
6 dvf|p 7rdvT0T€ tö (Tiönpiov ifji x€*pi ^Kpdxei Treirupuüjidvov )ifj ßXaTTTÖjie- 
vo^. 8^ fmd^ <ptXoq)p6vu)^ önoöcSd^evo^ nepi tujv ai)v aÖTij) tcvojiIvijüv 
dSto6^u)V dvöpujv 6q)iiT€iT0 ?ti vöv TrcpiövxuiV. 

XV. TTepl *lu)dvvou. 

1. 'ECTi, q)ii(Tiv, £v T^ ^prm4> toOti) döeXqpö^ f||i£T6poc, övöjiiaTi lo 
1uidvvn?> Toü? jüifev Xoittöv #|XiK((jt, ndvTa? bi tou^ vöv ^ovaxoii^ xai^ 
dp€TaT^ ÖTr€pßdXXu)v, 8v oöbei^ rax^uj^ eupeiv öuvarat öid tö dei ^€Ta- 

ß€UV€lV aUTÖV TÖTTOV Ik TÖTTOU iv Tttl^ dpri^Ol^. 2. OUTO? TÖ TTpÄTOV kCjOi)^ im 

Tpiaiv fT€(Tiv bnb irdTpov Tivd TrdvTOTC TrpocTeuxöjiievo? öieTeXeae, fifj KaOiaa^ 
öXuj^, Hf| Koi^nöei?, dXX' 6(Tov toTU)^ tou uttvou )i6vov dcprjpTraJev, tQ 15 
KupiaxQ jiövov Tf)^ €uxoipi(TTia^ fi£TaXafißdvu)v tou npecrßuT^pou auTtfi 
diToqp^povTO^. dXXo oöb^v ötqTdTO. 

3. Kai bf\ \i\^ TUiv f)|i€pujv \ieTaaxr\\iaTiG&ixeyo^ lauTÖv ö aajavdLq 

€1^ TÖV TrpeOßUTCpOV TaXUTCpOV TTpÖq aÖTÖV d7T€l(TlV 7TpO(T7TOlOli|Ll€V05 ttUTlfl 

Tf|v Kotvuivfav imöiöövai. Ittitvoü? öfe aÖTÖv 6 jiaKdpio^ 'lujdvvn? £"^€ 20 
irpö^ auTÖv ,i& navTÖ^ ööXou Kai ndcrr)? ^(jiöioupTfa? ndTcp, ixöpfe 
n&cr](; biKatoauvr]^, ou Traöq diraTdiv Td? tujv XptcXTiavujv Hiuxd^, 

irXctaTa 6au|üiaToupT(&v* 6v itotc xo^Kcdovra — toOto t^P ^irciVibeuc — vOicnup <pda|üia 
bai^ovo^ d)? Tvvf| etmpen^q d? aiwqppooOvriv (1. d<ppoa(ivr|v) itteipa. 6 b^ dönpov, 8v 
dprfdCeTo, Ik toO mipö^ ^EepOoa^ Kar^cpXcHe toO bai]Liov(ou tö irpöaujtrov • tö hi TerpiTÖ? 
Kol öXo<pupö^evov diT^bpaaev. 9 C. 15 r, c. 61 «f. 21 Act 13,io. 



P2P6P1C1LP5 rfr s a] 1 Kai ^KCtOcv LP» d \ iroxd nacA 2 aÖTÖv P2, > P» | » irpö? 
oÖTÄv »tfr* 1 iroTd PiCi I db€X<piJLiv P2 I 8 äpirdHa? PJCi | tö aib/|piov LPs «f | dbripov 
P* I ^K T. irupd^ > s I bid airoubf^? d; > s | 5 ^v t. KeXXiqi > P» | 6 tQ x^ipl vor aib/|piov 
LP» d; > P2pi I Tdv dbnpov Papi Ci | ircirupiWM^vov dKpdrci (iKpdrr] Pi) Pspi Ci | Kparct d \ 
Kai fAf| ^ I |uin^^ P* I » dSioG^uiv > s | dvbpOiv /. m^, m, 2 C^ \ ir€piövTUJv] + X^TUJV P«, | 

O PJPspiOLP» <r r s a] ircpl 'liudvvou > Pzpi a | ircpl] + dßßd P»LP3 «f | 10 iari] 
+ TÄp P*Ct I <pn<J(v] X^T*wv P» I övönan > LP» «f | 11 toO? — ^Xiidqi > PJP» ) toO? 
8 a, ÄXXnc O I f|XiK(qi s a, f|XiK(a? O | bi] yiiv LP», > paps s | vOv > P2 | dbcXcpoO? P« | 
12 öircpßdXXuüv Tat? dpcrat? P» | €Öp€iv oöbcl? xax^ui? P2 | cöpctv rax^w? P» | 13 rat?] rfl 
«»/rr fl m. 1, at? P» I T^ ipi\)X\J^ ^ I TÖ irpO&TOV > C* | Iv P2 | ^trl — 14 grcoiv > P» | 
14 btCTaei P» I KaOcoecU P^ I 15 öXo? Ps | tüöi öitviui PiCi | ^övov > P2 | dcp/ipiraZev] 
+ To^rriü fjpKCiTO eC? dvdirauoiv bf^Ocv öirvou P5 1 16 |ui6vrii P^Ci, iiiövov f\ P»; + tiöv Geiiuv 
Ittxrrnpiuiv P2 | cöxapiaTlac] + jiövov PiCi 1 17 ^mcp^povxo? Ci | öXXo hi PiC« | biairdro 
Ci I 1« ^ mä P2P», md? LP» d I |üi€TaaxnMaT(aa? P» 1 19 Taxurdpui LP» rf | d'ir{Ti<yiv L, 
dm^i P6 I M iravTd?] lutcar^ s | iraxi^ip P2P5 c^P» | Ä2 iraöon P* C», iraO€i LP» tf | Miuxd? 
Tilöv xpi<niavd)v P». | 
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dXXct ToXjLi^^ Ktti auToT^ dmßaiveiv toT? dxpdvxoi? fiucmipioi?'/ 4. 6 hi 
Trpö^ auTÖv dnexpivaTO' ,Trapd juixpöv iKipbr\aa dv (Xe xaraßaXiiJV. o&ruj 
ydp xaf Tiva toiv aujv döeXcpiüV dTTenXdvncra xal (xqppova T€v6|li€V0v ei? 
Hav(av dirriTaTOV. ÖTrfep oö ttoXXoI öixaioi noXXd irpocreuHd^evoi jiöXi? 
6 Taxucav auxöv ei? qppövncnv dTaTCiv*. xai xauTa eiTrujv 6 öd^uüv dir* 

auToG dTTTiXXdini» 

5. AtappQT^vTUüv bk aüxoO tijüv ttgöäv ix ifj^ dxtviiaia^ xoO noXXoö 
Xpövou xal Tujv ix'S)pa)V npocpxojLidvujv [xal crnijiiv iptaaa^kiviüv] imaiä^ 
dTT€Xo^ fjijiaxo xoO axö^axo^ aöxoö X4tw)v ,6 xOpio? larax aoi dXriöfi? 

10 ßpoKTi^ xal xö TTveOjia xö dniov dXr^Ofe^ TröjLia xal dpxei (Toi x^uj^ i\ ttvcu- 
jnaxixfj xpocpn, iva \if\ 'n\r](jQe\<; dEeji^cTq^*. 6. xal GepaTieüaaq auxöv fiei- 
iaTr\aev Ik xou xöttou* öifJTe öfe xaxd xfjv ?pTi|iov Xomöv nepx&fixxv mx 
i(T9iu)v ßoxdva?. x^ xupiaxf| bk ei? xöv aöxöv xöttov nupiaxcxo ifi? 
Koivuüvia? juexaXafißdvujv. 

15 7. Bafa b^ öXi^a irapd xoO npecTßuxipou aixTiad^evo? Ziliva? xoT? Zuioi? 

eipTdJcxo. ßouXnO^vxo? bi direXOeiv Tipö? auxöv xiwXoO xivo? Gepaneia? Jvexev 
xal imßdvxo? fiövov xifi övuj, üb? ol Tiööeg aöxoO xfi? Zidvr)? ^ipavxo i^q 
Trapd xoO axiou dvöpö? T^vofiivn? irapaxpfiiLia iOepaneüOt]. dXXoxc eöXoTia? 
xoi? dppdicTxoi? dTidcTxeiXe xal dirnXXdTiicTav €u9du)? xn? v6(Tou. 

20 8. 'ATTOxaXÖTTxexai bk aöxuj noxe nepl xujv aöxoO |iova(Txiip{u)V, 6ti 
xivfeg auxujv oöx 6p9f|v 2xo^^* TioXixeiav xal Ypd(p£i Träciv {TiiaxoXd? öid 
xoO TTpecTßux^pou , öxi ixeivoi fifev ^(jtOujLioöcTiv, oöxoi bk (T7T€Ööou<Ti npö? 
dpexriv. xal eöpdOri i\ dXrjOeia oöxu)? Ix^vaa. tpdcpei bk xal xoT? iraxpdcnv, 

P2PÖP1C1LP3 tf r s a] 1 aöxd? P» | ^Tnßfjvai LP» rf, irpdairaOaai P» | dxpdvroK] drtoi? 
P2 s, > piCi a I ^l)aT^pioK] + KÄv dv (TxfyyiaTi P» | 3 Tiva? P^ | Sxcppova? T€vo)idvou( P* | 
T€vd|Li€Vov Ci 1 4 din'iYaTOV tf | oöirep (> oö) L | d)v P« | troXXoi > P» | inöifi? P* Ci | 5 o(rroO? 
P« I irpd? Pi Ci I dirovaraTetv P« | xal > papiCi | bidßoXo? Pi | 6 dirriXXdm dE atrroO PI 
d(pav€i^ T^Tovcv toO ar\^eiov toO araupoO iraxdEavTo? aördv toO doxriToO P* | "7 o(rroO > 
P2P5 I TTobOöv] + ToO dvbpd? P*, ToO dßßd *lu)dwou P* I bid PJ «f | dKivrjda? nack 8 xpövou 
P2 I 8 Kal2 — dpTaaaindviuv > LP» dr s a | 9 aOrCp tf | 6 xOpio?] 6 XPi<Jxd? papiCi, 
Jesus Christus r, ^^esus selbst a | 10 h\x\%^^ iröai? P2 | f| > C* | 11 tva — öcfidöias 
> P* s I dMirXnaeVi? L, d|üiTrXnaG€l? P3 | 12 dx > PM trövou Pa | ircpidruiv xal > P* | 
13 hl nach li^ Pi | 15 b^] oöv Pi | Zdiva? nach JCdiOic P»Ct | 16 bd] + irox€ P* | 
hi Tivo? x^iXoO OepaiTcia^ ?v€K€v €ta€X6€tv et? rd {novaaTi^pia xal dmßdvro^ (/. mg, m. 
rcc: lihwi) P^ | irpd? aÖTÖv nach gv€K€v P», > Ci | tivö? koXXoO PiCi | 17 jnövov vöt 
\h<; Ci, danach Pi ] toO (xf^? Pi) dvou P»Ci | d)? > P« | Tf|? irapd — 18 T€VO|yidvT)d ^ 
bk, aÖTTi irapd toO toioötou dvbpö? tevoiudvr] xal P^ | 18 YCvajidvTj? C*, TefeviTfidvr)? 
L I &XXoT€] dXXa? U PiC» | 19 xot? > pa | dirdaT€'//////X€ (i ««jr.) Pa | dirnXXdrrovTo P»] 
cöedui? dirnXXdxnoav P» I €060? P^piCi | dx Tfj? Ci | tü&v vooimdTUiv P2 g | 20 diroca- 
XOcpOn P5 1 TTOTC auTiÄ P« | iTOTC > LPs tf | aöToO] dv aÖTiö P2, dx€ta€ P» I »1 aCmöv] 
Tiliv dv aÖToi? P2 I Kai j. /. L, > P2 1 TP<i<pei] + oöv P» | dmaroXViv P^LP» * | Ä» 6n 
— 23 dpeTfjv] iT€p( T€ Ttj&v j>a6u|uio6vTU)v irepi t€ tODiv aireubövTUiv d? dpenfjv P* | 
dxeivoi jidvj ol |uidv xivet; LPs «f | ol bd LPa «f | d? P2 | »3 f) > LP» «f | xal»] dv L | Totd 
+ aÖTÖiv PiCi. I 
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ÖTi Tivfe^ aÖTiöv dXiTUJpoOcrt ncpl ifi? tiDv döcXqpujv (TujTtipta^, dfXXoi bk 
iKaviD^ TrapaKaXoOar kuI tKurdpiüv xd? Ti^id^ Kai xd? KoXdaet^ dTrnTTCiXev. 
9. Kai irdXiv dXXou^ Tipö? xf|v xcXeioxdpav Kaxdoxacriv TrpocTKaXoujieyo^ 
(i7T€ji(|iVT]<yK€V diTÖ xiliv aia9T]xujv iTTi xd voTixd dvaxuipeiv »Kaipö? tdp 
Xomöv xf|v xoiaiixtiv tyfbexiacQai TroXiieiav. ou fdp TiaTöe?, qpricri, Kai 5 
vnmoi xöv irdvxa xp6vov öcpeiXojiev öia^dveiv, dXX' f\br] xoT^ xeXciox^poi^ 
dmßdXXeiv vorjjüiaai Kai xfi^ dvbpefa^ iq>d\\iaaQa\ Kai xai^ ixefxarax^ dpexai^ 
imßfjvai*. 

10. TaOxa Kai £x£pa TiXeiova f||iTv 6 7rax#|p ircpi xoO dvöpö? öniteixo, 
Snep bi' öirepßoXfjv OaOjLiaxo^ diravxa oök dTpdi|iafi£v, oöx öxt oök lo 
i^v dXiiOfI dXXd ötd Ti\v xtvuüv dmaxfav. f\^e\^ bi iKavuj^ Tr€iTXr)po(popii- 
jieOa iToXXujv Kai fietdXuiV xaOxa fmiv ötnTOUjuidvuüv Kai auxai^ di|i€(nv 
4u)paKÖxu)v. 

XVL TTepi TTacpvouxiou. 

1. 'EOeaadjucOa bk Kai xöv xonov TTacpvouxiou xoO dvaxu)pT]xoO dvöpö? 16 
^eydXou Kai 4vap£xou, 8^ oö irpö ttoXXoO xP^vou dxeXetuudr) iv xQ ncpt- 
X^iiptp *HpaKX4u)5 rf\(; 9nßa(öo^. Tiepi oö ttoXXoI woXXd öinirt^^ctvxo. 

2. Oöxo^ \kkv Tdp )i€xd TToXXflv dCKiicTiv iödexo xoO OeoO, tvujpKTefivai 
oux«|i, xivo^ xwv KaxopOujadvxujv afiujy ein ö^oio?. dipreXo? öfe öcpOci^ 
€i7T€V aöx(|i' ,ö|iOioc €1 xoOÖ€ xoO aöXtixoO xoO iv jfjibe xr| ttöXci öidxov- 20 
Toq*. 6 bk ^€xd (TTTOUÖf]^ 6p)ir|(Ta5 wpö^ aöxöv inilOexo irap' aöxoO xf|v 
auxoö iroXtxciav Kai xd^ Tipdgei^ aöxoO ndcra? öiepeuvdxo. 3. 6 bk cpr\a\ 
iTpö^ aöx6v, ÖTrep Kai fjv dXnO^^, djiapxujXöv lauxöv eivai Kai judOudov 

5 Cf. Hebr. 5,i2 f. 1 Petr. 2,2. 14 C. 16 r, c. 62 d. Cf. Sozom., h. e. III 14,4. 
18 OÖTO? ktX.] c. 68 «f. 

P2p6piciLP«tfrs a] 1 ÖTi, Ti s. /. P» | 6tiv€? m, 1, carr. m, rec, Pa | il aÖTU)v 
LP3 d I öXixwpdtoi P» I Ti?|v . . . au)Tnp(av P» | hi'\ + Ob? P* | Ä Ixaviö?] + irapa- 
KoXoueoOai xai P« | dinVtT€iXav L | 8 &XXou? 6d irdXiv P» | xfiv > Pzps | rcXeiav P2 | 
4 ^irl Tf|v voiiTi?|v atoOiiaiv C*, ei? t?|v vötioiv LPs d | dvaxcxujpiiK^vai Pi, dvaxuipi^- 
0€iv C* I 5 Xoiirdv t?|v > P» | <pnai nach 4 xdp P*, »«^^ Xoitrdv P2 | 6 irdvTa xöv 
PiCi I x6v > P2 I 7 ^inpa(v€iv P2L «f | xaU — 8 ^Tnßfjvai > s | 8 ^mßdXXciv P2 | 9 gxcpa 

> P2 I irXeiova xo6xiwv P2 rf | fnuitv > P2LP» 1 10 irdvra PsP^Ci | T€Tpd<pcm€v Pi 1 11 eColv 
P» I la xd aöxd LP« «f | binTn^^aM^vujv Ci | xdiv Kai P2. | 

14 P2PftPiCiMLP»<rrs] irepl] + xoO dßßd P2Ps, dßßd MLPS rf | ^« s lauUt die 
Ühersdirifl: femer Siege des seligen Paphnüt {Paphnütios\ des geistlichen Kaufmanns {tu diesem 
UtUeren EpUhetm vgl, § 18, S. 75,14) | 15 bd > P2Pi | xöv] 2x€pov LP» rf | toO dvaxuipnxoO 

> s I xoO > CiM I 16 ncxdXou] + dvbpd? Pi Ci M | oö j. Ä L | iroXXoO] + xivo? Pi CiP« <r | 
irepixüipqj] + xfjg C* | 17 f)paKX^UJ, corr, m, rec, zu f)paKXdu)? P2, fipaxX^uf P», fipaxXco- 
iroXixiöv PiCiM I TcDv Tf\? P6 I 18 |uidv x^p > LP» «f | |ui^v > P*M | b^exai LP« 6 \ fvui- 
pioeflvai aöx<Ji > P5LP8 «r 1 19 xlvi P^LPs rf | dpa ein LPa «f | ein] eC xdv M | »O xoObc 

> PepiCiM I xtiöibc xOii aöXiixf^i xOii LP» «f | dv > Pi | xQbc > L | x^lbc xQ > PM dxovxo? 
Pi, bidyovxi LP» d I 21 dmivedvexo PiC» | Ä» aöxoO > P2 1 irdaa? > P2LP3 tf | gcpriac 
P2P5 I as fjv Kai d. PiCiM, xal d. fjv P». | 
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Kai TTÖpvov oö Tipö iroXXoO tivo^ xP^vou ^k tfl^ Xqcrrpiicfi^ dq toöto 
^cTaßXiiOIvTa. 4. ib^ bi t^Kpißcöexo nap' aöxoO' xf tiöv koXuiv aörq) 
KaTdipeiüTO TrüüTTOTe* l(pr\ae trpö^ aöxöv, jiiiöiv ?T€pov 4auTif> KaXöv 
cruveiMvm, nXfjv öxi trorfe ^v t(|i Xij(TtpikiJ» tpöthjj öndpxwv napO^vov toö 

5 OeoO jidXXoucTav dnö Xi](Tt(£iv btaqpOapnvai dSefXoTO Kai vuktö^ äxQi Tf)^ 
Küüjuir)? d7T€KaTl(TTr|(T€V. 5. ,d[XXoT€ bk ndXiv T^vaiKa eCfiopcpov eöpibv 
TrXaZojidvriv Kaxd tfjv Ipimov, q)UTaÖ€u9€i(Tav öttö xdiv xoHeuixuiv xoö 
dpxovxog Kai ßouXeuxujv b\ä xpio^ br\ix6a\oy dvbpiKÖv Kai d7ro&upo|i4vTiv 
xf|V nXdvnv, i7Tu86|inv wap* aöxfl^ xoO ööupiiioO xf|v aixfav. 6. f\ bk eine* 

10 \xr\bkv ipiüxa )i€, biatioja, iir\bi, tHraZ^ xr^v döXfav, dXX* di^ Oeporraivföa 
(Tiiv, ÖTTOu ßoöXei, dTTdrate xoO tdp dvöp6^ \iov noXXdKi^ ^o(mx6dvxoq 
iixi öi€xf| xp6vov ÖTT^p XP^ow? öimocxlou xP^^fvuiv xpiaKoafujv Kai dv 
qpuXaKQ KadeipTji^vou Kai xujv (piXxdxiuv fiou Traibuüv xpiujv öianpaO^xuiv 
ti\h cpuTdq oixo)iai xöttov ^k xöttou inexcpxoji^VT]. vöv bk Kaxd xf|v Ipr^fiov 

16 irXaviIifiai iroXXdKi^ eupeOeTcra Kai (TuvexuJ? jnaaxiTUiOeicra Kai vöv xpixnv 
?XU) ^v xq 4pn|iU) fmdpav dcnxo? öiaineivacxa. 7. dtdi öfe £X€f^0txc aöxrjVi 
q>r\alv, dTraTaTU)V ei^ xö (TiTiiXaiov bov^ auxQ xoOg xptaKooioug xP^^^vou^ 
dxP* Tfl? TTÖXeu)^ UJÖiiTn^a IXeuOcpiucTa? a\nf\q juiexd xujv x£kvu)V koi xöv 
dvöpa*. 8. Ttpö^ öv direKpivaxo 6 TTaqpvouxio^* ,tf\h \xkv oiAkv d^auxqj 

20 (Tüvoiöa xdjv xoioüxujv xi KaxiupöiuKÖxr iv bk jfji daKfjaei Trdvxu)^ dKrJKodq 
^e €ivai ötaßoiixov. oi) tdp ^aOiijüiui^ xf|v djiiauxoO lujf\\ b\ekf\kMBa. l}iox 



P2P5piciMLP3tfrs] 1 TTÖpvov] + 8? OM, \bq Pi | od irpd] dtrd L | iroXXoö] 
+ bi P2P5 I Tivo? j. /. Pi I XijOTpiKfl?] 4- Td5€ui? P2 | 2 |ui€X€XeövTa P^P*, M£xaßouX€u- 
edvra M I di^] 6 L | f)Kpiß€6aaTo Ci , fiKpißdiaaro M | 3 xaxöpOuiac C^ , ^irpdxOr) 
KaTopeuj|iidTu)v P2 I iroT€ PiCi, > M I g<pn P* | gcpi^ae] + oöv L | aOnD Sxcpov P^ ) 
KoXöv (tiöv KaXüiv P») iavTÜi P^C^M | touTtö aus ^auxdv PS | tiöv KoXOhf Pap» | 
4 ouvcib^voi iroT€ M | Tpönw P2 s, töituj r^ll, | ötrdpxwv] + M»Ä "^^öv f)|üi€p(&v M | toO 
eeoO] xoO XP^^^TOO P», xpiöToO LP« «f | 5 dHeiXö^nv P'P*^, ^HciXcro Pi | vuKxd? xal d | 

6 kiIj|ühi?] + &<p6opov P» | dtroKar^aTiiacv Pi d, direxaTdaTriaa P», Kar^orrtcra P^ | b^ > P^j 

7 ireXaZoiu^vriv P», irXavuj)i^vr)v «f | (p€(»Toi)aav P2 1 dird P^ 1 8 xal»] + xiöv LP» d 1 5r))uiodwv 
L I » Tfjv irXdvnv > P2 1 ^irf»e€To P»C« | oöv irap' P« | ölefc (^Xerev C»M) irpd? oöxdv 
PtCiM, ©(€T€ P2P5 I lO |ui€ ipibra LP» «f | |i€ > P» | ixr\bi iUTaU > P2 | deXfav ij^ki 
P» I dXX' Ob? fliAf dXXd corr. (v. m. 2?) P» | löaircp PiCiM | 11 PoöXn PiCJL | dwrfc 
P2 I jiaaTiTUiÖ^VTO? P5 1 lÄ ^Tti b. xpövov > M r | öird L | biaKoaluiv Pi | tpuxKooituv 
Xpuaiviuv P2P6 1 18 iToiMuJv C^M | rpu&v irdbuiv P^P» | biopiror^VTiuv P», distracti r | 
14 O&xoMai Ci I bi€pxo|ui^vri P», iT€pi€pxo|üi^vii LP» d | vOv — 15 irXavC&imai > P» 1 15 nXo- 
vo|üi^vTi Pi, irXavujM^vri C»M | ouvcxtö? > P» | naoTixQeXaa papiC* | Kod Iboö P» | vOv 
> LP» d I vOv] + Kaxd Tfjv Spruuiov irXavwimdvn P» | Tpirov P» ( 16 fm^pav €xui doiTO? 
^v T^ ^. P2 I ^v Tfl ^pi'iiuiqi > P» I fm^pav > d | biOMdvouaa M | f|X^n<7a P» 1 17 <pTi<rfv 
iffl^-A 16 b^ P» I <pn(rfv] + 6 XijaTi^? (-h Kai P2 <f) P2piCiM tf | ain^Xaiov] + tcap^OnKtt 
rpocpfiv P5 I bdbujKa P2, xal bÄuiKO P* | aöxf^?? P» | toO? > P2P6 1 18 koI Äxpi P* | aM^ 
LP» d I Töv dvbpa |üi€Td xiöv t^kvuüv P2P5 I iraibujv M | kqI > M 1 19 dircKpfÖri M | 
6 jiiaKdpio? P2 1 ^^auToO L | aOvoiba ^{utauTid Pi | SM> t(Dv — KoruipOuiKÖTt] töioOtöv 
Kaxöpeu)|üia P» I KaTop6u)KÖTa P2 | irdvTiw? nacA 21 |üi€ P» | dxoö«? P» | 22 clvai > pa | oüU 
P2 I touToO PiCiLP» I biCTAcaa C*, bifjXGov P». | 
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oöv 6 8€Ö^ 7t€p( aou dir€KdXut|i€V , ÖTi ouöfev EXarrov ijioO ?x€i? ^v toT^ 
KaTop0til^a(nv. et oOv oök öUfoq Xötog, döeXqp^, trepi aou tQ Ocötiiti 
tCvexai, jifl Tf]^ acauToO Hiuxfj^, di^ ?tux€v, d^eXriari?*. 9. 6 bk l>i^a% 
€öeu^, \h^ €!x€V fev TttT^ x€P<yl Tou^ ttöXoC)^ Kttl xfjv 4vap|i6viov xfl^ 
|iOu<nKfi^ i|iöf|v €1? irv€UjiaTiKf|v inexaßaXiüv iiicXujöiav, TtSj) dv6pi €l? tiP|v ö 
£pt1)iov i^KoXoöOii(T6v. iv rpial bi Itcctiv öXoi^ xard Kpdio? dcxKi^aa^ Kai 
iv öjivoi^ Kai trpoaeuxai^ töv tauroO xpövov ttj^ Zuüfj? öiaTcXiaa^ npö? 
Tf|v oöpdviov tropefav tordXXeTO am xopoi? dtiuiv Kai rdTjüiaai ömaCujv 
dpiG^iiOci^ dvenaucraTO. 

10. 'Q^ foOv dKeivov tvaaKf\aayf7a KaXiö? rai^ dpexai^ trpö^ öeöv lo 
trpoaTrdcrrciXcv imed^ kavrCji \xeiloyfa TroXireiav Tfl^ fjumpocTOcv, t^pdixa töv 
Öeöv TidXiv, &iiXu)9f|vai aöxCfi, xivo? xdiv driuiv dpa cTt] 8|ioio^. Kai irdXiv 
(puivf) xi? T^TOve Qua irpö^ aöxöv Xdtouaa- ,?oiKag x«^ xfj^ TrXncrfov Kii)|in« 
trpu)X0KU)|itixij*. 11. 6 öfc ix; xdxicTxa rrpög aöxöv fJKe, Kai öf| Kpoviaavxo^ 
aöxoO xöv iruXtiJiva npofiXOcv ^kcivo^ Kaxd xö IQoq xöv H^vov (p7TOÖ€?d|ui€vo^. lö 
viipa^ öfe xoü? TTÖÖa^ aöxoO Kai trapaöei^ [aöxip] xpdwcZav TTpoexplnexo 
^€xaXaß6lV xÄv 4öu)6iVu)v. irueojLidvou bk xdg npd?«^ aöxoö Kai X^ovxo^ • 
,di dvGpuitre, xd^ creauxoö troXixefa^ cppdcrov ttoXXoü^ ydp )iovaxoü^, &<; 
\ioi 6 Qebq tti^Xuj(T€V, iTrepßdßriKag'. 12. 6 bi JXerev fcauxöv d|iapxu)Xöv 
clvai Koi dvdSiov xoö övöjuiaxo^ xujv jiovaxaiv. \h<; bi iniixevev dpuüxujv, 20 



10 ih<; ktX.] c. 64 (f. 



papspiCiMLP» tfr s] 1 ircpC aou 6 Qeöt; P» | ön, i a. Äw. L | d|uioO ^Xarrov gX€K 
Pi, &UXTTOV ?x€i? ^^oO (Mou P5M) PsCiM I 2 6 \6fO(; P^CiM | ir€p( aou db€X<p^ P2P«M | 
Till e€<ö P* I 8 aauToO P«CiM, dauToO Ps «f, aOroO P^ | üi? ^Tuxev > P2 r a | KOTOippo- 
v/jon? LP3 <r I 4 €(»e^iw? Pi | 0Ö? P» r | Tat? > PspiCi I Toö? > P2 I aöXoO? ^v xcpai pa | 
&p|üi6vtov C»M, ^apiüiöbtov Ps, bat|üi6vtov PJ | ttJ? jiouoiKf^ > Pi | 5 äoibf|v C*, doibfj? 
M, XOpav P2 I dvbpl] äT(u) P« | 6 ^v 6X01? bi Tpidv gT€cnv P» | öXoi? > P» CiM | 
7 ^v irpoa€uxat^ MPs d j eöxatq P2 ] ^auroO] ^irCXomov P» | ßCov P» | Tfjfl + touxfj? 
P» I d? P» I » iatiiXaro P» | xal oOv P*Pi | <JOv > pa | drtwv xopoi? P» | t€ ärCuiv M | 
Axturv] ÄTT^ttiv P» | rdri^cun > P2 1 9 ouvapiennöel? P^ | eC? aCcDva? dvairaiMS|ui€vo? P* | 
10 oOv P2 I dOK/jaavTa L | KaXüi?] + koI P«, > P» I Tat? dpcxat?] biaiTpd\|iavTa P^ j 
i^P^] + t6v P2pi 1 11 öoir^aT€iX€v P«, dir^aTciXc d, irpodir€|ui\|J€ P» | irpööe€v PiC^M j 
lÄ irdXiv > P» I Tivo? M, xivi r^//. | dpa] + dv PiC^M, > P» | ö|uioio? ctri P» | irdXiv] 
aOei? P« I la Ti? > P«P8 I ecia T^ove P» | irpd? aördv eda PiCiM | ecia > P» | 
icöXeui? P2 1 14 bf| > Pa I xpoiioa? P» 1 15 a(rroö] cC? P» | irpoofJXecv pspi tf | töv] a(m» 
Ol? papiCtM I öirobeSÖMCVo? PiCiM, öirobÖaaeai P» | 16 aOT({i P« s, > r^//. 1 17 tCöv 
^buibijuiujv |uieToXaß€tv P« | iwööimcvoc Pi, injvGavo|ui^voi) P^P» | bi] + toötou P^PiC^M, 
aÖToO L I aÖToO > Pi | XdxovTO?] + öti P» 1 18 (b dvGpujTre > P» | aauToO LPs d; > 
P» I iToXiTdaq] + luioi P', aou P« | (ppdaov] + |uioi (b dvepuiire P* | iroXXdiv . . |uio- 
vox^öv PiCtM 1 10 6 eeö? Moi P» | fti^Xuiaev ö Ged? P« | gbciHcv P» | ^bi^Xuiacv] + tdv 
ßiov l>iCiM I 6*] dK€Wo? P^P», <Äfr Mann s | djuiapTUjXdv &l€t€v L P2 | d^apTU)X6v ^ouTÖv 
P»CiM I ISO dvciKiov «aM |üiovax(&v P^ | dvöjLiaTO?] + ^<ivou; v^ j. Hd, wieder ausgesir, 
P2| 6 b^ ^<i PiCi. I 
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dncKpfvaro 6 dfvOpuiTro? XItiwv ,i-i\h \ikv oök eixov dvdipciiv rd djuauioö 
bpdjiaTa ilafopexjcax. inexb^ bk irapd 6€o0 \tx€X<; ikr]KvBivaXj rä irpoaövTa 
|üiOi dTraTTcXuj aoi. 13. djioi ixkv xpiaKoaröv f\br\ Tourtcmv ?to€, Ü oö 
ijiauTÖv xfig Ta^erfi^ jliou ix^i^ioa xpfa aöifl fiövov TrpoaojLiiXifiaag ?tti 

6 Kai xpeT? ulou^ ii aöxfig noiriaa^, di bf\ Kai xaT? XP^i^^C V^ov ömipexoOcnv. 
OÖK i'nm)ad^r)v xfl^ cpiXoSevia? M^XPi ^fl? (Ti^jüiepov oö Kauxdxai xig täv 
KU)|Lir)xuüV irpö dfioö xöv £^vov ÖTTOÖeSdjLievo?- oök i?f|X9€ nivr\^ oööfe Hlvo? 
KcvaT? X€P<yi T#|v i|Lif|v aöXr|v, |if| irpöxepov dqpoöiaaOci^ Kaxd Xötov »oö 
irapeiöov nivr)Ta öucrxuxn^^civxa |if| iKavfjv 7rapa)iu9iav aöxif) xopilini^o?' 

10 14. OÖK IXaßov TrpöcTujTTOv xdKvou )iou iv Kpiaer oök ciofiXOov ei? xöv 
oiKov [xov KapiToi dXXöxpior oök iy^vexo jüidxri, flv ^f| eipi^vcuaa' oök 
i|i^|ii|;ax6 xi? iir* dxonfcjt xoiig i\xo\)(; ixaxbaq' oöx fJHiavxo xujv dXXoxptwv 
KapTTUJV ai dt^Xat )iOu * oök lanexpa irpuüxog räq i[xä<; x^P^C» dXXd irämv 
aöxd? Kotvd? irpo6d)ievo? xd? uTToXeiq>6ei(Ta? ^KapTruiadjiiiv ' oö (Tuv€xu)pT)cra 

1$ Kaxaöuva(TX€u9f|vai Txivryra xmb TrXoucxiou* oö irapcXÖTriiad xiva iv xiji ßiqj 
[xov KpCcTiv TTOvnpdv Kax' oööevö? TTOxe Öevfjvoxa. xaOxa 9€oO OdXovxoq 
aövotba djiauxdj TieTipaTlifva*. 15. dKOÖaa? bi 6 TTaqpvoöxio? rd? xoö 
dvöpö? dpexd? xf|v KCcpaXfjv aöxoö ^q>iXei Xdtujv »eöXoy^^ö'cii <r€ xöpioq 
iK Ztiuv Kai Töot? xd dtoidd 'lepoudaXiiii. KaXuj? b^ xaOxa xaxwp- 

20 9uj(Ta?. XeiTTcxai Ö€ aox ?v' xujv dpexiöv xö K€q>dXatov i\ ndvaoqpog Trepi 
9€oO TVOKTig, fiv OÖK Sv öuvrjcTr) diröviüg Kxri(Ta(T9ai, ei jir^ [aauTÖv] xiii 
K6(T)itü d7TapvTi(Td)i€Vog Kai Xaßu)v xöv (Txaupöv xip auixfipt dKoXou9ifi(Ti]q. 
ö bi ujq ?iKOu(T€ xaOxa €Ö9ö? iir\bk xoTg iauxoO auvxaSd^evo? etirexo xiji 
dvöpi im xö öpog. 

18 Ps. 127,6. M Cf. Mc. 8,84 etc. 

P2P6PIC1MLP» «fr s] 1 Xiywv > P2 | » ^EaT0p€6€iv PiCiM | 8 dircrrföülui P» | 
|ui^ psCiMs, > r///. I f\br\ TpiaKoaxdv P5 | f\hr\ > PiC^M | darl toOto F\ toOto 
P»CiM, ^axlv P» I ^HöTou P^ | 4 TpCxov P5 1 jiöva F\ > Pi | g-rn auvo|uiiX/iao? PiCtM 
5 i^ aM? uioO? piCiM 1 «] |ui€T' P2 I oTa L I 6fi > P2P6(s?) | xal bi\ PiOM 
öiTTipCToOaav, «vr. m, rec. P2 | 6 ^irauacl)uiTiv] + Äv Ci, oOv M | &xpi P'CiM 
Tf^? > M I 7 H^vov irpd ^moO P» | tiöv H^vujv C», > P« | t6v > P» | bc&i- 
|ui€vo? P5, b^Haaeai pa | oöb^] fj P2 «f | 8 xf^? aöXfj? lutou P2 1 dipobiaOci^ Pi | 9 aönfi 
irapa|üi\)e(av papspi | lo mou > PJPiLPa «f | 11 infj] oök P2P»CiM | 12 ^if] ^v PSP« | 
oöx P^# o(iK reü, I 18 dirf^pa L | dpoöpac M 1 14 irpooO^iiicvo^ P^, 8<|li€V0^ Ps | ^icop- 
Tnad|üiTiv PiC^M | 15 dirö C^M | irXoudou] + dv xfj Kdifuii inoii P» | xiva? P^ rdicva 
CiM I 17 olba P2 I d|uiai)ToO LPs d | b^] oöv C«, > M | t. dvbpö? xd? d. PtCiM | 

18 dcpiXnac P2P5 I eöXoTi^aci PtC^PS, — a€i, darüber ai «. i M | KÖpio? > P* | 

19 KaXö)? — KairdipGiuaa? > «f | b^] xdp P^dM | 20 Xcitroi P» | bd > PM ^v > LPs tf j 
€v Tivi Töbv dp€T(&v Ci I TÖ T. dpCTüöv PiM I trdvao(po^ > P* | irpö? Ocdv P» | 

21 ToO G€oO P2P* I bövn LP3 <f I aauTÖv > P^P»; + Kai s | roO kö(J|üiou P», t6v köo|lu>v P« s j 

22 dirapviiadimcvo? > P2 1 dnoXoDe^jari? tiä aujxfjpi P» | dKoXouGVa? CiM | 28 6 > P* | 
d)? b^ P2 I fJKouev PtC»M I €060? vor cfircTO PiC^M d | ^nb^v L | aöroO LPs ^ | 
flKoXoOenac P*. I 
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16. Kai bf\ ikQöweq ItiI töv TroTajiöv |Lir)öa|ioG cTKdqpou^ irapaq>av£v- 
TO^ TTpocT^TaTTCV ö TTaqpvouTio^ TTcZeijetv töv Troxaiiöv, öv oubci^ 7nl)TroT€ 
Kax' £K€ivov TÖV TÖTTOv ^TidJeucTe öid TÖ ßd9o^. irapeXOövTUJV bk auTifiv 
Kai Toö uöaToq auToT^ ?uj^ tti^ ld)vr\^ T€vo|li4vou KaT^aTiiaev aÖTÖv ?v 
Tivi TOTTcp, auTÖ^ lauTÖv btaxu)p((Ta^ ^ödeTO toö Oeou Kpeimu qpavfivai 6 
tOüv TOiouTUiV. 17. |li€t' oö TToXi) bk xpövou €iÖ€ TiP|V ijiuxi'iv toO dvöpö^ 
ÖTTÖ dTT^XuiV dvaXa^ßavo)i4vTiv öjivouvtujv töv Oeöv Kai Xctövtuüv 
jütaKdpioq, 8v iieXiiijj Kai irpocreXdßou, KaTa(TKiiv(I)(T€i iv rai^ 
auXaiq aou*. Kai wdXiv tujv öiKafuiv dTroKpivojiIvujv Kai Xctövtuüv 
»eiprivii TToXXfl toi^ ifati^jai töv vö^iov aou*. Kai ?tvu) öti ö dvfjp lo 
xeTeXeiujTai. 

18. 'Q^ bk £ir£^€V6V ö TTacpvouTio^ öuauüTrujv Tai? eöxai^ töv Oeöv Kai 
Tf|v viiaTciav irapoTciviüv ndXiv *\?Cou önXu)9fivai auTijj, Tivog dv eXr\ öjioio^. 
iq>r\ bk TrdXtv i\ 6e(a q>u)vf| npö^ aÖTÖv* .djUTiöpip SotKa^ ^htouvti KaXou^ 
^apTOtpha^. dXXd dvd(TTii6t Xomöv Kai \ii\ \xi\\e. irpoaTravTriaei f&p (Toi 15 
6 dvfip, iji dTreiKdaGi)?*. 19. KaTeXOiuv bk ^KeTvo^ eiöev dvöpa Tivd fjUTTopov 
'AXefavöpta euXaßf] Kai cpiXoxpwTTOV öuo jiupidöag xP^^ivujv irpaTiiaTeuö- 
|i€VOV, )i€Td Tpiujv TrXoitüv iK TTig fivui 9T]ßaiöo^ KaTiovTa Tüdcrav tiP|v 
ouaiav auToO Kai 4fiiroptav toi^ tttuüxoTc Kai )LiovaxoT^ öiaveijuavTa. 20. 8^ 
|i€Tä TUJV aÖToO traf ö luv Ö^Ka a&KKOvq öcTirpiiJüv dv^cpepe irpö^ aÖTÖv ,Kai 20 
Ti TaÜTa dj(peiX€V'; Icpr] npö^ aÖTÖv 6 TTacpvouTiog. ö öfe eiire irpö? aÖTÖv 
,oi KapiToi Tfi^ i\if\q djiiTopia^ eiaiv eig öiKafuüv dvdTiaucTiv Tili Oetu irpocrcpepö- 

8 Ps. 64,4. 10 Ps. 118,166. Vit fix; hk ktX.] c 65 d. 

14 Cf. Mt. 13,46.46. 

papspiciMLPs rfr s] 1 ^xeövruiv LP3 d \ öKdcpou? ni\ cöpcG^vro? PaP» | » irpoa- 
^Ta5€V PiCiM I irdiiroT€ > P» | 8 TÖirov] xaipöv Pzps | bicXGövTUJV P» | hk] oOv M | 
4 aÖTot? von spät, Hd, mu aÖToO corr, P» | aÖTof? > P'P* | T€va|ui^voi) C^M | ^auTÖv 
M I 5 aörd?] tourdv bk PiC«M, koI aörd? P^ | dauxdv] aöroO PiCiM, kavTÖv ^Kcivou 
P2 I 2>iaxujp{aa^ T^ds, btaxwp/jaa^ r^i/. \ ibexTo d\ xpctTTOV C^L, kpcCttujv psps «f | 
6 toioCptuiv] 4- djuia hk Kai öir^p toO dvbpd? tiöx€to, eöobov aöTdi t?|v &(jKr)<nv t€v4- 
oeai P* I lutCT» oö] |ui€Td ps I iToXOv P2 rf I b^] -f. ToO PiCiM I xpövov P2 <f, xpdvov öXCtov 
ps I Tf|v Miux^v €Tb€ P2 I 7 dvaXaßo)üi^vr)v C^M | 8 KaraOKiivu&aeii; Ci | 10 tö dvo|iia(=» 
Cod. A) PspiCtMLPs rf, (/: «S*. 2,20 1 aou] + Kai oök ganv adroi? OKdvbaXov pap» | Kai tötc 
P» I €tvuiv PJPiL I 11 dTeXeidiGn P» 1 12 6] + dßßd? PZP» | xai? cöxai? > P» | töv Gcöv 
rat? cöxat? P« | Kai > P6C»MLP8 | is rfl vri<TX€(a P» | xivi papsLPS d | 14 b^ > Pa | irpd? 
a(rr6v > d | ^imirdvui^ C» 1 15 lui^Xe P» | irpoaairavn^aci P^, dtravT/iaci L 1 16 ^Ketvo? 
> P2 I dvbpa > P2 I cöiropov Ci | 17 Ävbpa cöXaßfl P2LP3 d | cpiXöxpiaxov] + €{? 
C^M I lüiuptdbufv piCiM I 18 xpwöv r s, 4Kaxöv O; irXofuiv ^Kaxdv P* | dvujxdpu) L, 
dvoxdpa^ ps d | Kaxiövxi LP>, KaxeXGövxa Kai P^ 1 19 xot? > P» | ÄO «aM )uiexd «« x? 
ausgekratittV^ \ ^auxoO P^Psp» C« M | odKKOu^ bdKa P» | Kai] + cpiial irpö? aöxdv 6 ira<pvo(ixio? 
P» I 21 dicpeXo? C», 0» <p(Xo? M, > P2 I l^r\ — TTacpvoOxio? > P* | trpd? aöxdvi > PiC>M | 
6 b^ — a(rrdv > P2 | a(rröv 6 iracpvoöxio? P« | l(^r\ PiCiM | irpd? aöxdv2 > Pö | aöxöv] 
+ tb€ LP3, otbc tf I 22 i\k^<^ > P2 d I €{<rtv] + oöxoi Pi I irpoa<p€pöfA€voi] + aOOK oOv 
6 TTaq)voOxio? Jcpri P*. | 



XVI, 20 _ 76 — 

|i€VOi*. ,Tf öfjra*; q>r]ai npö? aiiöv TTaq)voÖTio^, ,Kal Oi) toO dvöjmaTO^ ouk 
diroXauei^ toO f|)i€T4pou*; 21. 6 bk di? diri toOto oireuöciv irpö^ aÖTÖv 
(b^oXÖTCt, dtrcKpfvaro irpö^ aÖTÖv »M^XPi "rivo^ oöv rä ffyva npcrr^aT6UT| 
^f| TÜJV oöpav(u)v £)LiTrop€U|iäTUJV äTTTÖiiievoc; dXXä raOra ji^ kriptn^ 
5 dqpeivat jidXXctc, (Xd bi rdiv KatpiwrdTiuv ^x^M^vo^ dKoXoOGiiO'ov Tifi aujTfjpt 
öXitov Oarepov irpö^ aÖTÖv dqpiSö^evo^. 22. ö b^ \xr\bkv 67^€p6£^€VO^ to'i^ 
fcauToO TtaKTlv dvex^XXexo rd Xomd tujv TrpatiidTuiv aöroö rot^ irruixoiq 
biav€i|Liai. auTÖ? bk dveXOibv ei? tö öpo? Kai fcauiöv t^ dKcfvip tISj töttui 
KaOeipSa?, IvOa oi npö auToO b\>o ^TeXeiuiOiiO'av, TrpoaeKapT^pet ti^ Oeifi 
10 TrpO(Teux6)ievo?. öX(tou bk bxxrm^iaavToq xP^vou KorraXiirdiv t6 aübfxa 

23. 'Qq bi Ktti toOtov TrpoTrdjuiMia? [ei? oupovoö?] Xomöv Kai auiö? 
TiP|v MiuxT^v &Tie\tf€TO )xr]KiT\ nXiov daKfjaai öuvd^evo?, dTT€Xo? irapaardc 
eiTTcv auTiij) * ,öeOpo bf| Xomöv, (& fiOKdpie, Kai oii ei? rd? toO GeoO aiuiviou^ 

16 (TKiivd?. fJKacTi tdp o! TTpoqpfiTai ei? Toii? fcauxujv x^pou? Ce imobeiöpievoL 
TOÖTO bi (TOI TÖ irpiv OUK i£iq>r\va, \va )if| dnapeei? Zn^iwOq? rn? d£(a?*. 
24. imjiiaa? öfe fiiov fmdpav iiiövnv npecrßuTlpuiv tivujv Kord äiTOKdXut|;iv 
Tipö? aÖTÖv iXriXuOÖTUJV Trdvra auxoT? öcpHTil^^djüievo? TrapdöWKe Tf|v qnixnv. 
^|i(pavuj? bi auTÖv oi npe^ßOrepot dOedaavTO crtiv x^poi? öucaiuiv xoi 

«0 dTT^Xujv dvaXa)ißavön€VOv (ijuvouviuiv töv Oeöv. 

4 Cf. Lc. 12,20. 

■ ■ ■' !■■■■■■» ■ ■ ■■■■■ ■■■ ■■■ ■■ !■■■■■■ ■ ■■■■»■■■■■! I ^^^■— ■■■■■ ^■■■,■■1 ■■,! 11^ 1^— ^M^^^^^l MBM^i^l^^^-^*^^^ 

P2p5piciMLP3tfrs] 1 t( hf\Ta > P» | bfjTa] b^ LPs «f | <pn<jl — TTacpvoöxioq 
> P2P6 I a(rrdv] + ö CiMPa d | xal] + d toOto oötiw? €x€i tva t( xal P» | 18 toO 
fl|üi€T^poi) nacA 1 öv6|üiaTo^ P^P» | diroXdßci? P^ps | iJü? > P» | toOtui P» | wpö? > 
PöPiCiM I touTdv P2P5 I 8 aÖTÖv] + ö eeairdaio? P^, oOv 6 iracpvoöno? P» | fAdxpi 
— oOv] )uiiiK^Ti dbeXcp^ P* I iTpaTMCiT€Öoi) P» | 4 |uif| z/or äirT6|ui€Vo? LP» & | |ii?|] 
dXX' öXo? P5 I &irTÖjLi€vo?] t^vou P» | dXXd] xal P» | ^xiv] + KaräXiire Äircp xal yii\ 
ßouXö)ui€voq |üi€Td mKpdv Ps I iripov; > Pa | 5 ^dXXujv LP» «f | dcpiam P*, dq>/i<T€tv 
CiM, d(pUvai P» I dqpidvai ^^X€lc ^VTaöGa Ps | töv KaipttbTaTov L | dirrö|üi€voc 
P2 I 6 öXItov — d<piH6|üi€vod irpd? 8v bei oe irdvrui? dcpiK^aOai P» | dq>iKÖ^€vo^ 
PiM, d<piiKÖ|ui€vo? Ci I lüiTib^ P» I 7 auToO CiM | tiöv irpa-fiuidTiuv airroO P> s, irdvTO 
P5, > reU. I 8 ^id P6 I 9 irpd aÖToO > s | 10 bicXGövTo? P» | 11 drivero M | lÄ irpo- 
^iT€Mir€v P» 1 €f? oöpavoO? > P* s | kqI aörd? Xomöv P5 | Xoiirdv] + vü) Geiö irapaefjvoi 
P» 1 18 diT€X(ir€To L, dir€X€(iT€To P3d, ^iröe« P« c/, s, diref^vero P», begehrU dm 
Tod fiir seine Seele s | irXctov P2 | xai biP) ÄrfeXo? P» | ÄTTeXo?] + ydp P*Ci, b^ d | 
14 bf|] + Moi LP3 I Kol > L I ToO ecoO > «f | 15 oötiöv PiCiM | ac xopoC^ M | öiio- 
b€Sd|üi€voi LP3 tf, öirob^Saaeai ac Pi 1 16 b^] + ^v P3 <t | aoi «a^l dS^cpriva P^ | tö > 
M I irpÖTCpov P» I dSccpdvTi PsLPs d j ^irapef^? xal L | ZriMiwecCan P«, rriMitjOeU P* | 
Tf\?] + d|ui€(vovoc P2 1 TT^v dH(av P6 I 17 b^j oOv P5 I luiövnv fjiidpav P» | fm^pavj + 
xal M I fuiövov P2P» tf, > L, iÄ?rA «*/ Äw. von c, 6—7 BsL nach fm^pav | diroKäXuifitv] 
+ edav P2 I 18 AedvTUJV M | ^riXueöTtjv irpö? aÖTÖv P» | irdvTa] + t€ PiCiM | 
aÖToi?] ^Kcivoiq PtCi; + ^K€tv(K rd dauToO P2 | biiTfn<Jci|Li€V(K P* | irap^buixc] + Tifi Oetö 
P* I 19 aÖTf)v P» I OcaadMCvoi ol irp€aß6T€poi P2 | drr^wv xal bixaCurv Pß | xal > 
P2 I 20 dvaXofüißavojyi^vujv C* | xal ö|uivoOvtu)v rf | ö^xvouv xal ^böHalov töv Ocöv P» | icöptov 
Ci ML I ecdv] + xribeOaavTC? b^ öaiiw? tö lauroO Xcitjjavov aOÖt? ^iravf^X0ov P«. | 
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XVn. TTepi TTiTup^iuivo^. 
1, E{öo|ui€V bk Kard Ttiv 6nßaiba dpo^ uhitiXöv t(jj TroTajLKji ^mKeiimevov 
q>oßepöv äfav Kai Kprifxvui&c^ Kai ^ovaxou^ dKci oiKOuvra^ iv toi^ (Tttti- 
Xatot^. ira-n^p bk f\v auidiv, övöjLiaTi üiTupiuiv, ef^ tujv fiaGriTUJV 'Avruiviou 
Tev6fi€vog Koi rpfro^ töv töttov ^kcivov biabegdfievo^. 8^ TioXXd^ Kai 6 
dXXag &uvd|Li€t^ dmTcXuiv Tfjv tOüv Trveufidxuiv dXaaiav ivapTiw? ^iroieiTO. 
2. öiaÖ€£dfi€VO^ Tdp 'AvTiwviov Kai töv toütou fiaGniriv 'A|Li|LiuJvdv cIkötu}^ 
Kai Tf|v KXripovoimiav tujv xap\a\x&TiXiv inebiiaTO. bq ttoXXou^ juifev Kai 
dXXouc irpö^ f||uidg iiroii^aaTO Xotou^ ou juriv, dXXd Kai Tiepi Tflg tiIiv Trveu- 
jidTUJV öiaKpiaeui^ iaxupdig öieXeSaTO X^t^jv, &ai|Liova^ cTvai Tivag tou^ lo 
ToT^ irddeoiv dKoXoudoOvTa^ Kai Td TidOti f||Liuiv iroXXdKi^ im tö KaKÖv 
jieTaTpdirovTa^* »öaTig ouv, li T^Kva, (pr]a\ Tipög ^fxdg, ßouXeTai toö^ 
öaijuovag direXaüveiv, irpÖTcpov Td irdOn bcuXiiiariTai. 3. oiou ydp dv TidGoug 
Ti^ TTcpiT^VTiTai, TOUTOu Kai TÖV öaffxova dircXauvci. Kai bei KaTd fxiKpöv 
6|Liä^ viKfjaai Td irdOri, tva TOUTUiV ToOq öafjLiovag direXdaTiTe. gircTai öaifxujv lö 
tt| TacrrpiiüiapTiqt. ^dv oöv Tfjq faCTpiiiapfiaq KpaTTJariTe, dneXaüveTC Kai 
rauTTig töv öaCjutova*. 4. f\aQ\e bk 6 dvi^p öi^ Tf\q 4ßöOfidöoq ?v tc 
Tfj KupiaKfl Kai Tf| tt4|üiittt| Cujimöv dXeupou öiaiTiIjfievoq, finöevög ^Tdpou 
|i€TaXa|uißdv€iv öuvdjuievoq öid tö ti^v ?&v aÖTOö outuj TCTUTTUJKdvai. 

xvm. TTepi EöXoTiou tou irpeaßuTepou. 20 

1. Eibo)i€V bk Kai dfXXov irpecxßÜTepov EuXötiov övojLiaTi. 8^ iy tiij 
irpoaq)£p€iv Tijj Oeijj Td öiijpa TocxaÜTTiv xotpiv ^Xdjuißave fvuicyeuig, ibg 

1 C. 13 r, c. 74 d, 20 C. 14 r, 75 d, 

P2pspiC»MLP»<rr 8 a] 1 ircpl] + ToO dßßd P2, dßßäPsLPBtfs | ircpl TTixupiujvo? > a | 
Z iv Ortßaibi P* | 8 Kp[T|]|Livi£»b€^ a. Ras, L | dK€i] iroXXou? s | daKoOvxa? LP3, ßioOvxa^ 
P2 ps d, eingeschlossen a 1 4 aÖTiöv f|V Pi C^ M | f|v] -(- Ti? <f 8 | aÖTOi? L s | t€VÖ|li€VO? toO Gdou 
&vTuiv{ou Ps s I 5 dK€tvou P» | iToXAdKi? LP« 9 1 Kttl ftXXa^ > P» s | 6 direr^Xci a | Tf|v — ^iroieixo] 
Kai irveOjiaTa irovripd ^ dvepUmuiv dirrjXauvev P», > a | •n'iv t€ Pi C^ | ^v€pTÜ»? P^LP^ d | 
7 'AvTibviov] dnjiOiviov LP« | xal — 'AmLiiuvö > a | 8 koIi > C^M [ |Lif|v hk. P2 | 
• Tf^c «. J8 I. mg, Ci I lO bi€b^5aT0 LP« (f, ^biboHev P» | XdTuiv > LPs cf | xoO? > P2 | 
U ^uoKoXoüOoOvTa? Ci | \^y\ M | iioXXdKt^ > C^ | lÄ biaTpdirovTa? d | öaa L | (prtoiv z'öt 
d> M I irpd? ^fid? <pn<yi (q)n<Jiv d) Pi Ci, > s a | irpö? ^fid^] d<p* Ö|lii£jv P2, > M | 18 bouXOiaei 
P2P1C1M, bouXdioij 9 I oö LP3 9 \ 14 ir€piT^VT|Ta( n? P2 | ir€piTdvT)Tai über >t v,m, 2v 
übergesekr, L | 15 viKfjaai öfid? P» | bouXiöaai LP« d \ 16 xfj^] Ti? LP« | KpaT/|<JTii L, xpa- 
xi\sr\ Ti? P» I dircXadveTai MP«, äircXaOvei koI L | kqI > P» | 17 baijAova] + (baadrui^ 
Kai d^ Td Xoiird irdSii ddv irepixpaTct^ aOrt&v T^VTiaBe, ^v TaircivoqppoaCivr) xoO^ 
boi^ovoc aÖTtDv (b^ rdxKTTa ^E aOxi&v ^KbidiKcrc P2, 6|Lioiui^ b^ xai Titiv'Xoiiräiv irddujv 
Ps I M? Ps 8 a, > reü, \ bcOrcpov Iv P2piCiMLP« 9 \ 18 Ttl*-2 > P2 | ird|LiirTi3] + jAiKpdv 
Ci, fltKpoO M I dX€6pou 2^U)^öv PiC^M | dXeOpou] + jLiiKpöv P2P5, und Wassern \ btaiTii)- 
^€V(K > LP« 9 I )ir)b€VÖ^ — 19 buvd|Li€vo^ > P2. I 

ao P2P5P1C1LP3 <r r s a] ir€pl] + dßßd LPs cf | toO > P2PiLP3 9 \ du Überschrift 
lautet bei s: ,Jemer Siege des sel^^ (dßßd sc) EulSg*' ; sUfehU bn a | 21 b^ > P^ | b^ yx)X\ femer 
8, > a I övöfiaTt cOXÖTlOV P2P&(s?) | Ologios a (znelleicht aus Missverständnis des syrischen 
v^Ji2L«() I 22 T(|i > L. j 
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iKdarou tüjv irpoaiövTUiv fiovaxiBv rd^ TV(Ii|üiac elödvai. oöto^ ihm 
TToXXdKig jidXXovTa^ fiovaxou^ nva^ irpoaidvat ti3j Ouaiacxnipfqi ^irtoxev 
aÜTOÜq Xdtujv »TTiög KoraToXfictTe xotg dtCoi^ irpodeXGeiv fiucmipCoi? 
TTOVTipdg id^ biavofa^ ?XOvt€^; Kai aCi fxfev iXoTi<TUi tQ vukti Taunj Tf|v 

6 dirpeTTfi TTj^ TTopvefa^ dv6ü)iTiaiv*. 2. ,d bk frepog, (pr\alv, dXoTicraTO iv tt| 
iauTOÜ 5iavo(qi ovbiv biatpipexv Kdv d^apruiXöv, kSv 5(Kaiov irpodeXGeiv 
tQ X<!^Pi'^i 'r<>^ d€oO. ö bk dfXXo^ 5t€Kp(0Ti irpö^ tö ödipov, dpa äxiddei jue 
TTpocreXOövTa. ÖTioxuipiiaaTe oöv fiaxpöv tJjv dTiujv jLiuanipfujv Kai jueravori- 
(Tare iK ipuxn^, Hva dq)e(Tig iifiTv T^VTixai tujv dfiapriujv Kai dEioi T^vn(X0€ 

10 xfig ToO XpicTToO KOivujvia^. ddv tdp fxi'l irpiIiTOv xd^ dvOufirjaei^ KaGdprixe, 
ou fii'l öuvriaecrOe irpocreXGeiv x^ x&pnx xoO XpicrroO*. 

XTX, TTepi xoö dßßd 'laibiwpou. 

1. Eiöofiev bk Kaxd Ti\v ÖTißaföa fiovrjv xiva 'Icriöujpou xivö^ fxeTdXou 
xeixei ttXivOivijj öxupuifidvnv x^^^o^? fxovaxouq ?vöov Ixovaav. eixe hi 

15 ?vöov Kai q)p€axa Kai TiapabeCcrou^ Kai öcra irpö^ xf|v xp^iav iafw dvaTKaia 
fiTiöevöq ßuj TTOxfe xujv fiovaxÜJV ibövToq- dXXd TipecTßüxepog i^v 6 öupiwpög 
fiTiödva auTX^P"JV d£idvai, fiiiö^ eididvat dXXov, ttX^iv et xig dßouXexo dxpi 
xeXeuxf]^ tKex irapafieveiv )LiTi5afiOö irpoepxöfxevog. 2. 8^ öf| Kai Tipö^ xöv 
TTuXiüva ei^ fiiKpöv KaxaTUilROv xoü^ ^pxofidvouq ^£lviZ!e Kai btöou^ euXoTiag 

20 irpcüi dv eiprjvi] irpoeireiinTev. 3. öiio bk ii auxiöv irpeaßuxepoi jiiövoi xd 
2pTa XUJV d5€Xq)UJV öioiKOÖvxe^ dSriecTav Kai xd^ dvaxKaia^ XP^i^^ auxoT^ 
dTTEKOfiiZiov. IXeTe ö^ fjfiTv d xqj ttuXujvi TipocTKapxepÜLiv Trpeaßuxepo^ 
xoioüxouq eivai xoi)^ Ivöov dTiouq, thq bivaaQai Tidvxa^ ar\\it\a dmxeXeiv, 

HZ C. 17 r, c. 71 (f. 

P2 p6 p 1 c 1 MLP« (f r s a] 1 ^Kaara L | irpoaepxojA^vujv LP3 d \ dbeXtpdöv P2 1 2 jidXXov- 
Ttt? «ar-* Tiva? Pi CiM | jLiovaxoO^ ili^XXovto? P' | nva? > P2 | itnaxibv LP« d | 8 X^y[u']v a. 
Ras, C\ ^€T€v LP3 d \ irpoacXOetv vor rot? PiC^M, nach |LiuaTr]p(oi? P* | 4 nPjv vÖktq 
xaOniv (priaiv P^ | Tfjv > P^ | 5 iropveCa?] KOpbiaq P» | (pridv > P» | ^v > P» | 6 aOroO 
Ci I biavoiqi] + X^tujv Pö | biaq)dp€i P^ ) 7 tQ toO GeoO xclpixi <f | &pa] + X^Y^v P' | 
8 ILiaxpöv Ps, iniKpdv rell. \ 9 öfiüiv L | lO T^p] hi LP« cf | irpiIiTOV > P» | ^KKaedpnte L 1 11 buvVi- 
OTioee CIL, buv/|a€iae€ P«, buvTief^Te P' | xf^ xoO xpkJtoO Gcia bujpeä P» | eeoO Ci. | 

la P2P5P1C1LP3 (fr s a] xoO > PiC^LP« d \ dßßä > P^Ci | die ÜberschHfl fehU bH 
a I 18 €lbov P2 a I b^ Kai Ci | 0Tißa(ba] + xai äXXtiv P2 a | xiva > P^ | iurrdXui Ps 9 \ 
14 x€(x€i — dxupui|Li^vTiv > P6 I irXivGiviuv 9 \ Svbov > P2 | 15 cpp^axa] Früchte sc | irapa- 
beiaou?] xriiria P» | Kal2 > Ci | irpöc; x. xP^tav > LP3 d \ daxlv > P» | 16 xoO fiovo- 
axnpiou P5 I d5iövxu)v LPs d \ dUd] xai ydp P2 | 6 > P» | 17 \xr\Uy\ d, ^Tlbdv L | ^T^b^] 
f| Ci I iLiTibd — 20 irpo^irejAirev > P» | e! iroö xi? LP« cf | 18 |Lif| Pi | 8?] -f- xai P2piC» 
xai > P2 I 19 €l(; |Li. xaxaTiIjTiov nach iliyxUv P2 | xot? dpxo|Li^voi(; L | eOXoTtav P2 
20 inövov P» d I 21 dvaxxaia? > P» | aöxoT? XPeCa? LP3 cf | adxOöv P» | 22 ^xöjLiirov 
P2 I 28 6dou? P2. 
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Kai jLiiib^va a aÖTUiV ijuureaeiv eig v6aov irpö xfi^ TeXeuifi^- dXX' öxav 
4Kd(TT0u f| pLer&Qeciq i^px€TO TrpojLinvuuJv änaai KaTaKXiOeig ^KOijLiotTO. 



XX. TTepi ZapaiTiuivo^ irpecxßuTdpou. 

1. EIbo|ui€V bk iv Toi^ \xipea\ toö 'ApaivoiTOu irpeaßiiTepöv iiva dvöfiaii 
ZapaTriuiva irardpa ttoXXujv |Liova(TTT]p{uiv Kai f|Toufi€VOV iroXXfi^ d5€Xq)6TTiTO^, 6 
üj^ fitä^ luiupidbo^ 6vTUJV TÖv dptd|Liöv, iroXX/jv re bxä ttj^ döeXq)ÖTTiTO^ 
iKTcXoOvTa oJKOVOfiiav, irdvTUiv d^oO dv Kaipifi Gdpou^ auTKOfiiCövTUJV 
Toii^ feauTUiV KapTTOu^ irpö^ auxöv, oö^ iiri juicrOifi Gdpouq dKOfiiZiovio 
iKaaroq iviavaiov: aijov dprdßag öeKabuo ibg xeaaapdKovia xoü^ irap* 
f||iiv fxoöiou^ XcTOfi^voug* Kai raOra elg öiaKOViav Trrujxuiv [bx] auioO lo 
XopriToöVTO^, ibg fxn^^va irdveaGai Xonröv iv rfl irepixuipqj, dXXd Kai loTq €i^ 
'AXeHdvöpeiav TtruixoT^ öiairdfiirecrOai. 2. ou ^f|v ouö^ oi TrpoppnödvTeg 
Traxdpeg Kaxd irdaav xf|V ATfuirrov ^fxdXtiadv iroxe xauxng xfjg öioiKrjaeuj^, 
dXX' ^K xujv Kajüidxujv xfjg dÖ€Xq)6xiixo^ fxecxxd irXoia (Tixou Kai dfxq)id(T€Ui^ 
el^ ^AXeEdvöpeiav xoig Trruixoi^ dirocrxdXXoucTi, 5id xö airavCou^ eivai irap' lö 
auxoi^ xoü^ Xpeiav ?xovxa^. 

3. Eibov bk Kai ei^ xfjv irepixwpov BaßuXiwvog Kai Md|üi<peujg iraxtpa^ 
iroXXoOg Kai jieTdXoug Kai irXfiGo^ jiovaxüjv direipov iravxoiai^ dpexaig 
K€KO(T|LinM^vujv. €i5ov bk Kai xou^ Gricraupoü^ xoö 'lujanq), 2vGa xöv otxov 
Kaxd xöv Kaipöv dKcivov cTuvriTaTev. 20 

8 C. 18 r, c. 76 (f. Cf. Sozom., h. e. VI 28,o: ZcpaiHujv bi ircpl töv 'Apaivoirriv 
bi^Tpiß€V &|Liq)l ToO^ |Liup(ou( Oq)' ^auTÖv ^x^^v. ndvTaq hi 7jT€v il o(k€(iuv i&piIjTUiv 
Td dmn^bcia iropiZcaGai xai fiXXoi^ bco^dvoK xopilT^iv* (Dpqi hi Odpou^ ^iri niaddji 
dfi(&VT£^ dpKoOvxa aOroi^ otrov dircxfOcvro xal ftXXoi^ ^ovaxoi^ |Li€T£b{bouv. cf. ni 14,4. 
19 Cf. Gn. 41,48. 

P2P5P1C1LP» dr s a] 1 ^5 > psps | itpoeimeaeXv LP3 cf | rf^? > pi | a KaTaKXnöci? 
P*, KaTaKXaoGel^ LPs | dvairaOcrai P*. | 

8 PapspiOLPs (fr s a] irepl] + dßßd LPs d | lepairiiuvoq (j^ j/f/r) cf; + xoO P» | 
irpcaßuT^pou > PzpiCi s | /ä^ Überschriß fehlt M & \ 4: elbov a | hi xal PiC* | dv] + 
toOtok s I dpa€vo[r|Tou a. Ras, Ci, dpacvo/jTou P» | nva > Ps | 5 acpairiova Pi | 6 jaiö? 
> P5 I oöon? P*^ I bid > Pi I 7 dKTeXoOvxaq LPs | öjnoO] fmdöv pa | toO G^pou? P2 | GepiajAoO 
LP« d I <JUTK0|Lit2:övTuiv > L I 8 maeoO LP3 I ^KÖfAiZov P5, iKoyXUTo Ci I 9 ^viaua(a? LPs, 
^viauoiaiou P», ^viauoiaia? d\ drou > PiCi | biJübexa Pspic^ | jAobCou? irap* f||Litv (> 
TOÖ?) P2 Pi Ci I 10 fmdöv LP« I Taöxaq Ci , irdvTa Ps | bi' aöxoO > P» | ^outoO LP« d \ 
11 XopnToOvTC? P2, xopnToOvxa d \ b^eaGai P2 | dXXd ydp P» | xal > papiCi | [€f]? 
a. Ras. Ci' 1 18 f]|Li€X/|aavTO (> iroxe) Pi | 14 jueaxd] juexd PspiL | irXodwv P» | dxou irXota 
Ci I otxov Ps I d|Li<pida€Uj?] + jährlich s | 15 dir^axeXXov P» a, dHairoaT^XXouoiv PiCi | 
airavfu)? LP« 1 17 eTbov — 20 ouv/iTaf €v > d | €tbo^£V s a | 19 xcxoa^rm^vujv Ci {aus 
— ov?), xcxoajAiiiLi^vov P2P1LP3 1 €!bo|Li€v s a | b^ > P2 | xöv otxov xaxd > P2. 
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XXI. TTepl 'AiroXXuiviou imdprupo^. 

1. Rtov€ bi T\q KQxä xfjv 0nßal5a ^ovaxö^, dvöfian 'AiroXXiuvio?. 
ouTog TiXelaraq öuvdfxetg xf)^ iroXiTefag aöioö inebüiaTO. fjv bk Kai toö 
dvöfittTO^ Tf\z bittKOvfa^ ^£iuj)Lifevo^, öirepßdXXtüV bk ii&aaxq raig dpeiaiq 
6 Tou^ TTÜüTTOTe eö5oKifir|(TavTa^. 2. oöto^ iv xij) xaipifi toO öiiuti^oö 
napaGapauvojv xouq xoOXpicrxoO öjbioXoTnTdg iroXXoö^ fxdpxupa^ direxdXecye' 
Kttl aöxö^ bk (TuXXn<p9ei^ iv xQ elpKxf| icpuXdxxcxo. irpö^ 8v fjpxovxo xuiv 
*EXXr|vujv oi (pauXöxepot xai Xötou^ adxifi napoEucTfioO xd ßXa(T(pr))iiia^ 

10 3. 'Hv bi nq ii aöxiwv xopo^Xn?, dvf|p biaßönxo^ iv TÖiq dxoirfifiamv, 

8^ TTpocTeXOiüV ößpiZcv auxöv, dvöaiov X^tidv xai imOdxnv xai irXdvov 
xai Trapd irdvxa^ xoög dvOpojirouq )bii(TOU|üi€Vov xai öq)eiXovxa ödxxov 
diToGaveiv. 3. irpöq 8v cpricTiv d 'AiroXXibvio^* ,iX€i^(Tai (Te xupio^, dfvöpume, 
xai jbiTiödv (TOI xiöv irapd aou eipnfx^vujv eiq djuiapxiav XoricTTiTai*. rauxa bi 

16 dxoücraq d xop«öXiiq ixeivoq, OiXrmwv övö^iaxi, ^bdxvcxo xai^ q)p€Oiv 
ÖTTÖ xujv XÖTUJV xoO dvbpö^ xaxavuTeiq. 4. öp^f\aa^ bk eöOö^ im xö 
ßfliLia xiij öixacTxQ TrapdaxTi xai bf\ (pr]ax npög auxöv inx xoO bt'iiLiou* »ööikc 
TTpdxxei^, ui öixacTxd, Geoq)iX€T^ xai dvaixioug dvbpag xoXdZiuiv. oöbiv t«P 
cpaOXov ol XpicTxiavoi ttoioOctiv oi)bk X^youaiv, dXXd xai xoög dxOpou^ 

20 €ÖXoToO(Tiv*. 5. d bk xaöxa aöxoO Xdtovxog xd npurra jLifev i^ero auxöv 
cipuüveüeaOat xai TcXoidZietv. d)^ bk dmibidvovxa eiöe* ,|üid)iT)va^S cpiicrtv, ,4 
dv0pcüiT€*, TTpö^ aöxöv, ,xai Ik q)p€vOL»v T^TOvaq dHdiTiva*. 6 ö^' ,oö jLia(vo|üiai\ 
(pr\aiv, ,döixujxax€ öixacxxd. Xpicrxiavöq xdp ei|Lii*. 6 bk [iroXXatg] xoXaxeiai? 
Sfia xuj öxXtu ireiOeiv auxöv direipdxo. luq bk djuiexdGexov eiöe, iravxoia? 

25 ßaadvoug auxuj irpocrfiYev. 6. xöv bk 'AiroXXdjviov dvdpiraaxov iroino'dfievog 
xai TToXXaiq alxiaiq irepißaXiüV, ibq irXdvov aöxöv dßaadviZev. 6 bk *ATroX- 

1 C. 19 r, c. 66 (f. lO 7|V ktX.] c. 67 (f. 18 Cf. £useb., h. e. 

V 1,19. 19 Cf. Mt. 5,44. 21 Cf. Act. 26,24. 

P2 P5 pi ci LP3 (f r s] 1 ' AiroXXuiviou] + xoO C i, xai (piX/movo^ P», äes kleinm Lectors und 
s I iLidpxupoc;] xi£jv ^apxOpuiv P* | 2 bd > Ps | 8 oöxo? > P» | ^ rf^ iioXixda P* | Tf\^] xai 
P2C1 I aÖToO > P2pi I dinb€iEd|Li€vo? P5 I 4 bibaoKoXia? P» | hk. udaai? > P» | 5 Koi toö? 
P2P1C1 I TroT€ P2pi I oÖTo? > <J | 6 ö|LioXoTi^aavTa? LP», indpxupa? P^ | iroXXd? aus — oö? 
Ci I ^dpTupa?] bd b^oXoxn'^^^ P^ I 7 Kai] Oaxcpov s | aOxt&v P* | 8 ßXo(aq>ii|yU(K Kcd 
irapoSua^oO Ps | irapoHuainou^ P', irapoEuafAiöv P2piCi | 9 irpoacitf^xov P> | lO dv t. 
dxom'iiLiaaiv] unter dem ganzen Volk s | 11 oÖTÖv ößpiZev LP3 cf | aöxdv] xdv dtiov P' | 
^y(i(5\^ P5 I Xdxujv] + adxöv P2 | diriOdTa P» | irXave P» | lÄ iravxd? dvepOmou P^PiC* | 
ToO? > P2 I |LiiaoO|Li€V€ P» | biö, KOI d(p€tX€i? P» | 18 (p^aiv «a^il 'AiroXXdivio^ P» j 
14 irapd aou > P2P5 | aou] aoi L | XoTiae/|ö€Tai Pi, \ofi&//f/lfr\Ta\ Ci | bd > P» | 15 xa^ 
> L I 16 bd > P5 I 17 irap€iaTy|K€i LPs d | bf| > PiCi | <paaiv LPs | irp6c oöxAv] atrr© 
P« <f 1 19 ot Xpiaxiavoi > P2 | dXXd — 20 eöXoxoOaiv > C* r | »O Xdxovxo^] + dxoOaac 
PiCi I xö iTp(£iTov LP3 d I 22 gKq)pujv Ps | 28 q>r\aiv nach 22 hk P^ | €(fi(] + sim^ 
/«^rM/^ </m Gott des Himmels s | iroXXat? > P^C^ s j 24 ^ßodXexo P^d | 25 a(ml> ßaodvou? 
P2 I irpo(Ji^TaT€ PapiC» | 26 ircpxßdXXuiv P». | 
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Xuivio^ irpö^ ainbv lq>r\' ^li2a(|ttr^v dv tml at, biKaCrdf fccri trdvrag roi)^ 
7rap6vTa? TcrtmjTlPIfTrXAviyHö* ÄJaKOXouöflö'cei'. 7.6 ö^ (fe?TaOTa<€lb€V>WTOVta^ 
d|uiq)OTdpou^ TTupi TTapaöoGfjvai irpocXTdcTCTei ^tt' 6i{;€cri TTovrö^ töO nXi^Göü^. 
üb^ bk iv tQ q)Xoin i^crav irapövro^ toO öiKacrroO, q)iüvf|v dL(p\r\a\ irpög töv 
0€Öv d jLiaKdpio^ 'AiToXXdüVto^ eif iitfiKöov irötvtö^ toO bf\\io\) Kai toO ö 
Sncöcrroö' »pr^ irapaöii>i, ö^critöta, toi^ Öripfoi? V^X«? iHoimoXo- 
Yöuji^vög (Tot, dXXd (TauTÖv g|ui<pavuif f\iixv iirföeiSov'. 8. xd 6f| 
ve<pth\ bpö(föabit^ Kd (pufreivf) iTreXOoOcTa ixdXuipe töiiq dfvftpa^ tö 
iTÖp &rto(f^iaa(HL. OatffidcravTC^ 6^ ot öniLioi köi 6 ÖiKacXTfi^ ißowv 
,€fc 6 6€6g rüüv Xpicfnavuiv*. 9. dvarr^XXei bi nq röuta xifiv KttKöüpTun^ lo 
•np Tf)f *AXc£av5pdd^ irrdpxuj, 8^ uifiou? tiva^ xai dTpiou^ itpoxhcropag 
fcat ra&ilitces ^irtXeHdjjt^voc ^SaitlöYeiXe itpöq tö öecT^fou^ irdvia^ dxOflväi 
rofiig ircpt röv biKacr-rfiv köi OiXniLiova. fiTero oöv crüv aöiotq 6 'AttoXXujviö^ 
wrf ÄXXoi tlv^C 6j[ioXöTri[(TöVT€t 10. TTOp€uo)i^viüV Si TtdvTiuv Kard Tf|v 
6bdv iitf\kQe %&p\^ iir" aöxöv kai fjpHaxö 6iÖd(TK€iv xoü^ (fxpaxiiüxa^. thi ik 16 
KoAa&tOi KcrravürdvT€?^Tr((Tx€u(TavTifi aujxfipi,TtdvTeg 6|Lioeü|Liaööv [dirirö ßniutö] 
6i(T|yi(oi ?tftt](rceV. öÖ^ ätravxa^ 6 Eirapxo^ Oeotfdfievo^, uig ei&ev d)LieTa64xou^ 
Tf^C tTfotCunt, ßüQip tfi^ ÖaXdö'ö'Ti^ KeXeilei irapaöoGrivai. xouxo hk (TufxßoXöv 
oÖTCÄ^ ^T^etö röO ßöitxf(rpaxo^. 11. eöp6vxe^ Ö4 aöxoü^ ot o{k€ioi rrpög 
rd!^8Xött?ii:p€pi|üi|a^ö\i?,iräcTiv6jaöö xdfi^vo^ ^TKat^cTKCÜacTav, ?v0a buvdfiei^ 20 
itoXXai vöv imrcXöövTcrt. röcxaüxTi ifotp ti^ X<ipi? Y^Tove xoO dvöpög, djcrxe 
Kai irepi t&v riögaxo, eöOüg elaiiKoücTOTi xoö (Xumipo^ aöxöv oOxui n^ii^avto^. 

1 C(, Act 26,90. • Ps. 73ri«r 7 C& Johk 7,4. Rö. 10,20. 

I I I ■ T , .1 

p2pipiC»LP<#f ^ 1 «<pTr b^ itpö? oöfdlf 6 'Ä. P» I <|)THrt (<pn<rtv C*) Kpö^ atf'Vkv 
PtCi I €Ö5dMiv Pi, nöHaifATiv P^L | Äv Kai > P^ | il» öikätiA <rt P» l^irdvxcK 6^ P«Ci | 
S <mfrMLp6ifta^ fVOi ^ I IttdO «a^ rdöng l^P« | WIMM Ci, ot L | 6^ roO <r | toiaOxa 
P2 I <Älb€lf> s, > O I Wto'W<x< P2 s; X^xovtöC 1*1 Ci «r, XiftfHtit reff. \ 8 dir3 ^v LP» * | 
itsMkekMi^ XÄOfr P* J 41 dJJ» > P» f iti > P»€» | trp6? t. e^dv nadk 5 'AiroXX^fcvw? P« | xdv 
ö<dv] «6v^ piC« I 8 *AitoXXd)Vi<^ tf. Xas, Ci | dinVlttHJV C^ <t | kb* t. biitotfroO > P^ | 
# 1iapdSo%. Li** I tolc > ps f t}iO}t[^V] Endmtg {comf^nd, gesekt.) a. Mos. C^ | tfmx^v . ^ . 
db^oX«TMr|(i^vf|v TPspspi O | 7 OttVTdv} ddne Errettung s | MbctSov f^iv P» { 9 q)ciiTet1»iP) 
Mai bpotfMO»^ P2 s j Koi > PH ^ Kai eau^daav'V^ P^Ci | bd > PiCi | ^x^ PspsCi 
dNTEßdunf F», «Xerov P», > P^ 1 1# 6 > Pi C» | Xpitftiavdöv] -|- ^pöfjaav pa | ävt^tT«?^ P* 
toOia nack t!ax<Affpaft Pt, > O | 11 öitdpxim Pi s | äfip€io^ LP» | itp<ytkt60a^ Kai > 
» J SM *it^<lT€iXev P«^ I td] t6^ PiCi I IS ööv orÖTotd Kai P^piCi ) 6] -f- ectyit^oio? P2; 
> ps 1 14 t««^4' oi L I 6|LioXotit<A4A€vot d, ö)M>XoTr)tod P$ | b^] -^ oiönDv L | Ift'Xd^] 
■+r roe irv€ii|yurMi( » | #if| njpö^ Pi O | b^ > PiCi 1 16 <juvff^pi] -f- koI P« | itdVT«<} + koI 
P» 1 6iuK>eui»tb6l'] + o©v C^ I diri tö pfj^a > papöpto | 17 listr\<S(K>f s, fJYövrö L, fjcJav reU., 
%(Sa9 Säw. I ectfÄlK^o? 6 (hr(fpx<K I** I »i^ €^€v > papspiC« | duCToe^Tfti? P» [ 18 tf^ 
irf^rei PiC* I ictot^cw?] + gt^vrac P» tdöv LP»* | tt^c eclXd<MPn^] eärröv PJC* [ xfj^ > 
P2P* I iiaiMaMiPteti C» I W oÖToi< > P5 I ^T^vetö P *, y^y©^ ^^ | ro€f > P* | 20 ^pimiidvou? 
d I irdtttK P«€t f 'rt|tt€vo(; > PiCt | ^iroinöäv psp^ r^BclKcn^ PiC« | gvOa] + ^^titn^^av 
P*C* I öuvt^ttc^}-!--^* P* I ^ itoX>Nil? PJCi f vOv ^fCtrcXöCyvTai > P* | vOv] at koI vÖv 

C*, Tö P5L?» # f tdp > P2p8PtCi I Tl<] + f| P2 I f8X ^^p ÄV LP» J I fjKOÖCjeil P2, 

€iaaKoua6f)vai LP» cf, &icoua6f^vai P*; + öirö s | aöxöv — •nini'iaavTo? > s. | 

6 
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12. 8v Kai fmet^ iv tijj ^apruphp cuSdjüievoi ^OeaadjuieOa fijuia toT^ ouv 
auTqj fxapTupi^aaai, Kai TrpoaKuvfjaavre^ Tifi Oeifi /joiraadiieOa auTÄv id 
aKTivuj|LiaTa iv t^ ÖTißaföi. 

XXII. TTepi AiodKÖpou. 

5 1. EtÖ0)iev bi. Kai öXXov npcaßÜTepov iv önßafbi, AiöaKOpov dv6|iiaTi, 
irardpa iiiovaxujv ^Karöv, ö^ fidXXovra^ auioug irpocreXOeiv ifl xdpm toö 
OeoO ?X€Y€ npö^ auTOu^- ,dpäT€ ixf\ rxq iv cpavraafqi x^vaiKÖ^ T^vöiievo? 
iv vuKxi ToX)ir|aij npcaeXGeiv toi^ dYfoi^ inuanipioi^- jutri n^ ii \i\im 
cpaviaZöfievog dvuTrviaaOq. 2. at top äveu t&v q)avTaonI»v Tovoppoiai 

10 aÜTOfidiw^ Tivö^evai, ouk ^k irpooipdaeuj^ ^Kdarou, dXX' dßouXfjTUjg 
dTTivoviar ix q)üaeui^ ^dp irpodpxovrai Kai iK Tiepiouafa^ öXt]^ dKKpivovrm. 
b\b oi)bk {iireuduvot eiaiv tQ dfxaprfqi. ai &^ (pavraafai dK irpoaipdaewg 
Jpxoviai Kai Tf\q KaKflg TVUifxn? ^^tI T€K|lii^piov. 3. bö bi. töv jiovaxöv, 
<pTia(v, Kai if[q (pucxeiug öirepßalveiv töv v6)iOv Kai jiTiöfe el^ xiva juiiKpöv 

16 jLioXuaiLiöv (TapKÖ^ eöpeGnvai, dXXd xriKeiv Tfjv adpKa Kai fifj cruTXwpciv 
dv auT^ TTcpiaaeüeiv Tfiv öXtiv. Treipaidov ouv Kcvdiaai Tfjv öXtiv tQ ttj? 
vncXTeia^ tKavQ irapaidaer ei 6i Mn, Kai irpö^ idg öp^Sew f||uiö^ ipeQxUi 
4. oö öei bk TÖV lüiovaxöv tiwv öpfegeuiv öXui^ ^cpdipaaOar iizel iv tivi 

4 C. 20 r, c. 68 d. Cf. Sozom., h. e. VI 28,io: Aioaic6pi|i hi oO irXciou^ ^kotöv 
^(poiruiv* iTp€aß6Tepo^ bi div iy rCp iepäoQai bid irdoriC &Kpiß€(a( ^X^P^t/ ßaaavfiluiv Kai 
^mfA€\Cü? ÄvaKptvuiv ToO? irpoaiövxo? xoi? inuarripioiq, O&otc aOroO^ irpoKCicaOdpOai idv 
voOv Kai }ii\ ouvcibdvai Tt ircirpax^vai b€iv6v. 

P2P6P1C1LP« (f r s] 1 Oiv L I eöEdjiCvov P» | 2 jiapTup/jaaoi > P» | Gciji] + koI 
€bxoipiaTf\aavT€<; fy^<^o\)q ^d aöTiöv Xcii|iava P^ s | aCmöv t. aKr\y\b\iaTa > P* | Ä tq > 
Ci I GnßatöiJ + TUTXtivovTa P». | 

4 P2P6PiCiA(L)P3P6P7(rrsi s2] irepl] Sü£^ si; + toO P»; dßßd paptLPspep? | 
AiooKÖpou] + irpeaßuT^pou PaLPspep^sa | 5 €!&ofA€v U {bä > P») xai ftXXov it. 

PJP* Sl, ÄXXOV hi TT. €tbO|Ll6V f/Ä «. S» | dv enßalbl > P2 I ÖVÖlLiaTl btÖOKOpOV P»P5 (Sl S2?) | 

6 oO? L I fA€\övTuiv P2 I aÖToO? > P2 I irpooidvai psptp? | 7 OcoO] xpi<^oO P>Pi, 
}ivarY\piov sl | (GecO)] + Kai Koivujvf^aai xiöv dbeXqx&v P* | aöroT? P* | öpärc] +T^Kva 
s2; > sl I Txq] + ^5 öfidöv si s^ | TuvaiKÖ^ (pavraoia P2PiCi A | S iv vuktI > P* | 
^uarripiot^ > si | |Lif| — 9 dvuirviaaG^ > si; s* wncA^ van hier an so ak, dass er u»- 
brauchbar wird, den Text s, u.\9 dvimviaJö|Li€vo? (pavraaOfj L | [at] a. Bas. C^ | TiDv 
> P2 I aOrojLidTUJ^ vor YOVÖppuai ttusgestr, u. expungiert Ci | fovöppuai P^C*, TOVOppuioi 
LP» I 10 a(rro|LidTUJ^] vuKxepival s« | Y€vö)Li€vai P*, TiTvöjicvai Ci, t^vovrai P» | Y€VÖM€vat 
aOrojLidTUJC PeP^ | ^Kdorou > s^ 1 11 Y€vö|Li€vai €(alv <f | Kai > L | iT€piTT€uo(ian^ P^ > 
sl I ^KKplvovrai] ^KKCVoCvrai PeP?, gehen heraus si s2 | M Tf^? dfiapria^ P»P5 | f| b^ 
aioxpd q)avTaa{a si | U irpo^pxovrai PiC^A | efol P2 | bd] oOv LP«<t, ydp si; + Kcd 
P2 I 14 jiTib^] hier bricht L o^; perg, dciriba^ S. 86,16 | 15 aibinaTo? si j xai |Lif| — 
16 ÖXtiv > s* | 16 ireipardov — öXiiv > P2P5 | ireipdxai P», iT€tpdo6€ d | otfv > 
P6P7 I TfJ vnaT€(a tKavfi irapaxdaei PeP^ | 17 tKavQ > PiCiA | irapeicrdaet P» | d 
— ^peGiZei > si | Kai] käv tOpv PiCiA, > P^ ) dp€G(a€i Pi, dpcGirövriüv CiA, ^pcOi- 
2^ouaiv P&P6P7; ^ Kai dxapGaaiav droiiLiu)^ OirobdScaGat irapaoKeudZet P2 | 18 oö > 
P2P6P7 1 Tü)v > A I ÖXui^ «ar>4 Movaxöv PiCiA; + ^f| P2P6P7 | d9dirr€06ai Pap^patf | 
^irl P6P7. I 
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ötoi(T6i TUiV KO(T)itKUjV, oQ^ TToXXdKiq öpujfxcv Kai TUiv T^pipetuv diT6XOfx£vouc 
öl* viTieiav (T(b)iaTog f| öi' dfXXa^ xivd^ ouk dXÖYoug aixiag; nöcrui jiäXXov 
tmimeXTiT^ov tijj jnovaxqj tt]^ V^xA? Tf|v viTieiav xai xoO voö xai xoO 
TTveüjuiaxo^;* 

XXTTT. TTepl xuiv dv xQ Nixpiqi juiovaxuiv. 5 

1. KaTf\xBr\\iev bk Kai €lg Nixpiav, ?v9a iroXXoüg Kai jieTdXou^ dvaxui- 
prixd^ luipdKa)i€V, xoöxo juitv itX^piou^, xoOxo bi xai Hdvoug, dXXrjXou^ 
xoT^ dpexai^ ÖTrepßdXXovxa^ Kai cpiXoviKUJxepov irpög xr^v dfaKTjCTiv öiaxei- 
jidvou^, irdadv X€ dpexfjv dvöeiKVuiidvoug Kai dTUJViCojLidvoug dv xr| iroXixeCqi 
dXXriXoug (nrepßdXXeiv. 2. Kai ol fxtv auxujv irepi xr^v Geujpiav, ot bk Tiepi lo 
xf|v TTpaKXiK^iv ^axoXoOvxo. iöövxe^ ydp ^fxöig xivcg Ö aöxujv iröppujGev 
dpxofidvouc 5id xf|^ dpiiiiou, oi fitv fiexd ööaxo^ fifiiv Trpouinivxiiaav, oi 
bk xoug TTÖbag f||uiujv ?vi7rrov, ot bi. xd Ijidxia JttXuvov oi bk diri xpoq)f|v 
irap€KdXouv, dfXXoi bk diri xf|v xuiv dpexujv indGricriv, fiXXoi 5i diri xf|V 

5 C 21 r, c. 69 <f. Cf. Sozom., h. e. VI 31, i: KaXoOoi hi xöv x^pov xoOxov 
Nixpiav, Ka6öxi wh}ir\ n? doxlv 6|Liopo(, ^v fji xö vlxpov ouXX^xouaiv. oö xö xuxöv hä 
ixXffioq dvxaOOa ^9iXoaÖ9€i, dXXd jiovaaxi^pia f|v d|Liq)i ircvxyjKovxa dXX/|Xoi^ dxö|Li€va, 
xd jidv ouvotKii&v, xd bk KaG' ^auxoO^ ofKoOvxiDV. 2. dvxcOGev bk \hq iitl Tf\v Svbov 
^prifiov f)KÖvxu)v £x£po^ ^axl xöiroq, oxcböv £ßbo|Li/|Kovxa axabioi? bieaxdiq, övo^ia 
K^XXia. ^v xoCixtfi bk airopdbr)v daxl jLiovaxiKd oM^axa iroXXd, xaGö Kai xoiadxr)^ ^Xax€ 
irpoonropia^. Kcxdipiaxm bk xoaoOxov dXX/|Xu)v, ibq xoO? aöxöGi KoxoiKoOvxa? acpd? 
atrroO^ |Lif| KaGopdv f| diraietv. 3. <Tuv(aai bk irdvxeq ef? xaöxöv d|Lia Kai ^KKXr)aid2:ouai 
xq irpibx!] Kai xcXeuxaiqi ^iidpqi xfj? ^ßbo|Lidbo?. f|v bk xi? infj irapax^vrixai, bf^Xo? daxlv 
dKUJv diroXcKpGci^ f^ irdGci xivi f^ vöaip ircircbrmdvo^, xai kfd Qkav aöxoO Kai Gcpairciav 
oÖK €(»Gö? irdvx€^ diriaoiv, dXX* iv biaqpöpoK xaipot?, iKaaxo^ km<p€p6^eyo<;, 8ir€p €x€i 
irpd? vöaov dpjLiöbiov. 4. dKxö? b^ xoiaOxri? atxia? oöx öjAiXoOaiv dXXVjXoi^, €( n9\ \6fwy 
€v€K€V €l? xviöaiv G€oO x€ivdvTU)v fj tt)q)A€iav miux*1? ^Goi t\<; |LiaGii(Tö|Li£vo^ irapd xöv 
q>pdaai buvdinevov. oIkoOoi bk kv xoT^ xcXXioi^ 5aoi xf^? (piXoaocpia? et? ÄKpov ^X^- 
XOGaoi Kai a<pä? &t€iv bdvavxai Kai jaövoi biaxplßeiv bi' ^ouxiav xu'piaG^vxe? xüöv 
&XXu)v. 

P2p5piciALP«P6P7(f r si] 1 biaq)dp€i P» | xoO? KoaiiiiKoO? PiC^A, toO KoainiKoO 
P«P7 I Koa^lK^öv] + xodxuiv si | oö? Kai Pspi | Kai > PJCiAPep? | a f| bi' ö. si | xoO 
aibfiaxo? P» I öXixa? PJ | aixiac;] dmGuMia? Pi Ci A | iröaiy] + bf| oOv Ps cf | 8 dmiüieXetv 
PeP7 I Toö voO . . . Kai xf\? Miux*1? s^ I '"^v] -|- aixiav Kai P? d \ örieiav] -f- dXibßnxov 
bioqpuXciKai P» | Kai x. voO] KouqxCZwv P? | voO] + q>r\ai PiCiA | 4 aOiMaxo? PeP^ | In 
V^ folgt hier c, V s, S, 29,1. | 

5 PJP6piciP3P6P7 r s a] irepi — Movaxüiv > PiCiAPeP? si | xdöv —- ^ovax^öv] xfjq 
Nixpia? P* I ^4iber die, welche in jener Stadt von Nürien waren** a | dbeXcpÄV s | 6 ef? xf|V P2 | 
Kai jierdXou? > a | 7 dxxwptou? «. Hdvou? vertauscht a | 8 xai — 9 dvbeiKVuiüi^vouc;] xai 
Z/jXu) irv€U|LiaxiKiö irpd? xf|v doKTioiv biaKeifAdvou? P» | biax€i|Li^vou? irpö? xf|v doxricnv 
Pe I 9 ^mbciKVUMdvou? P2 | lO GewpCav] + gdttUche s | 11 T^P] ^k P» | iröppiuGev] + 
övxa? Kai a I U irpoauir/|VXTiaav P», irpoauir/|vxiuv P2 | ot bd — 13 gviuxov nach 13 
girXuvov Ps I 18 fujiiöv] + irpoacpxöinevoi a | ot b^ — girXuvov > a | girXuvav P8 | ot 
b^2] Kai ol ji^v P2 1 irpd? PJ | 14 ^KdXouv P2 | ?T€poi P2 I TiDv > P7 (f I ^dGTlalv] + 
irpo€xp^irovxo P* s | £x£poi P2. | 

6* 
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Ocujpfav Kai rfjv toO OeoO fvÄcnv. Kai öirep iKacrro^ aÖTurv fjöuvoro, touto 
g(TTreu5ev f\ixä^ ibcpeXeTv. Kai ti fiv ng eftroi irdaa^ aördiv rä^ dpcid?, 
fiTi^^v diraHfujq X^yeiv 5uvd|Lievo^; 

3. "EpHMOv ouv oIkoOcti [töv] töttov, Kai lä K^XXia iK bicuSTf\\ixn(^ 

6 ?Xo^^iv, ui^ iLiTi^^va TVujp(C€(T0ai TTÖppuiOev 119* fei^pou, jiTiöfe öpdaGai 
rax^ui^, Mn^fe cpujvfjq diraKOÜeiv, dXX' dv #|(Tuxf<)i TroXXq &idTOU(Tiv fKaaioq 
Ka6' feauTÖv KaGeipTM^vo^* fxövov 5t dv aaßßdrqj Kai KupiaKQ iv Toig ixKkr\' 
alax^ (TuvdTOVxai Kai dXXnXou^ diroXa^ßdvoucTiv. iroXXol bk aurdiv iroXXdia? 
Kai xeTapraioi TeGveujie^ iv xdxq KeXXfoi^ auruiv eöpfaKOvrai 4k toO \ii\ öpöv 

10 dXXriXou^ 7rXf|v iv xai^ (Tuvd£e(Tiv. 4. Kai ol ^tv aÖTiDv dirö rpiiXiv ainuieiujv xal 
lecTCTdpujv el^ Tf|V (Tiiva£iv gpxoviar toctoOtov jiaKpdv dir* dXXrjXujv bi€- 
airiKacTiv. dTdmiv bk xocTauTTiv ?xo"^i ^P^^ dXXfiXoug Kai irepi Tf|v Xonriiv 
döeX^ÖTTiTa, uj^ ttoXXoT^ ßouXriOeTai cruv auToT^ aiuGflvai iKacrrov tö tauioO 
KdXXiov (TTTeuöeiv auTOi^ el^ dvdiraucriv boövai. 

15 XXIV. TTepl 'Afiiiuiviou. 

1. Etbojüiev bk. Kai iraidpa xivd tujv iKei, 'A)i|üii&viov övöfiaTi, tEaip€Ta 

KdXXia ?xovTa Kai auXf|v xal cpp^ap Kai id^ Xomd^ XP^(<x^* ^XöövToq bk 

TTpö^ auTÖv Tivoq dÖ€Xq)oO auüGfivai aireüöovTO^ Kai X^ovTog au^nji 

dmvoeiv aÖTiD k^XXiov irpög ofKTicTiv, euGii^ dSeXGurv TTapfJTTCiXcv aurif» inri 

20 dvaxujpeiv tujv KeXXiujv, öxpi? *v ^^Pfl «^Tifi imTyiöeiov Kaxariiiinov. m\ 

4 C. 22 r. 15 C. 23 r, c. 70 rf. 

P2P5P1C1P3P6P7 (f r S a] 1 Tf|V > P6 | ttÖTIÖV] f||LldÖV P« | 8 Jin&dV > P6 | X^6iv] + 

Hfl P« I 4 oOv] T<ip P^ > P'P^Ci I Tdv > papspipe s | tö k^Xiov Ci | 5 gxovrc? Pi | Ol?] 
+ Kttl TT d \ d)<; fifj bövaa6a( nva töv ?T€pov YviupiZeiv P* | nr\btv d^vuipileoGat O, 
}ir\biy äcfyvjpileoQe Pi | biaTviüpiZeaGai psp^ cf | öq)' itipxuv nach öpdaOai P» | j«iW] 
Iüii?|T€ Pe I 6 px^'\ |Li/|T6 papiCipe | ^iraxoOaai PiC», öiroKoOaai Pe, dXX/|Xuiv dxoöav 
P» I TToXXQ > a I &idT€xv P3 I ^xdaTou . . . KaGcipTM^vou Pt «f | 7 ^v > P« | auvdTovrai 
^v T. d. P6 I 8 ouvriTovTo P2P1C1 I dir€Xd|Lißavov PsP^Ci, diroXaOouoi P«, pX^irouin 
P5 r a I TToXXdKxq > P« | 9 T€TapTatoi] lange Zeit s | T€ev€iÖT€? P« s, > fwÄ | cöpia- 
KovToi ^ TOI? tauTiöv KeXXCoi? Ps I aÖTÄv > PJPiCi | cöpiOKovTo PapiC«, jök/ «i- 
geschlossen a | ^K ToO] dv tiö Ps | ^k — 10 OuvdHeoiv > P2 | lO xal] f| P« | Oimdurv] 
Monaten s, 7ö^^« sc | U fjpxovTO PzpiCi | ToaoOrov] + ydp PH ^* > P* I W cTxov 
P2P1C1 I €(? P5 I irepi] TTpö? V\ et? P», > P« | 1» iroXXoi?] iroXXoö? iroUdw? PiO, 
iroXXoO? P5 I au|LißouXeOeiv psp? rf | auaaujefjvai P3P7(f | gKaoTo? P*Ci | re tö P» | 
14 €aireub€v PiCi. | 

15 PJPspiCipspep? dr s a] irepi] + toö dßßd P»P3P7 | »AMmMviow] + xal tiöv 
(Jöv aÖTiD VI 9 \ die Überschrift fehlt ^« Pi Cipe a | 16 etboMev (elbov Pi a) hi dxd P« s a, 
etbov hk Kai P'pe | tbov b^ tij&v ^Keiae iraTdpa Tiva Ci | öv6|LiaTi djLtjLidivtov C» | 
17 b^] + iTOTe PJPiCi I 18 irpöq aöTöv nach dbeXcpoO PtCiP«, dbeXcpoO nvo? irpd? 
aÖTÖv P2 I dbeXqpoO txvo? P^ | aireubovTo?] ßouXo|udvou P^P» | aÖTCp] qOtoO P^C* | 
19 dmvoetv] bauen (iroieTv?) s | aörCf;] toOtu) P», > Pspe | eöGO?] 8? (di? Ps, 6 b^ di?P<) 
dirl toOtu) (toOto P«) Pspep? cJ j dEeXBibv] + diri toOtdü Ps | aöröv Pi | 90 dvaxuipdv] 
+ auTÖv iK P7 J, ^K P«, aÖTÖv P6 I KdXXiov diriTf|beiov P2. | 
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KOTaXmuiv aini^ Trdvra öaa €ix€ auv auroi^ xoi^ KeXXioig, touiöv cl^ 
^ucpov Ti K^XXiov jiaKpdv Ixeidev dTr^KXetaev. 2. ci bi xai TrXeiove^ f\aav 
ol (Tuv€px6|ui€V0i atü6f|vai G^Xovie^, auvfiT€ irdaav Tf|v döeXcpoTTiTa, Kai 
ToO jifev irXivGoug dTribiöovro^, toO bk ööwp, iv fwxipq. \x\^ id xdXXta 
direirXiipoOvTO. 3. tou^ bk \ii\koYta<; oiKeiv rd K^XXta dxdXouv el^ tt^v 5 
lKKXii(T(av €1^ euujxiav Kai üb^ ?ti dxeivoi riöcppaivovTO, ?Ka(TTO^ iK toö 
oixetou KcXXfou Y^Mtcraq feauToO xiiv fiT}Xui'nP|v f| Tf|V cTirupiöa dpiujv Kai 
TUJV XoiTTUJV iiriTTiöeCuüv eig rd via Kik\\a dirdcpepov, iva iniiöevi cpavepöv 
T^VTixai f| ^Kdaxou Kaptrocpopia. dpxöfxevoi bk eig kanipav ol indXXovie^ 
oiKeTv rd xdXXta iiöpiaKOV dHaicpvri^ irdvra rd diriiiiöeia. lo 

4. TToXXoi T€ aÖTiöv oöie dpiov i^cTGiov oöie öiTUjpaq, dXXd mKpiöa^ 
^6vov. Txvkq bk aöiujv ovbk dKdOeuöov öXtiv ifjv vÖKia, dXX' f| KaGnfxevoi 
Fi IcTTUJTe^ dxpi irpuüi dKapi^pouv irpoaeuxofievoi. 

XXV. nepi Alöü^ou. 

E!bo|üi€V bk dKei dvbpa, dv6|üiaTi Aiöu|liov, TrpecTßÜTiiv tQ ^Xikicji, 15 
d(TT€iov Tfji dpdaei, ö^ Toug cTKopmouq Kai Kepdcriaq Kai xd^ äambaq irocxiv 
oiKctoi^ diT^KTeive, fXTibevög ferepou ToX)LiuiVTO^ toöto ttoicTv • dXXd Kai iroXXoi 
frepoi Tijöv ÖOKOUVTUJV ött' auiujv dvtip^Gncrav tujv Gripiujv fxovov dqidfievoi. 

XXVL nepi Kpovi5ou(;. 
1. Elbo^ev Kai ?T€pov iror^pa juiovaxujv, dvöfiaxi Kpoviönv, tv T^IP^i 20 

14 C. 24 r; cf. y, B, CoUUrius, Ecclesiae Graecae monuxnenta HI, p. 184. Socr., 
h. e. IV 18. Sozom., h. e. VI 30,i. 19 C. 26 r. Cf. Sozom., h. e. VI 30,1 : 

Kpoviuiv &]Ltq>i ToO^ ^xardv xai Ö^Ka dvtauroO^ T^ovd)^. 



papspicipspep? <rr s a] 1 aÖTifi] + Toivuv P2 | ef?] + ?T€pov P» | » ti > P» 
dir^xXctaev] + xai Ä/jXuiaev tiö dbcXqpd) jlitik^ti Oiroxtupeiv tiöv xeXXiwv, &XX* ?x€iv aörd 
fi€Td irdvTwv Tiöv dvTU)v dK£ta€ P5 I 8 dpxö)Li€vot P6 | 4 ToO |Li. ö. dvxXoOvTo?, TOO bd 
IT. ^mbövTo? s I mä ^in^pa P2P6, Tdx€i P5 I 5 dirXnpoOvTO P»Ci, direxeXoOvTo P», ^itctc- 
XoOvTO P2 I €f? Td P» I Td K^XXia] ^v atrroi? P2 1 irpd? P^ 9 \ ek t. diacXnaiav > P» | « et? 
— n^poivovTo] Koi et? P2 1 d? eOuixiav > P« | gxi > P^ | dE (> toO) P2 | 7 temliaa? P^ | 
gi6toO C» I Tf|V* > P2 I xai PSP» s, f| reü. | 8 dirdqpepov P? cf | tva — 9 Kapirocpopia > Pi | 
(povepdv C«, <pav€pd Pe, > P» | 9 T^vrixai Tvuiaxfi P» | nXripcxpopla P3 1 b^ > P* | et^ > pe j 
4aii^^ P« I lO €öeiy^ P2 1 irdvxa xd] xd xoO aibiiaxo? P» 1 11 iroXXoi — 13 irpoacuxö- 
jievoi > P2piCi(L)P»P6 r s a; He fügen es am Schluss von c. XXVII w | b^ P* j aöxüöv] xuliv 
bK&H^ icax^pUJV P6 I dirdipav P2pi | 12 jiövov] + u. getrocknetes Gemüse s; > P^Ci | oöxe 
Pi I dXX' fj] dXXd P2P5 1 18 buKopxdpouv LP3. | 

14 P»PiCi(L)P» r s a] irepl] + dßßd P^ d \ Aibdinou] + xai KopvnXiou tOiv iraxdpuiv 
P» I die Übersdtr^t fehlt bei PiCi a | 15 dxeT] ^v dKcivoiq xot^ KcXXioi^ P^^ | Eugimos a | irpca- 
ßdrcpov P» 1 16 xd? > PiCi | datriba?] mc. \.f 110a | xoic; (> Pi) oiKctoi? irofflv PiCi | 
17 oixefoK] dxdv<K |ii6vo? P» | dir^KX€V€V PiC«, dir^xxaivc P» | xoOxo xoX|lii£ivxo? P^ | dXXd 
-^ 18 dHfd|Li€vot] ^n^cvö? ftXXou xoOxo iroi€tv buva|Li^vou s, > P* | dXXd fäp P^C«. | 

19 P2P»P«CiLP3 r 8 a] ircpl] + dßßdL | xpovibiou P2, KopvriXiou LP«, Cronio Sozom. 
r, Qroniddf s | die ÜberschHß fekU bei Pi Ci (P» s. o. tu Z, 14) a | 20 €TboM€V] + hk papspa | 
irax^pa] + xiöv C« | |liovoxövP2 | Kpovibnv övö|Liaxt P2piCi | xopW|Xiov P»LP3a. | 



XXVI, 1 — 86 — 

KaXifi TrpooöeöaavTO, ?va xiöv dpxafiwv dvbpiBv aiiv 'Avruivliv T€VO|üidvu)v, 
Ixaröv biKa diiöv (nrdpxovia. 8^ iroXXä irapaKaX^aa^ fiiifi^ Kai vouGcTriaag, 
tauTÖv dHn^^^iCev xocraÜTTiv TaneivocppoauvTiv jn^xP* irfpw^^ KeKniM^vo?. 
2. Etbo|üiev bk Ka( riva^ ipeig döeXcpoug Xot^ou^ irdvu Kai dvapdrou^, ot 
6 öid Tf|v dvdpeiov aöiiöv iroXiTcfav efg diricTKOTri^v KpaTT]0^VT6^ ftid noXXfjv 
eöXdßeiav rd lauxwv ibifa dirdieiLiov, ToXfiTiP^J'? M^v dyav Troii^aavTe?, 
6)Liiu5 Kaid eöXoYÖv xiva (Tkottöv, tva toO XoiiroO )xr]be\q aörou^ ^voxXQ. 

XXVn. TTepi Eöatpiou. 

1. E!bo|Li€V bi Kai EudYpiov, dvbpa aocpöv Kai Xötiov, 8g tujv Xotkt- 
10 \x6jv iKavf|v eixe Tf\v bidKpicriv ^k irefpag xö np&xiia iiape\\r\q>u}q, ö? 
TToXXdKiq KaxeXGujv dq 'AXeHdvöpemv xujv 'EXXrjviuv xoiig cpiXoaöcpou^ 
d7reax6|LiiCev. 2. ouxog irapriTTCiXe xotg fi€0' fjfiiöv döeXcpoTg, ö&axog, [(pn<yr|, 
fif| KOp4vvu(T0e* ,oi Tdp öaifioveg, (pr\(S\, roxjq {ibpoxöoug xöiroug cruvexu)? 
iinßaivoucTiv*. dXXoug xe ttoXXou^ Tipög fifidg irepi daKiiaeuig diroi/iaaTO 
15 XoTOug diTKTxiipigag flliÜLiv xdg H'uxdg. 

XXVm. nepi MaKapCou. 

1. AiTiTOövxo bi fifiiv TToXXoi xiDv dKei irax^poüv MaKapfou xöv ßiov 
xoO iLiaGnxoO *Avxuuviou irpö ßpax^oq xpovou KO)iiöf] xeXeitüG^vxog. 8? 
TiXeicTxaq intv öuvd)Li€iq, löcTTrep Avxujviog, öieirpdHaxo, ttoiujv id(T€ig xe Kai 

4 Cf. Pallad., h. Laus. 12. C. 1034 A, Sozom., h. e. VI 30,4 cf. c 23 Ant r. 8 C. 27 r; 
cf. y. j9. CoUUriuSf Ecclesiae Graecae monumenta III, 176 sq. Sozom., h. e. VI 30,6: T(ji 
hk, (d. h. Ammonius) |i€T* oö iroXO ^irl xfjc; ^xom^vt)? ßaaiXcia^ ouvf^v EudTpio^ aoq>öc 
dXXÖTi^oc; dv/|p, vofiaai t£ kqI q)pdaai b£ivö^, xai diHßoXo^ btaKptvai roOc irpö^ 
dp€Tf|v xal KaKiav öxovTa^ Xoxi(J|lioO?* kqI Ixavö? öiro6^aGai % XP^ toO? ji^v dm-ni- 
bcOciv, ToO^ b^ q)uXdSaa9ai ktX. 16 Cf. c. 28 r, c. 19.20 <f. Sozom., h. e. 

in 14,2.8. 

P2P6P1C1LP3 r s a] 1 'AvTUJviiv] + Tüi |Li€T(iXui P» | Y€VÖ|li€Vov P^LP« I 2 vouee- 
Ti^aad ^pujT/|(Ja? P2 | 3 dHouGdvei PiCi j ToaaOTTiv] 'lütexdXnv P» | fidxpi m^w)^ > P» | 

irtpOU? P2P3, irtpUJ Cl I irfpOUc;] + f|V P2 I K€KTrmdV0V Cl, K€KTr)|LldVO0^ P3 I KOCTT]- 

fidvo? — 10 irap€iXTiq)ub(; > P2 | 4 €!bo|Li6v — 7 dvoxXQ > P* r | Kai Tiva?] dxet s | 
XoTtoud KaXoOq PiCi | Kai dvap^Tou^ > PiCi | et] ib? P^Ci | 5 KpoTnedvTO? PiCi | iroXXf|v] 
+ b^ Ci I 6 OiTa LP3 I öyav > PiCi I 7 Txva > Pi | aörot? P« | dvoxX/jaci P*. | 

8 papici; LP3 {hür hinter c, X s, o. S. 63,18) r s a] irepl] +dßßä LP8 | die Über^ 
Schrift fehlt bei PiCi a | 9 Eödxpiov > PiCi | ÖCTI? P>Ci | tiöv — 10 €lx€] XoTWXIüifli 
viKä PiCi I lO Tf|v] f|v g(JX€ (^axev Ci) PiCi; > Ps | ^k] Kai xfj? PiCi | irapdXn<p€V 
PiCi I 11 Toö? vorvS}v LP3 I 12 dir€(JTÖ|Lii2:€v P2 s, dtireöTÖiniZev rell. \ irapi^eXcv CiP' | 
(prial > LP3 s I 18 (py\o\ > P2Pi | rot? P2 | öbpoxöci? Ps, öbporeXct? PiCi, öbpoKÖÜloK 
P2, wasserreich a | TÖiroi? P' | 14 irepl &(5}d\a&y}<^ > P2 | 15 MiuxA^ + «oXXoi T€ ktX. 
P2PiCiLP3P6r s a; S, o. S, 85,11. | 

16 P2P1C1LP3 {9) a] ircpl] + dßßä LP» | MaKapiou] + toO olTUirriou C\ (+ toO 
P») inaenToO 'AvTiüvioD LP» | die Überschrift fehlt bei a | 18 'AvTUlv(ou] + T€TOVÖTO? P» | 
ßpax^ui? P1LP3 I Ol? L I 19 O&aircp 6 P2 1 iroidöv > PiC». | 



_ 87 — xxvm, 7 

<ni)i€ta, a oÖK fiv <p9dvoi txq äiravia dEemeiv. öXit« bi aöroO xiva fivn- 
\iOvevaavT€q tujv KaiopOuiiuidTWV fiCTpfwg ÖTiXujao)Liev. 

2. OÖTO^ Gcaadfievö^ nore irapd tijj fieYdXiu irarpl ÄVTuuvfiu ßaia 
^KXcKTä aÖTÖv ipTctZöimevov, ti'H^^e irap' aöioO fxiav bea^fjv tujv ßdiuv. 
cme bfe irpö^ aÖTÖv 6 'AvtiIivio^' ,T^YP«''TTar 'ouk diriGuimriaeig xd 6 
ToO TiXtiaiov aou'*. Kai fiövov eiirövrog eöG^iw^ id ßda irdvra übg öttö 
TTUpö^ iq>p\ifr\. öirep iöujv 6 Avidbviog ?<pTi tijj MaKapii}) • ,föoü dvair^irauTai 
TÖ TTveOfia im ae, Kai ?(Tij )ioi Xomöv tujv ijuiiüv dpeTUJV KXripovöfioq*. 

3. "EKeidev irdXiv aÖTÖv 6 bidßoXo^ eöpev iv jfji ipniuiiij KCKiiiTiKÖTa Xiav 
Tijj (ru)|üiaTi Kai cpriCTi irpö^ auTÖv ,f5ou ti^v x&piv etXricpag 'Avtcüviou* t( lO 
öf^Ta \xf\ Kix9r\cai tijj d£iuifiaTi Kai aiTeig irapd Oeou ßpojfxaTa Kai icxxiiv 
irpö^ Tfjv ööomopfav;* 6 bk (pr{axnpb^ auTÖv »icrxu^ jliou Kai v\ivr{a\q 
fiou 6 Kiipt.ö^ iaTiv. au bk oö fif| tKTreipdcrqq töv boOXov toO GeoO.* 

4. iroiei oöv q)avTa(Tiav auTijj 6 bidßoXo^ KdjutriXov dxGocpöpov 5id Tf\(; 
IpfljLiou irXa£o)i4vTiv 2xouaav irdvTa Td irpö^ Tf|v xp^^civ diriTiiöeia. fjTig 15 
iboGaa TÖV MaKdpiov JjLnrpocrGev auToO ^KdGiaev. 6 bk fnroXaßujv auTÖ 
q)dvTa(T)Lia eivai — ÖTrep Kai fjv — , iarr] eig Trpocreuxnv. f\ bk eöGög elg 
Tfiv inv KaTCiröGTi. 

5. "AXXoTc bk TToXXd VTicXTeucra^ Kai irpocxeugdfxevoq ^TiiaaTO irapd 
GeoO öeixGfivai aÖTiJi töv TrapdöeicTov, 8v iv jfji ^pnMtiJ tti^ Aitutttou sfo 
*lavvf|^ Kai 'lafxßpf|^ dcpÖTCucrav dvTiTuirov toO dXtiGivoO irapaöefcrou 
TTOificTai ßouX6|ui€voi. 6. irXaCöfievov oöv auTÖv öid Tflg iprjiüiou im Tpiaiv 
4ß&0|Lid(Ti Kai dfaiTOV öiaTcXtoavTa Kai f\br] Xemov|iuxn^ctVTa öyt^Xo^ Tqj 
TOTTI}) d7rtoTT](T€V f\cav bk öafjLiove^ irdvToGev q)uXd(T(yovTe^ Td^ eicxööou^ 
ToO 7rapaÖ€i(Tou Kai \if\ dilivTe^ aÖTÖv dcreXGeiv. f\v bk naixixifeQeq tö 25 
XUipiov Kai iroXti tö öidcTTima eixev. 7. dj^ bk irpocreu^dfievog eicreXGeiv 
KaTCTÖXfiTiaev, eöpev ?vöov öuo dvöpag dTiou^, oi Kai aÖToi töv auTÖv 

8 oÖTO^ ktX.] cf. Col. 1050 A (f. 5 Ex. 20,17. Dt. 5,ai. 9 ^KetGev 

ktX.] cf. Col. 1050 Bd. 11 Cf. Mt 4,aff. Lc. 4,2 ff. 12 Ps. 117,u. 

15 — ? cf. S. 23,6. 

P2P1C1LP3 a] 1 a? Ci I oöb* Pi I (pOdvn P2, (pGdvni L I irdaa? PiCi, > L | Tdöv 
KaTop6u)|LidTU)v ^vii|Liov€(iaavT£^ PiCi I 2 br)X(l)au)|Li€v P^, tr\\{ba\u\x€y LP3 | 8 irarpl 
> LP3 I 6 aou > P2 I Kai > P2 1 eTirc Kai P2 | irdvra > P2 | dirö P» | 7 iq>p<)yr\l ^Hrjpdv- 
Gnaav P2 I ^iravair^iraurax PiCi | 8 irveOina fiou Ci | aoi P2 1 jaoi > P2piC» | » ^xeiGev] 
4- hk PiC* I irdXiv tt(uk €Op€v P2 1 aöröv nacA cOpev P^Ci | Xiav > L | 11 irapd roO Ci | 
IxGOv Pi, lox^? L 1 18 dörlv 6 xOpio? P^Ci | ^anv > P2 1 oö \xi\] oök LPs | ireipdaei? 
LP3 I ToO GeoO] aÖToO P2 | 14 aöröi (povradav PiCi | q>avraaia Ps <J | aörj^i > Pa <t j 

16 aörö] ftörfiv P2, aördöi L; > Pi | 17 O&airep L | 19 ftXXore — S. 89,2 direXGeiv > 
s a I iroXXdKi? L | irapd GecO] röv Gedv P»Ci | »» bid r. ipif\txov > L | rpei? 4ßbo- 
Hdba^ P2 I 28 ÄrreXo?] + aördv Ci | 24 dir^ani P2 | irdvroGev > LP3 1 ^6 iroXy/////0 (X 
ausr.) L I rd > P2 I ^xov P2, ?iT€v L | direuHdfievoc L | 27 ot > Ci. | 
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Tp^TTQv £k6T iXnAuOiiaav ixayöv if^t\ xp6yov {x^vrcic* TrpoamiCd^eyot ii^ 
dXXnXou^ ^(TTrdcravTO, Xiav i^fr' diXnXQU^ xo^ipovrcg* vii|icevT€^ b^ auroO 
Toi^ Tid^ac Tüüv KopiTujv ToO ir(xpa^(<Tov nopidt^ooey. 6 ()i fLtctfiXivqpu); 
Tivxap(<TTiia^ T44> KupCiv Oav|i<Jt2tüv ^l rote Kapiroic t<^ fiefdXoK koi 

5 iraM^otKiXoi^ oOaiv. ^€Tov H irpöfS dXXnXou^' ,KaXMf i^v <Lbe irdvia^ 
€tvat Tovi^ fiovaxou^.' 8. ,f\(sav H, i^ol, tniTai rpcSg ^ fx^crip toO irapobcfoiou 
^ifdXai iK TfK äßu<raou ßpOovaai Koi irorij^oucrai t^ mxpd&eurov, öivbpa 
bi. ua^nitfiBfi Kai noXOKapTT«, irav yiyof^ öiriupotc rnc irirö rdv oupovov 
KapiT(>q|>opoOvTa' 9, i|7Tifi€iva^ bi irpöc auroti^ i^l^^P^u; ^^rrd i^£tou direX- 

10 ditv 6 fiaKOpto^ ti^ jf\y oiKOVfi^vny Koi 4i£(xi cruv aurq) toim; iuu)vaxou(. 
oi bi dtioi dv^pei; IXcrov irpötg avrdv, fjtfj ötivacTOai aöröy toOto noiclv 
TToXXi^v Tdp ewai ti^v IptiM^y xai iixT€Tat|yi^riv ic<xi noXXoiKS etvai bai- 
fxovo^ KttTd rrciacev tt^v Ipniüiov tou^ TiXaviürvTa^ tou^ jiiovxxxoy^ xot dv« 
mpoCvTac, 4AK iToXXouc Kai dXXoug iroXXdia^ ßouXr)OilyTac eicrcXB^v dv'- 

U> ijpfVcrOat. 10. ö bi MaKdpto^ fif| dyacTxöjievog In fi^etv &cil, dXX' eiirurv^ 
ön- ,öeT fte avroü^ diroiTCty i^v6d5e, tva rfi^ rpucpfi^ dnoXaüicnuaty/ ifipjywHTcv 
diri TT^v oiKOUfidvriv ilTn<pep6^£v6(S Tiva tuOiv icapTrutv trpd^ <M&£t£tv. icod 
ßaiüüv bk. TiXfiGo^ (TuXXd£a^ dßdcXTaCe cXTifieia nOei^ Ü oAnlrv KUTd "rflv 
Jprmov, WC ^ct )ir\ a«ipaXQ [nov] inaycpxö^evoc. 11. diroviMTrdfa^ öd ttou 

20 TiVv ?prmov Kai ISimvoc Y€v6|li£voc eupc irdvia id ßoia irpöc xecpaXfte 
xard aÜToO avvrjff^xiva uttö baipoviuv. irpöc oO^ qwicriv dvootdc * »ci O^iijüux 
deoö icrriy, ou bwfi0^aBe i\^ä^ KUiXCaai tou eüTfiXOeiy ei^ t6v tcapd&eio'ov.' 
12. 7raparevd)ii£Voc bi £ic ffiv o(KOU|üi^vr]y ^ire&eixvue to6c KapTroi»^ "^oic 
jnovaxoTc 7rpOTp£frd|üi6yoc auToii^ dncXOav ei^ T^y irapdieiaov. OMVcexßhrez 

26 öfc TTatdpec iroXXol irpö^ aöröv eiTrov ,fii^ in' öX^dpui tujv i|iuxurv tiöv 
{\]yuETipu;y 6 iropdöeiaoc t^tovcv. ei tdp avroi vOv drroXoiüaoiuicv, dirci« 
Xii<pafA€V Td dyadd f|fiu)y ^Tri rfic THC- "rCva ö^ ]üit(T86v £&o]i€V &<rr€pov 

26 Cf. Lc. 16,25. 

p2piCiLP«a] 1 ^K€t > P2P1C1 I dXnXOOaaiv LP3, elöeXnXOeeiaav P» | xpövov 
ixavöv f\hY\ papici | 2 dir* dXXi^Xou?] 6|lioO P2 | xciipö|Li€voi Ci, ovTXCitpöjiiEVoi P«, 
XopoiroiTiödvT€? Pi I b^] oöv P>, > Ci I Ä iröbac;] + ^k P* | töv xapiröv P»LP3 1 iropabciaou] 
+ iKeiyox) P' | ht] + toOtdüv P2 | 4 e€üb PiCi | xotq» > PJpiCi | [nal ira|üiiroiK!]XoK äurcJk 
Vrassertand unteserlick Pi | 5 iroyiCQiKiXoK I^' I oGv LP^ | KaX6v] + ol^v P^ | 6 ToOc 
jiipvaxoO? €Xvai P» | iS b4 > piCi | Tf\d rot^ L | 9 oOv P« | fm^po? irp6< oötoO^ dnt* 
I^ i^^po^ ihrrd \i£x* atmDv P< | 6«€X6£iv nach 10 olKou)uidviiv P^ | lO ASciv L, AEa 
oW P» I 114Stwh>P^C4 I aOrdv» > PJ | M ixTCTOfiM^v P«LP3 1 icoXXoOc ^vai > LPt| 
14 dXd£ty piCi I dvaipcäf^« Pi, Ävaipci^eat C^ LP» 1 15 In > Pt 1 16 ^arcfv a(^o^ 
piC* 1 IT itpdc;] d? pa | 18 ouvd&x«; P2 | 19 Ok > LP« | irou str. Schw, | ^x^^««C 
P1C1LP3 j «ou» > P» I «O KCcpaXi^v PiCtL I «1 ^Tl 0600 PJPi, torlv eeoO P» | &üvt^or|Ofl« 
Ci, &6va0e€ LP3 I Tfiv P» I 2S «apaTCVÖMCVO^ PiCi | !24 o^Toii; L | 95 iroXXol «ordpcc 
P« I cluov P>, £X€Tov pa | tiöv ^ct^ujv v'uxäv P2 j tiöv t^Muterdpwv] ^fiOiv L 1 5M iiapd> 
bciao?] 4- <K^vo<; P2Ci, oöto? PM et — ÄitoXa6öo|Li€v u mg, m. 2 Cy^\ aOriftv Ct | 
diroXaOau)|Li€v P2piLP3 ] »7 torepov lEoficv PiCi. | 
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itpbq 0€Öv dqptK6f4€Vot i^ imip irofa^ <ip€Tf)^ Ti\xr]dr\a6iitBa\* koI £iretaav 
oÖTÖv Toö \ir\Kin direXOeiv. 

13. "AXXoTC bk otaqpuld^ ircficpöefcra^ aöri?» veopd^ imBv\if\aaYn, ficia- 
Xoeß€iv iv6eticvt}]üievo^ xi^v ^pdreiav dir^oteiXcv aurAq Tipö^ dbeX<pov Tiva 
Kd^vovra Kai aöröv otoupuXd^ imeu|uioOvTa. 8g 5eEd|ui€Vog Kai X(av nepi- s 
X<xp^? TevöjKVog KptJrrrciv iamov -rijy ^pdretav ßouX6|ui6vog irpög dXXov 
dib€Xq>6v aördc ÜaniaTiiKev ibg auTÖg dvoplKTuig ^X^^v ircpi tö ßp(]>]üux. 
5e£djLi€Vog 5^ KdKeivog tö ßpuj|Lia rauTÖ irdXtv i.Tioir\a€ Kai aärög Xiav 
TTOÖujv fiexaXaßeiv. 14. fhq bk Xomöv elg TioXXoug döeXcpouq i^XGov al aia- 
(puXai, )iT]5€VÖ5 ßouXTiGdvTOi^ aunDv jieTaXaßeTv, 6 TeXeuxaiog auxdg XaßiLv lo 
irpög MaKdpiov dirdaieiXev, ibg ^It« öujpov aöiifi xc'PiZo^evog. imTVoug 
5fc aöidg 6 MaKdpiog Kai TToXuirpaTfiOvfiaag IGau^acrev euxctpicTTuiv tijj 
Kupfqj iiA T^ TOiauTij auTiDv ifKpaieici, Kai oöife aüiög auxdjv xfeXog ^ex- 
€iXT)<pev. 

15. "AXXoxe bk (paai xöv MaKdpiov (TirriXaiov oiKoOvxa 4v xr| ipniiui 15 
TrpoaetixecxGar dXXo öt ainiXaiov öaivrig TrXiiaiov dxÖTX^vev, fjxig eüxo- 
fiivou aöxoO dirdaxT] Kai xJjv iroöuiv aöxoO fjTixexo. Kai Xaßojii^vTi auxoO 
fipi^ia xoö KpacTTrdöou €TXk6V im xö oiKeTov cTTniXaiov. 6 bk ^KoXoüGei 
auT^ X^YWJV ,T\ dpa GdXei xö GnpCov xoOxo iroieiv;* 16. dbg bk firaTev 
auxöv dxpi ToO tauxflg amiXafou, eicxeXGoOaa ^dyei irpög auxöv xoug 20 
4auTi]g aKÖjuivoug xu9Xoiig YCVviiGdvxag* 6 bk iireuSd^evog Gewpoövxag 
xoiig (TKÜimvoug xf| viafvi] dTieöwKev. i\ bk ujcTTiep öüjpov eöxapKTxrjpiov 
tpipovcoL x«?i dvftpl bif>)xa }xi'x\aTov KpioO juetdXou xotg irocxiv auxoO 
Trapidrixev, ö bk iTriteXdaag aöxQ übg euTVWfxovt Kai aiaGriaiv ^xouaq 
XoßUiv knixiji {nrcoxpuiaaxo * äirep ödpfxa jui^xpi vöv napd xivt öta- 25 
(T^mjuaxat. 

8 ÖXXOTC ktX.] Col. 1050 D <T. 15 Cf. CoL 1060 B <f. 

pjpiCiLP* t] 1 irpd?] + Tdv Ci 1 xdpiov PJ | » toO > P2 | jatik^ti] mi?| dKct P» | 
tbi>Pi\ ecoqniXf^ ireyiipeeiari^ LP3 <f a | 4 t^v] + aOroO P2 1 aörd LPs, aöri^iv <T { xtva 
ibcXcpdv P*Ci I 5 oraqwXfiv LP» d a, (JToupuXxdv P> | 6 aüxoO PiCi Ps | 7 aördl? (aöt^v cT) 
dbcXqpöv LP» <f I tf)(TaÖTtt)( L, dboaOxo^ P» | &vöp£KTo^ pi | 8 b^] 4. irdXtv LPs <r | ßpid)!« 
> P2LP» I TOÖTÖ Schw., abxd P^LP» | iboaCrro; Pi, «baaÖTUi? Ci | irdXiv > LP« J ( ir€iro(iiK€v d\ 
Kol aÖTÖ? «flö* 9 iroOd^v P»L d, nach Xiav P3 | • iroGdW] + toötujv P», > P» | e!^] irf>6< P» j 
<ltaqn)[X]ai «. Äw. P» | lO oOriDv ßouXn6^VT(K P^ I atrrd?] irdXiv LP» | 11 irpö?] + 
tAv P» I MoKdfMov] + aOrd? P«, irdXiv oörd? Ci, TaOTa? P», irdXiv * | ^EcmdareiXev PiC* | 
aOrip > PiCi t Id cöxapiOT^^ P» | IS dcOi Pi | a(mBv»] ktuxOiv L j t^uj^ d 1 15 6XX0T« 
-* S. 90,8 )i€T<ipXn6€taav > s | b^ > P^ | (pnai P^^LP» j 16 &Uot€ b^ LP» | öuxivii Pi | 
drirrx^x^ irXii0(ov P^ | €&xo|i^vuf oörO) P^ 1 17 Xaßofji^vn^ LP» | aörCti P» 1 18 eUiocv 
«0c4 cic/iXaiov Pa I SO irpöc aördv > Pi | 81 cöHdfxevo^ P^ | ßX^irovxa^ Ci | SS roO^ 
0K6fivoiK] aöToOg P» | xopu^xi^ptov LP» | S5 ^ir^orpuKTcv Ct | lüidxpt] |LidTi<rrov toOto 
P2; + ToO PiCi I Tivo? L I biaaibZerai PtCi. | 
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17. <t>aa\ bi. aÖTÖv xaKOÖptou nvö^ irapGcvcuouaav k6pt]v fiaTeiai; 
naiv €1? (pop&ba jueTaßaXövxo^ xal tJjv Yovduiv aörfl^ raürriv aöiqj irpoa- 
afayövTijJV xai öenOfevTWv aöioO, el ßouXT)9e(i) raunj €Ö£(i|ui€Vog jueia- 
ßaXcTv eig x^vaiKa, diri tTrrd fm^pa^ dTxXefaa? aörr^v Kaiaiiöva^ tujv 
5 Yovdwv aÖT^ irapaibievövTUJv, auiö^ eiq ?T€pov x^XXtov tQ bef\ae\ taxöXaZiev. 
rq 5fe 4ßö6fii;i i?IM^P? efaeXGibv |ui€Td tujv Tovdiwv fjXeiipcv auifiv öXiiv 
lkai{\) xal xXfva^ rd YÖvaia TiöHaio (tOv «ötoi? xai dvaardvTC^ eöpov 
aÖTT^v €i^ xöpTiv ^€TaßXTi9eTaav. 

XXTX. nepi 'A^^oOv• 

10 1. 'Hv bi Ti^ irpö TOUTOu iv idi^ Nixpfai^, 'AjlijuioOv dvöjuiaTi, ou ifjv 

ipux»^v dvaXa|Lißavo)idvTiv eiöev 6 'Avtiwvio^. outo? rrpuiTO^ tuiv jiovaxujv 
xd^ Nixpfa^ Kax€iXTiq)ev, euTevfj^ jut^v uirdpxuiv xai TiXouaiOü^ Ixuiv tcv- 
vrjxopa^, Ol xai f\v&fKatov aöxöv Tfl^cti fif| ßouXöjievov. ibg öfe auxcji xfjv 
dvdTXTiv ^TT^Giixav, ireiGei xr^v x6pT]v 4v xii) GaXdiiqj (TU|Li7rapG€V€Ü€iv aöxiD 

15 iv t(\) xpuTTXiD. 2. fi£x' ou TToXXd^ bk ^M^pa^ ixeivo^ imfev diri xd^ Nixpia^ 
tg^ei, dxeivTi 6^ xf|v ofxexiav irdcTav Tipö^ TiapGevefav irpoexaXeTxo xai bi\ 
xöv oixov a\iTf\q fiovaaxrjpiov xaxeaxeuacrev. 

3. Movou oöv aöxoO iv xaT^ Nixpiai^ öirdpxovxo^ (pipovai iraiba 
XuacTiijvxa npbq aöxöv dXucxeai bebejii^vov. Xucraojuiavfig tdp auxöv bf\iaq 

20 xüujv ixefvijj xr^v Xücrcrav fxexdöwxev. iairdpaxxev oöv tauxöv öXov dq)öpii- 

1 Cf. Col. 1059 D (f. 9 C. 30 r. Cf. Pallad., h. Laus, c 8. Sozom., 

h. e. I 14,1—8. 11 Cf. Athanasitts, Vita Ant. 60 (MSG 26,029). 

18 Cf. Sozom., h. e. I 14,6: fibiKoi izaripec; Otto kuvö^ XuaatDvTo^ Ibiov iraiba 
brixö^VTa Kai ööov oCituj diroXdoOai irpoaboKiI)fA€vov fjxoTov ih^ aöTÖv xal 6Xo<pupö- 
|Li€voi db^ovTo aÖToO GepaiTcOaai töv ulöv. 6 bi irpö? atiTod?* ,dXX' oübiv', liipr\, ,b€tTat 
Tf)q irap' ^|LioO 6£paiT6{a^' ö|Li£iq bi ei ßoOXcaOc röv ßoOv, 8v K€KX69aT€, dirobcOvai toi( 
bcairöTOK, aÖT(Ka (ae/|(J€Tai'. 8 xal auv^ßr). ä^a fäp 6 ßoO? ÄireböGn koI tö irdOo? 
TÖv iratba &it^Xiit€v. 



P2PIC1LP3 a] 1 aÖTÖv] ÖTi P2 | tiv^c KOKoOpTOi PJpiCi I irape€V€6ou<jav > P» . 
Köpnv] + Tiva P2 1 2 Tialv > P2 1 |Li€TaßaXXövTo^ L, jucTaßdXXovTo? Ps, fi€T^ßaXov P» j 
Tov^ujv] o(k€(u)v P2 I ai)Tfi<;] a(jT?\ P2 | ta(jrr\y > papiCi | aörtfi] tu) ^aKap{ul P^piCi j 
8 aÖToO] aöxdv Pi, aÖTÖi Ci | et ßouXneedi > Pi | Tadxriv papici | €ÖEd|ui€Vov Pi | 
4 ^irl > P>Ci I dTKOTaKX€(aa? Pi | aörfji L | 5 aurr^vCöv P2 1 aÖT^] aörf^? P» | aOrd?] 
aöTdv b^ LP3 1 a\o\dleiy LP« | 6 b^ > LP» | dX9üiv P2, etaeXeövxa L, eiaekB&ra Ps | 
ÄXeiva? LP3 | 7 dvaöTd^ LPS | eöpev LPs. | 

9 P2P1C1LP3 r s] irepl] + dßßä LP3 | d^oOv P3 | lO [irpu)]ToOTOü a. Has. v, m. 2t 
Pi I d|LioOv Ci 1 11 elbev dvaXa|Lißavo|Li^viiv P2 1 6 > C* | lÄ t^v vr)Tp{av pa | <nrrf€vf|? 
LP» I IS KfjiLiai] T^vaiKi outeuxöf^vai xal P2 1 t. dvdxKTiv aöriö pa 1 14 dir^Gcaav P«Ci, 
^irerieeaav outeOxvuvTai P2 | ireiGriv, n w €i «»r. P3 | ^v t. 6aXd|Lii|i > P* | aÖT(ji] 
aÖTfiv L I 15 Tf|v vnTp(av P2 1 16 iliy\ P^Ci, Keioiv LP3 1 oixiav Ci | irpocrexaXdTo 
P2, dHeKoXeiTo P* 1 18 -rfl vtirpia P2 1 bidxovTo? LP3 1 (pdpouai] + ahvSiX P*, irpd? athrdv 
P2 I 19 irpdc; aördv > P2pi | dXöaci P^Pi | Xu(JaA^€voq LP3 | 20 TfJ? Xöaon? P* 

^1T^bUJK€V L I aÖTÖV P2. | 
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Tov fxw'V TÖ TrdOo^. 4. ib^ oöv €iöev auToO toü^ Toveig irpö^ rf\y 
ixecTiav xwipoOvTa^' ,t( |uioi köttou^ irapdxcTe, q)Tia(v, Jj dfvGpiüiroi, rd öirfep 
Tf\v djLif|v dE(av dmZnToOvTeg, Ixovje^ iv X^P^i "^ö ßoifiOTiiLia; dTrööOTetdp 
T^ X'Ip? töv ßoOv, öv XaOpafw^ avjf]^ dircKreivaTe, Kai ÖTi»^? ö^Tv 6 iraT^ 
dTro5o6ri(T€Tai.* oi bk ibq dX^YXÖri^av Kai 5f| x«»POVTe^ dTiofouv rd irpoa- 5 
ToxOdvra, 6 iraig euOti^ euHapdvou auTOu ÖT^avev. 

5. "AXXoie bk Trapnaav Tipö? auiöv nveg iiriaKdviieiu? fvexa, irpö^ 
oö^ boKijutdZwv rf\v fv{i})xr\v 6 dvf|p eiTre- ,tti9ov juioi Iva KO^fcraTe, tva 
IxuJ ööwp Ixavöv TTpö^ ÖTTo6ox»^v TÄv ipxofi^Vüüv.* diraYTCiXafidvuiv 5fe 
aurOüV dv€TK€Tv |Li€Ta|üieXTi9el5 6 ?T€po^ irapaTevöiiicvo? efg xr^v Kd)\ir\v \tfei lo 
Ti|i feraipi})' ,ouK diroKTevui iiou Tfjv koiuitiXov, oi)bi diriTfGnfxi, <pn<^i» töv 
TTiGov €l^ aÖTi^v, tva |uif| diroedvi).* 6. dKoOaa^ bi raOia 6 dfXXo^ rdg 
oiK6(a^ övou^ ÖTToZeöHa^ noXXiJi Kajudiiü töv ttCGov dtn^veTKev. irpoaXaßujv 
öe aÖTÖv ö 'AmioOv elire* ,t(, 6ti f| KdfxnXo^ xoO traipou aou t^6vtik€V, 
?u}€ (rt ivraöGa Trapat^TOva^;* 6 bk (nrocrrpfeHia^ eöpev auT^jv iirö Xökujv i5 
ßeßpujfi^vriv. 

7. üoXXd T6 Kai dXXa Oaujuidata 6 dvfjp öieirpdSaTO. i^XOov bi itotc 
jiovaxoi Tive^ "Tpö^ aöiöv irapd 'AvtiwvCou diroaTaXdvTe^ Kai q)U)vouvTe^ 
aÖTÖv fjv Ydp dv Tfl toüüTdpqi dpTifiifi 6 'AvTwviog. ib^ öfe dirrjecrav irpög 
auTÖv, öiüjpöE ng toO NefXou eöpriTai \iiar], oi 5t döeXcpoi dHafcpvnc eiöov 20 
oÖTÖv jueTareG^VTa dv rqi irdpav, auToi KoXü^ßiu öiairepdaavTeq. 8. iiitibi] 
bk irpög 'AvTUJViov napeT^vovTO, TTpiÖTog 'AvTUJvioq X^t« t^PÖ? aÖTÖv ,toO 
OeoO ixox Tiepl aou iroXXd diroKaXüviiavTO^ Kai Tfjv fieidGecrfv crou ötiXiü- 
cravTO^, dvaTKaiöv ae npö^ djiiauTÖv irpoacKaXeadfxnv, tva dXXiiXtuv diro- 
Xauaavre^ öirtp dXXi^Xuiv irpe(Tßeu(TW|üiev.* 9. Td£ag bk auiöv ?v xivi tottijj 26 
K6Xwpi(T)i£vifi luiaKpdv \i^ dvaxuipeiv dKeiGev dxpt Tf]^ fxeTaG^aeujg irpoe- 

PJPiCiLPa r 8] 1 Td irdOo? Ixovto P^ | Tovet?] + 6 eaufidoio? dvf|p pa | Tf|V > 
P2 I 2 xuipoOvrad + elire P2 1 (pr^dv > P2 | 8 ZiitoOvt€? LPs | y^P] oöv P^ | 4 Tf|V xflp« 
L, Tf^ Xcipa P* I ctÖTf^^ > P2 I &iTCKT€{vaT€] furati estis r ^ Sozom. | 5 fjX^TXÖiiaav, rj* -f- ^« 
P3 I Kai 5f| > P2 1 TÖ irpoaTaxö^v diroiouv P« | 6 toO itaiböq PiCi | 6 — öfiavevl koI 
eOHojüi^ou atrroO 6 irat? (ynM ^t^vcto P^ | Oyiaav €(Xri9ÖTo^ P^ öridvovxo? d | 7 nvc? 
irpd? oOtöv PiCi I irpd? oDd J&v tivwv P» | 8 6 dvf|p xfiv Tvili|iinv aönDv LP3 | T^iv 
Tviii^nv boKifidZujv PJ I Iqpii P2 | 9 ^irarreXain^vuiv P2 | lO aOrO» Ci | jucTaßXnöel^ LP^ | 
iTcpoc > P» I €fairapaT6vö|Li€vo? Pi | 11 dxaipip s, ^rdpu) O | q)Tioi > P^P^Ci | lÄ ei? 
otrrfiv] oörfl LP» | b^ > C* | IS öirorcOHa? övou? P'Ps | öiroteuHdiLievo? P^Ci | irpoaXaßdiv 
j^j», irpoXaßdiv O | 14 otiröv > P2 | elirc] + irpd? aördv P2 | f| > P2 | txaipou s, iripox) 
O I 15 oO] oö P* I irapaT^TOva? ^vraOGa LP« | 16 dairapaTM^vriv LP» | 17 eadjuara P2 | 
iraT^p P2 I ^irebciHoTo PiCH fiXGov — S. 92,2 odpavöv > s 1 18 tiv€^ jxovaxol PiCi | nve? 
> P2 I » aOrdv] aöTdö P2 1 dp/mu) w. j3 /. w^. Ci | «O nöpexo Ps | niaov P2pi | hd] oOv P» j 
21 irdpoTi P2C1LP3 I aOxol fäp PiCi | buirdpaaav PiCi | direl LP» | 22 irpd? xöv P» j 
irpfJ&To^ 6 PiCi I 'AvtOivkk] aöxö? P2 1 elire P2 | aOxöv] xöv diijioOv P2 1 28 jiou CiP» j 
fioi »öfli iroXXd LP» I iroXXd > P2 | diTOK[a]Xiiiiiavxo? a. Ras, Ci | bnXibaavxod ^bx\ 
TVuipiaovTo? P» I 24 dvoTKoiu)? PiCi | inexcKoXeadiinv LP», dKdXcaa P» | 25 xöiruj nvl 
PiCi. I 
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Tp4i|;aT0. T€Xeiuj94vTO? bk aÖToO KaTajuiövaq elftev aöroO Tfjv ipux»^v dva- 
\a|ißavo|uidvTiv (mb &Tf^\wy ei? töv oöpavöv. 

XXX. TTepi MaKapiou toO ttoXitikoO. 
1. "AXXov bi <pa(Tl MaKdpiov T^TevnaGai, 8q et? Tf\y ZkAtiv Tipmo^ 
5 ^lOvacTTiipiov ?7rT]Hev. iaii bk Kai 6 tötto? Spimo?, vuxönjuiepov ttJ? Nixpia? 
dtrdxujv Tifi öiaanijuiaTi im Tf\v ?pimov Kai Kivftuvo? \itfOi^ icxi toT? dm- 
oO(Tiv dv Tdp MiKpöv (Tq)aXQ Tiq, TiXaZeiai Kaid Tf|v ?pTi|iov Kiv&uveOiüV. 
etoi öfe iKei irdvie? xdXeioi dvöpe? • ouftei? Tdp dxeXfl? 4v ixeivif; xip xönip 
öuvaxai Tiapafieivai d^piou övxo? Kai dTiapa^uGrjxou Trdvxujv xujv im- 

10 xnöeiuiv. 2. 6 ouv TrpoppnOclg ouxog dvr^p MaKdpio? ttoXixikö? öirdpxwv 
(7uviiq>8ri ttox^ xiij ^eTdXuj MaKaptiij Kai üb? ^^eXXov biairopO^etJciv xöv 
NeTXov, (Tuv^ßn etoeXGeiv auxoi)? ei? TropG^ieiov \iifiaTOv, iv iji xpißoOvoi 
xive? öüo juiexd ttoXXoO KOfiTiou ciaeXriXüGeiaav, ^aiöiov ?xovx€? öXoxciXkov 
Kai xP^<JoXCi^ivou? Httttou? Kai öopuq)6pou? xivd? cxpaxidixa? Kai kXoio- 

15 q)6pou? TiaTöa? xpvaol^\o\)^ xivd?. 3. ib? oöy eiöov xoü? ^ovaxou? ol 
xpißoOvoi ^dKii TraXaid dvöeöu^i^vou? Kai KaGinuidvou? ei? xiriv T^viav, i^ia- 
KdpiZov auxüjv xfjv euxdXeiav. el? öfe ii, auxiijv xujv xpißoüviüv lq>r\ irpö? 
aöxou?' ,|iiaKdpioi iOTk ö^eT? oi xif) KÖa\xi\) dfiTraiHavxe?.* 4. dTroKpiGei? 
bk 6 TToXixiKÖ? MaKdpio? enre irpö? auxöv ,#||iiei? fifev xiji KÖ(7|it{j dv- 

20 eTraiHa^iev, ömTv öfe 6 k6(T^o? J^iTraiZei. Tivuj(TKe öfe öxi oux 4kujv, dXX' Ik 
TrpocpT]xeia? xoOxo efpiiKa?. dficpöxepoi tdp »MaKdpioi« KaXoujüieGa.' 6 bi 
KaxavuTei? im xuj X6ti}J dTieXGiüv omaöe direöücraxo xd ifidxia Kai fiovdZeiv 
fjpHaxo TTOirjcra? TioXXd? iXeimocuva?. 

XXXI. TTepi TTauXou xoO dTrXoO. 
25 1. RTOve bi XI? TTaöXo? juiaGTixfi? *Avxujviou, övöjuiaxi dtiXoG? Xerö- 

^levo?. oöxo? xiPiv 4auxoO Ta|üiexf|v iti^ auxoqpüjpiu KaxaXaßibv ^loixeuoiii^vnv 

8 Cf. c. 29 r. c. 20 «f. lO oOxoi;] Col. 1050 C i. Cf. üosztfeyä, Vitoe Patrum 

VI 2,16 p. 656. 24 Cf. 0. 31 r, c. 28 (f ; Sozom., h. e. I 13.18.U. 

P2P1C»LP3 r s] 1 aÖToO > paci | t?|v aöxoO ^^vxf\y P^ | t|iuxi?|v] + 6 'AvTaiVioc 
LP3 I öirö dxT^wv dvaXaimßavoiüi^viiv C». | 

8 papiCiL (<r)] ir€pl] + toO &tCou P^, dßßd LP3 | toO itoXitikoO > P« | 4 qxiol] 
qpnoiv Ci, > Pi I Tö OKTiTiov L I 5 gKTiaev P2 I Kai > PiCi I 6 Kai — 7 €pimov > L | 
^oxl M^a^ Pa I 8 ^v > L I büvoxai xiö TÖirui ^Kcivu) P2 | 9 dxpiui övn P» | dirapcqmu- 
e^ixui P« I lO dvfip oOto? L I dvfjp Vor itoXixikö^ P2 | 1ä oCrrö? Ci | 18 &6o xiviq L | 
bOo > * ( Köirou P2 1 eiacXnXOeaoiv PJL | gxovred + €auj P^L 1 15 iroiba?] + xe Kai 
P2, Kai L I Tivd? > Papi | 16 m\ KoGnu^vou? > L | 17 xtöv > PJ | TpißoOvo? P« | 
19 iLiaKdptoc 6 iToXixiKÖ^ P3 I aOrou^ pspi d | ^uaiSajuiev L | 20 i^füttv atu f\^Xy L | 
^WiraiEev P^Ci cf, ^valueEc Pi | oök PiCiL | »1 irpocpnxeöwv d | 22 KaxavuxGel? Ct «T | 
oTkoi Ci * I IjLidTia aÖToO P* | 28 fipextaaTo P2 Schw., i\peTf\aaro C^ i^p/joaro d, \ 

24 P»CiP«LP3 (cr)r] ir€pl] + dßßd LP3 | toO dirXoO > Cip* | dirXoO] + ^aOntoO 
ToO dtiou dvTUDviou LPs | dirXoO] ^. Pi | 25 jJuxGiiTfi? *AvTurv(ou > LPs | 'AvruJvikiu] 
+ xoO firfdXou P2. I 
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|Lir]Ö€vi jüiTiö^v ciirujv diri Tf|v ?pTi|uiOv irpö? 'Avidiviov ifip^niaev. xai irpoa- 
irecTÜJV aÖToO toi^ T^vam irapCKdXei (Tuveivai auTip (TujGfivai ßouXöinevo?. 
2q>r] öfe irpö? auTÖv 6 'Aviuivioq* »ftuvij (TujOfivai, i&v Ix^^ ÖTraKofiv, Kai 
örrep öv irap* djuioO dKOucnjg, toöto Troirjaijq.* 6 öfe TTaOXo? dTroKpiGei? eiire- 
,7r<ivTa ironfjcru) öaaTiep öv 7rpo(TTdHi;]g.* 2. ÖOKi^idZujv ftfe aÖTOö Tf|v Tviii- 5 
|Lir]V 6 'Avrdjvio^ X^Tei irpö^ cojtöv ,(TTfi0i xai TipöaeuHai ^v tijj röm^) 

TOUTlü, ?UI5 OÖ €{(T€X9lWV ÜtvtfKiJJ (TOI ?pTOV, ÖTTCp dpTdOIJ** KOI €i(T€XOÜJV 

eiq TÖ (TTrtiXaiov irpoaeixev auxüj öid Gupiftog, dKivrirou jidvovTog ^k toO 
TÖTTOu ÖXriv Tf|v 4ßÖ0|idöa uttö Kaö^aio? <ppuTO|idvou. 3. dJeXGübv bi inerd 
Tfjv feßöojid&a elire irpö? auiöv ,Ö€Opo, |i€TdXaße xfi^ rpocpfi?/ cb^ öi lo 
7rap49T]K€ TpdTreZav Kai id criTia- ,Kd0i(Tov, cpT](T{| Kai |uif| (p&Vi^ &wg 
IcTTT^pag, dXXd TTpöcrexe ^lövov ToTg ttujöijuioig/ 4. ^cTTi^pag bk feyoiiiyr]^ 
Kai ToO TTauXou fif| ßeßpuiKÖro? Xdtei irpö? aöxöv ö 'Aviiüvioq- »dvacrrd? 
eö^ai Kai KdOeuöe.' 6 bi KaxaXiTrujv Tfjv xpdTreZav diroiiicrev outuj?. ^leaa- 
Zouan? bk TfJc vuKTÖ^ ^Ttipag aÖTÖv ei? Ttpoaeuxriv, fixpi? ^vdTT]? löpa? 15 
fmepivfi? Trap^TCive xd? euxd?. TrapaOeiq bk irdXiv xpdTieZav ^KdXeuaev 
auTÖv ^lexaXaßeTv. 5. ib? öfe ^ovov xpixov xöv fipxov xifi (Txo^axi Tipocr- 
evrivoxev, dvaaxflvar TrpoaxdHa? aöxif» Kai ööaxo? \xi\ ätixecTGai Jire^Tiev 
ei? Tf|v ?piifiov TrepidTCiv XIt^jv aöxifi- ,^exd xpeT? #mdpa? fJKc ivxaOGa.' 
6. xoöxou bl T€V0^4vou Kai dÖ€Xq)Uiv xivujv irpö? auxöv 4XnXu86xuiv Ttpoc- 20 
eix€v 6 TTouXo? xo» 'Avxuivitp, xi KeXeOoi auxöv IpTdaaaGau eiire bk 
irpö? auxöv 6 'Avxtüvio?* »critwTrdJv öiaKovncrov xoTg döeXcpoT? Kai ^iiiöevö? 
Ycucnj, dxpi? öv ol döeXqpoi ööeucruicriv.' 7. ib? öfe Xoittöv xpixn ^ßöo^id? 
inXripubGri ixf\ ßcßpujKÖxo? xoO TTaOXou, 0! db6Xq)oi iPjpuixiüv auxöv ,x{vo? 
€v€K€V (Tmm^?;* xoö bk \ii\ dTTOKpivo^i^vou \tfe\ trpö? auxöv ö 'Avxdjvio?* 26 
,t{ (TiujTTql?; 6|i(Xii(Tov xoT? dÖ€Xq)oT?.* ö öfe ui^iJXncTev. 

8 ^9n ktX.] CoL 1081 B <r. 10 cTire ktX.] CoL 1082 A d. 

IS liTC^iTCV ktX.] CoL 1082 B ende d, 

p2CiP4LP3(d)r] 1 ivX T. gpnimov «ar-4 'AvTiiiviov P« | irpö^ t6v P2 | tX}p^Y\ae] 
KaxöUxßc P2 I 2 aOroO nacA (xövaai) P» | iro<Jl P^LPa | » b^ > P* d | 4 toOto Kai P» | 
iroi€K P^ I 5 irpoaTdHn? |uioi P^ | 6 gqpn P^d, €tpnK€v C», dpcT P* | 7 ?w^ oö] ömü? 
Ci I OÖ] av Pa, > P* cT I ^2€Xeaiv P* I öir€p] + Äv LPS | » bid xf^? P» | dxiviVrui \iivovn 
P2 <f I ^v xCb TÖirui P* d I 9 <ppuTÖ|ui€vo(; Cip*, (ppuTOfi^vw P2 <f | lo t?\<; > P^C* | Kai 
0;^ (> W) L I 11 oiTd L, oixd P» | oiria] + X^t€i adxfii P2 | <piial > Pa | ÄxPK P^LP^ I 
13 Tot? ^bwbi^oK jiövov P2 1 18 dvdaxa P2LP3 1 14 \haabxw<; P* i \ incaoöan? P2 j 
15 iyeipei C^P* | 16 fmcpivf^^ > Pa | iraparciva? Cip« | xpdircZav irdXiv C^P* | 
17 luiövov > LP» I T. äpTov Tpixov Ci | t^v d. t(Ji axdinaxi > P^ | irpoacvrivoxcv] 
-f- Tfiv Tpo9fp^ P2 1 18 aöxCf» > P2 I (Jbwp Ci I d^iaaeai P» | {ircuirev aöxdv <f | 1» aörtji] 
atrrdv L | &Sk P^ | 81 KcXeOci P^LP» | 84 f)p(JÜTUJv oi dbeXcpol P^ | 85 amvä 
paCiP* I diTOKptva|Li^vou C» | upö^ aördv] aöxiö P2 | *AvTÜrvio^] von hier an istV^ stellen^ 
weist so beschädigt^ dass sein Text mcht mehr überall mit Sicherheit tu lesen ist | 86 aiuiird 
P3 I b^] + €680? P» I üjjiiXiiacv] + aöxoig P2. | 
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8. "AXXore bk ordiivou ji^Xito? aörijj ivexO^VTO^ eiirev 6 ^Avxdivio^ 
trpö^ aÖTÖv • ,KXd(Tov tö dTT^iov Kai dicxuOriru) tö juif Xi/ inoir\(se bk oötw^. 
Kai \ife\ auTij»* ,(TijvaHov itdXiv tö ixiXi fiuaKi^i dviiiOev, tva ^f\ jiutrapiav 
Tivd (Tuvciaev^TKi]?.' 9. Kai trdXiv dvxXeiv öftujp tipociraie näaav fm^pav. 

6 Kai öiftdHa? auTÖv cmuptöa^ tiX^kciv fieO' fiM^pa^ nvä? KeXeOei irdcra^ auTÖv 
dvaXiieiv rd^ (TTrupföaq. Kai irapaXöaa? auToO tö (TUJiidTiov dKdXeucre 
jidiTTCiv Kai TrdXiv trap^Xue Kai irdXiv ^Keivo^ ^ppairrev. 10. kqI xocrauTTiv 
6 dvfip iKTficyaTO ÖTraKOt^v, iSücttc Kai x<ipiv auTii) öeööcreai OeöOev Tfjv 
KaTd TUJV öaifiövujv dXaafav. oö? t^P oök Ibvvaro 6 jüiaKdpio^ 'AvTiiivio^ 

10 dKßaXeiv öai^ova?, TOUTOug irpö^ TTaOXov dTr^crreXXe Kai aSOujpov dHeßdX- 

XOVTO. 

XXXTT. TTepl TTidmiovoc irpecrßur^pou. 

1. 'E(TTi bk Kai fiXXn ?pTiM05 dv AiipJTmfj trapdXio^ ixiv oöcra, dXXd 
XaXeTTUiTdTT], iv jjj ttoXXoI Kai ^icTdXoi dvaxwpiiTai KaTOiKoOci, 7rXT](Tfov 

16 ÖTrdpxoucra ttj^ AiöXkou TiöXeujg. 

2. Elbojuiev bk dK6i itpecrßÖTepov, fivöpa äyiov Kai Xiav Taireivöcppova, 
öirracriag (Tuvexui? öpujvTa, övojuiaTi TTidjui^ova. oöto^ Trpo(7q>dpu)V diraE 
TiJ» Geiij Td^ XaTpeia? 6pql fiTTtXov tx, öeHiujv karujxa toO GuciacTTiipiou 
Kai Toöq Trpocrepxojui^vou? tQ x<iptTi döeXqpoöq (numeiou^evov Kai TP<i<povTa 

20 auTUJV Td övöjuiaTa 4v ßißXfiij. \ii\ TrapaTivojui^vujv bi tivujv dv t^| cTuvdHei 

1 &\XoT€ ktX.] Col. 1082 C mitte (f. U C. 32 r, c. 72 <f. Cf. Sozom., 

h. e. VI 29,7: Kai TTidfifiwv hk xal *lujdvvii? TriviKaOra ircpl AIoXkov Tf|^ ACt^ittou 
^inar]|bioTdTUJV irpoiaTavro imovaarnpiiuv. itn^^ioxaTd t€ xal \idka acfütvCO^ irp€ö- 
ßOrcpoi ÖVT€? T]?iv Upareiav |üi€Ti)€aav. X^yctoi bi ttotc töv TTidfi)Liuiva icpdijuievov 
GcdaaaGai irepl n^v iepdv TpdircZ^av Ociov ftipreXov iatihTa, koI növ fütovaxt&v roOq 
irapövra^ ^TTP^^V^iv ßCßXip xivi, toO? b^ dirövra^ diTaX€(<p€tv. 



P2CiP4LP3(cr)r] » ibq b^ ^iro(na€v Pa | 8 xal > Pa | aÖT(?i] irpö^ aöxöv LP» 
fiudKiov P3 1 4 €.laevifKr\<i P* | dvrXeiv] + aöröv Ci | öbiup] + aÖTiö P» | irdaav] aöröv 
öXnv T^v P2 I 5 xal — airupibai; > d | aiTup(bia P* | xcXeOaag C^P* | aOTiD irdaaq 
P2 1 6 Td(; airupCba^ xal > CtP4 | uapaXOaa? hk (> xal) pa | adroO xal pa | iimdriov 
P2LP3 d\7 xaU — gppairrev] ^xeivo^ pa | xal itdXiv irap^uc > <f | irap^uacv P*, 
irapaX<»aa? Ci | xal» > C» | irdXiv» > Ci | xaU > Ps | Toaaörnv] + oOv pa | 8 Tf|v öiraxof|v 
Pa I xal > P2C1 I adTÖv L | boGf^vai LPs | 9 rf\i , . , iXaaiai L | lO ^xßdXXeiv pap* | 

irpÖ^ TÖV P2. I 

lÄ PJP»CtLP6 (fr s, (P* /ra^/ <äw Cap. nach dem ^iriXoTO? «ätA)] mdfiOVO^ (+ TOÖ) 
Ps, Piammone r, Philemon s {innersyr, Corruptel), dfijitJüvd relL \ irpcaßuT^pou > C* s | 
dU Überschrift fehU bei P2 | 18 ^axi — 15 TrdXcuj? > s | ^v xf^ P2 | n^vouaa P* | oöaa 
dUd > P6 I M |Li€TdXoi] dXXoi P« 1 15 biöXxou P^L, bidXxw relL \ 16 ^xet] xal P« | irar^pa 
P* I ÄTiov xal > P2 I X(av] + fi^T« Ci, y^i-^av P4 | Tair€ivd<ppova] + xal P^CiP* | 

17 ÖTTTada?] + dTTcXixd? P» | öirxaala? ■— bpiövTa > P* | itidimova P», dfijuiuiväv P»P*Pe, 
dfifiwvö CIL I Tiö eeiö diraE paCiP* | dyMiraS (i Bst, ausr.) Ci, </at/Sf itot€ P» r | 

18 4aT(IiTa ^x beSiüöv Cip* cf | 19 t^I xdpm > P» | db€X<poöd + toi^ |üiuaTrip(oic P» | 
20 Td övöinaTa atrrOöv LP« | ßlßXui pe | irapaTCvofi^viuv PsCiP* d | tQ > *. | 
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€i6€V Td övöjüiaTa aöruDv dTraXeiqpö^eva* ot fierd öeKarpet^ ^M^pot^ dreXeö- 
TT](yav. 3. TOÖTOv iroXXdKi^ ol öai^iove^ ßacxavicravTe^ dcrGeveiqt Trepif- 
ßaXov, ihq \xi\ öüvaaOai aÖTÖv (TTfjvai dv xip GucriacmipCiij fiii&i TTpoc- 
q>dp€iv. dfTTtXo^ bk iM\h\ xal Xaßöjuievoq auioO rflg x^ipö? dv6Öuvdmü(T€ 
auTÖv Trapaxpfljüia xal öififi riii Gumacmipiiij TrapIcTTTicrev. oö rdq ßacrdvou^ s 
oi dbeXcpol 8ea(Td^6VOi ^EetrXdTiiaav. 

XXXTTT. nepl lujdvvou. 

Eibo^ev bi Kai dXXov luidvviiv ^v AtöXKifi, trar^pa ^ovaanipfujv Kai 
auTÖv TToXXflv x^piv ?xovTa t6 re 'AßpafiiaTov (TxnMct Kai töv Tribfuiva 
'Aapuiv, öuvdjuieiq re Kai tdaei^ dmieXIcravTa Kai TioXXoug TrapaXuxiKOÖq lo 
Kai TTobaXToti^ GepaTreiiaavTa. 

XXXIV. 'EiriXoTog. 

1. Eibofiev bi Kai dXXoug ttoXXou^ TraT^paq Kai ^ovaxoug xard TTdcav 
rf\y AtfiiTTTOV TroXXd^ buvd^ei^ Kai crinuieTa ^TriTeXoOvTa?, div öid tö TrXnGo^ 
oÖK d^ivimoveOcyafiev, dXXd öUya dvii ttoXXoiv biryfr\a&\ieQa. ti Tdp dv 16 
Ti^ cTttoi TTcpi TTi^ dvui 9Tißaföog TTJ? Kaid ZurjvTiv, Iv 5 9au|iia(Tid)T€poi 
dvöpe^ TUfX^voucTi Kai TrXf]0O5 ^ovaxOüv dTietpov; iLv ouk dv ti^ m- 
arevceie räq TroXiieCa^ ötrfep dvGpujTrfviiv Zuif|v ÖTrapxoOcrag. 2. ot Kai 
vcKpoii^ M^XP* (Ti^lMepov dvKTTUJcri Kai tujv öftdiiüv dTiißaivoumv liicrTrep 6 
TJirpoq. Kai ttöv 6 ti ö crtwTfjp öid tujv dtiuiv dTreTdXeae, TaÖTa Kai 20 
vOv fti' aÖTUJV dtriTcXei. 

7 C. 23 r, c. 72 d. Cf. Sozom., h. e. VI 29,8: Mwdvvij hä Tooa(nr\v ^buüpi^aaTO 
^^voifiiv 6 Qtöq KOTd iraGüDv Kai vocniindTiuv, \h<; iroXXoO^ idaaaOai iroboXToO^ xal Td 
fipGpa btoXcXuiütdvou^. IS C. 24 r, c. 150, Col. 1254 D d. 14 Cf. Act. 

7,36 etc. 19 Cf. Mt. 14,25 ff. 

papeCiLPe rfr s, P*] 1 toOtwv P» | oY bi CiP* d | inet' 6Xira<; P» | » toOtov] + 
tC^iov iTp€aßÖT€pov P» I paaav(aavT€^] + ToaaCiTij d, iroXXQ s | 8 irepidßaXXov P*LP6 <f | 
orf^vai ftacA GuoiaaTiipiu) P^P» | irpd? tö Guaiaari^piov pe s | )li/|T€ LPe d | yürfii] kgI Td 
G€ici bOöpa P2 1 5 otrrdv > LP« | xal irapaxpf^ima Ps | KaTiar^aev P* | oö — 6 ^EeitXdm^Jav 
> Ps I 6 G€aad|ui€Voi oi dbeXqpol P^CiP« cf. i 

7 PapsciP^LPspedr s] irepl] + dßßd P2P4LP3 <r | öK? ÜberschHfi fehU bei paP» | 
S elbov Pe I 'Iwdvviiv > P* | DekapoHs s | dv biöXxu) Cwdvviiv övönanP* | |uiovax*öv s | 
9 ox^lüia] cTbo? P» I lO TÖV *Aapdiv CiP* | t€ > C» | dtnT€XoOvTa P» | 11 irobaTpoO? 9 j 
GcpaireuovTa P». | 

M P2C1P4LP3P6 <rr s] diriXoTO? > C^L | 18 ÄXXoud + Movaxoö^ CiP4 | iroXXoOd 
+ Kai C»P*, > P2 I Kai novaxoO? > CJP* | dbcXqpoO? P« | 14 iroXXd on^eia xal buvdfiCK 
LP» I 16 dvcJT^pu) Pe, dvwTdpa? P^ «^ | ^] + xal L | GauinaaiiliTaToi Ci d, Gau^ia- 
oidiTcpov P« I 17 inaT€Öa€idv tk C» 1 18 ti^v iroXiTciav L, Tai^ iroXiT€(aig P« | iroXiT€(ad 
+ Td? Ci I «pöoiv s I öirdpxouaav L, OirapxoöaaK Pe 1 19 ih^xpO + '^? <^l ^irißaivwaiv P* | 
ao ö Ti] + Äv P6 * I dTiwv] iLiaGnTübv P2; + diroaTÖXwv Pe d | dxAcaev P* | !»1 vOv] + Td 
aÖTd P2 1 bi* aCmDv] bid tüöv inovaJ^övTUüv dv dXiiGefa P^; > 9, \ 
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3. *AXX' iixexhi] Kivbuvo^ »^v f|)LiTv fktyxaio^ ircpotT^pu) ing AukJj öveXö^ 
b\ä Tf\v TUüv XigcTTUjv £(poöov, oijK iTOk^f\aa\x€y toO^ äiffouc 6c€ivou^ ibeiv. 
oi)bi fäp Tou^ irpoppriO^vTac irorr^pa^ dKtvtuvu;^ elbojüieVi oöbi dir6vui^ 
oub^ djüiOTilTi Tot^ icTTopfo^ TauTa^ ^cupdica^ev dXXd iroXkd irpoTra66vTC( 

5 Kai jüiiKpoG öeiv KtvöuveOaavrc^ |li6Xk xatTigtdiOTifxev Taöra OcdoaaOai. 
gßöojuiov Tdp Gdvaiov u7r^crTT]|uiev, Jv öt Tiji ÖTÖöqj o6x flvciTO f)fiCAiv xi 
KOKÖv. 4. ÄTTaH ji^v Tdp Xijuiijj Kai öfipei Trdvxc vuxOnM^PO? ^id Tfj^ ipr||Liou 
TrepiTiaTricravTeq ^iiKpoO öeiv 4XiTrov|iuxr|0"a|uiev. 6. dXXore bk öH(S\ Kai 
xpax^criv fXecriv djuiTrecrövTeq Kai roOg Trööa? dauiujv öiaTprjcTavTcg, ui^ 

10 dvuTro{(TTOU5 fevicxBai räq &kfr]b6va^^ ^iiKpoO ödv dTreipüHaiiicv. 6. rpiiov 
bl ßopßöpoi? iven&fr]ixev \iixP^ dacpuo?, Kai oök i^v 6 fiuöfievö^ xai rd^ 
Toö juiaKapiou Aapi& q)wvdg dvcßöujjuiev' (fwcTöv ^le, 6 6€Ö{, 8ti cTcr/jX- 
9o(Tav ööara Juj? V^xn? Mow* dvcTidTilv €{c ^Xuv ßu9öu xai oök 
dcxriv uTTÖcTTacn?. Kai (Toictöv juie dnö ttiiXou, tva |Lif| ijLiTraTu). 

16 7. TlrapTOV »^v tujv iödruiv #||uiiv TrXfiOö? ^Tfcicrpufev ^k Tf\q toO NeiXou 
au£if|(T€ui^ Kai ini TpcT^ ^M^pct^ öt' OödTUiv tropeuo^^voi^ xai ^v tg^c (TtOjiiotc 
^ncpoO öeiv KaiaKXuoOeknv* Sie koI ißoai^ev X4tovt6^* ,}xf\ |ü€ itataTrav- 
Tiadtui Kaiafti^ Obato^ V^^bi KaTantltuj fxc ßuOö^, \irihk 
aucrx^Ttt» (tt' i)ii,(ppiafi xö (XTÖ^a aöroO/ 8. Tr^^ntov bk XiyjTmq 

20 Tr6pt€Tr^0a|üiev Kard tiP^v OaXaacriav öx^^v ^ Tf)v AioXKOv &7r€px6|i€voi, 
o^ dxpi to(7oOtov i^jtAd^ KoreötuiSav KaraXaßtlv ßouXö^vot, dxpt^ [äv] Tf|v 
TTVoiiv fijiurv £v rat^ ^lat fiiKpdv uiroXet^Onvat, «b^ lirl b^xa ^iXux f|>MArv 
öiiüX^^VTiüv. 9. fecTov bfc TÖv ^i€TXov TiXtovTcq ^iiKpoO icaTeirovtf(T- 
Grmev KaracTTpacpIvTeq. 10. ?ßöo)Liov [r^v], öie Kaid rf\yt Mapctimba MjükVi>v, 

6 HL 5,10. IZ Ps. 68,1.2. 14 Ps. 68,14. 18 Ps. 68,16. 

P2C1P4L(P3)P6 <f r s] 1 f|V P6 <r, > ^/i/. I fnaiv > CiP« | ji^Tö? ^otW C«, ^^cJTD? 
f|V P* I Ä ^To\'/My/////Möafi€V (^. 4 Ä/. «»jrflflT.) L | 8 oö PM oTbafi€v L, tba|ui€v P» [ dirovrfrl 
Paci I 4 odb' dKMHTi P« cT, > P^Ci s | iaropia^] iepd? d | iroXXd > Pa | » brtlr > LPs | 
PL&XX^ Ci <f I • edvaxov] GavdTiü Pß; äes. P3 | öir^axiVAcv] iT€pi€it^<K)t^€V V^4\yuA iv 
CtP4 I fmtv Pe I Ti] tö Pap*, > CiPM I 7 koköv] + toO OcoO wdvtotc f)]LiA< l^w- 
atOaavToc <^r s (cf. Cit.) [ fi^ > P2C» | vuxGnM^oi^ LP« | S jnuepoO belv > P« f OrÄrf^ 
\pux/|aafi€v P6 1 b^ > CiP4 I 9 dXcaiv L tf | dauriöv irdbo? P^ j lauTidv > OP* | bu»rpiT 
e^vTC? Ci, biarpiB^Tec P^ | lO dwircKTTdrou? P2 1 TpCxov] ÄXXotg C«P< | 11 W] -^ iPoXXdw? 
s I ivefppdmuev P» | &xpi ^K &XP»^ P^ ^*w? P2 1 la Aaßib] itpocpi^rou P^ | ißoi&jMV P« | 
dvcßoOf^ev (purrd^ d I 66€6^] KÖpteP2P4|l4l£(u^m.;8.x./.Ci|öXivCiP4; OXi^vLIl^T^TOp- 
rov f|v] ftXXoT€ bi TÖ CiP4 1 fjv] Tf^? L, > P2 I f)|Litv > Cip< | uXi^Goik; LP» I ^mppudvt^K 
LP« 1 16 Koi > P2P4P6 cf I Tpiaiv fifi^pm^ CiP* | nopeooiJLiyutv LP«, itopewd|Di€voi d | 
Ta^cioi? Ci, TOfi€(oK L | 17 xaTcncXueetöiv P2L, KarcpcXuaGf^voi P* | rdtc P» d, 6ti 
L I Kai > P2 1 18 unb^* — 19 a^ToO > P« d 1 19 b^ > P» | ao eaXd<r<rwv P« | öxiöav 
pacip* «y I dq)iKÖjii€v<n LP« 4 \ dl oV xai P* oV U P« | ToaoOTou i \ dv] o(rP2L> x«K Schw. 

I8d ^ T. ^al > rf I X€p<yiv, ^ÄWWfe*-* fmijüv a«Jf. P« I ÜJÖCl P2 1 !S» btUIXOdVTWV f)|U(£rV P2 

biwxO^vTtt L I bi] ÖTi P2 I imiKpdv d | KaT€TO)VTUi8ii|Li€v P2 I )M <xrpa<pivTfi« P» f l^V > 
P2CtP4 s I 8t€] gvea P« I MapctuuTiK^v P2. I 
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4v 5 ö x^pTT]? T€VVclTai, €fg vfjaov Tiva dTieppiqprijiev fprmov xai rpia 
vuxOrJMepa öiraiGpioi 4|ui€iva)Li€V, Kpüoug |ui€T(iXou Kai öjuißpiuv fmiv ^ttikci- 
in^vuüv. fjv top ö Kaipö^ Tiijv d7riq)av€iu)v. 

11. 'Ev bk Tijj öfööuj irepiacröv \xkv iari tö öirjinma, ö^wq u)q)£Xt)Liov. 
TTapiovTUiV T«P i^Mtöv öid rivoq töttou €ig rd^ Nirpia^ KOiXd^ ti^ fjv Kaid 5 
Tr)v x^pav uöttTo^ T^inoucra, 4v fj lva7ro)Li€ivavT€g KpOKÖÖeiXoi ttoXXoi fjcrav 

TOÖ UÖttTO^ Ik TUJV XWiptUV ÖTTOXWpricraVTOg. 12. TplUIV OÖV )Ll€TdXlUV 

KpoKOÖ€iXu)v dirl TÖ X€iXoq TOÖ ß69pou JKT€Ta|uievujv TTpoa^eiiLiev i\ixeiq 
öqiöjLievoi Td Gripia vo)Lii(TavT€g aÖTd TcGvnKevai. 13. Td bk euGög ecp' 
f\yidq ujp|üiT]crav. fmeig bk jüieTdXq q)ujvQ töv XpKTTÖv ujvo|uid<Ta)Li€v dKßori- lo 
(TavTcg* ,Xpi(TT4, ßorjGei.* ol bk Gnpeg, üjcnrep uttö tivo^ dxf^Xou dTTOCTTpa- 
q>4vT€g, dauTOÖ^ et? tö uöu)p ^KOVTicrav. f\ixüq bk öpöjuiuj cruxvijj im Tdg 
NiTpiag dTreXTiXuOa^ev Tfjv toO 'Idbß q)ujvf|v jieXeTUJVTeg, ?v0a q)TiO"iv 
diTTÖKig ^H dvaTKUJV IHeXeiTai cre, dv öfe tiu öfööiu ou )Lif| äv|iTiTai 

(TOU KttKÖV.* 15 

14. Euxapi(TToO|ui€V oöv Tili Kupiuj tuj Ik toctoutiuv kivöuvuüv f]^&q 
fivaaixiv{\) xal ^CTdXaq Oeuüpia? f^Tv ^TriöeiHavTi, iL f] böia eiq tou? 
aiÄvag. 'A^iriv. 

11 Cf. Mt. 8,26. 14 Hi. 5,19. 

P2 0P«LP6 irs] 1 iv fji] gvGa Pe ds | T^wäTai 6 xdpTY\<; PSs | riva fiiKpdv C»P*s 
T. jittKpdv P2 I 2 öiraiGpoi Pe j KpOou P^pe | 8 fjv — dtn<pav€növ > P2 | ^mcpaviujv P^pe | 
4 ^v — örWip] ÖTboov Ci P* I fi^v] f)|uiv P2 | öfiiw^] + ib? P* | ibcp^iiiov] + efpi^aGui 
P* I 5 irapidvTUJv L | ^v fii^ tOöv x^upüDv s | 6 x^P^^] + M^TäXii I.P6 <f | Obdrujv P2L | 
diTo^€(vavT€^ LP« I ?iaav iroXXol d | iroXXoi > Pe | 7 t[iD]v a. Ras. Ci | oöv > P« | fi€Td- 
Xujv > <f I 8 T€Tafidvujv ÖVTWV P6 1 irpöijLi€v I. I 9 vo|bi(2;ovT€^ L I TcGvdvm P2P6 I ^9*] 
irpd? Ci I lO iLieYdXij] + '^ C^ 9\ xOpiov d \ övofidaavre^ P2 Ci, övonaadvxwv <f | dßo/|- 
aa|ul€V P2, XdTOVT€<; P« | 11 Xpiax^, ßoilGei] erbarme dich unseres Lebens s | oi hi] €ÖGÖ^ oi 

d I Gf^€?] KpoKÖbciXoi s I ib^ öir^p L | nvo^ > P2 d | 1» bpöiuip] Tpöfiiu P2 (t Iniäat), 

Cüv 
Xpövqi Pö I 18 direXriXöGTifiev C^ | toO] + biKaCou s | |ui€X€touvt€? P^ | 14 [^TrTd]Ki^ 

a. Eos. von m, 2 {urspr, ircvTdKi??) Pe | ivc^wSjv P* | a€ ^EeXcirai TPe | ^v — ötböip L mg, 

m, 2 V^\ oöx duiCTOi Pe 1 16 ToiTCipoOv P2 | xupiip — 18 ''A|bii*|v] Geiö xal irarpl d&irep 

^irel irdaa böHa rifii?) xal irpooxOviiai? oOv tiD fiovoTCvi^ aÖToO uld> xal tüj iravaTiu) 

Kai 2[uKmoi(Ik iTV€6)üiaTi Tf\ iv \x\dL GeöniTi boSoXoTouindvii Tpidbi vOv xal del xal ci^ 

ToO? aii&va^ Ttöv aidivusv. dui'iv P2 | xupCijj] + i^moiv s | tüö2] töv P* | xivbOvwv > Ci, 

flfid? Kivb(rvujv P* 1 17 {»uadjicvov P* | ()uaafidv4j] + xaxi&v xal xivbOvwv xaXeitüöv Ci | 

xal — 18 'A)Li/|v] u, grosse Beispiele «. Wunder zeigte er uns durch seine hl. Gläubigen u. 

Mönche, s | 18 aiiBva^ Tt&v aidiviuv P^. | 



Aus der Historia Lausiaca. 

1. C. 41 ed. Meursius, 43—46 ed. Ducaeus. 

TTepi dßßd 'luüdvvou toö dv Aukui Tri tröXei. 

1. Rtov^ Ti^ 'lujdvvri? iv Aukui tQ iroXei, bq ix, iraiöiou ?^a9e Tf|v 
5 T€KTOviKnv iL dÖ€X(pög uTrflpxe ßa(peuq, 6g uaiepov T^vö^evog 4tijüv eiKoai- 

Tievie dTieidHaTO. Kai öiaTpiipag Iv öiacpopoig iLtovacrinpiois ir^vre 2tt] 
dvextüpricre inövog eig tö öpog Tfjg Aukuj dq auTf|v Tf|v dKpiupeiav TroirjcTa? 
dauTUj Tpeig GoXoug. Kai eicreXOdiV eiq auTOÜg dvujKobo^n^J^v feauTov. ^v 
ouv 6 €ig GoXog eig tag XP^ict? Tfjg (XapKÖg, Kai 6 öeuiepog, ?v8a eipTdZeio 
10 Kai fjaGiev, 6 ö'dXXog, 2v0a TTpocrjuxeTO. 

2. OÖTog TpidKOvia irXrjpujo'ag Ity] 4TK€KXeicr|uievog Kai öid Oupiöoq 
Xa)LißdviJüv öid ToO öiaKOVoOvTog rd npög iriv xpeiav KaTrjSidüGT] xctpi<yMctToq 
TTpoppriceiuv. dv olg Kai tlu inaKapitu 0eoöocriuj tuj ßacriXei öiacpopou^ 

4 Cf. Ruiin., historia monachorum in Aegypto c. 1 (MSL XXI 391 sqq.) 'laropfa 
KttT' ATyutttov TiDv fiovaxtöv c. II {s, o, S, 4 fF.). 13 cf. Rufin., 1. c. CoL 391 C, 

404 D, 405 A bist. eccl. II 32, laxopia, 1. c. S 2.64. Cf. Sozom., h, e. VII 22,7.8. 
Theodoret., h. e. V 24. August, de ciu. dei V 26,1. de cura pro mort. ger. 17,21. 

P2C2piCiMLP3P4pGp8p9jths] 4 MwcüvvTi?] -f övö|LiaTi O Pi MPsp^peps ji I ^ 
— TTÖXei] dK AOkujv Tf^? TTÖXeujq P6P8 I Tf^y///y 1 BsU ausr. M I ^K — ?|naG€] ?|uiae€ 
iraibiöGev Ps | iraiMou] iraibö? iii^v P2, iraibia |li^v C» | 5 ip] oO ö L, -{_ xivi M; 
> P9 I dbeXcpö? — ßacpcO?] d&6\(pöv ?x^v ßa(pda P9 | 8^ — Y^vöinevo?] oöto? T^TOVib? 
P9 I 8? > P2C2 I öarepov] + hk P2C2 1 T€vö|iAevo?] + ib? P2 | ctKoai sc | 6 dir€T(iKaTo] 
nahm das Mönchsgewand s | 7 jLiövo? > I^ | Tf^? P2P9, tö (tüö L), reü, TÜÖV (i, > Pi | 
(xfiq)] 4- Xeröjuevov C2 | XukOöv Cipi, Xukiuv Peps | Aukiö] + xal P» | aÖT^jv > P« | 
dKpiüp€iav] -f- Ktti C2 I ^Tro(r](J€V P2 | iroiiiaa^] + dort sc | 8 eöXou^] + in dem ersten 
Jahre, da er auf den Berg stieg sc | xal > C2 | eC^ aÖToO? > P2C2, illuc h | dvu)KObdfill<J€V 
PS, dvoiKoböjuTiaev LPspe ^ \ ^auTÖv] -f- ut aditum ipsum, per quem introiit, obstruxerit h | 
9 oOv] -f aOriö C2 | 6 e^] f) |ii(a M | öi] auf Ras. L, > Peps; + ^^v P» | clq] + GöXo? 
?|v P9 1 eC? — aapKÖ^ ««a^ 10 gvGa irpoonOxcTO vertauschen PiCiMP^LPspepspa fi | ti?|v 
Xpeiav P9 I xpeiaq] -f xd? PiCiMP4LP3P6p8 ji | Kai 6 beOrepo? Schw., 6 et? P», 6 hi 
el? C2, 6 beurepoq PiLPspeps, ö b^ bcöxepo? P*, ö hk. grepo? Ci fi, 6 b^ dUo? P9, fi 
hk. bcuTdpa M I gvGa P2P9, ^v OD ^^//. | lo fiaGiev] ^aGi auf Ras, L | 6 b^ dXXo? C^ xal 
6 dXXo? P2, 6 dXXo^ PiCiP4P6p8 j^, f, öw^ m, ö bd TpCxo? LP3 | u oOto? — lTr\] 
oÖTw? oöv xpov(aa? ^ttI iroXXd ^tii P9 | lir\ uXripObaa? C2 | 12 öirö toO biaKOvnroO 
XaiiAßdviüv P9 I \a\x^6y\Mvtllllll} Ras, von c, 10-11 Bst. (bid Gupibo??) Pi | bid] irapd P2C2 1 
bid — biaxovoOvTO^ > Pi | Td irpö^] aörCü P2C2, xd? ^pö? LP3 | xd? xpe^? P^C^MLPa (i | 
13 irpoppi'|(J€iüq P1MP4 (i, irpoopdaeuj^ Ci | xal > C». | 
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direcTTeiXe irpoppricrei^ irepi t€ MaHijuiou toO Tupdvvou, öti viKrjcrag auTÖv 
iiTTOCTTpdiiiei Tiuv TaWiiuv. ö)Lioiuig bk Kai irepi EuTeviou toO TUpdvvou 
euirn'cXiO'ctTO toOto auTiu, öti vixricrei ^ky toOtov, avjöq hk tö nipaq tou 
ßiou EKeTcre irXiipiücrei Kai Trjv dneT ßaciXeiav tuj uiui auTOö KaiaXeiiiiei. 

3. TouTOu cpniLiTi 45fiX0€ TToXXfj Kai )Li€TdXri ibq dvapeiou dvöpö^* [b\ 6 
Kai 6 4v dTT^Xoi^ dpi9|uiou)Lievo^ ßaaiXeu^ 0€oö6<nog npocpriTiK^ T\\xfji 
TouTOV ^aeßeio]. 

4. "Ovieg ouv f\^e\q iv if) Iprjjiuj rfig Nirpiag If^ t€ Kai oi irepi töv 
jLiaKdpiov EudTpiov Kai 'AXßiviov Kai 'A)li)liijüviov IZrjToOiLiev \xaQe\v Ti\v 
dKpißeiav, Tiq f| dpeifi toO dvöpog. \tfe\ ouv 6 juiaKdpiog EudTpio^* ,f|öeuj^ lo 
^|Lidv0avov irapd tou eföoro^ ÖOKi^idZeiv vouv Kai Xofov, TTOTairö^ dx] 6 dvrjp. 
Idv T«P ^T^ auTÖv iöeiv ^f\ öuvnöciri, xd bk t\\<; TroXiieia^ auiou dKOucrag 
dKpißiijq Trap' dXXou öuvtiGuj, ouk d7repxo)Liai ?iuq tou öpoug.* 5. dKOucra^ 
kfib [Kai] ixr\bev\ iir\bky eipnKib^ f|cruxdcra^ m'av fmepav Tf|V dXXnv änoKkem 
|Liou TÖ KeXXiov Kai Geui TrapaGejuievog IjuiauTÖv dcrKÜXriv äujq ©nßaiöog. Kai i5 
ScpOacra bi fmepiuv öeKaoKTUj, Td intv ireZeuca^, Td ö^ Kai nXeOcaq tv tui 
TTOTaiLiiu. 6 Kaipög bl f\v 6 Tfl^ dvaßdceuüg, iv & vocoöci ttoXXoi. ö ör| 

P2C2PiCiMLP3P4p6p8p9(ihs] 1 äji^OTeWe PiCiLPs (i | t€ > C2P« I 2 ötto- 
aTp^ipcK P2piCiP4P9 I ÖTToarp^M'ei] + ^k Peps | öfioiw?] posteah | 6|bioiw<; b^ > Ps | b^ > 
C2 I ToO Tupdvvou > P2 I 8 €ÖiiTT€X(aaTo] irpoav/jYTCiXev P^ | aöxCfi — 4 KaTaXeiifici > 
P2C2 I oÖTiöi toOtiüi (toOto P») LP3 I toOto > P» I viKnacK PiPs, viKrion? P^L, vik/|- 
aex'llll//, (a a«jr.?) pe | aÖTÖ? ■- 4 KOToXeCMiei > s | tö > Ps | 4 ixeiae > P» | TrXnpiI)a€i'//////, 
(cT a«jr. ?) pe, ^irXripdiaei (i, irXnpiIiaci^ tf | dKei > P9 | aöroO > n | 5 toOtou — dvbpö? 

> P» I dSf^Xec cp/mn iroUi>| P2P6P8, (p^^^n iroXXf^i dHf^Xeev L I iToXXfi] + T€ M I Kttl 
fi€TdXT} > C2 I ib? — dvbpö? > h | dvbpö^ — 7 ^adßexo > P2 | bi' 8 — 7 dadßero] toOtov 
6 cipiiiüidvo^ ^v äyioK; ßaaiXeO^ Geoböaio? Kai irpocpriTiKfj Tifif^ ifipawev M, > C2 s | 6 6 
Pi Ci, L (j. /.), P3P6, ibc r/r//.; > (i | 6 — Geoböaio? > PS | dv — dpiGimouibievo? > h | &t<oi? 
P6 I dpiGiuLounevov P2C2MP8 I dpie|bioO|Li€vo^] + 6 (i I 7 da^ßcTo] + <p/||Lin oOv 
iroXXf) Kai nerdXri dHr|px€To irepl aÖToO Oü? xard TidvTa dvapdrou P9, asserens illum esse 
magnae uirtutis h | 8 ÖVTiüV . . . fnniJöv P9 | dv — dp^|iAiu] dv tU) dp6i tOü Psps, ciq tö 
öpoq t6 C2 I dp/|fnp] + Tf|i LP3 I iy\h — 10 dvbpd? > P9 | töv > PiCi (i | 9 luaKolpiov 

> PiCiM (i I xal 'AXßiviov — 'A|Li|uiiJüviov > P2pi s | 'AXßiviov und 'A|Li|Lidbviov vertauscht 
h I lO oöv] + f)|Liiv h, > P9 I 6 > PiCi (i I fiaKdpioq > Pi CiM ji | 11 djLidveavov] eixov 
^aOciv P9 I boKijuidJeiv] bibdOKeiv, hxh&dY. auf Ras. L | Xötov] X^Tovroq PiCiMfi | etil] 
rjv L, €l Peps, f| C^ | lÄ ddv — 13 buvned) P2 s, ddv ydp indeiw, Iva atiTüD (JuvtOxw, ddv 
bd |uif| fideu) atiToO T^v TToXixetav oök ktX. PiCiMP^peps jt, i, y. ludGu, Iva ouvtOxw, 
ddv b^ |Lif| iLidew OÖK ktX. LP3, ddv Tdp |bii?| |uid6ui oök ktX. Po, Iva oötiü? aöxüö ouvröxw, 
ddv Tdp \>h MdOuj aöroO T]?|v iroXiTcfav oök ktX. C2, si enim eum non prius alio referente 
cognouero h | rd — iroXlTeia^] diese seine Vortrefflichkeit s | 13 oök] necesse iam erit, ut h | 
ToO öpou?] dK€t C2 I dxouaa?] + bk P^ | 14 dyiij] ouv aöxoO L | xal > C2CiP6P8(i | 
fioüxaaa C2 1 fjauxdaai;] ^erd Pa | t^iv] -)- hk P2C2 | xi^v öXXnv > P» | dXXnv] + ^jndpav 
C2 I diroKX€(aa? P2 C2 | 15 xai] + tCü ji | dauxöv P9 | d|iAauTÖv] + xal aörö? LP3 peps P9 ^^ 
oÖTUi? Ci, xai aÖTiö C2 1 daxöXnv] dvdßnv P» | xai — 16 bcxaoxxdb > pa | 16 bdxa xal 
öxrdj P» I Td . . Td] Td^ . . Td? P' | iiidv] bd L | 17 iroTaiLiCfi] -f- bi' f)|Li€piJöv ifj gqpGaaa 
P9 I 6 xaipö? — S, 100,4 f|voiTov > Ps I 62 > piMPsps ^ j dvaßdaeiüq] + toO v€(Xou 
C2 I voaoOai] + oi Peps. | 

7* 
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Kai (iTTlcTTriv. 6. dTTcXGiüv oöv eupov auTOö KCKXeta^^vov tö irpoeicroöiKÖv. 
(öcrrepov t^P TrpocrujKoö6)LiTi(Tav ol dÖ€Xq)oi irpoeicroöiKöv ixifxajoVt iv ^ 
iXibpovv fivöpe^ vjq ^Kaiöv, Kai kXeiöiiij dTroKXeiovTC? Kaid (TdßßaTOV xai 
KupiaK^iv jiövov fjvoiTOv.) imaGujv ouv Tfjv afiiav, öi' ^v ^K^KXeicTTO, ficxuxaaa 

5 ?ui^ ToO craßßdiou Kai TrapaT€v6|Lievo^ [Trepi] uipav öeuidpav im auvTuxia 
ToO öiKaiou dvbpö? T]öpov aÖTÖv tQ Gupiöi TrapaKaGeZojuievov, bi' fj^ ttöxei 
irapaKaXeTv ToOg irapaTUTXavovTa^. 7. dcTiacrd^evo^ ouv jLie ^Xeye h\ 
kpixr\\i[x)q' jiröGev ei Kai ti TiapaT^TOvag; crroxdZIoiüiai f&p (Je rfi^ cruvoöiaq 
eivai TTig EuaTpiou.* Kai eittov, ßrr ,£dvog Jk faXariag wp\ir]\xivo(;' 

10 üb^oXoTncra bi, öti tti^ ^raipia^ EöaTpiou eijuii. 8. Kai Iv tiu juteToHu 
XaXouvTUJV fmiijv iireicrfiXGev 6 fiTe^üjv Tfj^ X^pct^ 'AXumog övo^iaxi. ou Tipoa- 
öpa)Li6vT0^ dcpfiKe t9\v irpög i^k öjiiXiav 6 iiifa<;, dvaxujprjcrag ouv öXi^ov t^üi 
öeöujKa auToTg töttov icTTiug iröppiuGev. 9. im ttoXö bk (TuvojuiiXouvtijüv auToiv 
i^Krjöiaca Kai dKTiöidaag KaTeTOTT^ca toö KaXoTnpou, ibg d^ioö ^i^v Karacppovri- 

15 (TavTog, Ti^irjcravTog bi iKeTvov. Kai im toutuj CKavöaXicrGeig Tf|v öidvoiav 
toKETTTÖiLiriv dvaxujpfjcrai KaracppovricTag auToO. irpocTKaXead^evog bi [6 toö 
XpicTToO öoOXog] TÖv 4pjirivea 9e6öu)pov övö^ari, Xifex aöxifi' »dTieXGe, 



P2C2P1C1MLP3P4P6P8P9 (i h s] 1 oöv] + Kai C2 | €Öpd)v C2 | K€KX€ia|Lidvov] mcm- 
brum h Codd. corr. Rosweyd: septum | irpociaöbiov P2, irpoobiKÖv P^ps | irpoeiaobiKÖv] 
-|- wo der Mönch bei den Brüdern zu sein pflegte in einem sehr grossen Hause; eines ^ wo 
100 Menschen (waren)^ bauten nach einiger Zeit die Brüder s | % x^pj b^ P^ | 8 ^X**'pOÖ^'ro 
Pi, dxOjpei Peps, xwJpoOaiv P2 | ävbpa? Peps | diroKXeCaavTC^ C2, öiroKXciovxe? PS | 
juiövov f|voiTov hinter adßßaxov M | Kai 2] + Kard M | 4 iiövov > P2C2P6P8 | dvoCTOvre? 
Cipeps jt I jLiövov] -j- Kai eOpov aÖTÖv KeKXeiaju^vov gatüGev. ^aOibv oOv, ön xaid 
adßßaxov Kai KupiaKf|v fiövov dvoixouaiv, fiaOxaaa ?w? kxX. P9 | aCxiav — ^KdKXaaro] 
Regel (Kavdjv) seiner Einschliessung s | fj^ P2 | dK^KXciXO P2 ] fjOuxdaa? L (l | ?UJ? XoO 
aaßßdxou r\G\ix^<i^ C2 | 5 Kai — b€uxdpav] ircpl bcuxdpav hk. dipav Trapax€vd|Li€Vo^ P^ | 
Trapax€vd|Li€Vo(; Ps | ircpl C2P9h s, > P2piCiMP4LP3p6p8 ji | ^ttI — 6 dvbpd? > P^ s j 
^Til] dv xf^ P2 I 6 xoO — dvbpö? > P2 I aöxöv] -f dv P2 | irpoaKaeeWucvov Pi, KaOe- 
Z:ö|li€V0V C2 I ^v (i I 7 ouv > C2 I d|Lid n I 8 (J€ hinter 9 elvai Pi | » xf^? > C2P6P8P9 | 
Kai — 10 cijul > P1C1MLP3P4P6P8P9 ji^ respondi me esse peregrinum et de Galatiae 
partibus uenire et unum me ex Euagrii fratribus esse confessus sum h, ick sprach aber: 
ein Fremdling bin ich aus Galatien ; ich bekannte aber auch, dass ich einer von denen bd 
Evagrius bin s | faXaxiaq] -j- |Li€pUjv C2 h | 6pjnJj|Li€vo^ C2 | lo öxi] + Kai C* | ^raipela? 
P2, ouvobia^ C2 I €i|Li( > C2 I Kai > P2C2 | dv] + bd P2 | fieTaHO] + oöv C2 1 11 ciof^Xeev 
PiCJM |i, dirciacXeibv Pa | 6 firefiibv > am Ende von f. 217a C^ | fiT€fnbv P2C2s, Äpxujv 
PiCiMLP3P4P6p8poj|^ praeses h | 'AXOiTioq] 'OXOiLiirio? s | tp irpo(Jbpa|ünbv P2C2 | oO] 
Kai P9 I 12 irpö? i\xi] i\kr\v P2 | irpöq jue C2P9, etq i\xi Ps | ö ind-fa? > P2C2 | ÖXtra L | dxÜJ 
— 13 iröppueev] Kai P2 | drib] dir' aöxiöv C2 | 18 aCiroi?] aöxd) Peps | 4axib^] et? xö 
(i I laxibq TTÖpplüGev] und ich machte mich auf vom Berge s | bd] oöv Pi | aöxdiv OUVO- 
fiiXoOvTiüv P9 I 14 f]KTib(aaa Kai > P^ | dK^bidaa?] öXixiwpi^aa? P2 1 Kax€Td////////TTv<Jci L | 
KaxeTÖTfwaa] -f Kaxd P2 | 15 xijLirjaavxoq > Pe | bd] h\ Peps | toOxo PscapiL j 
aKavbaXioGeli; Ci, mavOel? reü. \ 16 auxoO] -f 6 bd C2 | bd — 17 boOXo? > Ca | 6 — 
17 boOXo? > P2 h s I 17 Geöbiüpov töv dpinrivda P^ | övöjuiaxi Geöbiupov PiCiMP*. | 
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ciirfe Tuj dbeXqpuj 4Keivt|i' »juifl ^iKpov|iiJxei. äpii dTroXuu) töv ryxe^ova Kai 
\a\(x) (TOI.«' ?TVUiV ouv dKpißuj^, übg TTveujuaTiKÖ^ TrpOTivujcrKei irdvia. xai 
TOUTijj 7rpocrxu>v juSXXov TipocreKapT^pouv. 10. IHeXGövrog bk tou f|T€)Li6vo^ 
TTpocTKaXeiTai |ii€ Kai X^yti Mor ,öid ti IßXdßn? Kai' IjuioO; ti dfHiov ßXdßnq 
efipc^, ÖTi lK€iva iXoTicrui, ÖTrep oöie 4)Lioi TTpoceCTiv oöt€ croi ^TTpeirev iKeiva 5 
XoTicracrOai; F| oök oiöa?, öti fifpamav ou xpeiav ?xo^<y*v ol uti^i^ 
farpoO, dXX' ol KaKiD? ?X0VT€g; ak öre 8^Xui eöpicTKUj Kai cru i^ii 
Kai idv ^f| dtwi <y€ TrapaKaXtou), fiXXoi 0"€ döeXcpoi irapaKaXoCcri Kai dXXoi 
iraxdpeq. ouxog öfe 6 ?köoto^ öeöoiiievog tijj öiaßoXiji öid tuiv koctjühkuiv irpafMd- 
TUiV Kai ßpaxeiav dvaiTveücrag löpav, üicTTTep ti^ oiK^rn? aöcrrnpöv öpaTreTeucag lo 
öecmoTTiv, Trap€T^V€TO ujq)eXT]9fivai. ätottov ouv »^v KaiaXeiviiavTa auiöv 
(Toi TrpocröiaTpii|iai croO döiaXeiTiriJüg tQ criüTnpi^ cxoXdZoviog.* TrapaKaXdca^ 
ouv auTÖv i.fd) eöHacOai uirfep ijuioO iuXripocpopriGriv reXeitüg, öti dvfjp 
IcTTi TTveufiaTiKO^. 11. Tore xopievTiZoinevog tQ öeHiql X^ipi ^i? Tf|v 
dpicTTepdv jiou (XiaTÖva ^p^jLia Koccica^ Xerei ^lor »iroXXai cre jüievoucri 15 

6 La 5,31. 

P2C2PiCi(M)LP3P4p6(p8)p9 |i h s] 1 fiiKpoM;Ox€i] wträf nicht unwillig (bMr\h\A<5r\l 
cf. S. 100,14) s I fiT€|Liöva] äpxovTO P» | 2 ix^wy^ — 3 irpoaeKapT^pouv] SboSa oöv üj^ 
irvcu^TiKÜb aCrrdi övn TrpoaKapTcpciv P2, fboHa oöv aöxCü üj? irv€U|LiaTiKiö irpoox^i'v irpoa- 
KopT€p€tv C2 I db? irv€U|uiaTiKd^ TrpoTiviI)aK€i iroIvTa s, irveufLiaTiKÖv aöTÖv (a. > Ci) elvai Kai 
TTpoTivibOKCiv (irpoTiviIjaKCi Ci) (xd + P'P») irdvTa PiCiMLPapipepspg ji | xal — 3 
irpoacKapT^pouv] da gedcuhte ich zu bleiben s, > PO | 8 upoadxiüv P2C2LP3P8 1 irpodCKapT^pouv] 
+ Kai P2 I hk\ oöv LPep« (i, xdp P3, > P2 | 4 fie > P2Pi CiMP4P6p8 ^ | xar* ^|ioO] €(^ i)i.k, 
P2 I t(2] f^ xiva C2 I &Hia C2 | 5 cOpc?] -j- xar' dfioO C2 1 AorCaiü] + Kax" dinoO C2 | 
aol] oO P8 I ^K€Tva > P2C2LP3 I 6 XoTiaaaeai > P2C2 | ön] äircp LP3P9 | öyiCK 

LP3, ÖTia(V0VT€? (= LC.5,31) P2, (OXÖOVTC^ (■= Mc. 2,17 Mt. 9,13) C2PlClMP4P6p8p9f|s 

incolumes ac fortes h | 7 örav P«P8 | 8 xÄv ^Til) 06 fif| Pi CiMP^peps 54 | ^yO, (J€ fi?*| C2 | 
irapaKoXdauj] des, M | äXXoi > s | ae > L | irapaKaX^awmv Ci | ftXXoi > pa s | 9 bd] -j- daxlv 
P2C2; flfer Hegemon y der zu uns kam sc | gKboTO^ > P2I.P3P9 | dKb€bo|Li^vo^ P2C2LP3P9 | 

(^K)b€bTl|Ul^VO? S I bebO^ldvod + ^<lTi PePS | bcbwiH^VO? fl | tUjV > LP6P8P9 I 

10 Kai] KÄv PßPs, ^dv Ci, + ^dv (i I käv ßpa|| des. Ps | ifiairep -—11 beöiröxriv] der 
von der unnützen Arbeit eines schimpflichen Dienstes floh, wie ein Knecht von seinem Herrn 
s I dl? P2C2 I Tl? > C2 I ofK^Tn? hinter 11 b€(JTTÖTTiv PiCipe (i, hinter bpair€T€Oca? C2 | 
aöaxnpdv > P2C2 1 11 bcairöTriv (oCk^tt)?)] + oötuj? (-f- xal oörog CiP6|i) ßpaxciav 
löpav €ÖpdJV PiCiP6|i i irap€T^v€To] + irpö? fifid? toO PiCi (i | oöv] hk. pe, > Pi | oöv] 
+ fifidq f* I ?iv > C2LP3 I ?iv] + fifid^ picipe I KaTaXeiMiavra? C2piCiP6 |i | xaraXci- 
vavra] + fi€ P2 | aÖTÖv] ^xetvov piC^Pe (i | 13 irpoobiaTpißciv Pe | irapaxaXdaa? — 

13 ^|LioO > P* I irapaxaX^aa? — 13 TCXcCw?] nachdem er dies gesagt hatte ^ gab ich zu, dass 
er mich verüessy und ich war überzeugt, dass usw. s | 13 ^Yib > P2C2 | irXilpoq)opii6€i? 

P9 I T€X€(UI? > P2C2 I ÖTI] + ÖVTW? PiPC (l, dXtieiAK; C2 | dvi>|p > PS | 14 ^OtIv] fjV P2 | 

iTV€U|üiaTiK6? ^axi. irapexdXei eöHaaGai öirdp aÖToO P^ | tQ '^^^^ — 15 Koaafoaq > P» | 
Xapi€VTia|ui^vuj? Pi, xopicvTiOfi^vo? ji, X^pievTiadinevo? C2po | xapievTiJöinevo?] -f- |uioi 
Cipe I beHi*] + aÖToO PiCiP« fi | €(^] dirl C2 | 15 dpiarcpd L | fiou > LPsp» | fipdfia «flr>4 

14 bcHi^ P2 1 xocadaa? (so!) vor 14 €{? P2, ^KÖamae P^Pe n, ^KÖarnJev Ci; Koa////////(aaa (o 
fl«jr./) P3; + Kai P2piCipe (i | ac > h. | 
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8Xiv|i€i? Kai TToXXd dTroXe^nOn? dgeXOeiv xn^ iprijuiou. Kai IbeiXavOn? xai 
uirepdGou, eiiXaßei? hi croi TTpoqxxaei? Kai euXotoug qpdpuüv 6 hai\xm 
dvappmiZei. uTreGeio f&p (Toi Kai t9\v toO Trarpo^ (Tou dmOufiiav Kai ifjv 
KaxrixTl^iv TOU döeXqpoö aov Kai Tflg döeXqpfjg et? töv Movripr] ßiov. lö^ 

5 ouv (TOI €uaTT£X(2[o)Liar dincpoTepoi dcrdiGncrav dTreidHavTO tdp. Kai 6 irairip 
aov Zfjaai 2x^i dK)Lif|v fiXXa Itx] tnT&. 12. dTKapx^pei oöv tv tQ ^prijüiiü Kai fifj 
TOuTiüV x<ip^v GeXrjcrijg dTieXGeTv iv Tri TiaTpföi crou. T^TpaTrrai ydp* oööei^ 
iTTißaXttJV Tf|v x^ipa iti dpOTpov Kai o"Tpa<peiq ei? Td öttictuj eu0€T6q 
dcTTiv ei? Tf|V ßaaiXeiav tujv oupaviüv.* 13. lixpeXriOei? oöv dytu 

10 ^K TUJV ^riiuidTUJV TOUTUJV Kai (TTuqpGei? iKavui? TiöxapicTTncTa tiu Oeuj Tciq 

dXauvouaa? juie irpocpdaei? rivuo")Li^va? juiaGibv tQ irpoTVibcrei tou dtiou dvöpo^. 

14. EiTa irdXiv X^T^i )lioi xapievTiZojuievo?' ,0^Xei? diricTKOTro? T^vdcrGar/ 

tfd) öe XeTuJ auTui, ÖTr »eijui.* Kai Xdfei jutor »ttou;* emov, öti* ,ei? tci 

ILiaTeipeTa, ei? Td KairriXeTa, ei? Td? TpaireZa?, ei? Td Kepdjuiia. dmcTKOTruj auid 

15 Kai iäv fl oivdpiov öHivov, dcpopiZuj auTO, tö bk. xp1(Ttöv ttivoü. ö^ioiujq 



7 Lc. 9,62. 



P2C2PiCiLP3p4p6p9jths] 1 Kall > P9 | TToXXd] + ht P», ^aArt bis fuuU s 
Kai dbciXdvGr]^ — 4 ßiov von s frei übersetzt: und du fürchtetest dich; und da dir die 
Gründe gut erschienen^ dcus du Gott fürchtetest^ so war das ein böser Same in deiner Ge» 
sinnung; so triebst du deinen Sinn dazu^ dass du davon abstandest (sc, Gott su furchten). 
Ein Same war in dir nämlich der Gedanke der Begierde, Diess war dir (insofern) auch gut, 
als du Sorge trugst, deinen Vater und deine Schwestern zum Herausgehen aus der Welt zu 
veranlassen (dadurch), dass sie das Mönchsgewand anlegten. Siehe, ich verkündige dir, dass 
usw, I dHeXeeiv] + dK C2 I beiXavGeU P^ | Kais > po | ä eöaeßei? PiCipe ji | xai eOXÖTOU? 
(pdpuüv Trpo(pd(J€i?P9 I eöXÖTOu^]-j-bf|e€v Pi Cipe ji | advappairirciPi CiLP3P4p6fi, dvapitdZei 
C2 I (joi > C2 I aou > Ci I Tf|v Kaxrixnöiv > P» | 4 toö dbeXqpoO aou > s | tOiv dbcXcptöv 
Pi I Kai Tf^? dbeXcpf^q > C2 | dbeXcpf^q] + aou PiLPSj* | ci^] Tf)v irpd^ P9 | ßiov] + 
TTpoTpeiTTiKriv KaTr|xn<yiv P9 I iboO C2 | 6 Jf^aai — Stt] dirrd] ^TeXeCiriiaev P2 | dK)uif|v 
> P9 I dXV {i I duTd lTr\ Pi P9, TrdvT€ ?tti C2 | dirrd > s | Kaprdpei LPs | ^v xft — 7 
eeXrjOTj?] Ti& TÖTTU) gvGa KaroiKetq Kai \x^ GcXrjOTiq toOtuv xdpw C2 | dv] oö PiCji | 
7 xdpiv toOtuüv P6 I toOtuv — GeXi^or)^] xfj irpo^daei auTiöv OeX/ioiic direXGeiv P» | 
dGcXnaei? Pe, GeXiiaeK CiP2, GdXei^ L | ^v] cii; P2, ivX P9 | xi^v Trarpiba PSP» | aou > 
piCipo I 8 xeipa] + aÖToO TPiCiLPapepgj* | 9 ef^ _ ßaaiXeiav] ^v rf^ ßaoiXeia Pi(i, 
TT^ ßaaiXeia LP3 j oöv ^t^ > ^2 | i-^yh > P2 | 10 toOtiüv] toO GeoirvcOaTou dvbpö? 
PiC»P6 fi I 11 fie > P6 I TtpocpdaeK;] xp^ia? C2 | t^I — dvbpö^] iuxta uotum meum h, > 
P2C2 I dvbpö? > P» I lÄ gireira P2 1 18 dTib U > P2C2 | X^yw] eiirov P2 | aÖT(fi > P« | 
Kai] 6 b^ CiP6P9(i, > PiLP3 I TToO] TToiac iröX€uu? PiCiLP3P6p9(i I eiuov, ön] Xdt«' 
aÖTüö Pi C1I.P3P6P9 (i, Uf\u abrdj öxi C2 1 ei<; rd fiaTcipeia > P2 1 14 naxcipeta] + Kai Ci Pe | 
€i? xdi] Kai C9 I €i? xdd Kai P9 | dinaKoirOj — - 15 aOxö > C2 | 15 ^dv ^ — S. 103,2 ^m- 
OKoin^] Kai xd jui^v dvi'ibova Kai eÖTcXfi ßpdjfiaxa dcpopiZw, xd hi iroXuxeXf^ Kai f|bovf|V 
iroXXfiv gxovxa Trpoa(€|uiai Kai daGiw P^ | tj] + 6 Pe | oTvo? PiCiJPspepo j* | ögiv(K 
PiCiLP3P6P9(i, 4- a prandio meo h | aöxdv Pi C»LP3P6p9 j^ | xöv PiC«LP3P6P9(i, 
Kai xöv C2 I U] n^v C2 I xpn<yxdv] + oTvov C2 | uiviü] + töv hi öSivov dcpopiruj O \ 
6|uio(iü<;] + bi C2. I 



— 103 — H. L. 43,18 

dTTicTKOTrui Kai Tf|V x^Tpav Kai ddv Xeiirij ä\aq f\ ti tijüv dpiuindTiuv djiißdXXuj 
Kai dpTuui Kai oÖTiwq airrf|v dcrGiu). auirj juiou icriiv f\ 4TricrK07rr|. dx^ipo- 
Tovncyc Tdp M€ f| TdC^TpiimapTia/ 15. Xifei juioi 6 jiiaKdpiog imeiöidcraq- ,dcp€^ 
Td iraiTVia. imOKOiioq ixexq xeipoTOVTi0fivai Kai iroXXd KaineTv Kai GXißnvai. 
ei TOivuv qpeÖTeiq rd^ OXiipeig, \if\ IHdXGijg rfig Iprjjuiou. tv fäp tQ Ipiiiaiu 5 
dtriaKOTTov (T€ oöbeig ?X€i xcipOTOVfjcTai.* 

16. 'Avaxujpricra? ouv aÖTOö t^XGov diri Tf\v fpTmov ei^ töv tottov töv 
auyffix] auTd laöra &iT]Tncrd|ui€vog toT^ juaKapioi^ iraipdcri. oiiiveg juteid 
öuo linva^ öiairXeiiaavTeq »^X0ov Kai (Tuveiuxov atiTui. 17. ifOj öfe tuiv 
^r]|LidTUüv aÖToO direXaSoiLiTiv. Kai ^leid Tpia Sirj ^ppÜJCTTTiaa dppuj(TTiav Tf|v lo 
dirö {TTrXnvö^ Kai axoMdxou. KdKÖGev dTrecrTdXrjv dq Ti\v 'AXeHdvöpeiav 
Tiapd tOjv döeXcpuüV • eiq uöpiuTia Tdp ^ficXeiaTO tö Trd0og. dirö rng 'AXe5- 
avbp^uüv TrdXiv (XuveßouXeuaav oi iarpoi tuiv ddpuüv ?v6K€V KaiaXajLißdveiv 
ixe Tr|v TTaXaicTTiVTiv. ix^i Tdp XeiTTOTlpou^ ddpa^, übq irpö^ rriv Kpdcriv Tfjv 
fllieTepav. 18. dirö Tf]g TTaXaicTTivn? KareXaßov tt) v BiGuviav Kai iv rauiij — oök iö 



P2C2piOLP3P*P6P9|ihs] 1 ^uiaKOTTuj > C2 | T]?|v x^Tpav] ei? Td? xÖTpa? 
C2 I Kai ^dv — 2 ioBiM) > C2 | dXa Pe | dpTUTiöv Pe | ßdWw P2, ^iLAßaXOD L, ^|ißdXai 
Cipe, ^KßdXXu) (i, dinßaXCöv P3 | ^jußdXXiü Kai > s | djußdXXuj] + ei? aMv PiCiPßji | 
3 Kall > p3 I Kai dprOu) > P» | dprOw] -j- aön^iv Ci Pe ji | aörrj — ^mciKoirri vo« s 
vwamal übersetzt \ 3 T<3ip > L | TCiöTpi|LiapT»a] -j- Kai P2, 6 b^ C2 | X^T^i — |Lieibidaa?] Kai 
lneibitDv 6 iLiaKdpio? X^t^i Moi P» | 6 iiiaKdpio?] oOto? P2, > C2 | 4 xd] raOra xd s | 
Kafi€iv /. mg, m, rec. Komdaai Ci | 5 qpeÖTCi?] + Mühen und s | xd? > PiCi (i | dHdXGr)?] 
-f- dirö P6 I xf^? ^piijuiou > P» I dp/||uou] fiovf^? aou C2 | 6 ^iriaKOTrov — x^ipoxovf^- 
aai] oöbel? bOvaxai ^iriOKoiröv ae x^ipoxovfiaai P^ | öe dirfaKoirov C2P6 ji | ac > 
PiCi I ^x€i] bOvaxai LPspa | otibel?] -f ae Ci | xeipoxovfiaai] x«poxovei C2pici ji, 
X€ipoTOVi'|(jei P6 I 7 dvaxiwpi^aa? — S. 104,5 öirdaxiiv ^«/^ elb^ xi? S. 104,9 Ps | fjXGov] + 
irdXiv P9 1 ^itI] ei? P* (i | xriv ?pTijLiov ei? > P2 | x^v ^pr||Liov] xö fiovaaxripiov C2 | ei? — 8 
auvriGri > Pi | ei?] dirl Pe | xöirov] + |liou C2 Ci (i | 8 aöxd xaOxa > P» | aöxd > C2 | biriroO- 
Hevo? C2 I binTn^^öm^vo?] + irdvxa Pa | juaKaptoi?] &Tioi? PiCiLPspepa ji | juaKapioi? 
Traxpdmv] irepl xdv ätiov eödTpiov C2 | iraxpdaiv] + Td irepl xoO Geairedou (GeoirveOaxou 
Pi) Kai irv€U|uiaxo(pöpou dvbpö? piCiLPspepo ^ \ jLiexd bOo fxfiva?] imex* oi) iroXu P^ | 9 bia- 
irXedaavxc?] irXeöaavxe? P2, > Po s | dvfiXGov P9 | aöxiu] xoOxu) (xaOxa L) xOü juaKapiu) 
PiOLP3P6(i I b^] -f 6 öGXio? PiCiLP3p6(i I tODv — 10 ^TreXaGö|biTiv] dmXa6ö|Li€vo? 
T«öv j>nMdxujv adxoO Ps | lO aCixoO] xoöxwv Pe | Kai fiexd] ^lexd T<5ip P^/ M^xd 
P» I dppwaxiav] -j- iiieTdXnv LPspo sc | xriv > P» | 11 KdKeiGev — 12 udGo?] Kai bid 
xaCiTTi? P9 I KdKeTGev] ^kciGcv oOv C2, und s | ei?] dirl P2 | la irapd] öirö C2 | ei? > P2 
Tdp] + Xoiiröv PiCiLP3P6ji, > p2 | |LieXexr|(Ja? P«, ^|uieXdxa C2P6ji | tö irdGo? > P2 
18 irdXiv — 14 ine] KaxdXaßov P9 | irdXiv > C2 | <ju|uißouXeOaavx€? C2 | ouveßoOXeuaav] 
4- iLioi P1C1LP3P6P9H I KaxaXaßeTv C2LP3p6p9 | 14 ine > P^Ci | lx^\ — 15 f)|Liexdpav] 
denn es hat eine Mischung der leichten IMfte^ die für meinen Körper geeignet waren s, > P^ | 
€X€i Tdp] bid TÖ ?x€iv C2 I XeirxoO? P2p6p8 s 1 15 Kai dird P» | xf^? > pa | TTaXai- 
axiVT}?] + irdXiv piCiLP3P6 ^ \ KaxdXaßov xfiv] ei? P9 | xaOxi;)] aCixf^ PiCiLPsp« | xaüxi^] 
+ Tcvöfievo? C2. I 



H. L. 43,18 — 104 — 

oiöa, TToig' eiTC ii dvGpujitivr)? (TTrouöng, etre Ü eööOKia? toö KpeixTOvo^' 
juiovo^ 6 Geög äv übeir\ — KaTrjHiiieriv ifj^ uir^p i\ik xeipoxoviag KOivuivnaaq 
tQ TTepKTTdcrei tQ Kard töv juiaKdpiov lujdvvnv. xai im ^vöexa ^nva^ dv 
2;oq)epijj KcXXiuj KpuirröiLievog d^vr|(T9riv toO juiaKapfou, öti raOrd ^loi irpo- 

5 eiprjKei, dTrep inr^cmiv. 

19. Kai TOUTO ^o\ biryfÖTO, ibq iG^Xiuv juie b\ä toO ftiriYriMaTog dTaieiv 
dXnOÄ^ €{q uTTOjuiOvfiv TTig dprjjiou, öir ,T€(T<TapdKOVTa Kai öktuj ^x^ ^v 
Tri K^XXq TauTij. ou T^vaiKÖ? TrpöcrwTrov elöov [oö vo|lii<T^aTog iöfeav, ou 
^a(7U))Li€V0vJ ouK toOiovTa, ou irivovTd ^le eibi ti?*. 20. Outo^ xai tQ 

10 öouXq ToO XpicTToO TToi|Li€v(ij itapaßaXouaij auTijj laiopia? X«P*v ou auv- 
TeTuxn»^€ ^i^v, löiiXiu(T€ bi auiQ nva xai tujv dTropprJTUüV. TrapHTT^iXe bi 
aÖTfi xaT€pxo|iievr| dirö 0nßaiöo5 |uif| dxveucrai ^tri 'AXeHdvöpeiav, .^trei 
Treipac^ioi^ ^X^k; Trepmeaeiv*. f| bk itapaXoTiiTa^evri F| iTiiXaGofidvii dEeveuaev 
ini Tf|v *AXe5dvöpeiav idxa GdXoucra laiopficrai Tf|v ttöXiv. 21. xaid bk rr\y 

9 Cf. 2 Cor. 12,2 f. 

P2C2piCiLP3P4p6p9jihs] 1 iruj?] + cTiruj OPiLPspepg j*, ctiru) flTffÄfl^A vö« 

anderer Hd, mit hellerer Tinte Tai Ci | cTtci — 2 KaTr]Hidb6nv] toi? dtKaToXi^TTTOi? Kp()üia(n 

Tf^? ÖTT^p i\xi KaTT]Hiuu|Liai PS | airoubfi?] Fürsorge und Ei/er s | €!t€2] -\-hk. xai CiLPsP», 

Kai Pi(i I KpcfTTOvo?] Gottes s I 3 inövo? — eibeCii > s | inövo? > P2C» | cCbcCn] lhr\\ L, 

tboi C2, €tbiii P^P^ I xatTiHidjeri L, KaTr]HiiI)en^ Ci | KaTTiHiiI)6T}v] + w^«« meines Alters 

s I Tf^? — ^fi^ > P9 I OTT* L I 8 tQi — Miüdvviiv] Tf\ KaTd TOÖ iLiaKapiou löi töv iraTpidpxnv 

KtuvOTavTivouTTÖXeiu? irepiaTdaci P» | 'luudvvr]v] + Bischof von Konstantinopel s | Kai] + 

ib? s I ?vb€Ka] decem h | 4 Zöcpw P« | KcXXdp > P9 | KpuirT6|Li€vo?] KXaoOci? P» | toO 

fiaKaptou — 5 öir^(JTr]v] Tf^? Trpo(pnT€^o? toO irveuinaTocpöpou iraTpö?. Kai TaOra |n^v ^t^ 

elbov. Kai n€T* ^|Lid ÄXXoi dHiöiriOToi iraT^pc? xd irepl aÖToO Xeiirö^eva bir)Tn<yavTO 

Kai irepl dXXiüv jieYdXwv iraT^piüv direp eial TaOTa. iniö. f||U€v dbeXcpol ktX. (bist, monach. 

in Aeg. 1,13 s, S, 8,4) P9 | )LiaKap(ou] dy^ou dKclvou C2, -f- xai Gau|Liaa(ou dvbpd? 

^Kclvou PiCiLP3(i, dvbpöi; ^kcIvou Pe | irpo€(pnK€v {i | 5 direp] + vöv PiCiLPspcji | 

6 Kai — ^e^Xiüv] binp'l^JaTO hi {hi > C«) |lioi (|lioi hk Ps) Kai toOto ö iurfd? deXirrf)? 

ToO XPl<JToO (indTa? — XP.: <^^ selige Johannes s), üj? (6 (i) öcpelXuuv PiC^LPspe ji s, toOto hi 

\xo\ biHTnTO C2 I Kai — 7 ^pi^iLiou] TTpö? b^ ÖTTöecoiv öiro|uiovfi? Kai toOtö fioi 6 Äyio? 

binri^aaTo P9 I 7 ei? ÖTro|Liovf|v dTareTv PiCiLPapeji | dXnOiö? > CspiCiLPJPßji | tti? 

^pi^fiou] ToO dOKirrnpCou C2 | ^pr||uiou] + itpö? tö UTib^iroTe aÖTf^? (aÖTot? Pi fi) xwpi«^- 

ef^vai X^TWV fioi (|iioi > Pi) toOto (oÖTUU(;Pi) PiC^LPspeji | dp/|fiou] + und sprach dies 

s I TeaaapaKovTaoKTd) (i | 8 Tf^ k^XXt;! TaÖTi;)] tüö airr]X€(w toOtiü P2 | irpöawuov 

YVvaiKÖ? oök elbov P» | elbov] -j- ne sororis quidem h | ou2] oöbd P» | oö — 9 ]Liaad)- 

ILievov > h s I ibdav > C2Pi ciLPspepo ^^ | vofi(a|biaTo?] /^^. oök doGiovTd ine t(? €%€ iroTd 

oöb' öXiü? irlvovTa PS; cf. S. 103,7 1 9 fiaadjfievov] + jue ti? Tbev oöb' öXw? iroTd LP3, ^ic Ti? 

elbcv C2PiCiP6(i I oö irlvovTa oö KaTcaeiovTa LP3 | jie] )Lii>| ji | ^e — ti? > C2LP3 | 

Ti?] + irOiiTOTe PiCipe ji | oOto?] + 6 iLiaKdpio? s | oötw? Ci | lO iroifialvn Pe, iroi- 

ILi^vn P^ TToiii^vi, f| {i I irapaßaXoOaa PiCi yi, irapaßaXXoöani LP3 | aÖTCjj] aÖTöv L, > 

P2 I 11 jüi^v] + aÖTf^i KaTd irpöoiüirov C2PiCiLP3p6 ji | |li^v > C2 | diropp/|TUJv] + 

damit er sie tröste s | lÄ ^irl] ei? TfjV P2, ei^ C2 | direl] + und wenn nicht s, si eum 

noUet audire h | 13 gxei PiCipspe | ireoetv P« | bd] + fj PiC», f| C2 ji | irapaXoyiöa- 

ILi^vn und ^inXaeo|LidvTi umgestellt s | irapaXoTiaaju^VTi ] + toO dyiou (|ui€TdXou PiCiP«(i) 

Tfiv Tipöppriaiv Pi CiLPspe (i | f|] -j- xai LPs | 14 dm > L | 'AXeHdvbpeiav] + ioTopio? 

Xdpiv (i I Tdxa edXouaa > P2 C2 h s | lOTopf^aaiJ ibeiv (i | t^jv iröXiv] aÖTfjv Pa | iröXiv] 

-j- sibi incognitam h. | 



— 105 — H. L. 86,1 

6ÖÖV TrXncriov Nikiou^ Tf\q iroXeo)^ TuapeßaXev aurnq id irXoTa dvaTrauaeuüg 
Xdpiv. iSeXGovTcg ouv oi iraiöeg li, diaHiaq rivog cuveßaXov jüidxriv jueid 
Tujv 4mxu)p(u)V dvöpiöv dirovevoriM^vujv. oiTiveg 4vög fifev eövouxou ödKiuXov 
r^pav, dXXov bk dqpöveucrav. 22. Aiovucriov bk töv äriov diricTKOTrov Kai eig 
TÖv TTOxaiLiöv ?ßav|iav dtvoricravTeg, KdKeivrjv auiiiv TröXXaig lirXuvav Xoi- 
öopiatg Ktti dTreiXai?. tou^ bi. Xomoug Travia^ iTpaujutdiKTav iraiöa^ Kai 



eiacrav. 



2. C. 86 ed. Ducaeus [Meursius fehlt]. 

TTepi Eöaxpiou. 
1. Td Kaxd EödTpiov töv doiöi)Liov öidKovov toö XpiCTOu, dvöpa 

P2 C2Pi Ci LP3 P6 ji h s] 1 viKiou P6 Schw. | Tf\q f/f. Schw. I uapevdßaXev P2, uapdXaßev fi | 
ainriq] oöni ei^ LPa, aöxn P2C2 1 toi? ttXoCok C2 | i» iraibe?] + atrrf^q LP3C2 | 3 d^X^pt^v 
Ci I diTOvevorijüi^vtJüv] + övtujv Pi | otnvc?] n z/o» ;8. ^a^./ L | iyöq nach eövoöxou P2 1 4 f|pav] 
dir^KOMiov PiCiLPspOji, dissecuit et rapuit (dnrdKO\|;ev Kai rjpev) h | ÄYiibraTov P2C2 | 
dirCaKoiTov] + von AUxandrUn s | xai > C2 | 5 Sßavav] Sppit|iav C2, gOaij/av (i | ^ßa^iav] 
+ ö|üiuj? PiOLP3P6(t I iToXXai? > P2C2(i I XoibopCm? ^irXuvav Pi | girXuvav > P2C2 | 
6 Kai] + dcpößncJav PiCiLP3P6fi | dTrciXai?] + auvbidTpivav P2, auv^xpiniav C2 | Kai 
ToO? XoiiroO? P2 I b^ > PiCi (i I XoiiToO? irdvTa? > P* | iraiba? > C2 | iraiba? TpauiLiaxi- 
aavT€? PiCiLP3P6j4 I ^TpaujuidTiaav] + ^'^ schweren Wunden s | Kai etaaav] f|(Jav P2, 
> Pi Ci (i I 7 cTaaav] + um wegzugehen s. | 

lO C20LV1 V2(P6) dahkps] Sl l(^^tei bei k: Nunc incipiam et de apa Euagrio, 
cui manus imposuit Gregorius episcopus, loquar; aequum enim est, ut illius, cui omnes 
gloriam tribuerant, uirtutes narremus; nam apostolicam uitam egit. Non enim ueritatis 
opus esset, si illius opera mirabilia(?) ac progressus silentio praeteriremus ; sed potius, 
quae ad aedificationem utilitatemque illorum, qui sunt lecturi, scribantur digna sunt, ut 
deo, qui hominibus haec faciendi uim dedit, laus tribuatur. Ipse enim me uitam, quae 
est in Christo 9 ipse me scripturarum intelligentiam spiritualem seniorumque qui fuerunt 
sermones docuit, sicut scriptum est: ut manifestetur peccatum, quoniam peccator est. 
Toto enim tempore, quo in monte mansit ille, mansi ego quoque cum illo, unoquoque 
nostrum se solum includente; nocte uero sabbati dominicamque diem apud illum agebam; 
sed ne aliquis a me gloriam tribui aut gratias agi existimet, Christum mihi testem 
inuoco, quod plerasque illius uirtutes meis oculis perspexi nee non ab illo patrata mira- 
cnla, quae nobis scribam ad illorum utilitatem, qui ea lecturi uel audituri sunt, ut Chri- 
stum laudent qui suis seruis uim tribuit, ut uoluntatem eius faciant. (Utinam) ego etiam 
sim dignus, qui haec uos doceam, (scilicet) quomodo ab illius initio usque ad hanc 
perfectionem {^örtlich: usque ad has mensuras) magnasque asceses peruenerit sexagintaque 
annos compleuerit et tunc quieuit, sicut scriptum est: breui tempore multos annos ex- 
pleuit (Sap. Sal. 4,13); bei a : In vieler Hinsicht ^ Geliebte^ zeigt sehr bewundernswerte u. hervor- 
ragende Kräfte das Leben des gläubigen Dieners Gottes, Euagrius, eines Mannes , der einen 
guten Wandel fahrte nach Art der Apostel u, Propheten, eine Krone, blühend durch die Früchte 
vieler guten Thaten zur Ehre der cUlerheüigsten Dreieinigkeit. Da es ihm gegenüber nicht 
möglich ist, in würdiger Weise zu reden, so war ich gezwungen, nur weniges zur Erbauung 
derfenigen zu sagen, welche es lesen, u. zum grossen Nutzen der Hörer. Und von vorne an 
will ich mit Hülfe des hl. Geistes erzählen, auf welche Weise er an einen fernen Ort Judaeas 
gebracht wurde u. mit wie grosser Anstrengung er würdig der himmlischen Gnade erfunden 
wurde, U, er vollendete 57 yahre, nachdem er in der Wüste das Mönchsgewand angenommen 
hatte, indem er durch Schreiben die irdischen Glieder ertötete ; indem er ergeben das Kreuz 
ChrisH lange Zeit trug, gewann der Selige grosse Gnade \ Td — 106,1 diroaxöXouq > s | doibljiiov 
ToO xpiöToO €Ödtpiov Kai bidKovov V*, töv do(bi|Liov toO xpiöToO bidKovov cödTpiov V2 
dvbpa] bp a. Ras. C*, p von m, 2 zugefügt C2 | dvbpa — diroaTÖXou? 106,1 > p. | 
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ßeßiujKÖTa KttTd tou? ditocTTÖXou? ou öiKaiov f|(Tux(icrai, dXXd raÖTa Tpo^? 

itapaöoOvai dq oiKobo^i\v tujv Ivtutxcivövtiüv Kai boHav rng dTaGörri- 

TO? ToO (TiüTnpog fmuüv fiHiov f]fr\a&ixevoq dvuüGev dicT(0€|Liai , ttu)? 

T€ »^X0ev im TÖv jüiovripri (Tkottöv Kai öttuü^ dHiuig toO diraTT^XiiaTO^ 
5 auTOu iiaaKf\aaq reXeuTd Itujv TrevinKOvia lecrcrdpuiv iv t^| ^pn^iu Kaid 

TÖ TCTpcimLA^vov • TeXeiujGeiq 4v 6X(Tt|i dTrXnpujae XP^voug jLiaKpoij?. 

dpeCTfi Tdp övTiuq It€t6v€i f| vpuxi^ auToO tiij Kupfip. 

2. OÖTog Tui ji^v T^vei T^TOve TTovxiKÖg, TroXeuü? 'Ißopujv, uiö? irpecr- 

ßuT^pou, dvaTvOüCTTi^ irpoaxöei? irapd toö dfiou BacrtXefou toö imcTKOTrou 
10 [Tf\q ^KKXricTia^ Kaicrapeiaq Tf\q irpög tui 'Apraiiu]. juterd bk Tfjv KOijLincyiv 

TOÖ dTiou Ba(TiXeiou toö Itiktkottou 7rpoo"lxu)v auTOÖ t^| IrnTTiöeioTTiTi 6 aocpw- 

TaTog Kai dTraöeCTaTog Kai Tidcrij Traibeiqi XdjuiTruüv rprjTopio^ 6 Na&avZrivöq 

6 Sap. 4,13 f. 

CJCiLViV2(P6)(rahkps] 1 ßeßiuJKÖTO nacA diroöTÖXou? ViV2 | oö b(Kaiov — 
3 flTll(Jdfi€VO?] binTn^JO^oi V»V2 I f|auxdöai] + ^ Geschichte dieses seligen s | 2 Tri? 
dTaOÖTTiToq > h s I 8 aiüTT^po? /ifiOöv] GeoO C2s; -j- der das Bittere in Süssigkeit zu ver- 
kehren pflegt s I ^KTie^vai I. h p, ^KGi^vai C^, dKTie^|ui€VO^ ViV2 | irOöi; — 4 Kai > p | 
irij&q] ÖTTUJ? V2 1 4 fioviipn > C2 I (jKOTTÖv] ß(ov P6 | dHiiü? — dirarr^XimaTO? > C2CiP6 | 
5 aÖTÖv Ci rf, dauTÖv C2 | aöxoO ^HaaKnaad iroXnTeOaaro Vi, ^iroXiTcOaaTo V2 j 
^SacJKi^aa?] -f dHiu)? C2CiP6 | TeXeuTd — 7 Kupiip > V2 | tcXc^tö] + b^ Vi | irevTri- 
Kovxa 5 ^TdDv C2C1P6 | u. reaadpiüv girj Vi | t^ ^pi^fiip] tiö inovaanipfui tiö ib(u) 
C2 I Kttxd — 7 KUp(tu > VI p s I 6 T€\€iiü06i(;] ib? C2 I xpövoui; fiaKpoO^] 1.tc\ iroXXd 
C2 1 7 dpeaxi?! — Kupfip > C2 k | f) — Kupiiu] Kup(u) f) \pux)*| aÖToO TPe | 8 outo?] hie 
igitur homo, de quo loquimur k | oOto^ — TTovTiKÖ?] OÖTO? irdvTiog tö T^voq (tu) 
T€V€i V2) ÖTTf^pxev VI V2 1 ouTO^] -j- r|v C2 (> Y^Yovev) | tCü — irpcaßuxdpou > p | xd ji^v y^vo^ 
C2 4/: VI I irövTio? C2V1V2 I irdXcu)? 'I. > s | {ßripwv Ci, (ßopiDv C2, ißdpuiv V2, 
TBGpiA k, Iberia a | TTpeaßuxdpou] x^pemaKÖTTou dvbpö? €Öt€voO^ Td>v irpüjTWV 
TT^? iröXew^ C2, ^ h, uepiobcuToO s | irpeaßuTdpou] + dvbpö^ eöacßoO^ a (^ C2), mul- 
tarum ecclesiarum h | 9 dvaTvdbaxn^] irpcaßöxepo? k | irpoaxöel?] b^ KCxeipuiTÖvnTai 
C2 I dytou] |ui€ToiXou Vi | dmaKÖTTou nach dY^ou V2 | toO > V2 | lo Kaiaaapcia^ L, 
Kaiaapdwv C2, KaiaapCa^ Vi | Kaiaapcia?] + KairiTaboKia? V1V2 | Tfjqi ~ 'ApTaCip > 
C2 VI a p s I Tf^ irpö? TÖV dpT^a Ci | dpraCav Pe | ApK6TC k | CApTaii^)] + berühmt 
in jeder Hinsicht war sein glänzender Verstand a | |Ll€Td — 11 ^iriaxölTOU > p | b^ — 
Ko(fin<yiv] oöv TÖV edvaxov C2 I 11 ToO dtCou ^TTiOKÖTrou BaoiXeiou d | dtlou] jiefdXou 
V1V2 I dinaKÖTTOu] perg, 6 dbeXqpö? aöxoO 6 dyiilJTaTo? dirlaKoiro? ^iiQ(sr\<^ YPIT^^PW? 
irpoaxtbv atiToO Tf|i ^iriTiibeiÖTiiTi x^ipoTovet aöxöv bidKovov. xal ^XOibv 6 äxio? TPn- 
Yöpio? 6 GcöXoTo? ^v Tf\i xaxd tt^v KuuvaTavTivoöiroXiv ineydXni ouvöbwi KaToXiiiirdvci 
ktX. {S. 107,3) VI, 6 vOaon^ TPnröpio? Ö toötou db€X(pd? TfJ ^TnTnbeiÖTTiTi toutou 
irpooxii^v x€ipoTov€t aÖTÖv bidKovov. Kai dXeibv 6 ötio? TPntöpio^ 6 ecdXoYo? Kaxd 
Tf|v ^v KuuvaTavTivouTTÖXei |Li€Yd\nv aCivobov veKTapfw toi fiaKapioi iraxpidpxn kcto- 
Xi|biudv€i aCiTÖv biaXeKTiKdjTarov ktX. [S. 107,3) V2 | ^iriaKÖTTou] + nee non patre suo 
secundum deum presbytero Constantinopolim adiuit Euagrius scientiae plenus; uestigia 
enim saneti Basilii sequebatur. k | irpoaxibv C2V1V2 | 12 irdarii; iraibeCa? L | irdaij 
> C2 I biaXd|unruJV C2 | Xd|uiiriüv] + 6 ätio? d | Nariavrnvdq Cod. Venetus 338 \Cf, 
Rosweyd, Nota 136 in Pallad.: MSG XXXIV, 1271] a h k p s Soerat, h. e. IV 23, Sozom., h. e. 
VI 30, voZiiavZivö^ C2, 6 vuaaaeö? L d, 6 vOan? Ci. | 
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imöKOiioq irpoxeipiZeiai toOtov ökxkovov. ^KCiGev 4X0ujv 6 citio^ fpri- 
Topio^ diriaKOTros iv tQ MCT^i^i] auvöötu tQ Kaxd KtüvatavTivouTToXiv 
KaTaXijünrdvei auxöv xili juaKapiuj NeKiapitu xifi iTriaKOTruj öiaXeKTiKtüTatov 
övra KttTot Traaujv tujv aipdacujv. 

3. "HvGei oöv iv xQ MeTdXij TuöXei Xötoi? veavieuojicvo^ xard irdcXTi? 5 
aip^aeuü^. avvißr\ oöv toOtov uTuepßoXf) xpÖTTiüv xp^^tOüv tijuiujlicvov Tiapd 
iiaar\q ttj^ TroXeius, eiödiXixj TrepnraTfivai T^vaiKiKn^ dTuiGuiiiiag, ib^ auxög 

Y][XIV öinim^CtTO U(TT€pOV dXeU0€piü0ei? TÖ (ppOVOOv. dVTT]pd(T0n ö^ TOUTOU 

irdXiv TÖ TÖvmov r^v bk ?v toOto tujv jucficTTdviüv. 4. 6 öfe EudTpiog xai 
TÖv 0eöv <poßoü|ievo^ xai tö ^auxoO auveiöög aiöoüjuevo^ xai Tupö dcp0aX|iiJüv lo 
TÖ öveiöog TT]^ aaxr\[xoa\)vr](; 0^jli€Vo^ xai tö ^Trixaipdxaxov tujv alpdcxeujv 
nö£aTO TÖV 0€Öv ixeTeöcTag Tuap' auToO d|iTroöia0fivai toO Tipoxeijuevou 
axuiXou, Tf]q tuvaixög ^TTixeiju^vn? auTUj au|LiTrpdTTeiv tQ dTri0u|iia xai 
XuTTUJ(yns Till Trd0€i. 0^Xujv bk auTfjs uTuavaxujpfiaai oux icxxue öe(T|ioT^ 
Tfj^ GepaTTcia^ auifj^ xaT€x6|Lievog. 15 

C2CiLViV2(P6)cfahkps] 1 dirlcJKOiro?] + ille, qui insignis prouidentia doctrinaque 
piaeclarus nulla se humani generis passione laesum probauit h | diriaKOiro^] -\- äbeXcpöq 
ToO dv TX\i?\ tC&v ÄiroaröXwv BaaiXciou roO dmaKÖirou CiL <t | toOtov > C2 | bidKovov] 
-)- uere enim sapiens erat homo passionibus abstinens irreprehensibilis diaconus. Ille 
Constantinopolim adierat cum nostris patribus episcopis, tempore quo Constantinopoli 
synodus habita est. k | ^k€T9€v] -f. oOv Ci | dXediv — ittioKOTioq > C2 a s | TpriTÖpio?] + 

6 Cid) KiuvöTavTlvoOiroXlv] + ^am er mit dem hl, Gregorios s; u. als die seligen 
dorthin gekommen waren a | 3 KaTaXl)Lnrdv€i] + bk C2 | aÖTÖv] toOtov C | NeKTOpitp 
Tf4i ^axapiip d. d | ^mcTKÖinjj] iraTpidpxuii Vi | biaXcKTiKÜJTaTov — 4 alpdaeuiv > a s | 
4 Tiöv alpdacwv > C* | 5 fjvGei — 6 alpdaeui? > C2 p | fivGei ouv] oöto? ViV2 | 
foOv Ci d I iröX€i] + Toi^ VI I XÖTOi^ > V2 | xaTd — 6 toOtov > Vi | k. iraatöv 
alp^a6U)v v€avi€uö]Li€Vo^ V2 | 6 oOv] bd Ci | toutuüi L | toOtov] + xai Vi | bi' öirep- 
ßoX/|v T€ V2, OiroßoXf\i L | OirepßoX^ — Ti|id)|ievov] a9obpCb? C2 | xpn^JTiöv] xp^^^tö- 
Tr]To? cf I Tifid)pi€vov — 8 dvTripdaGr]] irapd irdvTWv Ti|id)|Li€vo?, üj? aÖTÖ? f]|Liiv öaTepov 
biTififiaaTo. ouv^ßri aÖTÖv €(bd)Xuji TwvaiKiKf|^ din9u|i(a? irepiireaeiv dvTnpdaeri ktX.ViV2 | 

7 ttöXeu)^] -}- Tijüiib)Li€vov C2 | irepiiraTfivai eCbd^Xip 9 \ irepiiraprivai Ci 1 üj? — 8 9povoOv 
n(uh 9 jüieTi<JTdvu)v s | 8 biriY€^TO L | öOTcpov] -f- bd C2, > s | öOTcpov — 9povoOv > p | tö 
q)povoOv C2 s, ToO qpövou C 1 1. a, passionibus k, > h | dvT€ppd(J9r] L | b^] -f- Y€ V2 | irdXiv toötou 
Ci I 9 irdXlv TÖ> V2 | ?iv— |i€TiaTdviuv nach 10aibo0|i€vo? k | r|V bd > V2 | lv > C2Ci | toOto > 
VI I |Ji€TWTdvujv]+öv V2 1 bd2] oöv C2 1 xai > C2 1 10 eeov] + ante omnia h | 9oßoO|ievo(;] + 
cum illa non peccauit; nam sub uiro mulier erat k | aibou|i€VO^ auveibö? C2, öirö ToO auvei- 
bÖTO? oÖToO ^X€TXÖ|Li€VO(; V2 I Ö9eaXmJüv] + Geöfievo? C2 | 11 öveibo?] |ji^t€0O(; C2 | daxn- 
^ioöövTi^] atöx^övri? Vi | TiB^fievo^ V2, > C« | Kai tö — 12 Geöv > V2 | ^irixaipedKaKov 
C2, xdip^KOKov d I 12 TÖJi eedJi CiVi I IxcTeduiv ib(; C2, ix^Teuaev töv Geöv irap' aÖToO 
V2, deprecans saluatorem Christum p | d)jiTrobi(j6f|vai irap' aÖToO 9 \ irapd toO OeoO 
C2 I ^iLiirobiöef^ C2 1 ToO — 13 (JKibXou > C2 I 18 (jKoiroO Ci | axd^Xou — T^vaiKÖ^J duaXXa- 
Yf^vai Tf^? TwvaiKÖ^ V2 | Tf^c;] -J- oOv C2 | ^inK€i|i^vr]? — xai > V2 | dirixeiii^vn?] ^iri- 
^atvo|uidvii^ C2 I aÖTCfi — dTrieu|bi(qi > C2 | aÖTCfi — 14 irdeei > p | <Tu|iirpdTT€iv > Ci | 
14 T(}i irde« > C2 I XuTTiban?] + xot' aÖToO V2 | e^Xuiv — öiravaxujpf^aai] G^Xwv b^ 
XuipiöOf^vai raÖTT]^ V2 | bd aÖTf|^ > C2 | dvaxuipflaai C2Ci | taxuaev Vi | beafioi? — 15 
KaT6XÖ|uievo^] nam illius uinciebantur cogitationes ad uoluptatem ut pueri k | 15 TaOTT]^ 
C2. I 
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5. Mex* oö TToXu bi. Tf\(; Trpocxeuxn? aöxoO TrpoKoi|id(ni^ irpö Tfjg toö 
TrpdYMaTog Treipa^ itiiaTr] aöxuj dTT£^iKf| ÖTrraala dv ax^ijüiaxi (TxpaxiiüTiIiv 
xoö uTrdpxou Kai dpirdZei auxöv Kai äyei tb^ iv öiKacTXTipiip xai ßdXXei 
auxöv €1^ xf|V XeTOjidvTiv KOucTxujöiav KXoioug oiöripou^ xax* aux^va ßaXibv 
5 Kai dXucxei aiönp^ Kaxaöncxdvxujv xdg x^ipa^ xiDv dir' auxöv öfjGev dXGovxiuv 
xf|v aixiav auxui ou XeTÖvxiuv. 6. auxög bk x^ auvciöriaei Kevxoüjiicvog ivoiiili 
xaOxa x&piv xfig Tupocpdaeuj^ IkcCvti^ ucpicxxaaGai TrpoaöoKfiaa^ xöv xoö 
Yuvafou dfvöpa dvxexuxHK^vai irepi xfjg uTuoG^acuig xauxT]^ xif» öixacTxfi. bi 
bk xui kaj&vax aöxöv Xiav dYOJVidivxa dXXng biKX]^ öfjGev TrpaxxojüidvTig Kai 

10 ßaaaviZojütdvujv dx^piuv dm xoiouxqj dTKXrmaxi Jjiicvev 6 Eödxpiog acpobpa 
dTUJViujv. 7. juexd bi xöv ttoXüv <p6ßov dxeTvov xai xr^v djuexpov dytüviav 
juexaaxnMcixfZexai 6 dfTT^Xog 6 xöv ttoXuv aöxoO qpößov iv x^ ÖTTradcji 
Tiapaaxtuv ei^ TiapoucTiav fvr]a\ov qpiXou irpög dTuiaKeipiv ^Kovxog Tipö^ 
auxöv. ö^ Kai aqpööpa öfiGev ^KTiXa^ei^ Kai Ttvöjuevo^ KaxTiq)f|g xf) xoaauTi) 

15 dxijifqi xujv öeajudüv xoö Yvriaiou cpiXou Xiyex auxuj öeöefnevip jüiexaSu aeipd^ 



C2C1LV1 V2 d a h k p s] 1 |li€t' oö — 3 OirdpxouJ non autem morata est misericordia 
diuina, ut illum apprehenderet, sed illius precum orationumque cito uenit ad illum 
eique robur uisione dedit. Antequam illi cum femina aliquid accidisset mali, illi in 
uisione nocturna dominus misit angelos splendidis uestibus uestitos tanquam eparchi 
milites k | iroXXd L | U] xoöv C2 | eöxfl? C2 | toOtou C^L | 2 irpdxiLiaTO?] ^pYOU ViV2 1 
TouTiw ^TT^aTTi nocA öiTTttaia V2 I axpanibTOU <t | 8 dirdpxou L k, praefecturae officium 
h, praefectiani p | dpirdJei] fidK\r\ C2 | irpö^ biKaaTfjV (ad iudicem) k | 4 aÖTÖv] -f* 
cum aliis furibus k | X€xo|bi^vriv > k | kXuok mbripot? C2 Ci L | Kar* — ßoXÜJvJ Kara- 
(J9aXiad|ji€voi V2 | Kar' > C2 | ßaXövrc?, ov a. Ras. Ci, > C2Vi | 5 &XOa€i o\hr\p^] 
X€ipa? C2, > V2 I mbrip^ > Vi | KarabeiaavTe^, vt auf Ras. C^ | KarabncJdvTiwv] -f. tan- 
quam si illum quaesiuissent k | rd? X^^pa? > C2 1 tujv . . . dX96vTU)v] ol . . . dXöövxe? C* V2 1 
^TT* aÖTiöi yi I dXeövTiuv bf^eev C2 I 6 aÖTi|) > C2 Vi | XrfövTUiv] + airzibx Vi | X^ovto? 
p, |ui?| efirövre? V2 | töj ouveiböri V2, conscientiam cogitans suam h | k€Vtou|li€Vo^ — 7 
Ö9iaTaöeai] f|b€i öti xdpxv raOrri^ Ö9(aTaTai TaOxa C2 | 7 xdpwl + TaOxii? Ci | 
Trpotpdaeiuc] aMac, Ci | ^Kcfvri? > Ci | irpoaboKÖJV nach 8 ävbpa V2 | rdv — 8 
Ävbpa] aÖTf^? tCü dvbpl C2 | 8 irepi — raörn? > k | irepl — biKoax^ > C2 | xf^^ 
uiroG^aeui^ > V2 | 9 hk] toOv V2, > C2 | tQ^] + oOv C2 | ^ardvm] aiaGdvai L, > 
C2 I Xiav aÖTÖv C2 | dTUiviüövxa Xiav Vi, > V» | dxuiviäv C2 | dXXn? — 11 dxiuviav > 
k I bfiöev > C2V2 I iTpaTT0|i^vri?] biKaZoiii^vri? Toiaörri? V2 | 10 ToioOriji > C2 | ^^€V€v] 
rararo V2 | 6 EödYpio? > C2 | aqpöbpa dTiuviOöv] rp^iiiujv V2, territus et contremiscens 
p 1 11 luerd — dxuiviav > C2 p | hi] ouv Ci, xoOv V2 | ti?|v dxwviav Tfjv &|ui€Tpov V2 | 
12 lieraaximciTiZeTai — öttcXo?] cf? 'iyr\(5\ov 9iXov 6 aÖTÖ(; ötT^Xo^ \iexaa\r\\xaT[U'^a\ 
VI, 6 ÖTW)v aÖTÖv ÖYTC^oc eC? Yvncnov 9iXov lueTaaxnMaxiaecl? V2 | \x^xa(5\r\\xaT{UTa\] 
+ b^ C2 I 62 — 13 irapaaxiijv > k | 6 — 9Ößov ^v] ttiv dpxriv Ci, ti?|v C« | t^I öirradqi] 
öiTToaCav C2, rf^^ öirraaia? Ci | 13 irapaoxübv] + aörtö C2 | 9(Xou] + toO cöaxpCou 
Ci, Oj? V2 I irp6<;» — 15 91X0U > C» p | irpö?2 — u 8^ > Ci | f^Kovro? — S. 109,1 xaxa- 
biKiwv] bf\6€v f^Kiuv aÖToO, ^v KaTii9e(a iroXXf^ Tuxxdviwv, ^r\<s\ irpö? atrrdv jueraHö 
xeaaapdKovra KarabiKiuv ^v dXöaei övrwv V2 1 14 8? — S. 109,1 KarabiKurv] illi cum 
furibus uincto dixit k | Kai > L | 15 ToO — 9(Xou > Ci | -^^aiox)] + adroO V* | xai 
XdT€i C2 I (jcipaT^ L. | 
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apdKOvxa KaiaöiKiuv: ,t(vo^ ?v€K€V Kaj^x^ dvxaöGa, KÖpi öidKOvc;* \ife\ 

I ^Keivo^' ,KaTä jn^v auxfiv Tf|v dXriGeiav ouk imaraiiai, uTrövoiaö^jüie Ix^i, 

) öeiva 6 dirö uirdpxuiv dv^xuxe Kar d|LioO dXöytp ZnXoTUmqi TrXnT^i?' ^o\ 

iKa, jLiiiTroT€ ö dfpxujv xPHM^^^iv utt' auToO &ia96apQ xal Tifiiujpiqi jue 

3dXXri |Li£Yi(TTij*. 8. X^T^i aÖTifi 6 (piXog xiji axninaTr »ei dKOÜcig xoO 6 

u (Jou, aujußouXeuauj aoi. ou aufiicpepei aoi iv t^ iroXei raurij öidyciv.* 

i auTUj 6 Eudtpio^' ,ddv 6 0eö^ rauTT]^ |Lie Tflg aujucpopä^ dTraXXdSij, 

ibrig |uie iv KtuvatavTivouTröXei, Tva»Oi, ön eöXÖTU)^ ucpiaxaiLiai rauniv 

Tifiiüpiav Kai kjipaq }ielZovoq d[£io^ div.' 9. Xiyei aöxuj 6 q)(Xog- ,€i 

ug ?X€i, (pdpuj TÖ eöttTT^Xiov xai öjiioaov jioi iv auxuj, öxi dvaxojpei? lo 

TToXeujg Tamr]q xai qppovTiZei^ <Tou ttj^ V^xAs« ^^^ dTraXXdaau) ae ^tü) 

ni? Tfjg dvdTKTi^.* 6 öfe EödTpiog* fiio^xai aov ö^vu|Lii aoi, d)q Qikex^. 

ov |ui€ dirdXXaSov xoO axoteivoö vdcpou^.* 10. xd iv toutoi^ xojLiiZIei 

Ä TÖ eöaTT^Xiov xai dTtairei töv öpxov. 6 bi Eudypio^ ö^vuaiv aöiiD 

2 Toö €uaTT£^iow> öxr ,Trap£KTÖ^ juiä^ ^M^pa^ ou jufi jueivu) dvGdbe, xai 15 

TT)v, iva qpOdau) djußaXeiv |liou xd iindna dv tuj ttXoiijj/ toO öpxou ouv 



C2C1LV1 V2 d a h k p s] 1 KOTaMKiuv ß Vi | t(vo? fv€K€v C2 k p, t( oötui? h, -ri 

ujq diimu^ ^letd tvDv KarablKWV C1LVIV2 | dvToO0a > CiLViV2hk | bidKovc] 

wxl V2 I 2 aörCfi > V2 k I ^K€ivod Euagrius p, > C2 | aÖTi?iV Ti>|V > C2 <f | )li€ 

i] fioi \if€i? k I 8 62 — öirdpxtDV > k | ^irdpxwv L | ^VT€T6xnK€V LVi, ^VT€T(;xri»ce 

I äXÖYip > k I xai s. /. m. 1 Vi, igitur (oOv) k | 4 nf| V2 | Oir* — Ti]Liu)p(qi] icXairei^ öir* 

mO Timupfa V2 I Ott* aCrroO > C2 k p | biaqpöopf^ öir' aöroO Ci | biacpeaptj — 5 lütCTCöTij] 

mentis me subiciat p, ut hie me uiolentia propere perdat k | biaqpOapcl^ C2 | xal — 

oeriaTi]] TijLAU)p/|(rr)Ta( juc C2 1 5 irepißdXr) V1V2 d; OiroßdXei Ci | iieriaTq] mortis hs | 

-axi^an] angelus k, > C2s | dKodcK] + )liou V2 k p | 6 <Ju)LißouX€(iöUJ aoi > C2 k | 

iT«v] + xal V2 I 7 a(rr<|i] aörd Ci, > k | nach EödTpio? Ras. v. c. 21 Bst. L | 02 > 

MtauTii? — diraXXdgij Ci, toötti? rf^? ouiLKpopä^ diraXXdHni LVi d, |jie diroXXdHni 

|- TttÖTTi? C2) Tfj? au)Li<popä? C2V2p | au)Li<popäd dvdTxn? k I 8 Kai Xbr^c, — 9 

♦] ouKdxi iy KuivatavTivouiröXei ö<pe/|(Jo^ai V2 | juc > L | rviöOi] dicito k | 09(öTaöai k | 

lÖTTiv Ti?iv > p I toOttiv ftoch TifiU)p(av C2 I 9 xai — &H10? ü&v > C2 k p | ü&v > L | aÖTJij 

*| 6 q)l\o(;] irdXiv ^xeivo^ C«, angelus sub amici forma k, > p | et — 10 €xa > C2 k p | 

t\\i\(, V2 1 9^pui] affer p | 9^pw] + aoi k | xal > k | ^v aÖTip > k | ön — 11 Tadiri?] 
in hac ciuitate manebo k | nach dvaxwpei^ scheint Tau ausrad, C2 | 11 xali] -|- ÖTi 
kpovTiTTi? V2 I TT^? i|iuxf^? aou V1V2 | xol] xdxü) V2k I ^T»i^ > V2k I lÄ Tf^? 
? xaÖTn? C2V2 I 6 6^ — 13 toOtoi^] ö U auv^ecTO xal V1V2 | 6 bd — 14 
v] fjvcTXCV oOv TÖ etrarr^Xiov C2k | 6 b^ — 13 v^9ou? > p 1 18 dirdXXaHöv |ji€ 
UndUoHov] + TouTou d \ oxoTeivoO] + toOtou Ci | 14 aÖTi|i'] aördv L, > p ( 
1T61 aus diTCTeX V2 I 6 bd — öiivuaiv] xal ü&)Lioa£V C2 | EudTpio?] ille sie k | ü&^oaev 
iilifuuaev V» | aördv L, > k | 15 oö jüif| — 16 xaiyTvy > C» | oö )lit*| — ^vOdbc] ex 
«ibo k I ^vedb€] ^v Tf^ iröXci V2 | 16 Tadni? d | Tva — irXolqj] tva xd Ifidna ^ou 
Äuj d? irXotov V2 k I Td Ifidxia ^ou ^iJißaXctv C» | €(^ tö irXoiov Td liidna iiou 
m] + oö \xi\ irapa^eivu) C2 | cl? xd irXotov Ci | toO] + bd Ci | oöv öpxou C2 
>0. 1 
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TTpoxujpriaavTO^ [dvoriüvio? uiv] iiravtiXGcv ättö xfl^ iKOT&aeuj^ rflg yeva- 
^iyfr]^ auTiu dv t^ vuktI xai dvacXTd? IXofxaajo, ön »ei xai iv ^xaidaei 
T^TOvev 6 öpxo^, dXX' 6|uiu)^ löjLioaa/ ßaXibv ouv Trdvra, ä eixev, ei^ ttXoTov 
Jpxexai eig *l€poa6Xu|Lia. 

5 11. Kai ixei öeHioörai Trapd jiiaxapia^ MeXavfa^ rfl^ ' Pw^aia^. iraXiv tou 

öiaßoXou axXnpuvavTO^ auxoö Tf\v xapötav xaGdirep tou 0apaiü [xai] thq 
viw xai a9piTUJVTi Tf|v fjXixiav T^yove TrdXiv dvöoiaa^ö^ xai dönjiuxTiae 
^iTiöevi ^r{biv eCpnxu)^, xdxeTae TrdXiv igaXXdaawv toi^ i^orfoi^ xai dv iq 
öiaX^KTiu dxdpou TOÖTOV f\ xevoöoSia. 12. dXX' 6 d^iroöicrrfl^ ifj^ TrdvTUüV ^juÄv 

10 dTTUjXeia^ 0€Ö^ dvdßaXev aÖTÖv xoi dvTOöGa eig hipav irepiaTaaiv ^TrißoXuiv 
ouTiu TTupetöv xdxeiGev eig vocxov juaxpdv 4Sa|LiT]viaii}j XPÖviw Tapixeucrag 
auToO TÖ (XapKiov, öi' ou iveiroöiZeTO ei^ dperriv. tujv ouv iarpuiv dno- 
poüvTUiv xai TpÖTTOv Gepaireia^ iif\ eöpiaxovTiwv \ife\ outuj f\ jüiaxapia 
MeXavia* ,oux dpecTxei |lioi, uie, i\ af\ juaxpovoaia. eiTife oöv ^loi rd iv ifji 

6 Cf. Ex. 4,21. 7,3 etc. 

C2CiLViV2<fhkps] 1 irpoxuip/iaavTo? — 2 iXorfiaarö] itpox^P^oavTo^ dirav- 
f^X9€v e(? ^auTÖv xai dvaTiiJvio? iliv ävaaräq bieXoTiZero V2 | irpoxiwpVjaavxe^ — wv] 
T€vo|ji^vou direxibpricjev 6 dvf|p Kai eCiO^u)^ Kai ainöq C2 | dvaTibvio? d>v > C» k p | 
T€va|Li^VTi^] r\ a. Ras, C\ T€VOjüi^vri? C2Vi d | 2 ^XotCZcto C\ dixit k | 8 t^tovcv] + 
jjiou V2 1 ü[)jLio(Ja] -{- surrexit autem extemplo k | irdvra] (-f- uasa sua ac k)uestes k s | & €Tx€V 
> C2 k s I cl?] + TÖ C2 I 4 Jpxexai] diropeOen C» | 5 xai dK€i] x&xctaai C2, cum gaudio 
k I dxct > V1V2 I rf^^ 'PiDjuaia^] quondam senatrix Romana, cuius filii et nepotes sunt 
primi in senatu, nunc autem famula Christi uera p | irdXiv] -|- hh. C^V^, oöv C2 | 

6 xaödirep] löairep Vi, tanquam olim k | toO Oapaü) xai > p | xai > C2 | di^ — 

7 f]XiK(avJ üj? ^v v^a xai aqppiTdiari tt^ f)Xix(a övto^ V* k | 7 xaU — 8 eipriKdi^ > p | 
a9p{TovTi C», aqppiTfovTi L | irdXiv] auriöi C\ > C2 | ^vbuaapid^ C^L, dvbuaajLid^ Vi, 
^v dvbuaaijuli V2 | dvboiaaiuöc] + n^ C* | ^buaipOxn^^c d | 8 xdxeiac — 9 KevoboHiac] 
ex maiore uerborum scientia uestiumque pulchrarum mutatione et multiformium — 
illas enim bis per diem mutabat — donec in superbiam uoluptatemque corporis 
incideret k | xai — 9 xevoboHia] r|v xai Oirö t9\(; xcvoboHla^ xapo0|üi€vo^ V2 | 
9 biaX^KTou VI I ^xdpou — xevoboHia] xapo6)bi€Vo? öirö rf^^ K€voboH{a^ LVi | 
toOtov] aÖTÖv C2 | dXXVö] 6 bd C2 | diuiTobioeel? L | ^ptirobiöTi?!^] + propter miseri- 
cordiam p | t9\(^ vor 10 diruiXeia^ LV2 | irdvTiuv f]|LHJuv] suis hominibus omni tempore 
k, > VI 1 10 diTiuXelac] + xai irpovoriTi?!? Tfjc auirripia? tcjDv i|iuxdiv f]|uujv C*, fjjLHÖv 
6 irdvTiuv VI I ^v^ßaXXev L | aÖTÖv — dmßaXübv > hkps | xai ^vraOOa] irdXiv V2, > 
C2C1 I fex^pav > C2CJ I ireplaraaiv] + irdXiv C | dmßaXübv — 11 irupCTÖv] irupcToO 
C2 I 11 €{^ > V2 I luaxpdv] + dv <t I ^Ha|birivia(4) — 12 dp€T/|vJ ^irl II l^if^va? (+ xai 
V2) xatax/iHa? tö adJiua (+ aÖToO üj? V2) xai ViV2 | ^Hafiriviaii}) xp6v\]^ > k | xapi- 
X€Ö(Ja^ — 12 dperriv > p s | 12 bi' oO — 13 eupiaxövTiuv] omnesque hi dolores eum ita 
occulte susceperant, ut medici de morbo dubitantes illiim curare non possint k | e(^ 
dpcT^iv] |Jii*| buvdiuevo^ (Jiuq)pov€iv. toO oOv beairörou ÖeoO oötui? rdxa irpoopCaavTo^ 
xai C2 I Tiöv — 13 eöpiaxövTuiv] touc farpoO? diropeiv Tfjv eepairelav aöroO V2 | xiöv 
oöv] TÖv voOv L I (arpüöv oöv Ci | {arptöv] + xdxa xaxd irpövoiav toO xpciTTovo? 
C2 I 18 diropoövTiuv xai > s | xai — eöpiaxövruiv] Tfj? Öepairela^ V' | |ii?|] oöx C2 | 
\if€i] + oöv V2 I aÖTu) > d | 14 |i€Xav(ujv L, MeXdviov d \ uU] -f- EödYpi€ k | f\ imax- 
povoöla öou (-f- aÖTT] V2) VJV2 | |iaxpovo(j(a] + tuas cogitationes ne mihi occultes; 
forsan te curabo k | |Lioi] -f- cum sinceritate k. | 
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biavoiqi aou. ouk lau yap dGefa auin aov f] vöcxo^.* ib^oXöfiicTev oöv 
auTTj TÖ Kaxd KuivaxavTivoiiTroXiv TTpÖTiLia au|Lißäv. 13. X^yei autoi f\ ^aKapixig* 
fiöq \ioi XÖTOV im Kupiou, ön 2x9 "^^^ (TkottoO toO eig xöv jnovtipn ßiov. 
Kai €1 Kai djuaptiüXri eijii Trpo(Teuxo|Liai irpö^ Kiipiov, '{va ÖO0Q aoi Kaipö^ 
KajuctTOu Koi TTpo0€(T|Liio Zujfi^.* 6 bk (TuvdGcTO. €uSa|Lidvn? öfe aÖTfjg ivTÖg 5 
öXiTUiv f||iepujv ÖTictvev. Kai dvaaxd^ irap' oöxfjg dKefvns |Li£xn|icpid(T0n Kai 
dg^pxexai dKÖTijuricTas eiq xö öpog xng Nixpiag xö dv AfTUTTTtp. 

14. 'Ev ijj oiKfiaog öeiixepov 2xog xuj xpixiu eiaßdXXci cig xf|v ^pr^ov. 
Jrjaa^ ouv öeKaxdacxapa Ity] dv xoig XeTCjudvoig KeXXioi^ f\aQ\e iik\ dpxou 
Xixpav Tf|v ^jidpav, dv xpi|LiT]Viaiu) bk xpovqj H^ctttiv dXaiou* dvf|p dirö lo 
dßpoxdxou Kai xpucpriXoO ßCou Koi uypoxdxou ^T^dvog. inolex öd euxdg dKaxöv, 
Tpdcpujv TT^v Ti|Lif^v juövov, iDv iiaGiev xoö dxoug. eöcpuujg ydp dipa^P^ töv 

C2CiLViV2rfh(k)ps] 1 oÖK — vöcjo? > ViV2 | dGeia] dTaGT^i O, GeoO öveu 
C2, dXriOeiqi d | aörri nacA vöao^ C^ | djiuoXöiniaev — 2 aOr^] t6t€ aCixf^ (Ij]lioX6tii<^€V 
C2, Kai ib)jioX6im<J€V aöxf^ V1V2 | 2 aüxi?! C^, aÖTi?|v L | t6 — öUjLißdv] omnem causam 
h s, omnia , quae in animo eius erant p , omnes suas cogitationes k | Kard KwvaTavTi- 
voOiToXiv > C2 I KOTd] + Ti\v V2 | iTpäYiLia] aÖT(}i d I aO|iirav C2, > Ci | Kai X^t€i d, 
f| bi X^T€i a(mD C2 | f] juaKapixi?] illa k | |LiaKap(a Ci, > C2 | 8 bö?] b a. Ras, Ci | 
^iri Kupiou > k I ÖTi — ßiov] ön Xajxßdvecjai töv piov/|pi ßiov (toO iiovripou? ßiou V2) 
VI V2 I ?xi3] €X€i L# öpxn C» I cTKoiroO] -f aou C2 | toö2] toOtou d | toO — ßiov] te 
habitum monachalem induturum k | €{^ töv > C2 | ^ov/jpou^ ßiou C2 | 4 Kal^] KdYÜ) 
C* I Kal2 > L h p I d^apTwXd^ V1V2 d | eCfii] TUYXcivu) C2 | irpooedHofiai cf k | irpooeöxoiuai 
— xOpiov] (öfiUJ^ V2) bdo|uiai ToO öeoö VIV2 | upö? xOpiov] öir^p öou C\ deum meum 
k, > Ci I irpö^] 4. TÖV d I tva — 5 Ziwf^d "* tibi gratis det salutem k | öoi boGf^i L | 
aoi > ViV* I xaipö^ — 5 Zujf\^] f^töoi? Kai öyeia ad^^axo? C2 1 5 Kapidrou — irpo- 
Oeo^ia] jucravoia^ Kai VIV2 | KOfxdTou] liexavoi {so!) C^, KOMidTou d | 6^] eö9^u)^ C2 | 
ouvdöexo] + Kai VI I ^hx\xiyr\<; — aörf^^] f\ b^ äyi« xoO öcoO boOXr) oö bi^Xme irpoo- 
cuxojudvr) ^luidpa^ xal vuktö? t-nip aöroO xöv Oeöv iKCTedoucja C2, > h k p s | irpooeuHaiii^vri^ 
Ci I b^ > VI I dvTd?] ^v V1V2 1 ^vTÖ?] + oöv C2 I 6 ÖX(Tai<; (öX(t€<; V2) fm^pai<; V1V2 1 
Kai dva^xd^] et de lectulo surgens mox coepit de profectione, quam spoponderat 
cogitare h, petiit et deprecatus est, ut famula dei pro se oraret p | irap* — ^KCivr)^ > 
k I fi)i(pida6n TÖ iLiovaxiKÖv ayif\\xa Ci | xai > k | 7 Jpxexai C^ | ^Kbrniiriaa? > V» | tö] 
Tiö C»L I 8 ^v ip — 9 lvri\ Kai )Li€Td böo ?Tn (oCK/|öa^ bOo l'zr\ V2) e((jf\X0€v e(? Tfjv 
tprwkQV Kai Spicivev (+ dxet V2) in\ \h Ctiioiv V V2 | tö xplTov C2 | tpCtuj] + egressus 
est k I lpr\\x.oy] cellarum desertum k | 9 dv — KeXXioK] quindecim (Amüineau Übersetzt 
falsch: sedecim) annos habitauit ibi se multis exercitationibus exercens ibique sexaginta 
annos natus quieuit Non senectutis corporisque amaritudines uidit et ita quieuit, sicut 
scriptum est: breui tempore multos annos ezpleuit citoque ad dominum transportatus 
est, ne malitia eius mutaret intellectum* (Die abweichende Fortsetzung s, am Sckluss) k | judv] 
bd yi V2 1 10 XiTpav öpTou C2 | Xöxpav d | öpTou > s | ttjv f]|idpav > C2 | f||idpav] + xal p | 
^v — dXaiou] Kai dXaiou ScaTia T^aöapa töv dviauTÖv V1V2 1 Tpiptiivadui CiL | xp^vM^ 

> C2 I Aaiou] -|- nam nihil coctum sumebat in cibum nee aliquid de pomis gustabat 
p I 11 ÄßpoO Ci, dßpobiaiTou d | dßpoTdTou Kai > VIV2 1 fiYM4vo<;] + Kai Vi V2 | hi 

> V1V2 I diro(€t] + in die kps I ^xaxöv] + exceptis uigiliis noctumis p | lÄ Ypct<pu)v] 
-f- TÖ ÖEdpixxov VI, TÖV öHupixxov xopaKTf^pa V2, elegansque scriba erat k | toO €tou? 
nach TP<^9Uiv CiLVi d, > p s | ^6vu)v LV2 | iJDv] + bid toO €tou? V2 | eöq)uvö? — 112,1 
XCtpaKTf^pa] dieses war aber seine Arbeit: er schrieb Schriften ab. s; > Vi V2 k. | 
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öHupuTxov xcipaKTTipa. dvTÖ^ ouv TrevxeKaiöeKa diOuv KaOapeucxa^ töv voOv 
KaxnHiuiGn xcipiö'jLiaTO^ TVU)(Teujg Kai (Tocpfag Kai öiaKpfaeiu^ TTveujudTUiv. 
(TuvTctTTei ouv ouTO^ xpia ßißXia, ^lepd, Movaxov, 'AvxippriTiKÖv oöruu 
X€T6|Li€va, xd^ Tipö^ xou^ öaijuovo? ÖTToG^juevog x^xvag. 

5 15. Toiixtu ilix^n^^ TTOxe eig ßdpog 6 xfig Tropveia^ öoIjliujv, dx; auxö^ fijuiv 

öiTiT€ixo. Kai öid Tudari^ vukxö^ T^juvög Jcxxii dv xiu cpp^axi x€i|iujvo^ övxog, 
d)(; TraTnvai aiixoO xd^ adpKag. dXXoxc irdXiv uixXncTcv aöxqj irvcujüia ßXaa- 
(prijLiia^ Kai iv xeacxapdKOVxa f\iiipa\^ uttö axerriv ouk elcxnXOev, db^ Kai 
xö awixa auxoö KaGdirep xujv dTpiujv Ziüijüv Kp6xu)va^ ^Kßpdcxai. 16. xouxui 

10 xpei^ lTrtoxTi(Tav iv ^M^pcf öaijioveg iv (Tx^^axi kXt]piku)v irepi Triaxeu)^ 
auZrixoOvxeg auxiu. Kai 6 infev JXeTev dauxöv 'Apeiavöv, 6 öfe Euvojiiiavov, 6 
öt'ATüoXivapiavov. Kai xouxiuv TrepicT^vcxo öid ßpax^ujv x^ Trveu^axiK^ (yo9ia. 

C2 Ci I.Vi V2 d a h (k) p s] 1 öHup Jxov C^ öHöpiTXOv C» | dvTÖ? — ^Tu)v] (Kai V2) ^iri 
le (bexaiT^vTe V2) Irr] V1V2 1 irevTacaibcKa] bcKair^vTC C^, ÖXifiuv p [ KaeapcOaoc] + 
€k Äirav C2 I 2 xcipt<J|^axo?] öcia^ C2 | 8 xai ouvTdTTCi C^ViV» | auvrdxTUüv Venet 
338 [I^swo^d MSL LXXIV 396 C] | oöv > C2Vi V2 Venet | ohroq > CIVIV2 Venet. | 
(TuVTdTT€l — 4 T^xva^] quantos autem libros et expositiones de diuinis scripturis 
conscripsit, manifestum est omnibus, et maxime his, qui praeclara eins opuscula admi- 
rantes ad fidem domini saluatoris relicto errore conuersi sunt nam et ad instmctionem 
sanctae monachorum conuersationis multa ex diuinis scripturis et nimis apta testimonia 
contra uitia et impugnationes immundorum daemonum continens eins ualde admirabilis 
et salutaris doctrina est p | xpia > h | Tpfa — 4 x^xva^] tres libros scripsit, unum de 
monasteriorum monachis, alterum de monachis, qui cellas sui deserti incolebant, alterum 
de presbyteris dei, ut illos in loco sancto uigilantes efficeret k | Upd juovaxCtiv dvnppr)- 
TiKiJÜv L, lepoiiovaxiKd dvxippTiTiKd Venet 338 [Bosweyd, MSL LXXIV 396 C], Icpd 
liovaxCüv dvTippriTiKd C1C2V2, luovaxtjv Upd dvnppriTiKUJV V*, Epea . . . Nonaxon 
.... Antiphyron h (was Rosweyd [MSL LXXIV 397 C] als aus verderbten griechischen Buch- 
staben entstanden erkannt hat.); Drei heilige Bücker der Mönche (xpia ß. Upd" jUOVaxÄv) 
gegen die Poeten und die erfundenen Götter a | Mepd — 4 X€TÖ|Li€Va > s | 4 X€TÖ)Li€Va] KOXoO- 
lieva LV1V2 | xd? — Tdxva<; > V^V« | rd^ > C2 | 5 toOto Vi | iroT€ > C2 | c!^ ßdpo? > 
s I baijLiuiv] daemones, ut in corde suo (hanc cogitationem) posuerit: deus mei oblitus 
est k I dj?] + Kai C2 | aöxd^] der selige Euagrius s | 6 binXT^craxo ViV« | bid > L | 
•fUfAVÖ? > Ci I Jaxri] + orans k | xCj) > Vi V2 [ ^v xCfi q)p^axi] in der Wüste s | X€l^d)vo^ 
dvxo^] ^v xciMÖ'Vi ViV2 1 7 üj^ — adpKO^] dj? xal xd^ adpxa^ aöxoO iraxf^vai C* | 
xd? adpxa?] sein Fleisch s, omnes carnes p | iTV€0|ia] + xf^^ C* | ßXaaq)iljLi{a^] -f- c* *d 
sacrilega eundem contra deum uerba compellere h | 8 ^v] dirl V* V2 | [öirö — dj]? 
au/ Ras. C2 | ax^TTlv] + cellae k | eiaf^XOev] + Oj? aCixö? (+ f\\x\v C2) birjT€txo (bin- 
Xn^axo C2) C2C1 h I Kai] irdv k | 9 KaÖdirep — ^Kßpdöai] sicut irrationalis animalis rhino- 
cerotis duceret p | ^|bißpd(Jai Vi | xoOxqj] + irdXiv Ci, quodam tempore p | lO dv] + 
\x\Q. C2 I dv — KXnpiKiöv > p I 11 ournxoövxiuv C2 I aOxöv LV2, > C2 I Kai > VI I 
dauxöv] aöxöv C2 | 6 hky — 12 *AiroXivapiavi6v > V2, dock lässt er eine Lücke \ Vt diro- 
Xivdpiov Ci, diroXXivdpiov V^h, 'ATroXXivapi(Jxf|v dp, Apolinaros a | 6id ßpax^UJV 
iT€pi£Ydv€XO V2 I iT€pi£Ydv€Xo] -^ ti . * . . , dum de testimonio sanctarum scripturamm 
concluderet, illi subito conturbati et magnum strepitum facientes phantasma schematis 
eorum dissolutum est et nusquam comparuerunt p, u. indem er die Zeugnisse anführte u. 
seine Hände zum Himmel zu Gott erkob, wurden sogleich die Dämonen durch ihn imsichtbar 
a I ßpaxdiwv] v aus a oder umgekehrt C2 | iTV€U|iaxiK^] xoö dylou iTV€0|üiax<K C*. | 
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17. TTdXtv |iia^ TtJöv fmepujv Tflg kXci&ö^ dTroXojüidvii^ Tf)^ dKKXncxfa? 
aq>paflaa^ tö 7rp6<Tuj7rov toO i?|XujTapiou xai tQ x^ipi löcra^ fjvoiHcv dm- 
KaXeadjüievo^ töv Xpioröv. 

18. ToaaOxa iiiaanf\bQr\ oöto^ \mb tujv bmfiiövujv xal toctoOtov 
SXaß€ iT€ipav öai^öviuv ttoikiXiuv, ib^ ^f^ (iabfu)^ toutou^ dpt6^ii6f]vai. iv\ 5 
bk TUJV |üia6r)Taiv dauroO Td ^6Td b£KaoKT(b lit] (Tu^ßncTö^eva roOrip 
TTpoeiire irdvia xar elöo^ Trp09iiT€Öaa^ aöxiji. 

19. "EXere öfe ö jiaxdpto^ oöto^, öti* ,d9* oö KardXaßov tt^v ?pimov 
ou Opiöaxiou ^ipd^nv» oö XcTrroXaxdvou, oö x^^^jpoO nvo^, oöx öirdjpa^, 
oö (TTaqpuXfi^, oö XouTpoO, oö xpeiöv, oöx dfpxou, oöx otvou, oö5* 8Xiü^ nvo^ lo 
TUJV öid TTupö^ bt€pxofx£vu)V TrXfjv i^H'^^v Xaxdvujv üj^ujv xai dmulrpou 
uöoTO^*. 20. ei^ öaT€pov bk tijj dHxaiöcxdxqj liei Tfj^ TroXiTeta^ Tfj^ dv€u [irupög] 
k\\rf\}iaToq Xomöv xP^fav dxoöari^ aÖToO Tfj^ aapxö^ öid t#|v daGdvciav 
[xai Tfjv] ToO aTO|idxou [dvuj^aXtav] toO ^eTaXajißdveiv <tujv> öid irupö^, dpTOu 
^i^v fJniaxo, oöx^Ti öfe Xaxdvujv ^exdXaßev ^H^iiiLifvujv, dXX' f\ imadvii? f\ iß 
öaiTptujv im ööo tvi]. 

21. 'Ev TOÖTOi^ TeXeuT^ tö aujjLia 6 ^axdpio^ tt^v vuxt^v ZujOTtoit^aa^ 
Tili difiqj iTV€Ö|iaTi xoivujvriaag ei^ Td dTüicpdveia i.v rfji dxxXriiTfqi. 

C^CiLViV« rfa h (k) p s] 1 irdXiv — fmcpÄv > ViV2 1 irdXiv — 3 Xpiatöv > p | 
KXetböd + ^ 1J0T6 V2 1 diToXXujLidvn? Ci, äiToXXui|uidvTi( L I Tf^^ dKicXiiaia^ diroXXofidvri? 
V^ I diToXo|ui^vii(] + iroT€ Vi | dxicXiiaio^] Z^lle s | 2 tö irpöoumov — f]Xu)Tap(ou] + '^^ 
66pav V> V* 8 I irpooumetov C* | 4 ToaoOra] + bd C*, bi oöro? C2 V2, frequenter p | ohro<; > 
C2V2 I dird Ci I Ttbv] iroXXi&v a | xai ToaoOTov — 12 dbaro^] sed diuina gratia eum adiu- 
uante superabat nudignitatem eorum p | xai ToaoOrov — 5 irotxCXwv] xal itoikCXu)^ ircTpav 
ToÖTUJv (toOtuiv iretpav V») CXaßev V> V^, > s | roaoOTwv L Schw., ToaaOTnv C2 1 5 bai- 
jiövuiv irotxUuiv > a | itoikCXiuv > C^ | di^ — dpt6)iii6f)vai] di? dpiOiLiö^ oök Jötiv C2 | 
\x9\] + bd V2 I dptOjLiiiefjvai] dpt6|i€ia6at xd öir* abvSiy ei<; toOtov x€vö]Li€va 
V2; ayS(^ Äier den Passus S. 114,7 dunvOOrj — 8 döxl ein \ S U] + irdXiv C2 | ^auxoO 
^aOirn&v C2V2 d | ^auxoO] aöxoO C* | Ity\] ^tvDv ViV2 | toOtu) ouimßriad^eva V2 1 roOxqi] 
aöxiÄ C2, > V* I 7 €lir€v C», clirc C2 | irdvxa > Vi | irpocpnxcöaa? aöxiö > V»V2 1 8 6 
fAaxdpUK oÖT<K > C2 I oÖTo? > VI V» I d<p" Schw., xax' O | 9 epibaKivri^ C2 | XcirxoXaxdviuv 
Ci I oö XeirroXaxdvou — xivod oöx (+ ^xdpou a) Xaxdvou xivo? x^wepoO C2 a s | oöx] oöx 
CIL I oöx öirdfpGK nach 10 oxa(puXfi( a h | 10 oö XouxpoO nacA otvou (ouxiXlv) C^, nach 
Kpcidv a h I XoucxpoO Ci | oöx dpxou — 12 öbaxo^] dXX' öpxou xai otvou öXui? oöx 
irX^(i6!^x^ a, > h I oöx dpxou > C2 | oöx2] oöx L | otvou] ouxiDv C2 | oöb* öXui? — 12 
Obaxo^ > C2 I oöb* öXui?] oöx dXXou V2 \vst cf? — ^x€i] xal öoxepov (ö. bk V2) |uiexd 
K ^xn V»V2 I ^xxaibcxdxn? d | xf^?* — 13 ^Mi/ijiaxo? > ViV« | xf^? äv€u] xf^ bid C2 | 
iTupd^ Str. Schw. | IS ^t|idjLiaxoc C* L | Xotiröv — oapxö^] xpcia^ Xomdv ^oxtiköxo^ xoO adj)Liaxo? 
V1V2 I Xowdv]-f»»«»^-««i^iotxn?Ci I aöxo0^xoö<JncC2Ci 1 14xaixf|v>C2Cihps | x^v 
— dvuifüuxXiav] xal xöv axdjuiaxov V t V» | dvuj^aXiav > C2 Ci h p s | {utexaXaßetv Vi V2 1 <tiDv> 
add, Schw. | bid irupd^ — 16 doirpiwv] xiöv bid irupd^ doeCui (fiaOicv V2) dprov fj imodvriv 
(icxiadvTK xu^v V») f^ doirpiov (doirpux V2) vi V2 1 15 ji^v] + oöx C2 p | Xaxdviuv b^ 
lACXoXoiiißdvuiv C2 I |i€X€Xd|uißav€v Ci d I fct|iim^vu)v > C2 1 dXX' > C2 1 16 öoirpibiuiv C« | 
17 ^v xoöxoK — 18 dxxXnoiqt > Vi V2 1 dv— 114,8 döxi>s | xoöxoid aöxot^ C2 1 t6 aöijia — 18 
irv€öfiaxi > Ca p I 6 fiaxdpio? xiD öibfiaxi Ci 1 18 &y(ijj > Ci | et^ — din9dv€ia] x^ dopxQ 
Tiöv 'Emipavduiv d | d? > C2 1 rd] + äxw h | ^mcpdvta C2Ci | d? xfjv ^xxXndov C«. | 

8 
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dcpTiT€iTO ouv ^juTv 6 T€vvaio^ toO XpiaioO d9XnTf|^ Treplxöv Gdvarov, 8ti rpiiov 
?T0^ fxw), dcp* oö oÖK^Ti ibxXti0Tiv (nrö d7n9u|ifa^ (TapKtKfi^. [jueid ToaoOiov 
dpcTTj^ ßfov Kai dcTKrjaeuj^ xai ttövov djuexpov Kai köttov dKajiTr^iTTaTOV 
Kai TrpocTeuxT^v vficpoucTav döidXcmiov Kai ^Tri toctoOtov 6 ^taÖKaXo^ kqi 
5 öiecpGapjulvo^ öaf^ujv toötijj ti|i öafqj iniQero. ti Tofvuv irdaxeiv xoug 
(ia0u|LiOTlpou^ oiöjLieGa öttö toO ^ucrapoO öaf^ovo^ f\ öttö Tfl^ aöxoO dfie- 
Xefa^;] iiir]v\)Qr] xtu dyCtH touti(j Troxfe f| TeXeuifl toO feauxoO irarpö^ kqi 
\ifei Tifi dvaTTciXavTi • ,TraO(Tai ßXa(T9TiM«iv* 6 tdp i^iöq iraiflp dOdvaxö^ dan* 
"Eu)^ ^vTaOOa 6 &Kpo^ ßio^ rf^^ ^vap^rou itoXireia^ toO &oib{fAou Eöatpiou. 

10 Der Schluss der vita Evagrii bei dem Kopten. 

[s. o. S. 111,9; p. 112-- 124 Amdineau]. 

Quadam die nostrum patrem Macarium interrogauit dicens: „Pater, 
quomodo (ttuj^) spiritum fomicationis (irveO^a Tropvefa^) depugnare 
potero?" Dixit ei senex: „Nihil manduces in tempore, neque olera, 
15 neque quidquid igne coctum." Ille hk uir erat admirabiüs e uita quietis 
deliciarumque plena egressus. Aequum uero (öfe) quidem non esset, si 
prius non illius senectutem narrauerimus. Cotidie centum orationes (euxrj) 

7 cf. Evagr. da Socrat, h. e. IV 23. CoieUrms Eccl. Gr. Mon. m, 59. 

C2CiLViV2cfah(k)p] 1 dcpriYctro — OdvaTov] Kai ircpl t6 t^Xo^ d9rnViaaT0 fptv 
V^V^, referebat autem nobis, qui circa cum erant et obseruabant cum, quia ante unum 
diem mortis suae dixit p | 6 T^wato^ — deXnTfj? > C2 | dOXiiTi^C ToO XP^'XoO Ci | OdvaTov] 
+ aÖToö Ci I Tpkov Jto? €xu) pif| auf Ras. C« | 2 d<p* oO] jüii^ C» | oÖKdn] otnc Ci | ibxXi^eijv] 
^voxXo6fi€vo( C2 1 aapKiKfj^] perg,: bid XP^ dwoeiv, ön (+ xai V2) jicrd toO? imip q><Knv 
^Kcivou^ dY<JÜva^ oök diraOaaTo 6 baijuuiv bicvoxXOOv aOriXi. ri (-f. oOv V2) dxö^ 
irdaxeiv öir' aCrroO Toii? ^aööimou? öirö xf^? (+ aÖTu)v V>) dfieXeia^ (o(ö|uie6a Vi, 
XuojLi^vou^ V2); d|Lirivö9ri aöxiö iroxc ^ xeXeuxi?! xoO iraxpö^ aöxoO xai \t{&, xiö diror- 
xeiXavxi' iraOaai ßXaacpnM^^v* 6 (+T<3ip V>) i\k6<; iraxfjp dOdvaxö^ (dOdvaxo Vi) döxiv. 
^v xoOxoK 6jLiaKdpio^x€X€\n:dKoivu)v/|aa^6i^xd^in(pdvia^vxf^dKKXT)0{aViV> | aapKiKf)^] 
+ €t oöv Ci| |ui€Td— 6 d)Li€Xda? str. Schw. 1 8 dpcxf^? > C2| xal daic/|a€Ui( — d)Li€xpov > C2| ical» 
> Ci d I dKaiLiirdöTaTov > C2 | 4 v/|<pouaav > C2 1 dbioXeiirrui^ Ci | dbtdXctirxov] + efttschUef 
er in derselben Wüste in Jesu Christo unserm Herrn a | Kai ^id — 6 d)bi€X6(a^ > C* a h p f 
Kai bieqpGapiJidvoc; > Ci | 5 60(4)] dBavdxu) Ci | Toivuv] oök dv C* | irdoxav] o o. Eas, 
{urspr. V?); danach ist Toii? ^ät vweitnal geschrieben war, ausr. C* | 6 ^aOujuox^pouc] 
d|i€X€öxdpou^ Ci I oliJbpieea Ci | fj — dfieXcCa^] bid xfjv touxOiv d)bi^X€Uxv C* | 7 d|iiiv06r) 
— xouxiji] xoöxu) ^jurivOOr) C2 | ^^rivOSri — 8 ^axl s. ^. 118,5 a | xip dxiui] hmc in monas- 
terio degenti p, > h | irox^ nach i\xr\y<)Qy\ C2 1 ^ t€X€uxi?|] 6 Odvaxo^ d | irarpö^ aöroO 
Ci I 8 diraTTCtXavxi Ci | daxl] + Dieser Euagrius lebte in der Wüste M Jahre in der 
Kraft heiligen Studiums, und das Licht unseres Erlösers Jesus Christus leuchieU sehr über 
mich unwürdigen. Ich schrieb und gab heraus (yfhtÜL : stellte her nach meiner Ordnung) drei 
Bücher, indem ich leicht und bequem die Unterredungen ausarbeitete: 1) über die recht' 
gläubigen Mönche; 2) gegen die Disputanten (^ Philosophen) und Dichter; 3) über diefemgen 
Übel, die wir durch die hl, Schriften gegen die Dämonen verteidigen, die uns versuchen. Denn 
auch euch, indem ihr (sie) lest und Gewinn davon habt, wird Christus ttu Siegern machen über 
diese Übel a | 9 > O C2 a h p. | 
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faciebat, elegansque scriba (Tpacpeu^ TexvCin?) erat. Cum autem in eo 
fuit, ut irremittenter octo annos in ascesi (dcTKTiCTig) continua compleuisset, 
tandem suis uisceribus consuluit, ex loco quo aquam emittebat dolens, 
nam illius cibi tanquam lapides erant, senioresque illum ut ascesim (dfcTKiiai^) 
suam mutaret, coegerunt. Usque ad mortis suae tempus panem non 5 
manducauit, sed (dXXdt) pauca olera, pauca cicami (z. lesen nriCAMi) cocta 
ex cibis .... donec breue suum tempus expleuerit. Fructum uero (öfe) 
aut aliud quid uoluptatem corpori (aui^a) praebens, neque (ou5fe) comedit 
neque discipulos comedere permisit. Haec est eius comestionis ascesis 
(daxiicnö. Somnium uero (5i) ex mensura partitus erat: tertiam (öfe) 10 
noctis partem dormiebat, numquam uero (öi) per diem dormiuit Habebat 
septum in quo per omnem mediam diei partem ambulabat sopore 
oppressus, suammentem, utuisiones constitutas adspectaret, cogens; nocte 
uero (öfe), cum iam tertiam noctis partem dormiiset, totam reliquam noctis 
partem per septum ambulando consumebat, meditans atque orans, somnium 15 
a se expellens, suam mentem, ut uisiones scripturarum (xpacpii) consti- 
tutas adspiceret, cogens. Sic mentis purissimae factus est ac sapientiae 
((Toqpfa), scientiae discretionisque (öidKpiaig) gratia dignus Habitus est, 
opera daemonum (öaijüiiüv) discernens. Atque in sanctis scripturis (Tpaq)/i) 
orthodoxisque ecclesiae catholicae (KaOoXiKf^ dxxXiiaia) traditionibus (Trapd- 20 
ÖO(Tt^) erat disertus (dKpißii^), nam (tdp) illius scientiam, cognitionem atque 
electam mentem testantur quos scripsit libri. Tres igitur (ydp) libros 
scripsit, unum de monasteriorum monachis (|iovax6g), alterum de monachis 
(^lovaxö^), qui cellas sui deserti incolebant, alterum de presbyteris dei, 
ut illos in loco sancto uigilantes efficeret Hi tres libri omnes uitam 25 
bonam, intelligentiam dispositam uisionemque secundum (Kaxd) ecclesiae 
(£icKXii(T(a) traditiones (TrapdöocTig) orthodoxam docebant. Ea enim (tdp) 
erat illius consuetudo: fratres apud illum sabbato ((XdßßaTOv) dominicaque 
die (Kuptaxf)) conueniebant, per totam noctem suas cogitationes illi mani- 
festantes illiusque fortia uerba donec illucesceret audientes, talique modo so 
ab illo discedebant, deo gloriam tribuentes, nam (Tdp) ualde dulcis erat 
illius disciplina. Si uero uenerant ad illum, illos deprecabatur dicens: 
„Fratres mei, si alicui uestrum uenerit cogitatio profunda aut grauis, taceat 
donec fratres discesserint (dvaxtupeiv) et tunc seorsim in secreto inter me 
et inter illum me interroget; ne ante fratres loquatur, ne forsan (juriTroTe) 35 
sua cogitatione paruulum perdat simulque cordis dolore inuadatur. 

Peregrinos hi ita diligebat, ut in cella cotidie quinque uel sex 
peregrinos admitteret, qui e regionibus extemis ueniebant, ut illius scientiam 



Tres igitur etc. s. S. 112,3. 
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intelligentiam ascesimque (äüKXiüxq) audirent; nam xd^ XP^ioi^ possidebat, 
ad iilum enim omnes (aliquid) mittebant adeo, ut plus quam ducentas 
Xpefa^ haberet: omnia penes oeconomum (oiKÖvojüiog), qui omni tempore 
in illius cella seruiebat, erant. Saepe jap apa Theophilus dpxieTriOKOTro^ 
6 illum apprehendere episcopumque (MaKono^) Thmui creare uoluit, sed 
(dXXd) aufugit, ne hoc fieret. Quodam die bk daemones (öa(^u)v) ad 
illum uenerunt illique piagas dederunt; illius uocem audivimus, neminem 
autem (dXXd) uidimus. Jllum per noctem taureis (xaupte) caederunt, 
nostrisque oculis in eius corpore piagas conspeximus: deus nobis testis 

10 est. Tu uero (öfc), si tentationes, quas a daemonibus (bai^ujv) accepit, 
scire cupis, librum quem scripsit ad daemonibus (öai^iuv) contradicendum 
lege, omnemque uim illius diuersasque tentationes (Treipaa^ö^) uidebis. 
Propterea ydp illum scripsit, ut roborarentur lecturi, nam ipsi soli non 
sunt, qui tentati sunt (iretpdZIeiv) ; et quanam ratione talis uel talis cogitatio 

15 uinceretur, nos docuit. Huiusmodi uir initio (dpxT^) fuit occultus. Quadam 
die super illum fomicationem ita multiplicauerunt daemones, ut in 
corde suo (hanc cogitationem) posuerit: deus mei oblitus est, quem- 
admodum hoc nobis dixit, totamque noctem nudus per (Kaxd) hiemem 
orans consumpsit, donec illius caro (CTdp£) ut (tb^) saxum aruerit. Ali- 

20 quando autem rursus ei molestiam exhibuit blasphemiae spiritus et per 
quadraginta dies sub cellae tectum non intrauit, adeo ut totum illius 
corpus (aui^a), ut lumenti irrationabilis, ricinis impleretur, paucisque post 
diebus nos uisiones, quas uiderat, docuit illasque discipulis non occultauit 
unquam. (Hoc) fuit igitur (ydp), inquit: ego per noctem in mea cellula 

25 sedebam lampasque ardebat. Unum ex prophetis (iTp09i'ixiiö meditabar 
(fieXexav). Media nocte in mentis excessu fui meque inueni tanquam 
si per somnum somniarem; me in aere uidi suspensum usque ad nubes 
totamque terram considerantem. Atque mihi dixit quidam, cuius ex 
manibus pendebam: „Num haec omnia uides?" namque me usque ad 

30 nubes sustulerat omnemque mundum simul uidebam. Uli dixi: „Utique." 
Mihi dixit: „Tibi mandatum dabo, quod si executus fueris te faciam super 
haec omnia quae uides principem (dpxtuv)." Mihi dixit: »AH esto miseri- 
cors et humilis; tuam cogitationem recte in domino ponas et super haec 
omnia princeps (dpxujv) eris." Et cum iam haec mihi locutus esset, 

35 rursus me librum tenentem uidi, ellychnium ardebat quomodoque ad 
nubes raptus essem nesciebam, siue in carne (crdpS) nescio, deus seit, siue 
in spiritu nescio, deus seit." Itaque ad has duas uirtutes (dpcxri) (asse- 
quendas) contendebat (dTtuviZecTGai), perinde ac si onmes alius tenuisset, 
dicens: „Ad scientiam rectam humilitas ducit intellectum ad alta tendentem; 

15 Quadam die — 21 impleretur cf. S. 112,6 ff. S5 2 Cor. 12,s. 
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nam (yÄp) scriptum est: humiles uias suas docebit Et (t&P) haec uirtus 
(dpeiri) angelorum (ötT^Xo^) est" De puritate uero (dixit): „Non illam 
tantum possident monachi (|Liovax6^) et uirgines (irapGevoO; sed etiam 
(dXXä) ex laicis (ko(T^ikö^) multi puritatem (dpexri) seruant: nam non 
omnes (monachi?) corporis ((Tuiiüia) puritatem possident Pacem (eiprivri) 5 
igitur cum omnibus, inquit, et puritatem requiratis. Nemo, nisi immacu- 
latus, dominum uidebit" Impossibile fuit mundanum (ko(T^ikÖ() uerbum 
in ore apa Euagrii inuenire, uel contentionis sermonem; sed neque ab 
alio uoluit audire. Audiuimus etiam (öfe) de illo hoc miraculum. Cum 
apa Theophilum ipsum episcopum (diricTKOTros) Thmui creare cupientem lo 
fugeret, aufugiens in Palaestinam se contulit muHeremque tribuni (xpißouvoö, 
in qua Spiritus immundus (irveCjLia dKdOapTOV) erat, inuenit; nihil ex 
creatis gustabat illa, nam (tdp) illud hie daemon (bai|Li(Uv) ei tanquam 
angelorum (dTT^Xo^) uitam proposuerat; sed neque per multos annos 
unquam cum marito recubuit Cum uero apa Euagrius homo dei illi 15 
conuenisset, cor mulieris ad deum conuertit unico uerbo, illam atque una 
iüius maritum; philosophiae (q>\\6ao(po^) enim (tap) exterioris utebatur 
illa sermonibus, quid locuta erat nesciens, ita ut alium illa loqui mirabile 
fuisset; salua facta est illa in domino et cum marito per illum recon- 
ciliata (eip/jvri). Aliquando etiam (bk) cum adiit senex (TrpeaßuTepo^) 20 
sacerdotium fugiens qui in deserto habitabat, et, dum iter faceret, defe- 
cerunt panes illiusque discipulus (\iaQr\Tf\q) in eo fuit, ut fame decideret, 
atque in uia defecit. Angelus (dTTC^og) uero panem ante illum attulit, 
quem supra montem posuit Cum uero (bk) senex locum apa Euagrii 
adüsset, illi dixit: „Dum ad te uenirem, ego et puer meus, in uia esuriimus 25 
panemque ad manducandum non inuenimus; puer in eo fuit, ut prae fame 
deficeret, et cum peUem extendissemus, genua fleximus. Dum autem 
super terram deiecti essemus, panum calidorum ad nos peruenit odor 
et cum surrexissem duos panes calidos inueni. Cum uero unusquisque 
nostrum panem accepissemus comedimus, roborati sumus, iter fecimus et so 
ad te uenimus .... 

TTdXiv dirdcmicTav Toörqj xpei^ öaifxove^ dv axnMaTi kXtipikujv dv aöxQ tQ 

|ül6(Timßp{()U TOCToOtOV Öfe €Ö9U<UJS dttUTOil^ (TUV€(TK€ud>aaVT0, iLg jiÖXl^ auTÖv 

fvujvai, 8ti öaijiovd? efai. xai ydp f| Oiipa aötoO xfig auXfi^ TravTcxe KXeiGpov 
eixev 80ev eöpibv dicraöriüg <fxouaav jucrd tö d7ndvai> auiou^ Jtvuj, 8ti 35 

82 irdXlv ^irdornoav ktX. das Griechische nach Cod, Paris, 1220 sc, XIV f, 271b 
« G. (cf. CoUUer, eccl. Gr. Monum. III, 117—120). Überschrift: Ik toO ß(ou ToO &Ttou 
EOaTP^v OüTTPcKpet? (so) öirö TToXXabiou. — | irdXiv > G | ^irdöTiiaav] -f- iroT€ k | 
9fk €iKpu<iS)( k, ouv60Keud>aavTo Schw., etrcpu^aavTo G, cöcpucT^ dvTC^ Cot., se ipsos 
exhibtterant k | S5 eöputiv] eOpov conj, i, mg. Cot. | djoaÜTW^ — aCrroO^ Schw., tb^ 
aOrö oirrd^ G. | 
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öa(|Liove^ oi TrapaTevöjuevoi. ?Ka(TTO? ouv löiov TrpößXrilLia ^piimiaev, eiirovre^ 
aÖTifi- ,d7Teiöf| /jKOuaafxev, öxi KaXui^ ircpi TrfcXTeu)^ öiaX^TiJi fjXOojüiev, ha 
TiefcTij^ f\lidq.* 6 bk Trpö^ auxoii^- .eftraxc, ö ßouXecxGe.* 

A^yei 6 TTpiLto^' M^ cij^i Eövojiiavö^* toöto öi i^XGov, iva jüioi etTrijg, 
5 6 Trarfip dt^wiiTog fj t^vvtitö^;* 6 bk irpö^ aöröv ,oök dTroKpfvojLiai aoi. 
KttKo»^ Tap /jpu)TncTas. dTui yöip toö fxf| TrecpuKoro^ T^vvficTGai ouöei^ X^yei 
TCVVTiTÖv ?^ dT^vviiTOv.* dTTOpTiOei^ ouv ?XK£Tai TÖv dXXov. 6 bk IXöujv 
dTüiüGeiTai töv irpö aöxoO ibg KaKui? dpujTiicTavTa. ipwr^ ouv auröv 6 
dßßä^ EuoTpio?- ,(Tö Tig el;* ,dTU), cpn^i. *Ap€iav6^.* ,Kai tC ßouXei;* .irepi 
10 Tou dyiou 7rv€U|LiaT0^ cpn^ii ^^^ tou au)|LiaTog toö XpiOiou, ei dXiiGujg 
TOUTO dx TH^ Mapia^.* dTroKpivexai 6 dßßd^ Eödypio^- tö jiifev irveOjüia tö 

dtlOV OÖT€ T^WTlMCt OÖT£ KT{(T|Uia. TTCtV Tdp KTiajUa TOTTI}) 7T6ptOp{£€Tai , Kttl 

TpoTir^v öcpiaTaTtti xai iv jiCTOX^ &fx&Zeiau tö bi äniov Trveujüia ix [xbf 
TOÖ TTttTpö^ dKTTOpeüeTai, Td bk. TrdvTtt TrXripoi — Xifw bf\ tu iv Toi^ 

15 oöpavoi^ xai Td ItA r^q yns — ctÖTÖ irap' oööevö^ dYta2:ö|Lievov. tö direpf- 
TPOTTTOV ouv xai dTpeiiTOv xai xaT* ouaiov äfiov ou öüvotoi ouTe <TdvvnMa 
oÖT£> xTia^a eivoi f\ XifeaQai. irepi bk toö awiiaioq Mavixaiiuv iaü tö ipibvf]iia 
xai OuaXevTiviavdiv xai MapxituviaTOJV * f| xai' Apeiavüjv ;* diroxpiveTai ö öaijiuiv • 
,var i\\xe\q d|Li(pißdXXo|Li€V, dXXd örifioaieuciv ou ToX^i&|i€v öid tou^ öx^o^?-* 

20 diroxpivcTai 6 dßßdg EuaTPiog* »iroXXd jifev ouv icü xoi XdyeTai, öti 
iK Mapiag dcTTi tö atjjixa' fj T€ auSricns xai i\ irepiTO^fj xai 6 4v t^ yo^Tpi 
dvvea|Liriviaio? Xpövo^ xai f\ TdXouxn^W ^ T€ ßpüuai^ xai f\ ttöcTi^ xai 6 
xoTTO^ xai 6 UTTVO^ cpGapTou daTi cxujjLiaTog, Itx bi ISatpeTOV <tö> im toö arav- 
poö fivixa /jvuxÖTi T^ XoTXi;) Kai Ippeucxev aTiiia xai uöiup.* diropriöevTog 

25 ouv xai TOÖ dXXou irpoadpxeTai 6 TpiTo^ fxcTd TroXXfjg GpaauTTiTO^, waaq 
Tou^ öuo ibg dirpocTxÖTroug xai Xtfex aÖTiu- ,ö€Ö6a0u), öti dxetvuiv irepie- 
ydvou. xai ydp i\ dXr|0eia auvtiTopei. ti ?x^ig eiireiv d^of;* Xdyei aÖTCfi 6 
EudTpio^- ,(Tu Ti diLiqpißdXXeis;' 6 bk dTroxpivcTar ,d|Liq)ißdXXuj jli^v oöödv, 
TrXnpocpopiav bk Ix^» öti 6 XpicTTÖ^ voöv dvöpuiTuivov oux eixev, dXX* dvTi 

21 Cf. Lc. 2,52. 2,21. 24 Cf. Joh. 19,34. 



1 ciiTÖVTO^ G I 2 iriaTCU)^] de fide orthodoxa k | 8 ^|Jiä^] cor nostrum in his, de 
quibus te interrogamus k | 4 Eumenius k | )ji€ G, corr, Schw. | 5 ö^] apa Euagrius k | 
7 diTopiiOcU] cum primus se ab illo superatum uidisset k | 8 diruiOciTai — aOroO] primo 
dixit k I irpd Schw., irpöi; G | dpuir^] dixit k | oOv > k | 9 ou] et tu k | 'Apiav6^ G | 
'Apeiavöq] + dixit apa Euagrius k | 11 dßßäd ^Tio? k ( 12 oÖT€ . . oÖT€] obbk . . 
oi}bä k 1 18 TÖ hi äyiov — 24 öbuip > k 1 15 aÖTÖ] toöto G | <Y^vvri)bia oöt€> aää, 
Schw., c/, Z. 12 I 18 OöoX€vt(vu)v Kai MapKiaviaTiöv G | KaU] fdp G | 22 ^wofiri- 
vaTo? G I (pOapToO L aiJb|LiaTo? j/r. Schw. | <tö> aää, Schw. | 24 diropriO^vroc — 
26 aOrCp] Tertius bä ait k | 26 dirpoOKÖiTou^] diroaKÖirou^ conj. Cot. i. mg, \ heböaQiu öti 
> k I 27 Kai — ^|Jio( >k(oö Lücke oder unleserlich?) \ 6 EödTpiOi;] senex k | 28 dpKpißdXXci^] 
quaeris tu, qui ante dYubv te ipsum gloriaris k | b^] -|- ba{piu)V k | d|ui9lßdXXofi€V G, carr. 
Cot. I 29 dvTl — 119,1 6€Öv] e contra intelligentiam diuinam in eo fuisse (credo) k. | 
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ToO voö aÖTÖv TÖv 0€Öv <öid> TÖ |Lif| öuvaaGai <äv> dvGpiinrivov voOv dfpxovia 
öat)i6vu)V viKf^crai.* 6 bi. irpö^ aöröv ,€{ jif^ voOv elx^v dvGpwmvov, ouöfe 
(Tui)ia . . . e£uiv . . . öuvacrGm |iri^^ Xpiaiöv aötöv X^t^iv. töv toO dtp^TüTOu 
|Li^v oöv Xöyov Kai xfi^ dvGpiUTrivn? V^xn^ [xe] xai ad)\xaToq <jLieT€axriK^vai> 
5töd(TK€t TTaOXo^ iv ^ovdbi dvaKe9aXaialv tt^v maiiv Kai X^TWiV »et^ ydp 6 
9e6^, el^ Kai lieafrii^ GeoO Kai dvGpüjTriüv, dvGpiüiro^ Xpiajö^ 
'lil<Tou^*. 6pui bk 8ti ujuaiv tujv Tpiujv i?| au|i9iüvia öXov xö ttj^ dyia^ 
Tptdöo^ |iu(TTifipiov dGerei. ei ydp 6 fifev ujuiDv töv Xotov KTia^a \ife\j 
6 bk TÖ TTveO^a tö äfxov Kai tö aujfia toO Xpiaxoö dpveiTai, <6 öfe> Kai tt^v 
ipuxi'lv <Kai TÖ (Tu)^a toO XpicTToO diroKTeivci), ^k toötou öfjXoi eupiaKcaGe lo 
1ouö(xiot^ (TuvTpdxovTC^ ToT^ töv XpKTTÖv oraupuiaamv. dKcivoi jifev Xanjq 
Kai (TUTTViücrroi KaTd (TdpKa <aÖTÖv> dveXövTC?, öfiieT^ bk tö öaov iv Tf| 
daeßefqi öjiuliv tö KaTd irveO^a.' Kai TapaxGdvTC^ acpööpa Kai dTreiXrjaavTe^ 
dXXov irapaöeiTMaTicT^öv i?i9avTiüGn<Tav. 6 bk uj^ dirö örrvou tivo^ dvavetiaa^ 
irepCqpoßo^ TivcTai. irdfiiiiag oöv irpö^ 'AXßivov töv t^^TOva irpauTaTOV 15 
övTa, iji Ttdvu TTpoa^KeiTO, dTrrjTreiXev auTui tö öpäfia. 6 bk auvcßouXeuacv 
auTiJi fifj |i£vetv ^övtp tö ttoXu, <oö Tdp> vricpeiv <Te> Tf|v öidvoiav xai 
ßapetcTGat öttö Tfj^ ^ovottito?. 

3. C. 11 sq. ed. Meursius, c. 10 sq. ed. Ducaeus. 

TTepi TTa^ßdi. 20 

1. Toötou toO öpovq tfivejo irdpoiKog Kai 6 ^aKdpio^TTa^ßiu öiödaKaXo^ 
AtoaKÖpou ToO ^TTiaKÖiTOu Kai 'A]li)uiujv(ou xai Eucxeßiou Kai EöGufiiou tujv 

5 1 Tim. 2,6. 12 2 Cor. 5,16. 

1 <btd> addüö I <dv> add. Schw. | ft viicf^aai] eiciat ... et superet k | viicf^aai] -f- 
attamen in corpore cum deo non est Spiritus humanus k | 6 b^] apa Euagrius k | 8 dHi&v 
G, ^dv coft/. Cot.; did Stelle ist verderbt, vgl. die folgende Note \ adijLia] -{~ ^^ sancta Maria 
nirgine non accepisset, homoque factus non esset cum anima humana, in omni opere 
homano absque peccato. Non enim fieri potest, ut sit corpus sine anima ac spiritu; 
nam nisi illa accepisset, frustra Christus uocaretur. k | töv — 4 adjjLiaro^] Uerbum igitur 
immutabile, filius patris unigenitus, corpus humanum sumpsit necnon animam, spiritum 
et onmia humana absque peccato k | 4 <fi€TeaxnK^vai> addidi \ 5 trianv] -f- in diuini- 
tatem unicam, in regnum unicum, quia trinitas immutabilis est k | 6 &v6pU)iT0^ > k | 
7 'l^aoOc] -f- dK G-, filius dei patris, unus spiritus sanctus, una ecclesia catholica, 
nna mortuonim'resurrectio in tempore . . . quemadmodum (dixit) Paulus . . . k | 9 Äpveixai] 
icriaiLia X^€i k | ö b^^ adduU, 6 addere suasit i. mg. Cot., alter k | lO <Kai — äiT0KT6{vei> 
nach k | bnXoT Cot. 1 12 <a(rrdv> addidi. \ 14 fiXXov Schw., aöxöv G | 17 <oö TÄp> (^^ 
Schw. I <T6> addidi. \ 

P2LPÖ Vi V» fi d h k p s] 20 ircpl] + den selben s, abba k | Panbd {so immer, dagegen 
PamöS in den Apopkthegmata PP cf. Budge, Thomas of Margä II, 283) s, Pamo k | 21 xoOxou 
— dpou(] ^v 5^ TÖ öpn toöto xf^c; viTpiac; P» | y^Tovc P2 1 irdpoiKoc; > P2 p s | Kai > 
|i 9 1 ^aKdpiod + abba k | bibdOKaXo?] + xeTOVÜb^Ps | 22 AioöKÖpou > s | toO ^iriOKÖirou] 
qui postea episcopus ordinatus est p | KaU > s | Eüoeßlou — 120,1 'Qpifdvou?] loannes 
k p I Kttl EdOu^Cou — 120,1 eaujiaaxoO > P» | koI Eöeujilou > s | tiDv dbeXcpüiv > p s. | 
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dbeXqxiJV xal 'QpiT^vou^ toO db6Xq>tboO^ ApaKOVifou dvbpö^ GaujiaaToO. 
'^O^ TTa^ßiij eixev \ikv dvöporaOf'iiLiaTa xal TTpOTCpt^^ora nXeiara' iv o\q 
bk xal toOto f|v : toctoOtov flv ÖTrepÖTrni^ xpwcrfou xal dptupou, öcxov diraiTei 
6 X6to^. 

5 2. Ainirt^ciTO tdp liox f\ ^axapfa MeXavfa, 8ti' ,4v dpxai^ TrapatevojidvTi 
el^ *AX££dvöp€iav dirö xf)^ Tdijiii^ xal dxoöcraaa irepi ifl^ toutou dpexfi^, 
'imbdipou ToO TTpeaßuTdpou xal Sevoböxou irepi aöroO ^oi btiiTii(Ta)idvou 
xal öhrYffiüavio^ irpö^ aöxöv ef^ Tf|v £pimov, Trpo(Tf^V€Txa aurifi dpyevTapiav 
Tptaxo(T(u)v XtTpuJV dpTtjpou, TrapaxaXoOaa aöröv dx tu)V irpatiidTuiv ^ou 

10 ^eTa(TX€tv. ö b^ xaOeZö^evo^ xai TrXdxiuv OaXXoO^ riöXömi^^^v \ie qxuvQ 
^6vij diribv "6 9€Ö^ bolr] aoi töv jüiictGöv" xai \iyei xiji oixovö^ixj aöxoö 
*QpiT^v£r "böai xal oixovö^n^^ov atjxö irdaij t^ xard Aißöiiv xai x^ dv 
xaT^ virjcToi^ dbeXcpöxTixi. xaOxa tdp xd jüiovacTxripia Ttdvexar" TrapafTefXa^ 
aöxuj mibevi xdiv t\ Mfimr^ boOvai bid xö eöiropujx^pav eivai xf|v x^^pav. 

8 Cf. Mt 6,19 ff. 

p2LP6ViV5(icfhkps] 1 ToO aeeXcpiboO^] fratres p, > h | Äv6p€? Oau^aaTol xai 
&b€X(piboT h I dvbpö^ OaupiaOToO] des Bischofs der Stadt HSr k | dvbpö^] + ^vbdSou 
Kai LViVifirf I 2 öd oOto^ 6 LPsViV^nd | TTafißib] + iroXXd \ihy xai fierdXa 
LPsvJVJfirf, dvf|p eou)LiaOTd^ fjv Kai k | loy^v P» | irXctOTa] + Kai btdipopa 
Lpsyi V2 fi <r h I ^v oT^ — 3 fjvi > p I ^v oT^ b^ Kai > k I 8 6^ > ji rf I toOto] ToaoOTo 
P2, + aÖToö (i d ; > s I ?ivi] + aÖToO (> (i <>) irXeov^Ktima ^v rot? {uieTdXoi^ aOroO 
KOTopOibiLiaaiv LP» Vi V2 (i d, praecipuum h, ptäXiara 9au|uioöT6v k | ToaoOro? VJ | xpuafou] 
+ T€ Viva I dpxuptou LP5 Viva (i <t | dir/|T€i P» fi d | 4 6] + bcairoTiKÖ? LPsytVa (i *h | 

5 biriTT^OaTO Y^p] ^v oT? biriYetTO LP» Vi V2 (i d s (quondam k j denique p) | juoi] + irepl aih'oO 
k I Melania h p s, jueXdvri pzpsvi V^ k, jLieXaviuiv L | irapaTevafi^vr) Ps, irapaTtvofbidvri (i d | 

6 €td + Ti^v LP5 V1V2 (i d I dKoOöac; P» | xal dKoOaaaa — 8 Jpimov] ersählte mir Isidorus 
der Presbyter von den Tugenden des Abba Patnb ; ich aber wandte muh an ihn^ dass er mir den 
Weg MH der Wüste zeige ^ zu dem Orte, wo der Abba Famo wohnte^ damit ich ihn sähe. Ms 
er mich zu dem Berge gefuhrt hatte^ bat ich ihn und er ßihrte mich zu dem Orte yenes. Ms 
ich mich ihm nun zu Füssen geworfen und ihn begrüsst hatte, da hiess er mich sitzen und er 
sass selbst und arbeitete Falmenmatten, k | dpCTt^^ -|- ToO juaKaplou LP&ViV2(ids | 

7 ToO — aOroO > P* p | binim<Jci|^^vou ^ou P» | \xo\] + toO jüiaKOplou Pa | 8 öbnin^aavT(K] 
+ jüie V1V2 I gpripiov] +öti LP» Vi fi d, oönu^ Schw. | iipo<y/|V€TKa] ich zeigte ihm meine Geßsse 
(cTKcOo?) und gab ihm \i\9 dpifupCou P^LPsViVa | irapaKaXdaaaa LViV» ji d | aOrdiv 
P» I piou] ToO V2, + Tivo? h I 10 jLieraoxe^v] zu seinem Gebrauch zu nehmen s, ad erogan- 
dum pauperibus k | b^] + q)iiol LP5V1V2 jidh | Ka6€Zd|ui€V0^] ^pYoZöiLievo^ P» | OoXXoi^l 
+ xal jLiiib* öXw? dvaveOaa? f| käv irpooxtbv vS) aKcOci xf^^ Oi^xn? Vi V2 k | 9uiW)v ^övriv 
V2 1 11 fidvij] luiövov P», submissa k; + koI P2 | bUiör] L, bibö€l ji, bUiri rell,; corr, Schw. | 
imiaOdv] -{. und er sagte weiter zu mir: Stelle dieses Gefass in das Fenster k | 12 'Qpif^a] 
Theodoro k p, > P& h | o!KOvd]Liriaov] bioixiiaov LVi V2, diese Frau hat dies zum JDienste 
(oiKOVO]Li{a) Gottes herbeig^acht ; nimm es also k | aörd LP5V1V2 (i d | irdoi xoT? . • xot? 
. . . db€Xq)ot? LPö V1V2 ji d h p, Greise k | Kard AlßOnv] in den Zellen und in Ubyen , . . 
in Felsen und auf Inseln k | 18 xd > V2 | itdvexai] + irX^ov irapd xd fiXXa 
LP6V1V2 jidhk, itX^ov p | itapaxTetXa^ — S. 121,7 aiibito > ViV2 1 14 boOvat] + 
M ^X€ivou (^K€(vuiv P5) xoO xpi^|uiaxo^ LP5 fi d h I Tfjv x^i^pav > s. | 
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3. ifd) hk kaiüjaa xai dKbcxofidvri Ti^riönvai f| öo£a(T0nvai ött' aöxoO ird 
Tfji ööaet, \xr\bkv irap' aöxoO dKOÜcracTa emov aÖTtjj* '^va eibQ^, KÖpie, Troaov 
iarly: Tptaxöaiai Xtrpai eiaiv." 6 öi |Linö' öXtü^ dvaveöaa^ dTrcKpivarö 
jüior "iji fjvcTKa^ auid, t^kvov, axaGinoö xp^iav oök Ixei. 6 -fäp xd öpn 
otaGjLiiZujv, TToXXiD ^dXXov dmaTaxai xr^v iroaöxnxaxoö dpTtipou. et infev ydp t[xo\ 6 
aöxöv löföu)^, KttXdi^ dv |lioi Kai xöv axaGjuöv JXeTe^* ei bk Geui, xiD xou^ öuo ößo- 
Xoü^ }it\ irapiöövxi, aiiima." oöxuj^ ijJKOvojiin^cv, q>r\aiVt 6 Kiipio^ iv xuj eicreXGeiv 
^e eiq xö öpo^, 4. fxex* öXitov öfe xp6vov KOi|Liäxai 6 dvGpiuTro^ xoO Geoö 
diTupcKxo^ ^i\ voafjcTag, dXXd xfiv (Tirupiöa KaxapdTrxtüv, dxujv 4ßÖ0jLir|K0vxa. 
5^ jiexacTxeiXdiüievö? |li€ Kai xoö xeXeuxaiou Kevxrmaxog irpö^ dTropxiainöv lo 
övxog [^dXXiüv dKXeiTTCiv] X^T^i |Lior **biia\ xauxriv xf^v cnvpiba dK xujv xeipujv 



4 Cf. Is. 40,12. 6 Cf. Mc. 12,41 ff. Lc. 21,i ff. 



P2LP5V>V2nrfhkps] 1 bk] + qpnolv LPSjirfh | xd ^KbcxoM^vr)] ß€b€xö)Liiiv 
€(iXoTia^ iTop* adroO (irap' aöxoO eöXofia^ [cöXoxiai? P» rf] P* (i d) xi|iiiöf^voi (dSiwOfjvai 
P5) LP» (i «fh k I f|] + KÄv \6fi\i LP» (i «r h I Ott' aöxoO > LP» (i * h | 2 xQ] + xoöaOTTi 
LPs (I <r s I h6a€i] + Kol LP» |i rf I iLinb^v] nr\V 6\w<; LP», yiY\Uv 6\wq ji d | tva — xOpie] öxi 
xdpu (KÖpi L) tva oTba^ (Tbij? d) L (i d k, tva olba^ Kdpi ön P» | nööov ^axCv > P» h | 
S döxiv] -f- öxi: (<Äwj) s, (quoniam) p | Xixpai] + dpxupiou P», dpxöpou ja cf | €ia(v] + in 
hac argentaria h k | b^j + irdXiv käv diri xouxu) (xoOxov L) LP» (i d | dvavcOaa?] + 
fj KÄv irpoaxibv tiÖ oxeOei xfj^ 6/|kii^ LP» {i d k | 4 juoi] oOtw^ h, X^x^v p | tivexKO^] 
Mjfvoxdi LP» (i d I aöxd] aCmJui L, aöxö ft d | x^kvov > k | t4kvov] + irapd aov (irapd 
xivo^ k, > P») juaOetv xf|v iroööxiixa LP» ja <t k | öpri] + und Hügel k, et omnem 
molem terrae p | 5 aTaOjLiiaa^ LP» (i d | axaOjLiiZiuv] -j- Kai xd^ vdira^ ax/|aa^ ZIuxtÄ 
LP» (i 9 I iroXXCp juidXXov > s | irXdov L ft d | toO] xoOtou toö p | dpxuplou L | 6 aCixd 
V\ aöxd P» I dv > P2 I pioi — öxae^öv > P2 h k | eXerc?] + denn ich bin ein Mensch k | 
b^] + xÄ LP» fi d I SeCp] non mihi , sed deo h, + aöxd irpoö/|V€TKa? (irpoa€Vi^V€TK€^ 
L) LP» (i <f p, gegdfen hast, so ist es nicht nötig mich zu erinnern k | t(}i] -(- xal LP» (i d 
7 irapciböxt L | irapibdvxi] + dXXd irXdov ndvxiuv toöxou? Tipi/|öavTi LP» ja d h 
<nd»iraj zc«r</ der verachten deine Gabe? s, nee tuam oblationem tradet obliuioni p; -f- 
fYSiiXtiU L(i dh, oöv Kai fiaOxoZe P», rühme dich nicht k | oöxiü? ine. V»V2 | oöxui?] + 
oöv LP» Vt V2 (i d 8 I 6 Kdpio?] f| xdpK xoO KUpCou (GeoO P» Vi V2) LP» V» V2 (i <t | 8 öpcK] 
+ und es sagte mir Melane: ,,ich habe keine Menschenha/tigkeit bei ihm gefunden^K Und 
dann ging sie von Jenem Orte in die Wüste von Schitt und baute dem abba Isidorosj dem 
Presbyter eine Kirche k | iicx' — xpdvov in s zum vorhergehenden gezogen \ hi > LP» Vi V2 ja d | 
K£Ko(|uiilxai LP5V1V2 (i dk; -f- abba Famo k | xoO > (i d | 6 xoO 9€o0 ÖYOpuiro^ P» | 
9 dirOp€KX(K] und niemand wusste zuvor, dass er sterben werde k | dir6p€KX0^ hinter 
Kaxopdirxwv k(?), > LP» \l d \ vo(rf\aa%] irpovooi'iaa^ Vi V2; + |if| bi (bi > ja d) dXxVjöa^ xi 
xiöv xoO otlifiaxo^ luicXiöv LP»VJ V2 (i d \ ^töiv ^ßbo)Li/|Kovxa] nach 8 OcoO k, > LP» ja d I 
^ßboMViKovxa] + Oirdpxu)v Vi, tt^^ f|XiK(a<; irXripibaa? XP^^vov V2 | lo 8?] Kai ViV* j 
8^ ^€XaOX€tXd)üievoc] juexcaxetXaxo LP» (i d, kam Melane hierher ^ um ihn wieder- 
KSisehn k | xoO — 11 dvxo«;] Tfjv xeXeuxaiav oiruplba dirapxiCiuv V»V2 | 11 dvxw^ 
P2 I fi^XXuiv ^KXelireiv > LP»ViV2jtdh | Tfjv airuplba xaOxnv ViV2 | növ] + Ifuj&v 
LP» (i d. I 
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^ou, tva iiiiivr\aal ^ou. dfXXo f&p ao\ ouk Ix^ '^i KaraXciipu)." 'öv iy- 
raqpidaaaa xai öOovfot^ t6 auj)üia kXliaaa koX dmoQeiiiyr] oOtui^ dvexubpr)aa 
TT^^ dp/j^ou ?uj^ iflM^pct^ Gavdxou lx<>^^^ ti'Iv airuplöa jüieO' iavTf\q.' 

6. OÖTO^ ö TTajüißu) xeXeuTUJV Kai^ aörfjv rfjv dipav toO ^KXijüiTrdveiv 
5 Trapearujmv 'QpiT^vei t(^ Trpeaßur^pifi xal oiKovö^ifi Kai 'A)üi)üi(uv(ifi dvöpdm 
TTCpißorjTOi^ Kai XomoT^ döcXqpoT^ toOto X^Y^xai cipiiK^vai, öxi* »dcp* ou 
T^XGov ef^ TÖv TÖTTOV toOtov Tfj^ tprjjüiou Kai ibKOÖöjüiriad |üiou ti?1v K^XXav 
Kai cjjKiiaa dvOdbe, oök ^ktö^ Ipfox) tujv x^ip^v ^ou TreTroiriKa fjjüidpav jüiiav 
ouö^ liiliyr\iia\, [öti] öwpedv (patüiv dpTOV. ou )üi€Ta^€)üi£Ximai iiA rcp \6v\^j 
10 (p iXdXiiaa ^uj^ rng dprt dipa^. Kai oOtuü^ dTr^pxojüiat rrpö^ töv Oeöv, ii% 
liT\bk dpSdjüievo^ toO GcoacßeTv/ 

6. TTpoacjüiapTupouv hk dcpiitou^evoi toOto f^Tv, 'QpiY^vn? Kai 'A|üi|üiu)Viog, 

6 Cf. Apophthegmata patnim ir n 7 (MSG 65, 869 G. Eomeyd^ Vitae Patrum III, 160 
[Antv. 1628 p. 623; MSL 78, 798 B] V, 11, 16 [p. 563 MSL I. c. 857 A]). 

P2LP5V1 V2 (i Jh k p s] 1 liou > LP5 (i J I KaraXeCMiU)] +^KXi|iiirdv€i (+b^ L, oöv Ps) 
dTtOpcKTO^ ^TCJbv ö irapaOdfxevo^ Titi KupCuj rd itvcOiia LP» {i 9, ^icXifiirdvei (^KXeijuiTdvci V2) bd 
dirOpexTO^ oOtuj^ tcXcutAv fx^XXiuv ViV2, sogleich gab er seinen Geist in GoUes Hände k | 
6v — 8 teuTf\? > VI V2 I dvracpidaaaa] + ^T^i* LP^ (i J | 2 öeövat^ LP» (i 9 \ deovioi^] 
+ reinen und anständigen k | at]>)Lia] -|- ToO dTiou L (i <T, TÖ dlfiov P*^ | dXiSaffa L, 
fiXCaaaa P<i | Kai diroOeiidvr)] xaTcO^iLiiiv xai s?, xaT^OcTo xai P2 k p | dv€xüipv)ö€ 
P2 k p I 8 dp/mou] + xai L I ?uu? — öavdTou > P» | fifidpa? > P2 | ^xoucra 
(elxev L) m^<^ ^auTf^^ LPs (i <T | airupfba] haereditatem sancti illius h, -{- ^K€(vr)v 
LPSji Js I |ui€9' dauTf^d ^« meinem Busen s | 4 OÖTO? — T€X€üTd&v > V^V^ | TcXeundv] 
TcXeuTÖv |üidXXu)v LPs (i <f | 6] + lütaxdpio^ s | xard Tf|v ißpav LP» | xar' aÖTfiv] kot' 
aö auf Ras, V2 1 dKXifXTrdveiv] + «ÖTÖv LPs j* J | 5 irapeaTiDroc P» | irapcöTötiTo^ toO 
tlipiT^vou^ xai dmiujvCou tü>v irpeaßuT^pwv dit^wv dvbpODv xai Xotiri&v dbeXcpi&v V2 
*ßpiT^V€i] lüiaxap(u) P2 k p, Paulo h | *ßpiY^V€i — xal2^ > P» | T([}> — oixov6|Li(4i > Vi 
xai o(kovö|li(|) > P2 p | dfX|üiujv(ou P» | 'A|li|üiujv(({j] + '»rpcaßuTdpoK xai dirioK dvbpdmv 
Vi, abba Theodore k | dvbpdoi ir€pißo/|Toi? > Psvi | 6 ireptßoViTOtc] + in conuersa- 
tione sancti p | xai] oöv xai LP» | Kai — dbcXcpoi^ > ^^\ dbeXcpoT?] + und jene sagten: 
Vater sage uns ein Wort^ damit wir danach leben k | \i*fo\)<5\y PS | etprix^vai] + aÖTÖV P*, 
der Greis k | 7 TÖv TÖirov toOtov] t?|v lpr\\ioy xai3Tr\y Vi V2, hunc montem p | Kai i^xriaa 
Ti?|v K^XXav^ f)v ^K,oh6\ky\oa dx toO gptou tiöv xeipiXiv |liou h | 8 ^v9db€] ^v aöx^l Apoph., 

> P2 I oöx > P2 Apoph. I dxxd? — liou hinter 9 öprov s | dxxd? — dprov hinter 10 ^XdXriaa 
k I ?pYou > P2 1 gpTou X€ip<öv] dpTox€(pou Vi | ^imOöv x€ipiöv LP» (i d \ irciroirixa] ^iroin<Ja 
P6V1, > P2 Apoph. I fm^pav] ifipav Vi, > P2 Apoph. | fi(av > P2 Apoph. | 9 oi}W\ oö P2 
Apoph. I ÖTi > LPSji J ) ?q)aYOv P2 1 ftprov q)aTÜiv dirö nvo^ (irapd nvo? P») LP» V^V^ (i «^ | oö] 
oöbd LP» Apoph. I fi€Ta|LidXoiuiai ji <y | Tip > P» VIV2 | 10 AdXriaa] + dcftn ich habe niemals 
gesprochen ohne mein Wort zu erwägen, ob es xum Leben oder Tode sei; noch habe ich in meinem 
Herzen gedacht ein Mönchsleben zu führen^ sondern auch Jetzt, wo ich aus der Welt gehe, sagt 
ich euch nicht, dass ich ein vor Gott frommes Leben gefuhrt habe; ich klage mich vielmehr an, 
dass ich Gottes Willen nicht befolgt habe. Zu ihm sagten die Brüder — Vergebung erlange k | 
?U)C — «öpad vor 9 diri LPs ji tf, > k | 11 e€(^ bouXeöeiv Apoph. | 12—128,13 > p | 
M— 123,6 > k 1 12 bd] + aÖTCJb (4- xai ji tf) ol boOXoi toO xpxaxoii tiipit^vri? xai äjuquidnno^ 
LViV2(i tf, aÖTd» ol irapeaTöuTC? P», von ihm s | toOto > s | *ßpiY^vTi? xai 'A|u^ldlVlo^ 

> LPSVi V2 ji d I 'ßpiT^vn?] Paulus h | 'A^iuiaivio?] + die Knechte Chrisü s. | 
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5x1 oiibinoTe ipuüTT^Gd^ Xötov TpcwpiKÖv f\ dfXXov xivd TTpOYMCtTiKÖv dire- 
KpfvoTO Trap'aörd, dXX'fXctcv .oööIttuü cöpiiKCu* iroXXdKi^ bk KalirapfiXOe 
Tpfjunvov Kai dTTÖKpimv oÖK dTieMöou, Xifwv MrJTTUü KaxciXricp^vai. oöxuü^ ^^vxoi 
id^ dirocpdaeic auxoO dö^xovxo tivo^dva^ TrepicaKC^^dvu)^ Kaxd Geöv ub^ 
dir' aöxoO xoO GeoO. xauxnv rdp xf|v dpcxfjv dX^Y^TO Kai öirip xöv iiifav 5 
'Avxiiiviov Kai öirfep rrdvxa^ xoü^ dtiou^ daxnK^vai ef? xö dKpißt^ xoO Xötou. 
7. (c. 12 M. c. 11 D.) 0^p€xai bi xoi Kai auxn i\ 7rpd£i^ xoö dTiou 
TTajbißiii, 8x1 ö ^xaKdpio^ TTftüp irapaßaXibv aöxoO ttoxc xQ k^XXij föiov 
dirnveTKCV dpxov, Kai iTKXiiGei^ irap' aöxoO* ,x(vo^ ?V€K€V xoOxo TTCTioiiiKa^;* 
diT€Kpivaxo 6 TTCuip- ,'iva ae iif\ ßapnaoü.* Sv aiuüTniaag oöxoü^ dir^Xuaev. ^cxd lo 
xiva xp6vov Y^P TiapaßaXtüv 6 iiifaz TTa^ßd) xQ k^XXij xoO TTitüp Kai 
ßpd^a^ aöxoO xöv dpxov, ißdaxaCcv. Kai direpujxiieei^- ,xi irciroiiiKa^ oöxu)^;* 
eiirev »tva ^rj ae ßaprjauü, Kai IßpeSa/ 



1 Cf. Apophthegm. Fatrum ir II 9. (MSG 65, 369 D. 372 A). 



P2LP«Vi V2 (i Jh k s] 1 dpuuTriOcU] + iropd nvo? P» s | Xötov] + irapd xivo^ f^ 
LVi V2(i<T I f| Ä. Tivd > Apoph. I irpcrflLiaTiKdv] irveu^axiKÖv Apoph.; -f- €Ö90? LPsVi V2^ 
eöOO^ f| (i j I 2 irap* aöxd direKpivaxo LPs vi V» {i tf | otbltzw] yir\hiTtoT€ L, jui^irw V2, \ii\Tto 
P«, Mn^w« VI (i iT I €ÖpnK^vai LP» V1V2 d, dpr\Klvai (i | xal > LPsVi Va (i d \ irapf\Xe€] 
irapi^X^xo Ps I 8 xp(|üirivov] mensium spatia h | oÖK — KaT€iXr]q>^vai] dass er so sprach s | 
M^l P', Mnb^iru) L I 4 aÖToO > LP0V1 V» (i 9 \ db^xovro] d5(6ou LP» Vi V2 ji J | xivoii^vac 
> LPöViV2(nr| 5 du* aöToO roO] dirö P2 s | GeoO] + M^xd Tcavxö? (pößou xoö? 
irdvxa? 5^X€<^cit xa(»xa? (xa(»xac > P») LP» Vi V 2 ji J | xal — 6 'Avxdiviov > P2 1 xal — 
6 ftr^ou?] 6 fiifio? 'Avxiiivioc ^v xoic aöxoO XÖToi? h | 6 xoO? > V2 | toö? äxCou? > 
P2P5 I d? — X6tou] x#|v €l? xoöc XÖTOU? dxpißcmv LP8ViV2(i J, > h s | 7—18 > 
P6 VI V2 I 7 TOI] irpö? xot? dXXoi? L (i J | xai > P2 | dxiou > P2 | 8 6 iiaxdpio?] asceta 
apa k, > P2 I TT(u)p] 4- monachus h, der Schüler des abba Antonius k | aÖToO — x^Xij] 
aCnrtJi P2 h | tbiov] + ßaardaa? L (i if | 9 ftpxov dm^vcTxcv L | ftprov] + und zwei 
OUueHf die er bei ihm verzehren (woUie) k | xal ^tkXt]9€1?] dxxXriOd? 5d L (i J | xal] + ob 
hoc h I Kai — aÖToO] zu ihm sprach apa Famo k | -rivo? — ir€Tro(T]xa?] xi xoOxo, TTiuup; 
k I 10 6 TTCujp] abba Pior k s, > P2 h | tva — ßapi^aw] ne hospes ab hospite 
grauaretur h, einen Tag habe ich beschlossen ^ bei dir zu bleiben ^ und dies wenige , was not- 
vtencSg ist^ habe ich mitgenommen k | ^iVi 06 L (i (f | ßap/jOUj] + (pridv P2 | 8v — dir^- 
Xuaev] 8v Oixf^ ^lixüö? ^iTa(b€U(T€ P2, der Greis aber sah in seinem Sinn ein, dctss er sich 
tktrck ein Gelübde gebunden ^ kein fremdes Brot zu essen k | oCxu)? > P2 h k s | fxcxd] 
-{- b^ L h I 11 TIVO > P2 I xpövov] + indem er ihn zu bekehren wünschte, dass er nicht, 
wenn er zu Greisen ginge, seinem eignen Willen folgte k | ydp > L (i J | irapaßaXdiv] irapa- 
ßdXXei L ji <T I irapaßaXdjv] + aöxcö P2 | 6 ji^xa? — TTiuup > P2 | in^ya? > h k | toO] + 
dßßd s I Vt xöv dpxov aöxoO Lj* J | dßdoxaZev] oöxw? diryjvexxcv Ljid; und trug zwei 
Krüge Wasser k | xal ^ircpuuTTiGel?] dpuuxr|9€i? b^ L (i J | x( — oöxu)?] xl xoOxo; k | x( — 
13 cTirev] irap* aöxoO bi* f\v aCxlav ßeßpern^vov diryjvefxev (+ xöv dpxov L) dircxpi- 
vaxo 6 1Ta^ßUl L (i <T | 18 elircv] -f zu ihm der selige Pambo s, siehe ich habe mein Brot 
und Wasser mit mir getragen k | |uif|] -f xdTdi L {i <T | xal > (i if | JßpeHa] + mein Brot, 
bevor ich zu dir kam. Dies that apa Famo, um Jenen schweigend zu belehren k. | 
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4. Zu historia Lausiaca c. zg: Macarius Aegyptius. 

[P3 f. 40 b, PS f. 79 a, V3 f. 1 6 1 a ; Cf. Zoega, Catalogus Codd. coptic. Romae 1 8 1 0, p. 1 27 sqq.]. 

'HXGe bk eiz ^fit Kai fiXXo aöxoO öirjTimct Tidvu iiifa Kai Gau^aäröv. 
TTCpi TÖp TÖv 'Apaevofiriv iKaQileTÖ n^ ini Itx] TioXXd d£aaKUJV töv ßlov 

5 teuTOÖ* ouTO^ dTTÖ TT^^ TToXXfl^ daKrjacuü^ Xomöv Oöpptüv teUTlfl K€VOÖOH(a 
Kai tQ lauTTi^ döeXcpQ (iirepiicpaviqi iiepiiiieae. Kai TrveO^a ttüGuüvo^ irpoae- 
TT^Xaacv aÖTijj Kai TipuüTOV iiiv irXavql aöiöv Kai ^eGiaiql Tf\q dXiiGoö^ 
TiiaTeuü^, Kai efadtei ef^ tö [daeßfe^] cppövima täv Xcto^^viiüv 'lepaKixAv 
otxive^ X^TOum iiiyre xöv aoüTfjpa Kai Kupiov ^jüiujv *liiaoOv Xpiaxöv dvGpcwmvov 

10 dv€tXiiq)£vai auj^a, )üir)xe iif\v x6 fj^^xepov dv(axaaGai auj^a. Kai rrdXiv X^touai 
xpeT^ €ivai dpxdg- Gcöv Kai uXiiv Kai KaKiav. Kai TioXXd Jxepa laxi xd xf]^ 
öucraeßeia^ auxuüv dpiaxeü^axa. oöxw^ xoivuv TrXavriaa^ d7rl(Txii(T€ xfj^ 
öpGfj^ TTicTxeoüg dvöpa^ ibaei xpiaKOCTioug. InexOi x€ aöxoii^ öid xö öfiGev 
TipoX^TCiv auxöv xiva xujv ^eXXövxwv Y^veaGai, ofov irepi diruiXeia^ Kai 

15 dTToßoXujv Kai Gavdxuüv. Kai t^v auxoö TroXüxpOTro^ f\ KaKia Kai fiirdxa 
TToXXou^. irpö^ xouxoi^ Kai öaf^ovag ^KßdXXeiv TTpocTeiroieixo, KaGd)^ qpiialv 
6 Kupio^, 5x1* öuiaouai criiiüieia Kai x^paxa, ificrxe TiXavTicai ei 
öuvaxöv Kai xou^ dKXcKxoü^. crcpöbpa fäp iv xoi^ xoioüxoi^ xd 
dpxovxiKd TTveu^axa dvepToOm Kai avvTpixovax itii dTruiXeiqi ipuxuiv dv- 

20 GpuiTrivuiV. 

Touxujv bk ouxuj^ im jütrJKicTxov xpovov Tiapd xoö öucracßoO^ 4k€ivou 

17 Mt. 24,24. 

P2P5V2] s^HXee — eauinaaTöv] y^pujv xi? 5iriTn<yoxo irepi toO dßßd fiaicapfou, 
ön V«, > Pö I 4 luiovaxö? n? dxaeälcTo irepi töv dpa€vo(xr|V P» | tdp > V^ | xi^J + 
InovdZwv V2 1 dirl — 7 aÖTiji] <b nvi 5a(|uiov ÖTCcpritpavia? irpoaeir^Xaaev P» | doKi^aac 
vor ßiov V2 I TÖV] + Tiöv &T^uuv V2 I 5 dauToO > V2 1 oÖTO^ — 7 aöxCfi] ip irvcOiia 
iröGuivo? irpoa€irdXaa€ KCvoböHuj övri 5id ti?|v irepl ti?|v öirepiicpavfav Koucpönixa V2 | 
6 irOGov P2 I 7 xal iLieeiaxd] dirö P5V2 | 8 eiadfei] -f- aördv P0V2 | daeß^^ > psv» | 
9 |uii^T€ > P2 I töv] + xpwTov xal P» I xal — Xpiaröv] f||LHjöv P», > V« | dvepilnnvov] nf\ 
P2 1 10 luii^v] ^T€(p€aeai P0V2 1 dviaraaeai > P*V2 1 aiDima] + 8 dvbeböficea P», 8 
ir€pix€(M€ea V2 | irdXiv X^touoi] öti psva | 11 cCdv dpxal P5V2 | eeö? ... öXn . . Koxia 
P6V2 1 xal iroXXd — 12 dpioxcöimaTa] &, \hy xaxaoxcudCeTai, niyte f)v6pu)Tnx^vai töv 
ecöv XÖTOV xal x^Xeiov dv€iXri<pdvai &v9puuirov, [nfyre |uif|V aibUaOax xö clvai tiöv irdvxuiv 
atxiov V2, > P» 1 12 oOxo? P^ I Toivuv — 18 xpiaxoaCou?] hi biaaxpatpdq dTrooird 
\|juxdc ir€VTaxoö(a? P^va 1 18 lireied xe aöxoO?] Xaxoae bd P5V2 ) bf^Ocv — 15 Gavol- 
xuuv] X^TCiv iroXXoi? TCoXXd, di? (xal V2) dmuXeiac xal €(>pia€\% xal diroßoXd? eavdrou ^v bia- 
<pdpoi? xpöiroiq F^V^ \ 15 Kai fiv — 16 iroXXoö^ > P^V» | 16 irpdq — 17 xdpio?] dXXd 
xal baifiövia (+ <pn<Jlv V2) dg^ßoXe xaxd xö ^v edoTTcXioi? clpnimdvov Pß V2 | 17 d b. nXav. 
P5V2 I 18 acpöbpa — 19 dvepiwirivuuv] dv xdp xiö dpxovxi xdiv baiiiöviuv xaxd dXneciav 
^H^ßaXcv xd baiiiövia (cf. Mc. 8,2a. Mt. 12,24. Lc. 11,15) irdvu xdp auiüi<pu)voOai dirl dirwXcia 
\|iuxiBv Ps I ^v — Toio(»xoK > V2 1 19 irvcöiiaxa — dvepuuirivuuv] baifiövia ircpl raOra 
iax()€i, xd aöxd elxciva bffiev xaxapxeiv irdvu xdp auiüi<puivoO<n iiti dinJliXeuxv i|iux(öv 
V2 1 21 ToÖTUiv — 126,1 dmxcXouiLi^vuuv > P5V2. I 
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irXdvou ImxcXou^^vtüV ö xai' ixetvo xaipoO ^TrfaKOTTO^ dKoucra^ Trdvxa xd 
irap' aöxoO Ycvöjüieva Kai Trupuüed^ öttö xfj^ Qeiaq x<ip»TO^ dvaaxd^ Kai 
xropaXaßtüv xöv tbiov KXnpov öpo^aTo^ Trapativcxai irpö^ xöv Stiov Ma- 
Kdpiov Kai TiapaKaXeT aux6v, Iva dir^Xeij ^xex' auxoö npbq xöv dvöpa. Idv 
ixf\ vOv, (pncTiv, ?xi aou Ctüvxo^ cTTrouödcruj^cv xf|v x^i^pav f^aiv TtdcTav xfi? 5 
TiXdvTiS xoö öucTcreßoO^ dTiaXXdSai, TioXXoi auxili Kai ?x€poi TrpoaKoXXri- 
GrjcTovxai. 6 bk l(pr\ Tipö^ auxöv xai iÖQÖ, fpxojüiar Kai x( öuvajüiai ujq)e- 
Xiicrai iöidüXTi? äjv fivGpuüTio^; 6 bk imaKono^ ^Tr^jüievc rrapaKaXujv auxöv 
Kai X^TUiV lyd) ouxw^ Triaxeuoü, öxi ddv Trapat^viiTai crou f| Geocr^ßeia, ö 
beaTiÖTr\q XpicTxög xaT^ öcriai^ crou evxcä^ änobabiei dq)' f||üiujv xfjv TiXdviiv lo 
xai €ipiiV€ti(T€i f||iujv xf|v dKKXiicTiav. iroXXdKi^ tdp TipoGe^dvou ^xou IXGeTv 
xouxou x^ipiv irpö^ xf|v af\v dfiocruviiv öi€ku)Xu6^iiv öttö xwv Ipt^v kXti- 
piKiiJV XcTÖvxuüv, <8xi>- V^^^o^^i KaxaTcXfiv fj^wv oi KOcrptKoi dTieXOövxo^ 
crou irpö^ aux6v'. vöv ouv ^xiiK^xi q)^pu)V dKOueiv xf|v [tivo^^vnv] dTidiXeiav 
xiijv voaoucTujv ipuxtüv, xö KpT^xa xoO OeoO öeöitb^ X^TOVxo^ öid xoO irpo- 15 
(prjxou* vik dvGpiwTiou, aKOTiöv cre, (pricri, ödöwKa xCp Xaif» xotixu), 
Kai iäv Töij^ xf|v ^0|üi<paiav dpxojüt^vnv Kai m#| öiacrxefXq auxtp, 
Xdßq bi xiva i2 auxujv, xö aljüia auxujv ^k x^iptt^v crou ^KdixricTui- 
7rap€T€v6^iiv xoO Geou ^€ irpö^ ae dTrocrxeiXavxog.* 6 bi xaOxa dKoucra^ 
dvacrxd^ dTr/jei ^€xd aTrouön^ cröv xuj ImCKÖnn) Kai xijj KXrjpifi. 20 

TTapatcvojüi^vujv bk auxujv diri xöv xöttov Geacrd^evo^ xöv TiXdvov ö 
dtio^ MaKdpio^ \if€i xiD dTTicTKÖTn}) • ,ouxo^ irveC^a dpxovxiKÖv ix^i xai 

16 Ez. 8,17. 38,8. 8,18. 18 £z. 3,20. 

P2P6V2] 1 6] 4- oöv P6Va I xai' — xmpoO] toO TÖWOU dK€(V0U V2, > P5 I itd- 
OKOiro^] + ToO TÖiroü ^xeivou P» | dxoüaac — 3 bpojLiatcK] fAexd toO KXVjpou V^, > ps | 
8 irapaxivcTai] + iicrd roO xX/ipou adroO P» | äx^ov] boOXov (dvOpiDtrov V^) toO GcoO 
(+ dßßäv V2) Ps V2 1 4 xai irapaxoXet] irapaxaXiöv P», dEiöiv V» | tva — ftvbpa] ön dx; 
Qik&q (BiXr\<; P») 0^8^ (+ xai V«) ßoi^Gnaov f||Litv P» V« | ddv] + xdp P5V2 | 5 vOv — Sti > 
P5V2 1 aiT0u5d(TU)^€v > P*V2 ) x^pciv] T€iTov(av Pö V2 1 irdaav — 6 iTpo(TKoXXri6/|(7ovTai] ^xkq- 
6dpui|i€V (xaGdptufxev V^) TcdvTCC aönö irpöoxeivTai xai eiq dirdiXciav imdfovaiv (cC? d. 
öirdrouoiv: €i)x^p(b(; ircpi xd (paiv6|üieva xf^ irXdvri öiraTÖimcvoi dirdxovTai V^) P» V^ | 7 irpö? 
aCrröv ?<p»i P^V^ | Kai* — 8 &v6pu)Tro^] Ibidmi? dvOpujtro^, tI (-f- ?xw P») aöriö TCoiViauj 
(iroifjaai PS) Psva | 8 dHiiöv P^vs | aöxdv > V2 | 9 dxii' oönu^ > P» | dxüi] ön V2 | 
marc^nu] + '^'^ Geiö P^ | irapox^vYiTai] lKQr\(; P^V* | aou — 11 ^xxXrialav] aüxö^ (> 
V*) 6 (+ Tf^^ €lp/ivTi5 P») e€dq clpnvcdm (cCpnvoOaai V2) ti?|v ^xxXnaCav aöroO P5V2 | 
11 iTpo0^6V(K (mou >) P^V* I Id TOÖTOU — U aÖTÖv] ^xuuX(»9iiv (+ dird toO kKi/\- 
pou ihi^ xaroTTcXö^cvoc dirö riöv xoa|Liixa)v V*) Ps V» 1 18 <ön> aääiiä \ 14 oOv] bd P» | 
|if| P8V2 I dxoOetv > P5V2 I <ftvo|üi^vriv > P^va | 15 rdiv — \|iuxiöv] xoO XaoO P*V2 1 rd 
— 19 diKKJTelXavTo^] dXXu)^ bk xai rd ^Xr^a cpoßo6)Li€voc toO öcoO (t. 0. q). V2) 
X^TOVTO?, ön t6 aljua aöxoO (aOnö P») ivlr\Tl\aw iK tf^q X^ipdq ö|uiOöv ?iX9ov irpö? ae 
tr^ilfavTÖc ^€ ToO e€oO P6V2 I 19 raOra dxoöaa? > P^V» | ftO dmj« — xX/iptp] 
f|xoXo(i6ii(T€V aÖTü> P5V2 I 21 TTapaxevoiüi^vujv — 22 Maxdpto^] xai Spxovrai ?u)c 
dxcivov ToO irXdvou* xai öpd aördv (+ ö x^puiv P») xai P^V« | 22 dpxovnxdv ba(|uiova 
gX€i P* I 2x€i dpxovnxdv V2 1 Kai] + T^voucixc ön P^ fva olba? ön V2. | 
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ouK dcTTlv iiibv toOto tö ?pTOV ovbk -f&p iTpö^ TOiaOia TTveiiMöTtt ina- 
Xmad 7TOT6. öüo fäp X^touaiv eivai rct toutujv rdTMaxo- Iv iibf tö id^ 
aoü^axiKdg f|öovd^ ÖjroßdXXov, ^xcpov öfe id^ V^xixd^ rrXdva^ d^iroiouv, 
direp d|üi<p6T€pa öucTaTiiiviara TUTX^ivovra xoi? f6r\a\ Kai aipemdpxat^ Kai 
5 (papjüiaKoT^ ö öidßoXo^ dcpopfCci.* X^t^i Trpö^ auxöv 6 ^TrfaKcmo^' »xi oöv 
TTOiiiauü^ev;* 6 bk fitio^ MaKdpio^ JcpiT ,€Öxwiv xp^fa tvxaOGa Kai Tfl^ xou 
cTUJxfipo^ ^OTrij^' dXXo tdp ouöfcv Kaxiaxöaai xoüxou öövaxai.' Kai diro- 
axefXag ö diricTKOTrog xiva^ xoO KX/jpou fJTCiTOV xöv ttXövov. 

'Qq bk TiapcT^vexo eöGduü^ TrpoacXGobv ^airdaaxo aöxöv xijj (Txöjüiaxi 

10 6 ctTiog MaKdpio^ Kai X^T€i aöxiji* ,öid x( tv xoaoiixiii XP^vifi oö irap^- 
ßaXcg ^jüiTv, döcXcpd;' ö bk lq>r\ rrpö^ aöxöv ,d7r€iöf| oö cppoveixe KaXoi^.* 
Xifex aöxijj ö äriog MaKdpio^' ,aü oöv KaXuj^ cppovcT^;' ö bk dTrcKpiGir 
,Kai Tidvu.* ö bk Stio^ ?<pii irpö^ aöxöv »efirfe xoivuv fi^Tv irdi^ maxcöci? 
aöxö^; i.Tie\bf\ Kax^yvoüg, öxi oö (ppovoC^ev KaXiö^.* ö bk lifH' ,8xi (Tdpxa 

15 Kai öaxct X^Y^Te dviaxaaGai, xai aöxöv xöv Xpiaxöv adpKa Xiyere dvciXri- 
q)fvai/ dircKpfGii ö äfxoq MaKdpio^ Kai emcv »ei iikv dcp' 4auxÄv xaOxa 
dXeYOjüiev, oök eicriv dTroöoxng dSia xd Xetö^cva. €f bk Geou firijüiaxa X^ 
TOjüiev, iif\ d7r(ax€i xoi^ XcTOjüidvoig. iva bk iii\ eiq tiXt^Gö^ ae XÖYUiV k^L^A- 
Xwjüicv, ipoOfx^v cToi dv auvxöjüii}), ttuj^ 7n(TX€uo|üiev Kai ei ^ikv TreicrGeiiis, 

20 KaXtü^. €f bk \if\ TreicrGeiii^, dGiiJoi f\iiöz*' ö bk xaOxa dxoöaa^ fcpn xiü 
dYiifi* »iirCxpeipöv )iOi eiTreiv irpuüxov, ttw^ TnOTeöiu.* ö bk Syio^ MaKd- 
pio^ ?q)iT ,xf|V KaKomcTxiav (Tou Kai x^v irXdviiv f\ii\v ^Kcpdvai GlXei^, fitiq 

P2P5V2] 1 djLidv ?pTov toOto oCjk daTivP5V2 I oörePs, + 5^ V2 1 raOraP^Vi | w^eih 
^axa] -f öXuu? Ps V2 ( Ä iroxc > Ps V2 | 5{io T<ip xdxMaxa \ifovaiv ol äxioi batjüiövujv V2, böo 
YÄp xdTMaxa rOöv baiiiiövujv €((jIv Ps | ji^v > Ps V2 | 8 aujjuiaxtKd^ > P» V2 | ^jußdXXov tC^ 
(Jdiimaxi P5V2 | Ixepov b^] Kai öXXo (?v V2) tö P5V2 | ^imiroioOv irXdva? PSV» | 4 Äirep 

— 5 Aq)op(2;€i] 8 Kai aq>öbpa darlv buouiröTaKXov raOra xdp dq)op(26i 6 aaxaväq toI? 
YÖT](n Kai irXdvoK Kai aipecndpxat^ (+ Kai q>apfxaKot^ indvTecn Kai et xivi xoto(»xuj V*) 
P5V2 1 5 irpd? aöTöv > P5V2 | 6 6 bd — ftpr]] Kai 6 ripiuv etirev aCmö P», XifG. 6 
Y^piüv V2 1 dvraOOa — 8 irXövov] (+ ^k ßdeou^ Kapbia? P»). Xöy<K Y^p oök iaxÖG, (+ 
irpdc xoOtov P6). KcXcdoum roCvuv (oOv V2) aöröv (> V2) dSeXOeiv. 6 hk d^pxexai trpd? 
aÖToö? P5V2 I 9 d)^ — 10 MaKdpio?] Kai P», Kai irapaxpf^iua b^x^xai aöxöv 6 ^idoKono^ 
XeiXecnv V2 | lo X^y^i] + 6 dirCoKOTro? P» | aöxöv V2 | iriö^ xoaoOxov xpövov P» V« | 
irap^Xaße? V2(?) 1 11 dbeXcpd > Ps V2 1 Uyci Ps, elircv V2 1 Tcpö? aöxöv > P^V» | itteibi]] öxi 
P5 V2 I öpOiö? P5V2 I 12 6 bd — 13 irdvu > P5 | dir€Kp(en > V2 1 18 irdvu] -j- <Pn<rf V« | 
6 b^ — 16 ctirev] Kai x( (x( bd V2) dax( (+ (pridv V2) ö öfAei^ (fmet? P»); cppovoOfiev 
KaXcö? (öpeiö^ V2) (+ 6 b^ Ps) 8x1 (jdpKa Kai öaxd (-f X^Y^xai i.fr\fipQ(i\, dXXd Kai xöv 
Xpidxöv X^YCxai adpKa Kai öaxö P») dv€iXr]q)dvat; X^y^i 6 fipiuy (6 ÄYioq fxOKdpioc 
V2) PÖV2 1 16 xaOxa > P6V2 1 17 X^yoiücv P», X^y^^cv V2 | oök — 19 max€Öoiüi€v] (+ 
KaX(£ic' cC bk dX/|G€ia oöxuu? f\Qi\r\a€, crO x( dv X^yci?; fva hi ni) iroXXoö^ dvaXdiau)|uiev 
XÖYou? X^Y^iLicv V2) aoi, d)% (ppovoOiicv P^V^ | 20 KaXiö?] + iroiei^ P^V^ | iraoGdr)^ 

— 127,1 ö(p€(X€t] irpöq xöv Geöv Ix^W, oö xd bÖY^axa dGexei?. 6 bi iqtr\' irph irpi&Toc 
Xifü) |Liou XT^v irfaxiv. 6 bk dx^o? elirev (elxa X^y^i ö äy\o% V2) Kaw'i ir(axi^ urfik 
dvofiaZ^oeu) (+ dXXd V2) P5V2. | 
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oi)bk övoii&lecQax M XpicrnaviüV öcpeiXcr, X^twi^ev bk f\iit\z M^xd Trappr]- 
aia^ Tfi^ KaGoXiKfi^ tKKXncrfa^ rf\v tAanv, [^v oi ätioi dTröaioXoi Tiap^öwKav 
fjjüiTv cpuXdTTCiv]/ Kai ^Tr^Tpeipe xijj imcTKÖTTiu cfTieTv km toO XaoO. fipxexai 
oOv 6 hdOKonoq Hyexv outoü^' ,maTeiio|üi€V dz ?va Geöv naiipa Tiavio- 
KpdTopa Koi €i^ töv ö^ooömov aöxoO X6yov, öi' ou tou^ aiujva^ knoir\ae, 5 
TÖv ItA cruvTcXeiqi xwv afujvujv ei^ &QiTr\aiv djütapiCa^ crapKwedvxa iK xfi^ 
dyia^ TrapGdvou' icai crxaupuüOdvxa öirfep fniujv Kai diroGavövxa* Kai xacp^vxa* 
Kai dvacrxdvxa t^ rpinj fiiiipq.' Kai dvcXGövxa eiq toö^ oupavoö^- Kai 
KaOfaavTa Ik beSiiDv toO GeoO Kai Traxpö^- xai irdXiv dpx6)i€Vov KpTvai 
ZiBvxa^ Kai vcKpoö^' Kai d^ tö dfiov 7rv€0|üia tö ö^ooumov xijj Ttarpi Kai lo 
XÖTiji xoO OeoO Kai eiq dvdaxaaiv vcKpujv, KaGob^ <piialv ö dTiöcrxoXo^- 
aircfpexaiiv cpOopql, ^teipexai dv Ö6£(jf crircipcxai auj|üia ipuxiKÖv, 
^Tc{p€xai awiia irveuiüiaxiKÖv. bei ydp xö cpGapxöv xouxo dvöti- 
aaaOai dcpGapafav Kai xö Gvrixöv xoOxo dGavacrfav. öpd^ ib^ 
X^TCi, 8x1 xö aiö^a xoOxo xö cpGapxöv dvööexai dcpGapcrfav Kai xö Gvnxöv 15 
xoOxo ivbiicxai dGavaaiav*. 6 bk xaOxa dKOÖaa^ ^dXXov xQ TiXdvij xoO 
biaßöXou, xoO Ttaxpö^ auxoO, dTraTÖfüievoc Ikefev • ,4|üioi xfj v öid Xötujv irCaxiv 
lii\ Tipocpcpc' dXX' el kx^iq rrCaxiv dXiiGfi, dTrdXGuüjüicv dq xoö^ xdcpou^ Kai 
Iva xuiv ^Kct KaxaK€t)üidvtüv vcKpiDv dvdaxT](Tov Kai x6x€ ^6 tidaeiZt öxi 
äkrfir\ irfcrnv fx^i? «ai KaXuj^ cppoveT?. ei bk yif\ öuvaaai, kyw Kai ^kxö^ 20 
(Tiiijüiaxo^ V^X^^v ii &bo\) dvdtu)/ ö bk ämo^ MaKdpio^ jüi^TCt (Tx€vd£a^ 

Vt 1 Cor. 15,42.44.68. 

P2P6V2] 1 X^TU)|üi€V — 8 (puXdTT€iv > P» | 5^ — irappnoia^ > V2 | a t^iv 

KOdoXlKflV iflq V2 I flv — 3 <puXdTT€tV > V2 | S ^laxp^lTCl P», X^T€l V2 I TÖV itti- 

<ncoirov P» | eiirctv] + tö odjLißoXov P» | diri — 4 X^yciv] kavS)To<; oöv toO XooO öpxexat 
6cTC6€06ai xfh' iricrnv oÜxiu^ V^, toO hk kmoK&nox) dirövro^ xö P» | 5 Kai] + xaG^f^^ 
P* I d^ Tdv — 17 €X€T€v] Kol &XXa^ xivd? M<J€i? dK xoO diroaxöXou KaTriox^vöri 6 
aipextKÖc Kai |uif| Sxurv xi diroKptOf^vat X^x^i xtJb 6ifi\u jiaKapiuj Ps | ^irodiae xd^ aCdivac 
V2 I 6 dO^Tiioiv] -f. Tf)^ V* I aapKuiö^vxa] ^inbTiiüiyiaavTa ^v aapxi ^v V2 1 7 irapG^vou] 
+ iMpiat; iawS) Oireaxi^aaTo V2 | xali] xdv V2 | öir^p fiimOöv > V2 1 Kai xacpdvxa > 
Pa I 8 Kala — oöpavoö? > V2 1 9 KaGcZöjievov V2 1 ^v b€Hi<jl V2 | GcoO Kai > V2 | dpxö- 
jicvov] + ^v Tü> fxdXXovTi aldövi V2 | lO xö irveOiia xö dfiov V2 | Kais] + xiö V2 | 
11 xoO GcoO] aÖToO moreOiu^ev bk xai V2 | vcKpi&v] Hiuxf\? Kai aUi|üiaTo^ V2 | 
Xdr« V2 I Vt aiTcfpcTat — böHqi > V2 | 18 itveu|LiaTiKÖv] + Kai irdXiv V« 1 14 xal — 
dGavadav > V2 1 irOi? V2 1 15 öxi — ffiöima > V2 | tö (pGapxdv — 16 dGavaaiav > V2 1 
16 TuOxa — 17 ^€T€v] irpö^ aöxdv dircKpiGri V2 1 17 bid] dx P5V2 1 18 irpöacpcpe P2V2 1 
d — dXnGf^ > P6V2 1 Td fivniLieta P0V2 1 xal] + f^ P» 1 19 xeifidvuiv P5V2, v€xpiöv > Ps V2 
dvdanioi P2, dvdorrifföv lioi (+ liCTd aapxd^ P») P» V2 | tötc — irdaci?] maxcOiw P», oibo V2 
SO dXnGf^ — KttU > P5V2 I <ppov€tT€ P5V2 | d — bOvadai] f^ P», dird V2 | 21 hiuxi^v 
Xuipi^ oib^OTCK P*^V2 I il Äbou > P6V2 1 &YIU V2; + xal xaTaiaxOvu) ö|liö? Ps | 6 b^ — 
128»6 vXdvij] arpacpdc bfe 6 äfxw; iiaKdpto^ X^t« xfli dmoKÖinu* yiifa xaxöv, ön (+ 
Kol P») t6v Gcdv ircipdZo^ev (ir. t. G. V2) xal (dXX* V2) oöb^ irappnöfav ^x^ (^- '^' V2) 
ä&i&oot Tü> Gciö (xdv Gcdv V2) bi' ?va baijioviüivTa (bai|Lioviaxdv V2) rnXixoOxov 
OTUictov TCV^oGai. X^t« ö dirfaxoiro?' oöxl irdxcp, dXXd bi' bXöxXripov irapotxlav 
PSV2. I 
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Kai ^Mß^^M^c^C '^^ dmaKÖTTiu eiTrev ,oual f^tv, dbeXq)d, ei )üilXXoi^€V 6tä 
toOto töv Geöv fwxdjv TieipdCciv xai aiieiv irap' auroO (ni)üi€Tov toioOtov.' 
6 bk dTTiOKOiTO^ lq>r\ xiD dtiiw MaKapCif)* ,oö bx& Tf\v toötou jüiövov awiri- 
pfav dvxaOGa TrapaTCVÖpcGa, dXXd Kai öid tö Trepicorö^ TrXfiOo^ Kai -rilv 

5 TiapoiKfav äTiaaav. irdvic^ ydp (Txeööv d7raTT]0dvT€^ dSnKoXoOOncrav aörou 
tQ TtXdvij/ 

Taöra dKOuaag 6 dino^ MaKdpio^ dTrdpXerai, fv6a i^v xd |üivri|iaTa. 
Kai euOu^ dfpxerai 6 öuaaeß)P|^ Kai Tiapdvo^o^ toü^ öafjüiova^ ^mKaXeiaOai. 
ou Tdp bf\f KaGu)^ f^ncTe, ipux)?|v d£ fiöou dvataTeiv fjöuvaxo. ifipa^ hl 

10 TToXXn^ öieXGoucniS xal MH^c^iä^ dveptefa^ tivo^dviic, fcpn 6 TrXdvo^' ,bid 
Tf|v dTTicTTiav u^ujv oö ßoöXeiai f\ ipuxiPl dveXGeiv.* 6 bk äyxoq MaKdpios 
(T<p6öpa cTTUcpGel^ öttö toO Xöyou auioO ard^ Kaxd dvaToXd^ elra kXIvo^ 
Td TÖvaia iieid iiriaKÖTTOu Kai xoO KXrjpou TTpoaiiöxcTO t«j) Gciji. irap^ 
T€iv€ öfc Tfjv 7rpo(T€ux»^v tücTel iSjpav fxCav. Kai KpoOaa^ ei^ xö jivfi^a x^ 

15 ßaivrj jidßöiji xQ iv xt| x^ipl auxoO dvtoxncre xöv V€Kp6v. 8^ oö npoctpärw^ 
T^v xeXeuxrjcra^, dXXd irpö dxiDv ttoXXujv. l(pr\ bk 6 difio^ MaKdpio^ npbq 
xöv TiXdvov »TTpocTeXGe Kai ^poüXT](Tov aöxöv Kai auxö^ aoi tpci, ci taxlv 
dvdcTxacTi^ vcKpuiv, Kai dvicrxavxai f|)iujv xd adi^axa f\ ou.* 

*0 öfe öuacreßfl^ crcpoöpa Gau^dcra? Kai iif\ <pdpuiv xf|v aiaxüvnv irecrdiv 

P2P5V2] 7 TttOxa — imv^iiLiaxa] töte dir^pxovrai ?u)? tü)v |üivr||uidTuiv psv* | 
S €öeO? > P5V2 1 buaacßfi? — irapdvoimo?] UpoH P», iepaKirn^ V^ | ^mKaXdoOai hai- 
lüwva P5V2 I bf|] 4- Tiou V2, > P5 I 9 KaeOiC t(pr\G€. > P5V2 | &t äbov > P5V2 I fibOvaro 
\|ii)Xi?jv dvaxaxciv Ps, ^^vxi\v fibOvaxo Avaxaxetv V2 | dvaTaxetv] + \}iiXf|v Kai TU|Liv/iv 
V2, YU|Liv/|v. 6 bi ba(|uiujv oÖK dir/|px€To P» | ifipa? — 10 irXövo?] dvxdKCiro x^p aöröi 
TÖ iTveO)Lia TÖ dxiov. Kai ih% oubdv Toxuaev, \i-f€\ aörot?* P», Kai ibq oöb. tax* ivr^KCiTo 
b^ aÖT«|i dXTieO)? T. TT. T. d., X^T« aüxot? V2 1 11 f)|unDv P2 | büvaxai P», bOvofiai V2 | f| \^xf\ 
> P5V2 I dvdxeiv V2(?) | 6 b^ — 14 |ui(av] irapaxpf^ina (X^x^i ciöxtf) 6 MoKOiro^ cl KaKÖ- 
maToi f||ui€v, d&q)€iX€v fuidXXov dvcXOetv, fva ^X^x^H ^^ diriaxiav f)|üi(£>v. 6 P*) bk (+ x^puiv 
Ps) bpi|üi6Sa^ (4- irpö? Ps) ^auxdv (-|- 6 |üiaKdpto^ V2) SKa^Hie xd xövaxa, fxrib^v üirooxöjLicvoq 
Kai ifipav |Li{av irapaxeCva? dv xf^ €Öxf^ inexd irdvxujv dvdaxri P» V2 ( ISirap^xeiveSchw., tipoai' 
X€iv€ P2 I 14 xO\|ia? P5, xlHia? V2 | xf^ ßaivT] fidßbuu (xiö ßaCuu V2) xd juv^ia P»V2; + ai 
(ol V2) Ydp fidßboi xAv dK€i inovaxiwv ^k ßafiuv dai P5V2 | t^I — aöxoO > P^Va | dvdoxr)(T€ 
— 129,11 KaXcJb?] dxctpei övOpuuirov, oöx öttötciöv xiva dpxi xeXeuxi^öavxa, dXXd xiftv 
dpxaiujv Kai (-+- q>u)V€i xöv V2) UpaH (IdpaKa V2) ibibv (Kai X^x^i atmö* i^iraaoy 
xoOxov cl ^T€^P€Tai aüjfxa. 6 b^ V2) dirdiiiuScv (diToi|i<»x<x^ ^^) Kai (> V2) xoO baijLiovo^ 
(+ dScXOdvxoc ^H P5) aöxoO i\Q\hv (öiroxuipyiaavxo? dirl xd) xriXiKo^ixuj ar\\id\u V2) irpoo- 
dii€(T€ (iriirxci V2) xot? irool (cC^ xoO? iröba^ V2) xoO dxiou jicxd iravxd? xoO XaoO. ZriroOvxc^ 
(ZriToOvxuiv V2) bi aöxöv (poveOaai oi) ouvcxUipriaev (+6 dtio? P^), dXX* ^aßcv (dirt^T«T€vV2) 
aöxdv el? xfjv Spr^ov. (+ q)rial b^ öxi V2) dpu)x/|aavxa xöv dvaaxdvxa (dpu)xr)6€U 6 dvaaxd^ 
V2) €i dirfaxaxai xöv xp^^töv, l^fpr\ öxi oöb* dKof|v (dKrjKodvai V2) aiixoO (+ cTxov €xi 
P5) ZcJbv. vuvl bi iv xü) dbri dbuv6|üi€vo^ oök f|Std)6nv aöxöv ^mxvOövai (vuvl — ^m- 
XViJjvai: q>apadi yäp fUxaikiax; eipyjKei xcxcXcuxriK^vai irpö Tf[q irapouoia^ toO xpi<^oO 
?iv V2) ßairdaa? oOv (+ ö dxio? P») aOxöv clxc lieG' ^auxoO xpia Hty] (?xii xp(a V2) Tif|v 
dXii6f\ Xonröv Ko(fxiioiv Koi|Lirie^vxa, ibq dp|üiö2^€iv in* aöxiö (aöxöv V2) xöv Xöxov toO 
Kup(ou, ÖXI oÖX€ oöx<K fliLiapxev, oöre ol xovcT^ aöxoO, dXX* fva q>av€pu)6f) f\ böEa toO 
6600 (4- ^v aöxCti P») poh. 9,8] P5V2. | 
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bcüxo TTpö^ Toi)^ TTÖba^ ToO (XTfou MaKapfou. töt€ oi 6xXot tö 6a0pa 
ibdvreq jütcrä 9(uvfi^ jüieTdXri^ ^Xctov ,iiifa^ ö Geög tuüv xpi<TTiaviIiv 6 tt]Xi- 
KOcGra Gaujüuiaia öid tuüv öoöXuiv auTOÖ ttoiujv/ Kai (ruXXaß6)i€V0i töv 
TrXdvov €iq irOp ijüißdXciv fjOeXov. ö bi äYto^ Maxdpioc TiapeKäXei auroü^ 
|if| Trotf)cTai aÖTip )üir)5£v. 5 

'EfrepurniOeig bi ö dvacnä^ Tiapd toO dTiou, ei diricTTaTai töv Xpicrröv, 
diTCKpivaTO iir\bk dxTiKO^vai ttot^ Trepi auTOu. iq>^ oö t&P ?XeT€ ßacriX^u)^ 
T€T€X€\JTT]Kdvai Tipö xfjg TiapoucTia^ ToO XpicTTOö T^v ßacTiXeucra^. Kai irapa- 
Xaßuiv aÖTÖv ö äxioq MaKdpio^ dirriveTKev dq ifjv Ipimov Kai ßaTTTicra^ 
eixev aÖTÖv jüieG' ^auroö. imlr\acLq ouv dXXa rpia Irt] iTcXeuTTicre ttoXi- lo 
Teua&iievoz KaXtü^. 

'Hpiiira bk ö iTiioicoTro^ töv Stiov MaKdpiov, ei KaTd töv Kaipöv ^Kei- 
vov, Koff 8v TÖV veKpöv dvtoTHCTe, m^T« ^9p6viiO'ev ^cp' teuTifi, Kai ei 
öi|iu)6ii i\ Kapöia aÖTOö toctoütou irXriGou^ uiroTrecrövTO^ auTiIi. ööfe?(pTi' 
,etTivoq f\ Kapöia axo\f\y ix^i Ö62av dvGptüTtiviiv TtepißX^TrecrGai, ö toioöto^ 15 
Geöv jüiiv oiiölirui ?TViü, KaGu)^ öeT TVtüvau irdvTa bk, öcra iroiei, oök ei^ 
dp^<TK€iav Geoö, dXXd Tipö^ SvöeiSiv dvGptüTTUiV iroiei. Kai iv Kaiptjj irei- 
paa^oO ^f| (Tu^irpaTTOucnig auTCj) Tflg x^piTO^ irecreiTai Tax^uig. 6 bk Tf\v 
Toö OcoO böEav Tf\q 4auToO dwoCag TrpOTijiujv dv ttoXXuj dyiövi ^ctti öe- 
biuig, )üif| dvdStog <poivQ Tf]<; toO GeoC x<ipiTO^ Kai jniav ^x^^ ^mGujLiiav )iö- 20 
viiv toö TTpög euap^aTTimv Kai Ö62av Geoö iravTa iroieTv, Tflg dvGpwTriviig 
b6ir\z ouö* öXujg aicTGavojLievog/ Kai öiötüOiv auTiIi uTroöeiTM» toioötov, 
,<u(nT€p [(pncrtv] ^v Tig M Tf]q GaXdacnig karihq ^vaTevfCij tiö #|Xfqj Kai 
ÖTTÖ Tujv dKTivujv KaTaXdjüiTniTai * XIktj öfe aÖTiIi Tig* Idv KdTOü ßXeipai Ge- 

P2P5V2] 12 bi] oOv P5V2 1 Kaxd — 13 eC > P^V» 1 14 dv^n ^irt Tf|v KopMav 
p5V2 I aÖToO] + böEa F^W^ \ ToaoÖTUiv irpoüircaövTUJv (öiroireaövrujv V2) aörüö P5V2 | 
oÖTi!)] + dirl TCÖ Tr]XiKo(»Tui orifieiu) Psya | xal dircKpiOn aörtö P^V» | 15 c! nvo^] oÖ 
P5V2 I dvepdmuv P5V2 1 irapaßX^Hiaoeai V2 | 6 toioOto?]öti oöto? V2 | 16 oöttuj P» V2 | xaeOi? 
— JÄ> P»V2 I 6(ja] 8 b^ PöV2 1 OÖK — 17 dvepOmujv] d)? ävepujiro^ Ps, dvepOnrm^ V2 | 
17 Kai — 130,6 vuxVlv] 6 b^ dgiiueel? dmnvoCaq (dimrvoia V2) GcoO, dv ttoWOj dTiiJVi 
dcrrlV, (ßoirep ^ HupoO daxiij?, <poßoö|ui€vo^ lii^ ^ir^an. 6 roioOxo^ iniav (+ imövnv V2) 
Sxei ^meu|Li(av (dineu|ui(av ^x^i V2) toO (t6 V2) ^HeXGeiv ^k toO a\b^aTo%, irepl t^p 
biö&i? (4- dv0pum(vn? P*) oijbi eiq gvvoiav gpxcxm. öiröbeiTina bi aoi ipOi) {bi btbuumv 
aimh toioOto xai <piialv V2)' f\fr\aai |lio( nva dirl QaKdaax} ircpnraToövxa xal cl? 
oOpovöv drevÜCovra xCti f|X(u) (+ xal P^) öirö tiDv dxTivuv aöxoO ßaaToJÜöimevov tiö 
Toio(mü (+ ei P») öiroTieexai xi?, 8x1 ddv Ibn? xöv xöirov ^<p* öv (8v > V2?) dmßaivci?, 
iTovToOaai. xi dv irdOoi irapaxoöaa?; oÖtuj? 6 xf^ b6tr\ xoö GeoO (x. 9. b. V2) dvaxcvi- 
Zuiv iraxet xfiv nopd dvOpdiirujv böSav. ddv b^ (+ xi*iv P^) irepl xaöxriv axpa<pf|, 
^Kdvnc (+ M^v Pö) dxirfirxei. ^xircaubv bd dxeivnc öirö (dx V2) iroXXiuv (+ dXXwv V2) 
irodd^ xXubwvUIeTai. xoiaOxa Oauiuidaia 6 Oed^ ireTToiiiKE bid xoO boOXou xoO OeoO 
^oxapiou ToO aiyvnriov xal dXXa bä xoaaöxa db^ dpiGfuuj |üif| öiroTriirxeiv (xoiaOxa — 
ihroidnrav: xd bk Xotird xoO dylou xoOxou, Sircp Tjv dXe/jimujv xai q>tXolb€Xq>oc xal 
irdoiv elxev bidxpioiv irepl xd irpdriixaxa xd xaxeibö? mti^aofxai V2) P5V2 1 28 fpr\aiy 
str, Schw. I ^orrevi&j Schw., ^vaxev(2^et P2. | 

9 



H. L. 18 — 130 — 

Xriaij^ Kai föeiv töv töttov, ^v ifi JaniKa^, €u04u)^ öiroßpöxio^ t^vi) xai 
diToXXuq, oux aipcirai köv pupfou^ 8x1) tou^ KaiavaTKdCovTa^ auTÖv toöto 
TTOificrai: outuü^ f| Kai ttoXu liäXXov ö tQ toO GeoO öogqi ivaieviCiuv xai 
auT^ )i6vij TTpocr^xwJV, dvepuiTrivij ö6Eqi ouk f|TTTi9f|cy€Tai. el bk Ixeivrig 
6 4auTÖv diroarriaa^ Tipö^ lauTiiv Kex^ve, iroXXd ebpr\ae\ xd TroXiopKOuvia 
auToO Tfjv ipuxriv.* 



Proben der syrischen und armenischen Obersetzung. 

Kapitel XVm. 

(Cod. BeroL sjrr. Sachau 161 L 8 a. Bedjan, acta mart et sanct VII, p. 408). 

ofjoüof ti^^A^ öot .^^^it ooajt^ Jbi) JUaJud ti;x»)l «aoL ^>a^ 1. 
k^^^i ^^} JbLa*{ .^^auD {K:wti*? {Iboofo^ {^ot ^^{^ .{o^XV JUa^qj» ioot 

15 .|jua jüu^$ ^oa^ K^{ t^ «JL^ft-o {jVjl ^aa;jpLL^ oot ^ftsj{ ^a»;v^^ 
)iof Jl> \\^ yjL^VA ^^ ■ oU Ki{^ .{oot \^l ^oM^ ooL ti;jL»)lo 2. 
? ;^>v» )opo U^ ydd^;;^ £^^ju>L{ hJl} {oot ;^{ ti^jlo .{I^ajim {Lcbü; 

«Jt^A^ «JUAJÜO ^^ .|jt|QJ9^ wOfoJi^ fis^^U hal} .{oot ^J^l ^} 

20 ^o JUL^ l)H ^ ^\^^uo ^^M^of OLOju^i .oiJ^ ^;j3£o9^ ^^jl 



„Leben der heiligen Väter". [Venedig 1855] I, 269 sq. 

25 ^^ifUf^ Jb"^ *yL ^^P '^ fAlü^tb"" ut^ni^ 'Lnniu , rni ^h thwJuibuiLh 

inuinnL^uiiib-£nj qu^iumuiptuipi^ qtuJIrLttyb nultr^ nn *h jopfitiu iubn.n auuliLy 
qJJimu II q^np^nLpq.u ^'bt^^ ^inf;-pt Tim ptuqnuP iubq.iuir JiapL. mlruuibf^p 



aAmpnulj^inuguii qj^ ib^Lb ^fi Unumg ^b-puy hi^Ui£^ t^P' J^pt^'f^t '"Pt^I'SW 

5» 

k muirp* fb "'dt tzt'^'^ *t "'"■pP jaap^Lpi^ Juim^^ np ^ap^aLpq.u ^pu 
jJbkfbpMupibmi^ pkpt^* 't^"*^» """t^ J^'J"'^ ibZ^üb b'"P^^S"'P b"'P^'"-pt^ 
aäuunJ-uäia ijmuli t^nnH^aiJP'b i 2. ^^'^ALonLxffi uiutp* ^l. hplpnnlrßlrp ^ji 
laap^n.nj utumhj luuiujfirnx piuiP l^iupuiußp q^u "ppbi upumiupuiqit P^f^ a^ 5 
h-pß-iuß^ utpi^ ututf uiapu^tiuipirift^ b- "ppbgt^ß. qbutp^aipi^MUrp^ L. luupu 
tr^lru^^ *ji uttLpp lanp^Lpqju Jtrpklrbtu^ 



Kapitel XXH. 

a. (Cod. Mos. Brit. syr. add. 17176 a. 532 f. 49 b). ^0 




iaV. *^^ 2* .KSJAn rdb.1 f^i>\j oA iuiifiD.i rdlare" rCz^-lOiA 15 

f<:locD ^o aSü ii^ reiu^ ^ .ft^ii-v>n f^.i f^f^ f^lA3^ 
f^dii&x» ^.1 f^U> .r^&u^^uA ^^aj^iiCQ f^ v^cD A^^ .r^ül 

K!l^^ ^Alävi «^ocq\ ^ «^U».! ^CD tt^Sn\s ^ ^ ^liu» 
Cf^. f^il^.i orrt^\cut A^^ Of^ .^A^iiCQ «.ocn2i\^*\jl pQ «^r^ 25 
cd! rdLo A.a^cn K2da& .^0.1 ^K" K'ivuiaif^ re&\W^ A2^ 

^ cBu»oi.to cQX&i.io cnift^i:! m\^\nij A^ A^f<i:i K2».TjjjuA 

9* 
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b. (Cod. Mus. Brit tyr. add. 1460» i. VI L ai b). 



i^bfD f^(Muf^ >^ KSJi:i f<ifih£» fdsctfLjfts» «^Aiue» jpv^ f<Caa^» 



n. Buch. 



Untersuchungen über das litterarische Problem. 



I. Die historia monachorum in Aegypto. 

1. Rufin und Palladius. 

Die historia Lausiaca des Palladius bietet in der Form, die gegenwärtig 
am meisten verbreitet ist, durch ihr Verhältnis zu der historia monachorum 
in Aegypto Rufins ein Problem, das seit den Tagen Rosweyds bis in die 
neueste Zeit hinein die verschiedensten Lösungsversuche veranlasst hat. 
Freilich zeigt die Verschiedenartigkeit dieser Lösungsversuche die Compli- 
ziertheit des Problems. Und so wenig geleugnet werden kann, dass man viel 
Scharfsinn und Gelehrsamkeit aufgewendet hat, so wenig kann doch 
andererseits behauptet werden, dass dabei wirklich stichhaltige Ergebnisse 
zu Tag getreten sind. Es ist darum nicht ganz unberechtigt gewesen, wenn 
der neueste Beurteiler, O. Zöckler, diesen kritischen Bemühungen skeptisch 
gegenüber steht und seinen Trost bei der so oft als probehaltig befunde- 
nen Gelehrsamkeit Tillemonts sucht. Dennoch dürfte es möglich sein, 
für die Untersuchung festere Grundlagen zu schaffen und auf diesen zu 
haltbaren Resultaten zu gelangen. 

Die erste Kenntnis des griechischen Textes der historia Lausiaca 
verdankt man Jean de Meurs. Er gab sie 1616 nach einer Heidelberger 
Handschrift heraus (Palladii episcopi Helenopoleos Historia Lausiaca. 
Joannes Meursius Primus Graece nunc vulgavit & Notas adjecit. Lugduni 
Batavorum, Ex Offidnä Ludovici Elzevir y., Typis Godefridi Basson 
Anno MDCXVI). Die Ausgabe enthält die historia Lausiaca in 103 Ka- 
piteln, deren Tafel am Schluss p. 209 sq. hinzugefügt ist. Bevor der 
griechische Text ans Licht trat, waren bereits mehrere lateinische Über- 
setzungen im Umlauf. Zwei von ihnen stammten aus alter Zeit und hatten 
in verschiedene Sammelwerke von Heiligenlegenden Aufnahme gefunden. 
Die eine, die sich im Umfang mit der von Meursius veröffentlichten Recension 
deckt, die aber den Namen des Heraclides statt des Palladius trägt, war 
zuerst von J. Lef^vre d'Estaples (Faber Stapulensis) zu Paris herausgegeben 
worden (1504); dann hatte sie Lipomanus im 3. Band seiner Vitae Sancto- 
rum (Venet. 1554), p. 143 b sqq. wieder abgedruckt. Bei Rosweyd, Vitae 
Patrum, steht sie in der Appendix an erster Stelle (p. 939 sqq.). Die zweite, 
stark reduziert, findet sich in den ersten Ausgaben der Vitae Sanctorum 
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Patrum, die als Inkunabeldrucke zu mehreren Malen erschienen; eben- 
falls von Rosweyd in die Appendix (p. 984 sqq.) aufgenommen. Eine 
neue hatte nach einer nicht näher bezeichneten Handschrift der Canonicus 
von Rheims Gentien Hervet hergestellt und 1555 (21570) zu Paris heraus- 
gegeben. ^ Dass Hervet die Schrift aufs neue übersetzte, trotzdem bereits 
zwei Übersetzungen gedruckt vorlagen, erklärt er selbst in der Vorrede 
damit, dass die Übersetzung, in der das Werk unter dem Namen des 
Heraclides steht, nicht vollständig sei. Darum habe er, um die Lücken 
ergänzen zu können, das ganze aus dem Griechischen übersetzen müssen. ^ 
Den griechischen Text dieser vollständigeren Recension — sie mag der 
Kürze halber zum Unterschiede von der durch Meursius veröffentlichten 
(« Rec. M.) als Rec. H. bezeichnet werden — gab Fronton du Duc 1624 
heraus (Bibliotheca veterum patrum II [Parisiis 1624] p. 893— 1058). ^ 
Über seine Handschriften hat er nichts Bestimmtes verlauten lassen. Er 
begnügte sich damit, seinem Texte die Notiz an die Seite zu setzen: 
„ex editione Lugduno-Batavor. ann. 1616 et mss. Regis Christianiss.'^ 
Unter den „mss. Regis Christianissimi'' findet sich aber keines, das dem 
Texte des Ducaeus völlig entspricht. Vielmehr scheint es, dass der 
Herausgeber den Text des Meursius, soweit er reichte, bis auf geringe 
Correkturen zu Grunde legte und an der Hand der Übersetzung des 
Hervet aus verschiedenen Handschriften die Lücken auszufüllen suchte. 

Sieht man nun näher zu, welches jene mehr als dreissig Viten sind, 
um derentwillen Hervet den Palladius neu übersetzte, so ergiebt sich 
sofort, dass im Grunde sie allein an dem Streit über das Verhältnis 
von Rufin zu Palladius schuld sind. Denn jene Gruppe von Kapiteln 
(c. 43 — 76 bei Hervet und Ducaeus) entspricht der Hauptmasse von Rufins 
Schrift über die ägyptischen Mönche. 

Das Problem ist also, wie sich schon aus der Geschichte des ge- 
druckten Textes ergiebt, in erster Linie auf dem Wege zu untersuchen, 
auf dem es entstanden ist. Das kann nur geschehen durch eine Prüfung 
der handschriftlichen Überlieferung. Indem man es versäumte, diesen 
Weg zu gehen, hat man unnötigen Scharfsinn auf Hypothesen verwendet, 
die das Problem mehr verwirrten als lösten, und die darum die richtige 
Lösung erschwerten. 



1 S. über ihn und seine sonstige Thätigkeit als Übersetzer Jöcher, AUgem. Ge- 
lehrten Lexikon H (Leipzig 1750) S. 1565. Nouvelle Biographie universeDe XXIV (Paris 
1861) p. 536 SS. VieUeicht hat er eine römische Handschrift benutzt, da er in Rom 
vorwiegend als Übersetzer beschäftigt worden war. | 9 Die Übersetzung des Hervet ist 
MSG XXXIV, 997/8 sqq. dem griechischen Text an die Seite gesetzt worden. Die 
praefatio ib. p. 991/4. Es heisst darin: „. . . Palladius, antea Latine versus, sub Hera- 
clidis nomine in lucem exiit sed non integer, cum in eo plus quam triginta vitae desi- 
derentur.« Die zweite lateinische Übersetzung erwähnt Hervet überhaupt nicht, wohl 
weU sie noch kürzer war und ihm darum noch weniger in Betracht zu kommen schien I 
8 Abgedruckt MSG XXXIV, 995/6 sqq. ' 
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2. Die Überlieferung. 

1. Meursius hatte für seine Ausgabe den Codex Palatinus 41 benutzt. 
Eine dankenswert genaue Beschreibung dieser Handschrift findet sich in 
Sylburgs Katalog. * Danach enthält die Handschrift hinter der historia 
Lausiaca, die in 103 Kapitel geteilt ist, noch eine zweite Schrift ähnlichen 
Inhaltes, betitelt: öirjuTim^ tujv kot Affuirrov (xtIujv Tratlpiüv, auf die 
bereits Meursius in dem kurzen Vorwort hingewiesen hatte. Er hatte 
auch die Veröffentlichung versprochen, wenn seine Ausgabe der historia 
Lausiaca Beifall finden würde. Leider ist es nicht dazu gekommen. 
Nach Sylburgs Angaben enthält diese öirjuricTig folgende Klapitel: 1. Jo- 
hannes vonLycus; 2. Or; 3. Ammon; 4. Abbabas (=Bes); 5. de Oxy- 
lynchi civitate; 6. Theo (« Theonas); 7. Helias; S.Apollo; 9. Ammonas; 
10. Copres; 11. Abbasures (= Surus); 12. Ella abba (= Hellen); 13. Apelles; 
14. Paphnutius; 15. Pityrio; 16. Eulogius; 17. Isidor; 18. Serapio; 19. Apol- 
lonius martyr; 20. Dioscorus; 21. Macarius Aegyptius; 22. Amun; 23. Ma- 
carius politicus; 24. Paulus simplex; 25. Ammonas; 26. Johannes von 
Diolcus. In dieser Handschrift liegen also zwei selbständige Schriften vor, 
die nichts mit einander gemein haben, als die Überschriften von sieben 
Kapiteln: einmal die historia Lausiaca, die die gesamte Mönchswelt, so- 
weit sie dem Verfasser bekannt war, zu umspannen suchte; sodann die 
biifit7](yi^, die sich lediglich auf Ägypten beschränkte und die sich in der 
Materie — von kleinen Abweichungen in der Disposition darf man ab- 
sehen — mit Rufins historia monachorum deckt. 

Noch bevor Sylburgs Katalog der Palatina erschienen war, hatte 
Cotelier in seinen Ecclesiae Graecae Monumenta, T. HI. (Parisiis 1686) 
Nachträge zu Palladius veröffentlicht 2, bestehend in Notizen über eine 
Schrift, die er nach den Handschriften f\ xard ATtutttov tujv jiovaxujv 
iaTopia betitelte. Cotelier hat bereits auf die Notiz des Meursius hin- 
gewiesen und die Identität dieser i(TTopfa mit jener bii^TH^i^ behauptet. 
Er hat ferner die von ihm benutzten vier Handschriften, die sämtlich 
der kgl. BibHothek zu Paris angehörten, genau angegeben und über 
ihren Inhalt ausreichend berichtet. Seine Absicht war, diejenigen Stücke 
zu publizieren, die er in der Ausgabe der historia Lausiaca des Ducaeus 
nicht fand. Er führte diese Absicht durch, indem er folgende Abschnitte 
abdrucken liess: 1. einen Prolog, beginnend eöXoTTiTÖg 6 9eö^ 6 9eXu)v 
Tz&vjaq dvöpüjTroug (TuiOflvai ktX. 2. Trepi Tflg 'OHupuTXOu ttoXciü^; 3. Trepi 



1 Fr. Sylburg, Catalogus Cpdicum Graecorum MSS. olim in Bibliotheca Palatina 
asservatonun (Francof. 1701) p. 18. Cf. Codices mss. Falatini Graeci scr. H. Steven- 
son sen. (Romae 1885) p. 22. Die Handschrift ist jetzt noch Cod. Palat 41 ; sie stammt 
aus dem 10. Jahrhundert. | 2 Auch abgedruckt in I. Meursii opera ed. Lamy, T. Vm (Flor. 
1746) und zwar mitten im Texte (!) der historia Lausiaca, die hier nach des Ducaeus 
Ausgabe mitgeteilt wird. Auch MSG LXV, 439-^456. 
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dßßd Eöaxpiou; 4. ircpl dßßa TTatepiiouefou; 5. irepl dßßö Aiöujiou; 6. irepi 
KopvTiXiou (al. Kpoviöiou). 

Da Cotelier die Handschriftennummem ang^eben hat, lässt sich 
unschwer ermitteln, aus welchen Codices er geschöpft hat. Es sind: 

2. (P3) Codex regius 139, der heutige Codex Paris, gr. Bibl. Not 
1600 (olim 139, tunc 1978), sc. XI, auf Pei^ament Grösse 23i/2 x29 V2 cm; 
in zwei Columnen geschrieben (die Columnengrösse 7 V2 X 25 cm). Die 
Schrift hängt von den eingeritzten Linien, doch ist der Schreiber oft etwas 
höher hinaufgerückt, so dass die Schrift von den Linien durchschnitten 
wird. Die Zeilenzahl beträgt 29. Auf dem vorderen Deckel ist ein 
Zettel aufgeklebt, der folgende Notiz trägt: Codex membrana scriptus 
veneti manu quae fuit Arsenii. vide fol. 1". Aber das erste Blatt ist 
jetzt verloren und damit die authentische Notiz über die Provenienz. Nach 
einigen Mönchsviten (Vita ss. abbatis Tima, von der der Anfang fehlt, 
Vita Macarii; Sisois; duorum senum; der Erzählung eines Anachoreten) 
folgt eine kleine Sammlung von Apophthegmen. Daran schliesst sich 
die historia Lausiaca (f. 19 b — 141 b) in der Rec. M., und die am Schlüsse 
unvollständige (s. o. S. 196 zu Z. 6) historia monachorum in Aegypto 
(f. 141b— 191). Zwischen f. 164 und 165 ist ein Blatt ausgerissen (s.o. 
S. 47,5). Correcturen sind meist von derselben Hand ausgeführt. Nur 
an einigen wenigen Stellen scheint ein gleichzeitiger Corrector thätig ge- 
wesen zu sein. Schreibfehler sind recht häufig (öairpecv statt ö(T7rpiov, 
Tf|V statt Tni, oLTx&ax] . . . TÖ (TOöjLia, ttXiv statt ttöv, ^XOuire^ statt ^Xeövreg 
u. a.) Die gewöhnlichen Itazismen, i statt ti und umgekehrt, e statt ai, 
Verwechselung von und uj sind ebenfalls nicht selten. Ihrer Text- 
gestalt nach bildet diese Handschrift mit der später zu besprechenden 
älteren, Leidens. Voss. fol. 46 sc. X. eine Gruppe, nur fehlen c. 30 und 32. 
Der Text des Ducaeus stimmt so oft mit den Lesarten dieser Hand- 
schrift überein, dass man sich der Vermutung nicht erwehren kann, sie 
sei vom Herausgeber besonders bevorzugt worden. 

3. (P4) Codex regius 772, der heutige Codex Paris, gr. 464 (olim 
772, tunc 2282) fol., ist eine jüngere Papierhandschrift (sc. XVI). 
Die Handschrift zerfällt in zwei Teile, die ursprünglich gar nichts mit- 
einander zu thun hatten. F. 1— 82 b steht Eusebius, de hebraids no- 
minib. in Script, (s. Lagarde, Onomastica sacra2, Gottingae 1882) ; dann 
f. 83 a— 92 b Lexikalisches. F. 92 und 93 sind leer. Dieser Teil war 
selbständig. Er ist von anderer Hand und mit anderer Tinte geschrieben 
als der Schluss, f. 95 a— 219 b, der auch besonders signiert ist (ä f. 95 a, 
p f. 103a, T f. lila usw.). F. 95a— 176b steht die historia Lausiaca (Rec. M); 
f. 177 a— 219 b f| xard ATtutttov tüjv jiovaxoiv i(TTOpicL Dabei die eigen- 
händige Notiz: Vidi hunc ipsum librum in bibliotheca Electoris Palatini et 
praeferebat auctorem Joannem Cassianum. Joannes Meursius. Über die 
Provenienz der Handschrift klärt die Notiz f. 95 a und 219 a auf: Ex 
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libris Joannis pini Tholosani Rivorum episcopi. Die Handschrift gehörte 
ursprünglich demnach dem Jean de Pin, der 1515 — 1519 Gesandter in 
Venedig war und diese Zeit benutzte, Handschriften anzukaufen (s. L. 
Delisle, Le Cabinet des Manuscrits de la Biblioth^que imperiale I [1868] 
p. 152, vgl. p. 157). Später wurde er Bischof von Rieux und starb 
gegen 1539. (Vgl. über ihn ausser Delisle 1. c. auch Gallia Christiana 
Xm, 193.) Die Handschrift dürfte demnach aus Venedig stammen. 
Was ihren Text betrifft, so ist sie mit dem unten zu nennenden Cod. 
Coisl. 83 so eng verwandt, dass von einer vollständigen Collation ab- 
gesehen werden konnte. 

4. (P2) Codex regius 2623, heute Codex Paris, gr. 1628 (olim 
[2623,1 tunc] 3003) ist eine ziemlich flüchtig geschriebene Papierhand- 
schrift in klein 4® (14V2X20 resp. 10x17 cm) aus dem 14. Jahrhundert 
Sie enthält nur f. 1 — 144 a die historia Lausiaca, f. 144 a — 244 b unsere 
Schrift mit dem Titel: i\ kot* ArfUTTTOV l(TTOpia ^v xai TrapaöewTov 
äXXov 6 (TuTTPCtcpeug 6vo\i6.lt\ h\a tö TepTTVoiaTOv tou xard Geöv ßiou täv 
dyiuiv Kai dgidTaarov euX® irep (euXÖTTi^^ov Trarep). Vor f. 57 fehlt ein 
Blatt; f. 57 selbst war ehedem losgerissen und ist dann mit Seiden- 
papier in den Falz wieder eingeklebt worden. Der Rand ist häufig ver- 
schmiert. F. 121a ist ein Männchen abgezeichnet, anzusehen wie ein 
Eskimo. Itazismen u. ä. sind selten. Schreibfehler (wie x^cixcivujv statt 
Xaxdvujv), Dittc^aphien (wie eöpovov statt eöpov), Fehler durch Homoio- 
teleuton oder Überspringen einer Zeile kommen vor. Im Übrigen ent- 
hält diese Handschrift eine von der sonstigen Überlieferung abweichende, 
sehr wertvolle alte Textgestalt. Einzelne Correcturen von einer späteren 
Hand (sc. XVII); Anderes ist von m. 1 verbessert. 

5. (P*) Codex Colbertinus 1213, jetzt Codex Paris, gr. 863 (olim 
Colbertinus 1213, tunc regius 1979/2). Pergamenthandschrift in Folio 
(23x33 resp. 15V2X24 cm), sc. X, zuerst 30, späterhin 31 Zeilen auf 
der Seite. Die Schrift hängt von der Zeile. Die alte Quatemionen- 
zählung ist noch sichtbar (letzter Quaternio xe). Von einer Hand ge- 
schrieben (f. 36 a — 60 b könnten vielleicht von einer anderen Hand ge- 
schrieben sein; doch ist mir das bei wiederholtem Vergleichen wieder 
unsicher geworden). Itazismen und ähnliche Fehler (dTKXivujv statt 
^kkXivujv, IXriXuGfivai u. a.) sind sehr häufig. Correcturen scheinen von 
der Hand des Schreibers herzurühren. Über den Inhalt vgl. Omont, 
Inventaire sommaire I (Paris 1886) p. 159. Fol. 65 a beginnt die historia 
Lausiaca (ßißXiov XauaaiKOV genannt) in der Rec. M. Daran schliesst 
sich f. 149 b — 188 b die historia monachorum in Aegypto, die in steifen, 
geschmacklosen Majuskeln die Überschrift trägt: ^T^pa i(TTopia ei^ Toiig 

1 Diese Zahl ist in derHdschr. selbst heute nicht mehr verzeichnet; sie wird auf 
dem spater erneuerten Vorsatzblatte gestanden haben. 
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ßioug Tuiv dtiiüv TTttT^piüV TUiV alTUTTTiiDV <yuTTPct9€i<ya trapd i€ptuvij|iiou 
jiovdxou Kol Trp€(TßuTdpou ToO dirö öaXfiaria^. Der Schluss ist verloren 
gegangen (s. o. S. 92 zu Z. 24). Die Handschrift bildet mit deoi gleich 
zu nennenden Codex Coisl. 83 eine Grruppe. 

Dies sind die vier von Cotelier genannten und benutzten Hand- 
schriften. Ich ftige daran die weiteren Handschriften. 

6. (C^) Codex Paris. Caislinianus gr, 83, eine Peigamenthandscfarift 
in fol. (20x30 resp. 13x21 V2 cm), von einer Hand geschrieben, 10., 
vielleicht auch Ende des 9. Jahrhunderts. Die Schrift hängt von der 
Zeile. Correcturen von derselben, oder mindestens einer gleichzeitigen 
Hand. Schreibfehler (KOT^fiev statt Kardiieve, im(po\vf\aa statt duKpoi- 
rrjcag, rf] jf](; statt rf^q y., 7rXr)f4fA^XTi|i|i4Xri|ia u. a.), Itazismen u. ä. and, 
wie bei allen Handschriften dieser Zeit, häufig. Über den Inhalt s. 
Montfaucon, Bibliotheca Coisliniana (Paris. 1715) p. 138 — 140. Die historia 
Lausiaca in der Rec. M. (f. 148 a — 266 b) ist gefolgt von der historia 
monachorum, die f. 266a--322b füllt und den Titel trägt: lepovujiou 
f| Kar' aiTUTTTOV tüjv jiovaxujv iaropia. Daran schliesst sich f. 322 b TTaX- 
Xaöiou Trepi MaTvevTivou (== bist Laus. c. 150), fol. 323 a — 326aITaX- 
Xaöiou Trepi EöaTpiou (= bist. Laus. c. 86), f. 326 a — 342 b Palladius, 
de Brachmanibus. (Titel: 4T€pa öirJTilCTi^ iraXXaöiou elq föv ßiov täv 
ßpariidvujv, öcTTig X^TCTai 7rapdöei(To^. cpiXti bk rn dXriOeia ^0"riv T0T5 (Tuv- 
daei TTveufiaTiKTi dvTuxxdvoumv aurfi.) £. 342 b ix toO b' X6tou rfiq 
diravoÖGu toO xQvaoaTÖ)xov ovTfpatpei^ irapd Koa}xa toO irpeaßuT^pou 
irepi ToO dTiou KupiXXou dXeSavöpdu)^; f. 343 b war ebenfalls beschrieben, 
doch ist die Schrift wieder ausgelöscht worden; f. 344a bis zum Schluss 
steht das Buch Tobit Der Text ist mit dem von P^ gebotenen nahe 
verwandt. Die Handschrift ist leider im Falz so stark zusammengepresst, 
dass es schwer ist, den dicken Band überhaupt offen zu behalten; die 
Collation ist dadurch ausserordentlich erschwert. 

7. (L) Codex Leidensis Voss, Fol. 46, eine Pergamenthandschrift 
in Fol. (31,4x21,5 cm), von einer Hand des 10. Jahrhunderts sehr 
gleichmässig geschrieben. Der Anfang war verloren; jetzt ist ein stark 
beschädigtes Pergamentblatt in 4o vorgebunden, das den Beginn des 
Prooemiums und der Kapiteltafel enthält. Auf die historia Lausiaca, die 
bis f. 78 a reicht (Rec. M.), folgt ohne Überschrift f. 78 b Bio? dßßd 
'lu)dvvoiJ ToO Grißaiou toO iv Aukuj und dann die übrigen Kapitel der 
historia monachorum. Auf den verloren gegangenen Titel weist jedoch 
die Unterschrift (f. 115a) hin: ?uj? ujöe f| Kar* aiTUTnov twv jtiovaxuiv 
IcTTopia. Man wird also für L als Titel i\ xar' ATtuittov tiüv jnovaxuiiy 
icTTOpia annehmen dürfen, der durch Zufall verloren g^angen sein mag. 
Es folgt noch allerhand Mönchsliteratur, nämlich f. 115 b — 120 a eine 
sehr wörtliche und sehr ungeniessbare Übersetzung von Hieronymus' 
vita Pauli (bis jetzt noch nicht veröffentlicht, von der Analecta BoUan- 
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diana 11, 661 — 563 herausgegebenen verschieden; s. meine Bemerkungen 
in der Deutsch. Lit Zeit 1896, Nr. 12, S. 365), f. 120 a— 121 b ein Stück 
Tiepi ToO ToJeujToO, f. 121b — 122 b ircpi toO cpiXevTÖXou 'OXu|imou, 
f. 123 a— 161a öirfniMaTa Kai vouecafai iraidpuiv ö(Ti(jüv Ttepi PcaravtlHeiü^, 
f. 161b — 164 b Athanasius, aivTaf\xa ötöacncaXia^ irpö^ fiovdCovrag 
(s. P. Batiffol, Studia ecclesiastica I. [Paris. 1889]), f. 165 a— 170 b rd 
TÄv TrpoqpriTiIiv öv6|LiaTa Kcd tröOev eial xai ftirug dirlGavov Kai ttou käv- 
Ttti (& E. Nesüe, Marginalien und MateriaKen, Tübingen 1893, Stück 2), 
f. 170 a — 170 b Ps. Dorotheas, (T(rrfp(i^\xa ^KKXricnoanxöv ircpi tüjv o' 
^laOriTurv (cf. Chromcon paschale, ed. L. Dindor( Bonnae 1832, H, p. 120 sqq., 
wo eine leider recht ungenaue Collation der Handschrift von Geelius 
mitgeteilt ist). Diese Handschrift gehört ihrer Textgestalt nach mit P« 
zusammen. Fehlerhafte Schreibungen (Haplographie: ef cTTtriXaiov statt dq 
(TIT., x€Tp aÖTTJ^ statt xeTpa a ; Xbeav statt Äev, eöpeGr) statt €Öp€0nvai u. a.) 
^d sehr häufig. An einzelnen Stellen ist die Hand eines jüngeren 
Correctors bemerkbar, der z. T. den alten Text wegradiert und seine 
Correcturen über die Rasur geschrieben hat. 

Ich ftige hier noch die von mir ebenfalls untersuchten Handschriften 
an, in denen die historia monachorum entweder, ähnlich wie bei Rec. H., 
der historia Lausiaca incorporiert ist, oder die nur Excerpte aus ihr 
enthalten, 

8. (M) Codex Monacensis 498 (olim Augustanus 20; s. A. Reiser, 
Index Mss. Bibliothecae Augustanae 1676, p. 26 sq. Nr. 20), sehr zier- 
lidi und auffallend correct geschriebene Pergamenthandschrift aus dem 
10. Jahrhundert (nur einzelnes ist in ^terer Zeit zugefügt) in 4o. Über 
den Inhalt s. J. Hardt, Catalogus Codd. Mss. Graec biblioth. regis Bavar. 
V (Monach. 1812) p. 180—200. Die Fragmente aus Palladius beginnen 
auf f. 188 b mit der Überschrift: tou fiaKapiou Kai äfxikn&rov iraXXaMou 
imOKonov feXcvoTroXcwg irpög Aaöaov TtpamoaiTOv buiTniiaTa Trepi toO 
ßlou Tujv dyiuiv TtOT^pujv. Dann folgen f. 188 b ncpl iuKXVVOu toO 4v 
XuKüu, beginnend iB^aa&\xj]V oöv ^v Toig dpioig ktX., also das erste Kapitd 
der historia monachorum. Daran schliesst sich f. 193 a das Kapitel aus 
der historia Lausiaca (Rec. M.) an. Mit dem Schluss des Quatemio 
k5 reisst der Text bei den Worten kSv ifvj ac |ui#| irapaKaX^aw plötz- 
Kch ab (s^ o. S. 101 zu Z. 8). F. 194 a folgt irepi fjpuivog tou dhcpi- 
ßoö^ Kai tvap^TOu töv ßiov (— bist Laus. c. 32); f. 194 b irepi tu>v 
TaßewTiaiujTujv Kcd xd ncpi töv St^ov Traxui|iiov (« bist. Laus. c. 38); 
1 196 a irepl xf)^ (ittokpivom^vt]^ ^lüplav TtapOlvou (=« bist Laus. c. 41) ; 
f. 196 b TTcpi öiööiiou Toö dirö öjifidTwv Kai ^pjuiTiv^ui^ tiöv 0€(ujv rpacpuJV 
{=^ hist Laus. c. 4); f. 197 a Trepl iracpvouTiGu (= bist. Laus. c. 91); 
f- 197 b 7T€pi dfXXou TracpvouTiou (= hist. monach. in Aeg. c. 16); f. 200 a 
T^tpi TOÖ iv äfloiq Kcu jieTdXoiJ TraTpög dTroXXiu (=« hist monach. in Aeg. 
c. 8); f. 200 a (auf den Rand aufgeschrieben, oben beginnend) irepi iri- 



— 142 — 

Tupiuivo^ (= bist, monach. in Aeg. c. 17); f. 204 a irepi toO iv äfioiq 
KÖnpx] iv oT^ Kai nepi tou fiCTdXou iraipö^ iraTepfiouOiou (==• hist. mo- 
nach. in Aeg. c. 10 sq.); f. 206b irepi rfi^ dei|ivr|(TTOu xai ^aKapia^ \xe\a- 
vri^ (= hist. Laus. c. 117); f. 207 a Itx Ttepl Tflg lieTÄXti? xai difia^ fxeXdvn? 
X6to^ Irepo^ toO aÖToO (= hist Laus. c. 118) ; f. 208 a Trepi ficXdvr)^ Tfl? vew- 
T^pa^ (= hist. Laus. c. 119). Dass durch die Anordnung der Kapitel in diesen 
Excerpten die Rec. H. eine Bestätigung empfinge, würde eine vorschnelle 
Vermutung sein. Es lässt sich wohl nur soviel s^en, dass der Compi- 
lator dieser Handschrift, resp. seine Vorlage, die historia monachorum 
von der historia Lausiaca wenigstens insofern nicht geschieden hat, als 
er beide dem Palladius zuschrieb. In welcher Reihenfolge aber die 
Klapitel angeordnet waren, ergiebt sich nicht aus den Excerpten, von 
denen doch nicht gewiss ist, dass sie in der Reihenfolge ausgezogen 
wurden, wie sie im Originale standen. Da vielmehr der Text mit dem 
von P* und C* eng verwandt ist, möchte wohl eher zu vermuten sein, 
dass die Vorlage, wie diese Handschriften, die historia Lausiaca und die 
historia monachorum nach einander bot. Benutzt wurde die Handschrift 
von Höschel \ der Mitteilungen daraus an Rosweyd gelangen Hess (Vitae 
patrum Vm, Anfang der Noten p. 783 = MSL LXXffl, 1217 A MSG 
XXXIV, 1261 A). Dieser hat sie dann in seinen Noten zur historia Lausiaca 
verwertet (Excerpta Augustana N. 78. 82. 83. 173. 179. 182. 184. 191. 192). 
9. (P^) Codex Paris, gr. 1627 (olim Colbertinus 4474, tunc regius 
2912/2), Bombycinhandschrift in 4o von einer regelmässigen Hand des 
13. Jahrhunderts geschrieben. Grösse 151/2X2172 cm, Grösse des 
Schriftraumes 101/2X151/2 cm. Die Handschrift hat vielfach notgelitten; 
der Rand zeigt mehrfach Wasserspuren, und in der Mitte sind häufig 
Löcher wahrzunehmen, die durch Brand verursacht scheinen, gleich als 
habe man mutwillig mit einem brennenden Gegenstand das Buch be- 
rührt (f. 129. 173—175. 188—192. 257—263. 281—285. 345—347). 
Man hat diese Löcher später überklebt, aber dadurch jeweils auf der 
betreffenden Seite ein noch grösseres Stück des Textes dem Auge ent- 
zogen. Von späterer Hand ist an manchen Stellen eine Ergänzung der 
Lücken versucht worden, in der Regel ohne Glück. Fol. 181a enthält 
auf einem an den oberen Rand aufgeklebten Blättchen folgende Warnung 
eines Gelehrten, bei dem der Wille gut, das Fleisch aber sehr schwach 
war: toutov tuj ßrißXnov eive t»i^ ayia^ eKXricTiag Kai ei ng To£evo mXa 
exei T»iv Travariaöna hr\Kov ev to vnv Kai ev to jueXKovin. Ähnliches f. 
1 b. Eine alte Paginierung beginnt f. 4. Die Handschrift enthält die historia 

1 Eine Abschrift des Cod. Monacens. von der Hand David Hoeschels befindet sich 
in Brüssel als Cod. Bruxell. gr. 34 (11381) cf. H. Omont, Catalogue des MSS grecques 
de la bibliothfeque royale de Bruxelles p. 15 [Sep. Abdr. aus der Revue de Pinstruct 
pubL XXVII. XXVIII]. Floss, Macarii Aegyptii epistolae, homiliarum loci, preces etc. 
Coloniac 1850 p. 322 (cf. MSG XXXIV 322). 



— 143 — 

Lausiaca in einer durch die historia monachorum in Aegypto inter- 
polierten, aber von Rec. H. durchaus abweichenden Form. Fol. 180 
steht die vita Johannis in Lyco, und zwar im wesentlichen in der Ge- 
stalt der historia monachorum in Aeg., doch mit einzelnen Interpola- 
tionen aus der historia Lausiaca,- f. 203 b folgt Apollo (= hist. monach. 
c 8) und Amun (= hist. monach. c. 9). Die Hauptmasse der hist. 
monachorum folgt jedoch von f. 269 a an und reicht bis 326 b. Fol 
327 a folgt Poseidonius. Am Schluss ist die Schrift de Brachmanibus 
angehängt, die aber infolge Blätterverlustes der Handschrift jetzt un- 
vollständig ist. Sie reisst f. 428 b ab mit den Worten: toO ?xovTog 
auTÖv öidßaXev auTÖv irpög töv ßaaiXto töv \x || = Palladius, de genti- 
bus Indiae et Bragmanibus ed. E. Bissaeus, Londini 1668, p. 7 14.^ Im 
Text zeigen sich häufig Übereinstimmungen mit dem Text von P^; 
sonst geht P* nicht selten einen eignen Weg. — Correcturen sind z. T. 
schon von dem Rubrikator, der wohl mit dem Schreiber identisch war, 
angebracht worden. Das zu corrigierende Wort ist dann ausgestrichen 
und das richtige an den Rand geschrieben worden. 

Die historia Lausiaca beginnt mit der Kapiteltafel; da die alte Pagi- 
nierung erst mit f. 4 a anfängt, wo das Trpooifiiov: iv raunj t^| ßfßXiii 
einsetzt, so möchte man annehmen, dass f. 1 — 3 erst später zugefügt 
worden sind. Fol. 1 ist allerdings erst später ergänzt worden; aber 
f. 2 und 3 zeigen dieselbe Hand, wie der Rest. Fol. 10 a beginnt unter 
einer Randleiste in Schwarz und Rot das eigentliche Werk mit folgen- 
dem Titel, von dem hauptsächlich nur die Anfangsbuchstaben miniiert 
sind: toO iv (XTioi^ Tratpö^ i\\xujv iraXXaöiou dmaKOTrou d(T7ru)vujvo^ dm- 
(TToXii irpö^ XaO(Tov töv qpiXoxpicTTOv TrpeTtdjmTOV toO euaeßecTidTOu ßaai- 
X4ujg 6eobuj(Tiou. Trepl toO ßiou täv dTiujv Kai (TTifAioqpöpujv TraT^pujv täv ^v 
aiTUTTTUj Kai ndaei iroXei Kai x^P«- eii<X6Tn^>o<v> irdrep. TTaXXdöiog dTtiaKO- 
Tzoq daTTUivovo^ Xau(Tu) tüj (piXoxpi(TTUj x^ipeiv. jiaKapKiü (Tou Tf|V Tupcai- 
pe(Tiv ktX. Ohne Überschrift schliesst sich daran f. 12 a der zweite Ab- 
schnitt der Einleitung ttoXXujv TroXXd Kai TüOiKiXa ktX., dann folgen: 1. Isidor, 
2. Dorotheus, 3. Potamiaena, 4. Alexandria, 5. Die habsüchtige Jungfrau, 
6. Die Bewohner des nitrischen Berges, 7. Amun, 8. Or (kurze Form der Rec. 
M. und längerer Zusatz [cf. c. 11 Pior]; abweichend von der Rec. H.), 

9. Ammonius (cf. hist. Laus. c. 12, doch weicht der Text erheblich ab), 

10. Pambo; [Pior hinter c. 8] (= h. L. 10), 11. Beniamin (= h. L. 13), 
12. ApoUonius (= h. L. 14), 13. Paesius und Isaias (= h. L. 15. 16), 
14. Macarius d. J. (= h. L. 17), 15. Nathanael (= h. L. 18), 16. Ma- 
carius Aeg. (= h. L. 19; an die Rec. M. sind angehängt eine Anzahl 
Erzählungen und Anecdoten aus den Apophthegmata Patrum), 17. 
Macarius Alexandr. (= h. L. 20, ebenfalls mit Zusätzen), 18. Marcus 

1 Infolge Verbindens sind die Blätter 424—427 aus der Ordnung geraten. Sie 
mussten folgen: 424. 426. 425. 427. 
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(- h. L. 21), 19. Moses Aethiops (— h. L. 22), 20. Paulus (« h. L 
23. 24), 21. Eulogius («= h. L. 25. 26), 22. Pachomius (-= h. L. a9. 
40), 23. Johannes von Lycopolis («» historia monach. als. o.), 24. 
Apollo (= bist monach. c 8), 25. Amun (=— hist monach. c 9), 26. 
Paulus Simplex (^ interpolierte Form der Rec. H.), 27. Pachon (* 
h. Laus. 29), 28. Stephanus (= hist Laus. 30), 29. Valens (= hist 
Laus. 31), 30. Hero (= hist. Laus. 32), 31. ftolemaeus (= hist. Laus. 
33), 32. Gefallene Jungfrau in Jerusalem (*= hisL Laus« c 34), 33. Elias 
(« hist. Laus. 35), 34. Dorotheus (^ hist. Laus. 36), 35. Piammim 
(«= hist. Laus. 37), 36. Ammonas («= hist. monach. 3), 37. Bes (« 
hist. monach. 4), 38. Theonas (>-= hist. monach. 6), 39. Elias («= hist 
monach. 7), 40. Kopres (-» hist monach. 10), 41. Surus^ Isaias, Paulus 
und Anuph, (= hist. monach. 12), 42. Hellen (» bist monach. 13), 
43. Patermuthius (« hist. monach. c 11), 44. Apelles («= hist monach. 
14), 45. Paphnutius (= hist. monach. c 16), 46, Apollonius (== hist 
monach. 21), 47. Dioscorus (= hist monach. 22), 48. Nitrienses (=« hist 
monach. 22), 49. Ammonius (»= hist. monach. 24), 60. Didymus und 
Cornelius (= hist. monach. 25. 26), 51. Isidor (= hist monach. 19), 
52. Piammon (= hist monach. 32), 53. Pit3nio (= hist monach. 17), 
54. Eulogius (= hist. monach. 18), 55. Serapio (= hist monach. 20)^ 
56. Poseidonius (= hist. Laus. 76), 57. Serapio (=*= hist Laus. 83)y 
58. Pior (= hist Laus. 87), 59. Chronius (== hist Laus. 89), 60. Salcv 
mon (= hist. Laus. 96), 61. Ephraim (= hist Laus. 101), 62. Imiocens 
(= hist. Laus. 103), 63. Adolius (= hist Laus. 104), 64. Elpidius (=« 
hist Laus. 106), 65. Gadda (so!) (= hist Laus. 110), 66. Elias (= hist 
Laus. 111), 67. Sabbatius (= hist Laus. 112), 68. Philoromus (« hfat 
Laus. 113), 69. Severianus (== hist. Laus. 114), 70. Geschichte eines 
barmherzigen Mönches (= hist. Laus. 115), 71. Besarion (= hist^ Laos. 
116), 72. Melane (= hist. Laus. 117), 73. Melane jun. (=« hist Lau& 
119), 74. Von einer Jungfrau, die Athanasius aufnahm (=« hist Laus. 
136), 75. Magna (= hist Laus. 135). 76. Amma Amatalis (= hist 
Laus. 137). 77. Von einer gefallenen Jungfrau (= hist. Laus. 140), 78. 
Eustathius und die Tochter des Anagnosten (= hist. Laus. 141), 79. 
Silbina (= hist Laus. 142. 143), 80. Olympias (=- hist Laus; 144), 81. 
Über die Brachmanen (s. o.) 

10. (P6) Codex Paris, gr, 1596, Pergament sc. XI, in fol. (Grösse: 
21x30 cm, Schriftraum 15x21^/2 cm). Der Anfeng der Handschrift 
fehlt. Sie beginnt mit f. 24. Der Verlust ist erst eingetreten, nachdem 
die Handschrift bereits paginiert war. Jetzt ist eine neue Seitenpaginierung 
durchgeführt Als Ersatz für den verlorenen Titel kann man die Subscrip- 
tion betrachten, die sich p. 215 findet: ^TeXeiuiOn (Tüv 0eiu dtiu) tö irap- 
öv ßißXCov TÖ XeTOjLievov XauaaiKÖv. Es enthält die historia Lausiaca 
und an sie, ohne besonderes Merkmal angeschlossen, von p. 163 an die 
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listoria monachorum, diese freilich nicht vollständig. Es finden sich nur 

olgende Kapitel: 2. Or p. 163, 3. Ammon p. 165, 4. Bes. p. 166, 6. 

rheon p. 167, 8. Apollo p. 168, 10. 11. Kopres p. 184, 13. Hellen p. 

L92, 7. Elias p. 196, 18. Eulogius p. 197, 14. Apelles p. 198, 16. Paphnu- 

üus p. 200, 19. Isidorus p. 204, 20. Serapion p. 205, 21. Apollonius p. 

206, 22. Dioscorus p. 208, 23. Nitrienses, i 24. Ammonius, 26. Cronides, 

29. Amun, 32. Ammonas, 33. Johannes, 34. Epilogus. Dazu die Vita 

Johannis in Lyco, die p. 88 nach der Vita der Rec. M. eingeschoben 

ist. Davon habe ich die Kapitel 22—24 und 33. 34 collationiert. Der Text, 

der viele Eigentümlichkeiten bietet, steht am nächsten dem von P^ s. u. 

P. 216 folgen die Apophthegmata patrum. Die historia Lausiaca, die 

den ersten Teil der Handschrift füllt, besteht aus folgenden Kapiteln: 

Der Anfang ist verloren bis c. 28, wo die Handschrift jetzt mit den 

Worten beginnt: ?xovTag dTrö H ovTfia^ Kai ^auxtü jifev ?ßpe5ev ?va' 

Hripd rap r^v ktX. (s. MSG XXXIV, 1081 D 64. 1082 A i). Darauf folgen 

die Kapitel der historia Lausiaca in der Disposition der Rec. M., nur 

mit dem Unterschiede, dass auch Evagrius unter den Mönchsvätern steht 

(p. 111), und nicht, wie in vielen Handschriften dieser Rec, einem 

ketzerrichtenden Purifizierungsstreben zum Opfer gefallen ist. 

11. (P') Codex Paris, gr. 1597 (olim Colbertinus 973, tunc regius 
2282/3). Pergament, sc. XU oder XIII, Grossfolio (Grösse 21x391/2 cm, 
Schriftraum 14x20^/2 cm). Die Handschrift ist eng verwandt mit P«; 
f. 94 stehen am Schlüsse des Epilogs der historia Lausiaca dieselben 
Worte, wie dort p. 160: Trepi ^auToO 6 TraXXdöiog biriTCiTai ub^ ei^ ?Te- 
pov TTpöaiüTTOV uTroKpivöjLievo^. P^ jedoch lediglich als eine Abschrift 
von P6 anzusehen, wird durch den Umstand erschwert, — wenn auch nicht 
geradezu unmöglich gemacht — , dass P^ die Rubra über den einzelnen 
Kapiteln hat, die in P^ fehlen. Der Titel lautet f. la f| xar' Aitutttov 
Tiöv fxovaxuJV iaropia. Danach folgt ein eigentümliches Prooemium, das 
aus dem Anfang des Prooemiums der historia monachorum und dem 
ersten Prooemium der historia Lausiaca zusammengestellt ist. Es lautet: 
EöXoTTiTÖ^ ö Geög 6 GeXujv TrdvTa^ dvOpdjTrou^ aujOnvai Kai ei^ im- 
TVOJCTiv dXriGefa^ dXGeiv. 6 Kai ^judg KaGoöriYncya^ im Tf|v aiTUTriov Kai öeiSa^ 
fmiv fxeydXa Kai 0au|ia(TTd Kai |ivri|iri^ Kai TPCtcpn^ <5i5ia- 6 öoiig öttoGc- 
(Tiv (TujTTipia^ Kai Trdai ToTg dGeXouai (TujGnvai u7r6öeiT|ia l\x)f\(; dTaGflg 
Kai ucpriTn^iv iKavfiv öiexeipai Tupö^ euadßeiav öuvajievriv Kai Ivdperov 
TToXiTeia^ KaXöv \}iib\ivr\\xaL, KdTU) dvdSio^ uiv Tflg TOiauiri^ KardpHaaGai 
ucpiiYi^ceujg öid TÖ dviKavöv eivai Toug jiiKpoug tujv jiexdXujv dqpdTrreaGai utto- 
9£(T€UJV )xi\ ^TTaSiiü^ öuvafievoug id dXiiGfi dSeiTreiv Kai fidXiara Tpacpn Trapa- 
bouvat TÖ TTpciTiia Kai jierpiuj X6tuj rd öiiacppaara cppdZeiv KaraToX- 
miJVTag, öirep Kai ToX|iTipöv drav Kai dmKivöuvov dieXcardpoig oöaiv 

1 Ich habe mir für die nicht collationierten Schlusskapitel leider keine genaueren 
t^otizen gemacht 
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t:. :.■ '.::—_:= ::! . 1-^ Anang ist verloren ge- 

^ t. . r-T ..- :.-— . T-_-..-i .2= r:ie:.a3— L. ife den Beginn 

■^. i ' ' — : ^ . szrrr die ic-cxia Lauaaca, ia 

■r --- -^ ■ .- : -.: =:r r^_-rnT:!ia! s. c 5- ]4JLXr. 1«£) 

■. - — -^.1^ .— -. - «r :sr:::iärsnäsai und spata durch 

--^ .. :_■— r :_r_ _= -1 _:irnuaiejts ' egänrt worden. 

.:.— ":: .- — .^ " -ml — . ..'c TiaipdcrTjj Xffljffui itpaiuo- 

■, ~-- - — — ~._ — . Iz^ »/.^k^.Zm öm' tt]> irpoaipeinv xtI. 

.= -^ . .:rr . ^---.r-- 1 ^— :- I's ■r:..,/jiT iroXXö wri iroiiriXa ktX 

:. ■ . T '~ . ~ Ä *: ds t: — — ;a I j--CTSf3 boangeschoben, 

.^:•=^ =_---.jÄ^^i -d.^ dzr.3- den Epflog. gestellt und 
_- T ,;.' " '— . -:.i= -= '-"^Li ir iLÄC M emfacfa durdi die Vita 

^_;-— . ■:.■ -.—.^1 -Tzr^x^^ vri Daisa schUessen sich dann 

- ■_= i... .=r =.:ii— - =-,isiun:ru= aa: Bes, Theonas, Apollo, 

.--- __—----: -i ;f-r-=r^ .:= :r7<-:Cs:i3ii5. da der Sdiluss der Hand- 
r- .1 ■ — -i ; -■_ — j ;3 Ä ■:. -tl 1 cndi äe Handsdirift mit den Worten 
;: .- == — f' <_'--■ Kzxi.i^=~ c t< ii>5 (s. o. S. 57 3) ab. Die 
1— - ~ <.^-r- , z:v^^ sc:: ä irl^r^dcn Kapitdo absolviert: 1- l^^^ 
: z. Z:z-.-'rrxs - z :. r:3=äaia (c 3); 4. Didymus (c 4); 5. 
■CS— ^ - :■ -f. >:rr:c=sö z. 7-: 7. Arnim (c. 8); 8. Or (c 9jj 
'=0; - 1 *- ■ A=i=.:c:-.if c 12,1; 11. Beniamid (c. 13); 12- Pae- 
md Imüs - :>- I- ; 13. Maorius jun. (c. 17); 14. Nathanael 
> :i- Mjcins -^ig?-pt- '.<=- l^Ji 16. Macarius Alexandr. (c. 2i^); 
):jic-.;s - =: - I>. il*K« Aethiops (c 22); 19. Paulus in Phenn« 
;■-. i-i * . Grrccha— Eulogius (c 25); 21. Paulus simplex (c.28); 
Lib>-ais IC ■^".'. ->3. Pachon (c. 29); 24. Elias (c 35ii 
c 37}; 26. Tabennesiotae (c. 39—42); 27. poseidonins 
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c. 77); 28. Serapion (c. 83); 29. Valens (c. 31); 30. Hero (c. 32); 31. 
^tolemaeus (c. 33); 32. Chronius (c. 89— 95); 33. Pior (c. 87); 34. Moses 
Libycus (c 88); 35. Ephräm Syrus (c. 101); 36. JuUanus (c. 102); 37. 
\doUus (c. 104); 38. Innocentius (c. 103); 39. Philoromus (c. 113); 40. 
Elpidius (c. 106); 41. Sisinnius (c. 109); 42. Gaddan (c. 110); 43. Elias 
Olli); 44. Sabbatius (c. 112); 46. Salomon (c. 96); 46. Dorotheus 
;c. 97); 47. Capito (c. 99); 48. Eustathius (c. 141); 49. Mulieres (c. 117 in.); 
)0. Melane (c. 117); 51. Melane junior (c. 119); 52. Olympias (c. 144); 53. 
[ungfrau in Corinth (c. 158); 54. Jungfrau, die Athanasius aufnahm (c. 136); 
55. Evägrius (c. 86); 56. Epilog (c. 151). In der Gestaltung des Textes 
trifft diese Handschrift mit den beiden Wienern aufs engste zusammen. 
13. (Pio) Codex Parisinus gr, 1626 (olim Colbert 4303, tunc Reg. 
2282/5), Pergament, sc. Xu, in 4o (Grösse 18x25 cm, Schriftraum 
121/2x17 cm), am Schluss unvollständig; doch scheint nicht mehr als 
etwa ein Blatt zu fehlen. Ebenso sind in der Mitte zwischen f. 125 und 
f. 126 zwei Blätter abhanden gekommen, wie bereits eine junge Hand am 
oberen Rande bemerkt hat. Die Handschrift enthält die Rec. H, jedoch 
von dem durch du Duc gedruckten Texte abweichend und mit der Vor- 
lage Hervets eng verwandt. F, 1 steht das iTpooi|Liiov toO ßfou tu&v dtiujv 
naiepujv toO XcTOfidvou Xau(TiaKOÖ. Inc. Iv raÜTT] Tf\ ßißXiü ktX. F. 2 b: 
avTiYpacpov rf)^ ^maToXfi^ Tpctcpeton? Xaöauj TTpeTrocTiTU) Trapd fipaKXiöou? 
emcTKÖTtoij KaTTTraöOKfa^. Inc. MaKapKui (Tou rfiv irpcafpeaiv ktX. F. 3 b 
folgt dann, ohne Überschrift und nur durch eine rote Initiale ausgezeichnet, 
der Abschnitt ttoXXuiv TToXXä Kai TroiKiXa ktX., an den sich die Kapitel- 
tafel schliesst. Die Zahl der Kapitel beträgt 117, abweichend von der 
Übersetzung Hervets, aber ohne Beeinträchtigung des Inhaltes. Mehrere 
Kapitel, die bei Hervet in mehrere zerlegt sind, erscheinen hier als eines 
(c. 22= c. 23 und 24 bei Hervet, c. 75« c. 90—95 H u. s. w.). Durch 
den bereits angegebenen Blätterausfall ist der Schluss von c. 93 (Philo- 
romus), c. 94 und der Anfang von c. 95 verloren gegangen. Am Ende 
fehlt der Rest des Epilogs; der Text bricht jetzt mit den Worten ßpa- 
X^Tepa? del td? IjUTtpocOev tujv öirKTGev öpdiv f|f4€pa || (Col. 1258, 63 
Migne) ab. Eng verwandt mit dieser Handschrift ist 

14. (C^) Codex Paris. Coislinianus gr. 295, Bombydn, sc. XIV. 
Diese Handschrift berührt sich noch enger mit der von Hervet benutzten, 
sofern in ihr, wie bei Hervet, die Überschrift von c. 7 einen Arsasius 
nennt (s. die Note 17 von Rosweyd, Vitae patrum p. 784 (MSL LXXm, 
1219, MSG XXXIV, 1263). Das Prooemium beginnt f. 1: 7rpoof|Liiov 
TOU ßiou TiJüv dtiujv Trax^ptüv tou Xeto^dvou XaucaiKoO. euXÖTTicTov Trdtep. 
Inc. Iv raÖTT) tf) ß(ßXuj ktX. Fol. 3b: dvTftpacpov d7Ti(yToXfjg Ypacpeicn^ 
Xauaiü TrpeTToaiTuj Trapot fipaxXfboug Itticköttou KaiTTraöOKfa^. Inc. MaKapitu) 
^ou -rflv Ttpüafpectv ktX. und f. 4 b ohne besondere Überschrift und ohne 
Absatz TToXXujv iroXXd Kai iroiKiXa ktX. Von f. 10 b sind nur zwei Zeilen 

10* 
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beschrieben; der Text bricht ab mit höiinax iroXiaig KecpaXn^ | (CoL 
1009/10, 8 Migne); f. IIa beginnt mitten im Worte: [ßXa]Trr6vTUJV V[ 
ÖTTOKpiaei (ib.). Ich vermute, dass das betreffende Blatt der Vorlage, 
das mit [ßXajTTTÖVTiüV rn uircKpiaei anfängt, losgerissen war. Als der 
Schreiber beim Abschreiben bis TroXiaig KecpaXaig gekommen war, kam 
ihm das Bedenken, ob nicht vor dem losen Blatt ein anderes ausgefallen 
sein möge. Er liess also einen Raum frei, etwa um nach einer anderen 
Vorlage das fehlende zu ergänzen, und begann dann f. 11 a wieder da, 
wo jenes lose Blatt anfing. Ein Blick auf den Zusammenhang hätte ihn 
belehren können, dass nichts fehlt. Auch im Texte findet sich foL 44a 
und f. 46 b eine Lücke. Die Vorlage muss also schlecht erhalten ge- 
wesen sein. Sonst ist der Inhalt derselbe wie in Rec. H. 

15. (C2) Codex Paris. Coisünianus gr, 282, Pergament, sc. XI, 
in Folio (Grösse 23x27 cm, Schriftraum 161/2x20 cm). Über den 
Inhalt im allgemeinen ist Montfaucon, Bibliotheca Coisliniana p. 399 sqq. 
zu vergleichen. Von f 100 an steht ein Teil der historia Lausiaca, be- 
ginnend mit dem Trpooijiiov tou ßfou toiv (XTfujv Traidpiüv toO KaXoujaevou 
Xau(TiaKoO. efiXoTTiacv. Inc. dv rauTri if\ ßißXiü ktX. Die Dedications- 
epistel fehlt. F. 137b folgt dann: ßiog Tifiv 4v afTUTrru) jiovaxuiv. 
Doch sind auch hier nur drei Kapitel abgeschrieben worden, nämlich 
c. 1 Johannes von Lycopolis (f 137 b), c. 8 Apollo (f. 143 b), c. 16 
Paphnutius (f. 147 b). Von der historia Lausiaca enthält die Handschrift 
folgende Kapitel: 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7 (Arsasius!). 8. 9 (Or, in der inter- 
polierten Gestalt der Rec. H). 10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 
20. 21. 22. 23. 24. 29. 30. 31. 32. 34. 37. 43 (Johannes in der Gestalt 
der Rec. M). 77. 83. 86. 89. 26. 27. 28. 38—41. 42. In dieser Gestalt 
ist die Überlieferung der Handschrift offenbar nicht ursprünglich, so 
vortreffliche Lesarten sich auch im einzelnen finden. Der Text geht 
nicht selten mit dem von P^ zusanmien; vielfach jedoch geht C^ seine 
eignen Wege. 

16. (V^) Codex Vindobonensis hist, gr. 84 {pL 20), Pergament, sc. XI, 
in 40 (Grösse 16x23 cm). Die 151/2 Quaternionen sind bis auf den 
letzten am Anfang und am Ende mit Custoden gezeichnet; der vierte 
Quaternio enthält nur 7 Blätter; der Falz des herausgeschnittenenBlattes sieht 
zwischen f. 29 b und 30 a heraus. Der Name des früheren Besitzers 
J . Sambucus ist auf f . 1 a mehrmals zu lesen. Der Rand ist mit verschie- j 
denen Bibliotheksnotizen beschrieben: oben steht No. 20 hist. Graec. 
cpuXX. pfiß; darunter verblichen Palladius historia Lausiaca. Ähnliche 
Notizen am rechten und unteren Rand. Die Ränder des Bandes sind 
stark gebräunt. Das letzte Blatt ist am oberen Teil des rechten Randes 
so zerrissen, dass auch die vier Schlusszeilen dadurch Not gelitten haben. 
Vor f. 1 ist ein Vorsatzblatt geheftet, dessen Recto-Seite von Würmern 
stark mitgenommen und dessen Schrift vielfach durch den Leim, mit 
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Jem es ursprünglich auf den Deckel aufgeklebt war, abgelöst worden 
|t. Es stammt, wie es scheint, aus einem Rituale. Der Inhalt ist derselbe, 
rie in P» mit dem Unterschiede, dass die Wiener Handschrift vollständig 
fct. Auf Patermuthius folgen hier noch c. 12 Anub, c. 13 Hellen, c 16 
faphnutius, c. 17 Pityrio, c. 18 Eulogius, c. 33 Johannes aus der historia 
lonachorum. Die Unterschrift lautet f. 123 a: liKoq rflg toO TtaXXa- 
fcu TTpö^ XaOcTov lirKTToXfi^. An die historia Lausiaca mit den ihr ange- 
gliederten Stücken der historia monachorum reihen sich f. 123 b und 124 ab 
ion etwas jüngerer Hand Vorschriften (ine. dKpoibjievo^ X6tov ^pdüra 
töv voOv aou Kai t6t€ öiaxpfva^ tö \\if\(pia\ia bibaeiq ktX. expl. xi t^p 
Oiöa^ et tf\cei(;, iva \xeTayof\(Tr]<;, 6ti xp6vo^ lu)f]q KdvraOOa Trraiujv rfl 
aapKi aou x^Pi^l» MÖXXov xaQlaT\Tai tuö toO GavdTOu). Darunter von 
jüngerer Hand Schreibübungen. Der Text ist durch zahllose Schreib- 
fehler, hauptsächlich Itazismen, verunstaltet. 

17. (V2) Codex Vindobonensis hisU gr. 9 (ol. 42). Papier, sc. XIV, 
Folio (25,3x34,1 cm). In zwei Columnen geschrieben. Die 21 Lagen 
(Quinionen) sind am Ende signiert; Rß ist ein Quatemio; darauf 
folgen noch 5 Blätter, die, wie es scheint, durch die Feuchtigkeit aus 
dem Einband herausgelöst waren und dann auf einen Falz aufgeklebt 
worden sind. Die Ränder sind am Anfang und Ende des Bandes durch 
Wurmfrass zerstört worden. Enhält f. 1— 163ai eine Sammlung Apo- 
phthegmata. Der Anfang ist sammt dem Titel verloren gegangen. Der 
Text beginnt jetzt — soweit die wurmzerfressene erste Zeile überhaupt 
lesbar ist — mit den Worten <d7TOTaHd>|ievo^ rdi köCjliuj xai biaöoüg rd 
uirdpxovTa auTUj Trrujxoig, TrapaKaTacxibv hk dXfT<a> ef X6tov ktX. (s. Apo- 
phthegmata patrum A 1 20 ; Cotelerius, Eccl. Gr. Mon. I, p. 347 A 3). Die Vor- 
lage war offenbar nicht lückenlos. Denn mehrere Male begegnet man 
im Texte Lücken mit der lakonischen Bemerkung XeiTiei <Ti> (f. 80 a 2, 
88 b 2). Hieran schliesst sich f. 163 a 2 bis zum Ende die historia Lau- 
siaca (dvrfTpctcpov dmcTToXflg tpaqpeiari^ Xau(Tuj TrpamooiTUJ rrapd iraXXa- 
öiou dTTKTKOTtou), in derselben Form, wie sie uns in V^ begegnete. Es 
ist zu vermuten, dass die beiden aus derselben Vorlage geflossen sind. 
Von den Schreibfehlem, sowie von manchen Versehen, die in V> vor- 
kommen, hält sich diese Handschrift frei; andere Fehler sind dafür ein- 
gedrungen. Am Ende hat eine jüngere Hand eine Anzahl von Bibel- 
stellen, die für Mönche vorzüglich in Betracht kommen, angefugt (dKOu- 
(Tare döeXcpoi fAou euXüirrm^voi toO Kupfou XItovto^* 6(TTig dqpfjKC irailpa 
Kai firiT^pa ktX.)^ 

Die vorstehenden Handschriften 2 — 17 habe ich teils in Giessen, 
teils in Paris selbst untersucht resp. eingesehen. Die folgenden sind 
mir (ausser 27 — 30) nur aus den Katalogen bekannt. 

1 Über die beiden vorstehenden Handschriften vgl. Floss, Macarii Aegyptii 
eistolae. homiliarum loci, preces etc. Colon. 1850 p. 270 sqq. 
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18. Codex Venetus Marcianus 338, Pergament, sc. X, in zwei Co- 
lumnen geschrieben; enthält Anastasius Sinaita, homilia in VI Psalmum, 
in ingressum ieiuniorum; Eusebius, historia ecclesiastica; die Epitome 
Clementina; die historia Lausiaca und die historia monachorum in Aegypto 
mit dem Prolog euXcmTÖ^ 6 0eö^ ktX. S. Zanetti, Graeca D. Mard 
Bibliotheca, Codd. Mscr. Venetiis 1740, p. 156. Morelli, Bibliotheca 
Msa. Graeca et latina (Bassani 1802) p. 220. Laemmer, de codicibus, 
versionibus, recensionibusque historiae ecclesiasticae Eusebii Caesariensis 
disquisitiones hinter seiner Ausgabe der Kirchengeschichte des Euseb 
(Scaphusiae 1862), p. 877 sqq. Morelli hat allein bemerkt, dass der 
historia Lausiaca die historia monachorum angehängt ist. Leider hat 
er keine näheren Angaben über den Inhalt gemacht. 

19. Codex Patmensis pog', Pergament, 4®, sc. XII, am Ende un- 
vollständig. Enthält entweder die hist Laus, in der interpolierten Form 
oder, was wahrscheinlicher ist, die historia monachorum in Aegypto 
hinter der historia Lausiaca ohne besonderen Titel. Sie reicht bis zur 
Vita Paphnutii (c. 16), bei der die Handschrift abbricht. S. Sakkelion, 
TTaxfiiaKfi ßißXioeriKTi, Athen 1890, p. 96. 

20. Codex Athous 2095, monasL Bsphigmen, 82, sc. XIV; hinter 
der historia Lausiaca: \\ Kar' ATtutttov iaropia tö Xetöjuevov Mixpöv 
irapdöeiaiv (so!). Vgl. dazu den Titel P^ und Sp. Lambros, KaidXo- 
Tog TUJV bf id\% ßißXioGriKai^ ToO (xtiou öpou^ 'EKXtivikäv kiüöiku)v (Cam- 
bridge 1895) p. 180. 

21. (A) Codex Musei Bntannid Arundelianus 546, sc. XV enthält 
ausser der historia Lausiaca auch f. 215^265 die historia monachorum, 
beginnend mit dem Prologe euXoTrjTÖ^ 6 0€Ö? ktX. Nähere Mitteilungen 
über diese Handschrift verdanke ich der Güte des Herrn E. Cuthbert Butler 
O. S. B. in Cambridge. Die Handschrift gehört zur Gruppe P^C*M. 

22. Codex Taurinensis 141 (C. V. 33), sc. XVI enthält hinter der 
historia Lausiaca von f. 138 b an die öirjuncTi^ 'lepujvufiou Tiepi tujv dvAi- 
TUTTTU) dxiujv Trarepujv. Die Ähnlichkeit des Titels lässt auf Ver- 
wandtschaft mit Cod. Palat. 41 schliessen. Vgl. Pasini, Codices Mss. 
bibliothecae reg. Taurinensis I (Turin 1749), p. 236. 

23. Codex Hierosolymitanus bibL patr. 112, sc. XV, nach Excerpten 
aus der historia Lausiaca f. 116 a: f| Kai' Aitutttov tujv fiovaxÄv iaropia, 
beginnend mit dem Prologe eöXoTnTÖg 6 0eö^ ktX. S. Papadopulos- 
Kerameus, lepoaoXuiimKfi ßißXioGriKri I (1891), p. 198. 

24. Codex Mosquensis s. Syn, 340 (ol. 165 Matthaei) sc. XIV 
(a. 1345) bomb., nach der historia Lausiaca, die auf f. 2 — 71 steht, die 
historia monachorum f. 72 — 103 b. Ohne Prolog, f. 103 b die Unter- 
schrift: ?ui^ iBöe f\ Kar' AtTWirrov jiovaxuJV iOTOpia. Vgl. Archim. Wla- 
dimir, CHCTeMaiHHecKoe onHcanie pyKOiracefi MocKOBCKoä CnHcjnaJiBHoS 
(üaipiapinefi) ÖHÖjioTeKH. Moskau 1894, p. 499 sq. 
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[25. Codex Norfolcianus 527: Hieronymus, historia patrum Aegjrp- 
tiorum, ebenfalls hinter der historia Lausiaca. S. [Bernard], Catalogus 
Codicum Mss. Angliae et Hibemiae T. 11, Nr. 3426. 

26. Codex Th. Mori 57: paradisus de eremitis, ob die historia 
monachorum? S. Catalogus Codicum Mss. Angliae et Hibemiae T. ü, p. 390.] 

Kürzere Excerpte und Fragmente aus der historia monachorum und 
der historia Lausiaca sind in folgenden Handschriften enthalten: 

27. Codex Coislin. gr. 370^ sc X, perg., Blattgrösse 12x17 cm, 
Schriftraum 8x12. Enthält f. 199 den Prolog mit der Überschrift tou 
öcriou irarpög fijLiujv iepujvüfiou irepi ßiou Kai daKrjaeuic Ttar^pujv (baauTUi^ 
Kai "nJvaiKiijv öcTiuiV Kai dotbijuiüv <yuTTpot|Li^a irpö^ töv TijiwIrraTOV dfv- 
GpujTTOV XaöcTiüV. bf raÜTTi Tf) ßißXuu ktX. Dann f. 201 b die Dedications- 
epistel ^aKapituj cou ktX. Von f. 209 an stehen dann folgende Kapitel: 
1. Isidorus; 2. Dorotheus; 7. Mönche von Nitrien; 8. Amun; 9. Or 
(Rec. H); 10. Pambo; 11. Pior; 12. Beniamin; 15. 16. Paesius und 
Isaias; 28. Nathanael; 29. Macarius A^;yptius; 83. Serapion; bricht 
f. 244b mit den Worten ab: irapaficfva^ öi xpei^ ^M^pct? (Col. 1185 C 39). 

28. Codex Parisinus gr, 919, peig. sc. XUI— XIV enthält f 29 a 
kXoTai £k toO Xau(TtaKoO. itepi (ujdwou tou iy Xuku). ^GedcafieOa iy 
jdiq öpfoig XuKÄ (h. monach. c. 1.); Macarius Aegyptius (h. Laus. 19); 
Macarius Alexandrinus (h. Laus. 20); Paphnutius (h. mon. 16); Pachon 
(h. Laus. 29) ; Serapion (h. Laus. 83). Darauf folgt f. 46 b der Prolog 

^v TTJÖe Tfi ßlßXlü. 

29. Codex Paris, gr. 635 (ol. Colb. 4249, tunc reg. 2424), bomb., 
sc. XrV; ein Sammelband, der f. 232 b— 237 b dvriTpacpov ^mcTToXfi^ 
Tpaqpeicrifi^ Xauaui irpaiTroaiTU) irapd TraXXaöiou dmCKOTrou enthält. Es 
sind folgende Stücke: ein Abschnitt aus c. 19 (Col. 1044 A laff.); 
31. Valens; 32. Hero; 33. Ptolemaeus; 141. filia presb)^eri. 

30. (PS) Codex Paris, gr. 594, sc. XI, perg. in 2 Columnen. Blatt- 
grösse 24x2572 cm, Schriftraum 7x25 cm, die Columne zu durch- 
schnittlich 31 Zeilen. Die Handschrift ist aus zwei ursprünglich selbst- 
ständigen Teilen zusammengefügt. Der zweite Teil, der am Anfang 
und Ende verstümmelt ist, enthält die historia Lausiaca (p. 395 — 476). 
Am Anfang ist ein Blatt verloren gegangen. Die Handschrift beginnt 
jetzt mitten im Prologe im TrXeiOTov cpaOKoi (Col. 1001/1002 12) und ent- 
hält die ersten 42 Kapitel vollständig. In c. 43 (s. o. S. 101 10) bricht sie ab. 

Hieran sind noch diejenigen Handschriften anzuschliessen, die nur 
die historia Lausiaca zu enthalten scheinen. Da die Kataloge über den 
Inhalt meist* nichts bemerken, so ist nicht unwahrscheinlich, dass in 
manchen dieser Handschriften Stücke der historia monachorum in Aegypto 
stehen, vielleicht auch die ganze Schrift. 

31. Codex Athous 2031, monast. Esphigm. 18 sc. XII f. 42—111 

(Lambros, KaraXoTog p. 173). 
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32. Codex Athous 2095, monast. Esphigm. 82 sc. XIV (Lambros, 
1. c. p. 180). 

33. Codex Athous 8096, monast. Esphigm. 83 sc XIV (Lam- 
bros ib.). 

34. Codex Athous 8560, monast. Xeropot. 227 sc. XVII (Lambros, 
1. c. p. 216). 

35. Codex Athous 3178, monast. Kutlumus. 99 sc. XVI (Lambros, 
1. c. p. 283). 

36. Codex Sinaiticus 431, sc. XV (Gardthausen, Catalog. Codd. 
Graecor. Sin. [Cambridge 1886] p. 104). 

37. Codex Sinaiticus 438, a. 1334 (Gardthausen ib.). 

38. Codex Sinaiticus 433, a. 1652 (Gardthausen ib.). 

39. Codex Sinaiticus 435, sc. XVII (Gardthausen, 1. c. p. 105). 

40. Codex Hierosolymitanus bibL patriarch, 396 a. 1566 (Papado- 
polus-Kerameus, *l€pO(ToXujLiiTiKf| ßißXioG^KTi II p. 494). 

41. Codex Scorialensis , <t> — in — 4 in 4®, bomb. sc. XTV (Miller, 
Catalogue des Mss. grecques de la biblioth^ue de TEscurial [Paris 
1848] p. 167). 

42. Codex Ottobonianus 377 (ol. Altaempsianus), sc. XVI, verwandt 
mit P^o und C* s. o. S. 147. (Codices Mss. Graeci Ottoboniani Biblio- 
thecae Vaticanae rec. E. Feron et F. Battaglini [Romae 1893] p. 192). 

43. Codex Venetus Nanianus 48, membr., sc. X (nach Mingarelli 
jünger; s. [Mingarelli] Graeci Codices Mss. apud Nanios patricios Venetos 
asservati [Bononiae 1784] p. 52) F. 102 a— 191b hist. Laus. 

44. Codex Venetus Nanianus 98, sc. XI/XII, f. 1 — 71 h. Laus, unter 
dem Titel f| xat' Aitutttov Ttliv jLiovaxo'V iCTOpfa. Prolog beginnt: euXo- 
T^TÖq 6 9€Ö^ 6 GeXujv ktX. Dürfte dieselbe Recension sein, wie in 
Cod Paris. 1597: oben Nr. 11 (s. Mingarelli, 1. c. p. 181). 

45. Codex Venetus Marc, 345, sc. XV (Morelli, Biblioth. Msa. 
Graeca et lat. I. [Bassani 1802] p. 232 sq.). 

46. Codex Panormitanus L D, 4, sc. XV (enthält f. 67 — 77 a die 
c. 140. 141. 28 der historia Lausiaca; Martini, Catalogo di manoscritti 
Greci l,i [Milano 1893] p. 60). 



2. Die Überlieferung der Schrift lässt sich aber glücklicherweise 
sehr viel weiter zurück verfolgen, als das mit Hülfe der griechischen 
Handschriften allein möglich wäre. Die Mittel hierzu gewähren die ver- 
schiedenen syrischen Übersetzungen, die in sehr früher Zeit angefertigt 
worden sind und die in einer Anzahl von z. T. sehr alten Handschriften 
noch vorliegen. Leider sind die Handschriften noch kaum untersucht. Wenn 
es mir trotzdem möglich ist, ein Urteil darüber abzugeben, so verdanke 
ich das der Güte des Herrn E. Cuthbert Butler. 

a. Assemani hat in seiner Bibliotheca orientalis den Inhalt des Codex 
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Vatic. Syr. 6, fol. max., bombyc, 365 folia, geschrieben i. J. 1534 der 
seleucidischen Aera (= 1223 p. Chr.) von dem Mönch und Presbyter 
Simeon in dem Kloster S. Jacobi doctoris in monte Edessae, genauer 
bekannt gemachte Die Handschrift enthält einen Paradisus patrum in 
vier Büchern, von denen das erste die historia Lausiaca in einer von 
der griechischen Überlieferung abweichenden Gestalt in 65 Kapiteln re- 
präsentiert. Buch n berichtet in 42 Kapiteln Mönchsanecdoten ähnlichen 
Inhaltes, wie die in der historia Lausiaca erzählten, aus der einzelne Ka- 
pitel hierhergestellt zu sein scheinen. Buch III „auctore Hieronymo" 
bietet die historia monachorum in Aegypto in folgender Disposition 2 : 
1. Praefatio; 2. Johannes Lycopolitanus ; 3. Hör; 4. Amun; 5. abbas 
Aban; 6. de fratribus, qui Xenorocho morabantur; 7. Theonas; 8. Elias; 
9. Apollo et Amun; 10. ApoUonius; 11. Apollo alter, Johaanes eremita; 
12. Paphnutius; 13. Eulogius; 14. Isidorus; 15. Dioscorus; 16. Cyprus 
et Petrus; 17. Hör, Esaias, Paulus, Anuph; 18. Evagrius; 19. Pityrio; 
20. Patres Aegyptii; 21. Fratres Nitriae; 22. primus Ammonas; 23. alter 
Ammonas; 24. Didymus; 25. Chrinedius; 26. tres fratres; 27. Philemon; 
28. Johannes; 29. Serapion; 30. Johannes junior et lector. Das vierte 
Buch endlich bringt die Apophthegmata patrum coUectore Palladio. 

Es ist schon an und für sich einleuchtend, dass diese Sammlung 
secundär ist. Sie hat, wie sich aus den Bestandteilen leicht erkennen 
lässt, den Zweck gehabt, gewissermassen die klassische Litteratur der 
Mönchsgeschichte zu vereinigen. Der Zweck wurde erreicht, indem 
man zusammenstellte^ was unter dem Namen des Palladius und Hier- 
onymus sich in Übersetzungen fand. Das zweite Buch war, soweit sich 
aus den von Assemani mitgeteilten Kapitelüberschriften schliessen lässt, 
nur eine Nachlese zur historia Lausiaca. Dass einzelne Kapitel aus 
dieser, wie es scheint, hierher verschlagen sind, mag auf einer bereits 
getrübten Überlieferung beruhen, die der Bearbeiter vorfand. Er gab 
dann seiner Sammlung den gemeinsamen, in der asketischen Litteratur 
von früh an bis herab zu Joh. Arndts Paradiesgärtlein beliebten Titel 
Paradisus — und sein Werk war fertig. 

Sehr nahe mit dieser Sammlung verwandt ist diejenige, die in einer 
im Besitze des Stellvertreters des chaldäischen Patriarchen befindlichen 
Handschrift überliefert ist. Eine Abschrift von ihr befindet sich im Be- 
sitze von Dr. A. E. Wallis Budge in London, der in seiner Ausgabe 
der historia monastica des Bischofs Thomas von Margä über sie nähere 
Angaben gemacht und zahlreiche kleinere und grössere Stücke aus ihr 
veröffentlicht hat». Hier geht vorauf die syrische Version der vita 

1 L St. Assemanni, Bibliotheca oricntalis I (Romae 1719) p. 608 sqq. | Ä Ich gebe 
die Namen nach der oft fehlerhaften Transscription Assemanis. | 8 The bock of Gover- 
nors: The historia monastica of Thomas bishop of Margä a. D. 840. Edited . . . by £. 
A. Wallis Budge II (London 1893) p. 192 ff. u. passim. 
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Antonii des Athanasius (s. F. Schulthess, Probe einer syr. Version der 
Vita St. Antonii. Dissert. 1894. P. Bedjan, Acta martyrum et sancto- 
rum V [Lips. 1895], p. 1 sqq.). Dann folgt, wie in der vatikanischen 
Handschrift, f. 41b die historia Lausiaca mit der Überschrift: „femer 
beginnen wir zu schreiben das Buch von den Siegen der hl. Einsiedler- 
väter, das Paradisus genannt ist." Daran reiht sich, wie dort, der zweite 
Teil „ebenfalls beschrieben von Palladius." Den dritten Teil machen 
„die Geschichten der Einsiedlerbrüder der ägyptischen Wüste, geschrieben 
von Hieronymus" aus, in 25 Kapiteln, aber nur in der Zählung von 
der vatikanischen Handschrift abweichend. Buch IV die Apophthegmata 
unter dem Titel: „Ratschläge der hl. Presbyter und Fragen und Ant- 
worten an die Brüder." 

Es fragt sich nun, ob man die gesonderte Überlieferung der in den 
beiden eben beschriebenen Handschriften vorliegenden Sammlung ver- 
folgen kann. Die reichen Schätze der aus den Klöstern der nitrischen 
Wüste stammenden Handschriften, die sich jetzt im British Museum 
finden, geben uns die Möglichkeit an die Hand. Die ersten genaueren 
Nachrichten hierüber verdankt man Franz Dietrich, der in einem Mar- 
burger Programm einige der hierher gehörigen Handschriften besprochen 
und lithographierte — freilich unsem Ansprüchen nicht mehr genügende — 
Specimina beigegeben hat. ^ Seine Notizen werden jetzt durch den 
reichhaltigen Katalog der syrischen Handschriften des British Museum 
von William Wright in willkommenster Weise ergänzt. ^ 

Die älteste Handschrift ist der Codex Mus. Brit. Syr. add. 17176, 
geschrieben 532 (Nr. DCCCCXXIV, Catal. HI, p. 1072 Wright). Fol. 3 b 
steht die Überschrift: „Ferner Geschichten von den Mönchen, die in 
Ägypten sind." Den, Anfang macht der Prolog (euXoiniTÖ^ 6 Geög o 
9^Xu)v ktX.). Darauf folgen 1. Johannes von Lycus; 3. Or; 4. Ammon, 
Bes, Oxyrynchus, Theonas; 5. Elias; 6. Apbllon; 7. Amun; 8. Kopres, 
Patermuthius, Syrus, Esaias, Paulus, Anuph, Hellen; 9. Apelles, Johannes; 
10. Paphnutius; 11. Pityrion; 12. Eulogius; 13. Isidor; 14. Serapion, 
ApoUonius; 15. Dioscorus, Nitria; 16. Ammonius; 17. Didymus; 18. 
Chronides; 19. Evagrius, Macarius Aeg., Amun, Macarius Alex., Paulus 
Simplex; 20. Piammon (die Handschrift bietet ^ojtt^ybd statt ^omJLa); 21. 
Johannes; 22. Epilog. Die Unterschrift, die sich fol. 57b findet, nennt 
so wenig wie die Überschrift, einen Verfasser. Sie lautet: „zu Ende 
ist die Schrift, der erste Band der. ägyptischen Geschichten; Ehre in 
Ewigkeit, Amen." Darauf folgt als „zweiter Band", ebenfalls ohne An- 
gabe des Verfassers ein Stück aus den Apophthegmen, das mit folgen- 

1 Franc. Ed. Christ. Dietrich, Ad illustr&ndam dogmatis de coena sacra historiam 
codicum Syriacorum specimina e Museo Britannico exhibentur. Marburg! s. a. (1855) 
p. 7 sqq. I a W. Wright, Catalogue of the syriac Manuscripts in th^ British Museum HI 
(Lond. 1872) p. 1070 fF. u. passim. 
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den Worten beginnt: „zwei von den Vätern baten Gott, dass er sie 
wissen lasse, bis zu welchem Masse sie gekommen seien usw." Den 
entsprechenden griechischen Text findet man bei Cotelerius, Ecclesiae 
Graecae Monumenta I, p. 432 B (= MSG LXV, 168); lateinisch bei Ros- 
weyd, Vitae Patrum (Antv. 1628 p. 652 = MSL LXXIH, 1006). 

Mit dieser Handschrift eng verwandt ist die folgende. Codex. Mus. 
Brit. syr. add. 12173 (Nr. DCCCCXXin, Catal. lü, p. 1070 ff. Wright) 
aus dem 6. oder 7. Jahrhundert. Der Anfang ist verloren gegangen, 
aber im 12. oder 13. Jahrhundert durch ein Papierblatt ersetzt worden. 
Auf diesem (f. 2) steht jetzt folgender Titel zu lesen: „Geschichten 
von den Einsiedlerbrüdern, die in der Wüste von Ägypten sind, welche 
schrieb Palladius, der Schüler des Mar Evagrius an Lausus, den Präpo- 
situs." Der Titel ist freilich schlecht erhalten. Dietrich^ las von den 
Worten, die den Verfasser verraten, nur . . . ^ . . . ? , während Wright 
folgendes entziffern konnte: 2id ^( ofto^ Dass ^ von Wright mit 
Recht zu 'p^^Vfi ergänzt wurde, ergiebt die Analogie mit anderen Auf- 
schriften, 2 sowie die nähere Bezeichnung durch das Folgende. Als 
Schüler des Evagrius tritt Palladius auch in der historia Lausiaca deut- 
lich auf. Da das Blatt erst im 12. oder 13. Jahrhundert ergänzt worden 
ist, kann freilich dieser Titel für die ursprüngliche Aussage der Hand- 
schrift nichts beweisen. Dass die Handschrift selbst ursprünglich etwas 
anderes geboten haben muss, ergiebt sich vielmehr aus der Unterschrift 
f. 58 b und f. 117 b, die von der ersten Hand herrührt. An der ersteren 
Stelle heisst es: „und ich, Hieronymus der Sünder, erbitte von allen, 
die diese Schrift lesen, dass sie für mich beten;" an der zweiten Stelle 
lautet sie etwas verändert: „und ich, Hieronymus der Sünder, der fleissig 
war und diese Geschichten der hl. Väter niederschrieb, erbitte von allen, 
die diese Schrift lesen, dass sie für mich beten." Der Schreiber oder 
seine Vorlage kannte demnach eine Tradition, wonach die beiden in 
der Handschrift vereinigten Schriften von Hieronymus herrührten* Welcher 
Wert dieser Tradition zukommt, lässt sich leicht ermessen, wenn man 
sich erinnert, dass die Vita Pauli des Hieronymus mit den Worten 
schliesst : „Obsecro, quicunque haec legis, ut Hieronymi peccatoris memineris ; 
cui si dominus optionem daret, multo magis eligeret tunicam Pauli cum 
meritis eins, quam regum purpuras cum poenis suis.'*^ Die syrische 
Übersetzung der Vita Pauli hat diese Worte etwas verkürzt. Dort 
lauten sie genau so, wie wir sie in dieser Handschrift f. 58 b lesen. ^ 
Sie sind also nur durch ein Quid pro quo an diese Stelle unter diese 

1 Dietrich, ad illustrandam dogmatis de coena Sacra historiam etc. p. 8. | S So 
steht im Cod. Mus. Brit. syr. add. 17177 f. 61a von einem Mönch Zake geschrieben: 
„welche (d. h. die Fragen und Antworten) gesammelt hat Palladius, der Schüler des 
Mar Evagrios u. s. w." | 8 MSL XXIII, 28. | 4 Cf. Bedjan, Acta maityrum et sanct. V, 
572 16. 17. 
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Schrift geraten. Wie sich dieser Irrtum erklärt, wird an einem anderen 
Orte zu zeigen sein. 

Der Inhalt dieser Handschrift ist im Übrigen derselbe, wie der der 
vorhergehenden. Nur, dass beide Stücke umgestellt sind. Fol. 2 b bis 
58 b steht der Abschnitt aus den Apophthegmen mit dem Titel: „erster 
Teil der ägyptischen Einsiedler;" f. 59 a— 117 b mit dem entsprechen- 
den Titel: „anderer Teil der ägyptischen Einsiedler" enthält die historia 
monachorum, beginnend mit dem Prolog euXcTniö^ 6 Qeöq etc. Doch 
ist die Schrift hier sehr unvollständig überliefert. 

b. Alle bisher genannten Handschriften enthalten die Schrift in der- 
selben Übersetzung. Eine zweite Übersetzung der Schrift liegt vor im 
Codex Musei Brit. syr. add. 14609 sc. VI und Cod. 14646 sc. VI. Die 
erste Handschrift (Nr. DCCCCXLT, Catal. in, p. 1088 f. Wright)i ist 
nach der nur noch teilweise lesbaren Unterschrift wahrscheinlich i. J. 
587 p. Chr. geschrieben. Sie enthält f. 44 a — 90 a die historia mona- 
chorum, bestehend aus Prolog und folgenden Kapiteln: 1. Johannes 
von Lycus; 2. „über die Einsiedlerbrüder, die vom Satan versucht wurden;" 
3. Bes; 4. „über die Klöster;" 5. Theonas; 6. Apollos; 7. „über die 
Brüder, die uns auf dem Wege geleiteten;" 8. Kopres; 9. Surus, Isaias, 
Paulus; 10. Hellen; 11. Elias; 12. Pityrio (verschrieben ^o^^aä); 13. Eulo- 
gius; 14. Hellen und Johannes; 15. Paphnutius; 16. Isidorus (iflooio^i-^flD) ; 
17. Serapion; 18. ApoUonius martyr; 19. Dioscorus; 20. Ammonius; 
21. Didymus; 22. Chronides (iflDa-^iojo) ; 23. Amun; 24. Paulus, „der be- 
rühmt war durch seine Demut und Gerechtigkeit;" 25. Amun. Hierauf 
folgt f. 90b — 120 a die unvollständige „Geschichte des Mönches Serapion,'* 
die jüngst Bedjan herausgegeben hat (Acta martyrum et sanct. V, 263 
bis 341; cf. p. VII). 

Die zweite Handschrift, in der sich dieselbe Übersetzung findet, ist 
Codex Mus. Brit. syr. add. 14646 (Nr. DCCCCXXVII, Catal. HI, p. 
1086 Wright),2 ebenfalls aus dem 6. Jahrhundert. Der Titel lautet 
f. 80a: „Geschichte der Einsiedler in Ägypten.*' Die einzelnen Kapitel, 
die durch Rubra gekennzeichnet werden, sind folgende: 1. Johannes 
von Lycus; 2. Hör; 3. Amun; 4 Ben; 5. „über die Klöster der seligen 
dort;" 6. Theon; 7. Apollos; 8. „über die Brüder, die Apollos mit uns 
schickte;" 9. Kopres; 10. Surus, Isaias, Paulus; 11. Hellen; 12. nur die 
Überschrift des Kapitels und der Anfang ist erhalten. Jene lautet: „über 
den heiligen und alten, der sich in grossen Siegen jeder Art bewährte." 
Der Text beginnt mit den Worten: „wir sahen femer in der Wüste 
der Stadt Antinoe, der Metropolis der Thebais, einen andern Greis" 
(bist, monach. 7; s. o. S. 31 uff.) und reisst hier unvermittelt ab. 



1 Vgl. F. Schulthess, Probe einer syr. Version der Vita St. Antonii S. 1 flf. | 2 Vgl. 
F. Schulthess a. a. O. S. 1. 3 ff . 
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Als Probe dieser beiden Übersetzungen ist oben c. 22 gedruckt 
(s. S. 131 f.). 

c. Eine dritte Übersetzung findet sich in dem Codex Musei Brit. 
syr. add. 14650 (Nr. DCCCCXLIX, Catal. HI, p. 1103 Wright), in dem 
sich jetzt zwei Stücke der historia monachorum zusammengefunden 
haben. Fol. 1—8 und 30—68, die hier in Betracht kommenden Blätter, 
stammen aus dem 6. oder 7. Jahrhundert. Der Rest der Handschrift 
ist L J. 875 geschrieben. Die drei ersten Blätter sind ein Fragment 
aus der historia mon. (?), die den Titel führt: „Siege der Väter." Über den 
Inhalt hat Wright keine näheren Angaben gemacht. Vollständig steht 
die historia monachorum auf f. 30 b — 68 b unter dem Titel: „Ferner 
Geschichten von den Einsiedlern in Ägypten in der Thebais." Die auf 
dem letzten Blatte stehende Unterschrift besagt: „zu Ende ist die 
Schrift, in der die Siege der Väter in der Wüste enthalten sind, und 
die gesammelten Aussprüche des Mar Evagrius^ und die Geschichten 
der Väter in der ägyptischen Wüste und der Thebais; um ihres Eifers 
willen möge sich unser Herr erbarmen über alle Welt." 

d. Endlich sind ein paar Stücke von einer vierten Übersetzung er- 
halten im Codex Musei Brit. syr. add. 17177 (Nr. DCCCCXXV, Catal. 
in, p. 1073 Wright), ebenfalls aus dem 6. Jahrhundert. Der Titel 
(f. Ib) lautet: „Geschichten der Einsiedler;" die Fragmente stehen 
f. 86 sqq. Es sind nur 1. Johannes von Lycus; 2. Kopres, Patermuthius; 
3. Surus, Isaias, Paulus, Anuph. 

Der Codex Musei Brit. syr. add. 14648 (Nr. DCCCCXLIII, Catal. 
m, p. 1091 Wright), ^ aus dem 6. Jahrhundert, enthält f. 16 — 125 einen 
„Band der ägyptischen Einsiedler**, als dessen Verfasser Hieronymus 
genannt wird. Die Schrift zerfällt in zwei Teile; doch ist leider 
zwischen f. 46 b und 47 a jetzt der Schluss des ersten und der 
Anfang des zweiten Teiles ausgefallen. Der erste Teil enthält f. 1 b bis 
38 a das Stück aus den Apophthegmata, das uns bereits oben (S. 155 1) be- 
gegnet ist. Hieran schliesst sich f. 38 a — 41a die institutio de vita 
monastica des Evagrius, auf die wieder ein Stück aus den Apophtheg- 
men folgt: „es sagte einer, dass drei Leute Gott geliebt hätten usw.*' 
(Rosweyd, Vitae patrum V 2i6 p. 565 = MSL LXXIH, 860). Fol. 
48 a, vor dem etwas ausgefallen ist, beginnt die vita Johannis, die bis 
f. 58 b reicht. Den Schluss (f. 58 b— 124 b) füllt wieder ein Stück der 
Apophthegmen mit dem Anfang: „es sprach der Abba Agathon: es muss 
ein jeder Mensch zu jeder Zeit das Urteil Gottes betrachten** (Cotelerius, 
Ek:clesiae Graecae Monum. I, 379 B, MSGLXV, 116). Den Beschluss macht 
die Bitte des Hieronymus um Fürbitte, wie in Cod. 12173 (s. o. S. 155). 

1 Solche stehen auf S. 4—8. | ft Vgl. Dietrich, ad illustrandam dogmatis de coena 
Sacra historiam etc. p. 10 sq. 
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Einen ähnlichen Wirrwarr hat der Schreiber der Handschrift Codex 
Musei Brit. syr. add. 14579 (Nr. DCCCVÜI, Catal. H, p. 817 Wright) 
angerichtet. Nach der Unterschrift, von der Dietrich einen Teil im 
Facsimile mitgeteilt hat,^ ist die Handschrift i. J. 1224 der griechischen 
Aera, d. h. 912 p. Chr. geschrieben. Den Anfang füllen Schriften von 
Evagrius, Macarius und Chrysostomus, die bis f. 79 a reichen. Mit 
f. 79 b beginnt die „Schrift der Geschichten von den ägyptischen' Ein- 
siedlern" in zwei Teilen. Der erste Teil reicht von f. 79 b bis 111 a. 
Aber auf den Prolog euXoTnTÖ? 6 0€6^ etc. folgt nun zunächst das be- 
kannte Stück aus den Apophthegmen: „zwei von den Vätern baten 
Gott usw.** Ein neues Rubrum f. 111 b wiederholt den Titel „Ge- 
schichten von den Einsiedlern in Ägypten;*' es leitet ein neues Stück 
der Apophthegmen ein, das anfängt: „es sagte einer, dass drei Leute 
Gott geliebt hätten usw." (Rosweyd, Vitae patrum V 2i6 p. 565), und 
das bis f. 143 a reicht. Hierauf folgt f. 143 b— 148 a die Vita Pauli 
(cf. Bedjan, Acta martyrum et sanct. V, p. 561 sqq.). Erst jetzt, nach einem 
neuen Rubrum (f. 148 a 2): „ägyptische Einsiedler** folgt der Anhag 
der historia monachorum, beginnend mit den „Thaten des Johannes**: 
„ich habe dort in der Gegend von Lycos in der Thebais den seligen 
und grossen Johannes gesehen usw.** (hist. mon. 1 1, s. o. S. 4 14 ff.). Diese 
Erzählung reicht bis f. 165 a. An sie reiht sich sofort der Epilog, die 
Schilderung der acht Gefahren (hist. mon. 34, o. S. 95 12 ff.), an die durch ein 
einfaches ,, ferner** eingeführt abermals ein Stück der Apophthegmen an- 
gefügt ist, „es sprach der Abt Agathon: es muss ein jeder Mensch usw.** 
(Cotelerius, Ecclesiae Graecae Monum. I, 379). 

Ein paar Kapitel der historia monachorum sind unter Martyrien und 
Heiligenlegenden geraten in dem Codex Musei Brit. syr. add. 12174 
(Nr. DCCCCLX, Catal. III, p. 1123 ff. s. bes. p. 1127 f. Wright), der L J. 
1197 geschrieben ist. Es sind (f. 190 b — 200 b): Apollo und Amun, 
Paphnutius, Kopres und Patermuthius, Apollo martyr. 

Im Codex Musei Brit. syr. add. 14732 (Nr. DCCCCLXIII, Catal. m, 
p. 1141 ff. Wright) 2, aus dem 13. Jahrhundert, steht f. 52 a— 54 a die „Ge- 
schichte des Paulus, des Einfältigen, des Schülers des Mar Antonius,** die mit 
c. 31 der historia monach. identisch sein möchte. Ebenso dürften 
die auf fol. 129 b— 132 b überiieferten „Siege des hl. Abba Macarius 
von Alexandrien**, c. 30, der historia monach. entsprechen, wenn die 
Unterschrift Glauben verdient, die besagt: „zu Ende ist die Geschichte 
des hl. Abba Macarius von Alexandria, die der berühmte Hieronymus 
schrieb.** Aber das kann auch auf einem Irrtum beruhen und der Um- 
fang des Stückes lässt eher vermuten, dass wir c. 20 der historia Laus. 



1 Dietrich, a. a. O. Tabula IV ; über den Inhalt der Handschrift s. p. 9 sq. | » Vgl. 
F. Schulthess, Probe einer syr. Version der Vita St. Antonii S. 2 f. 
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vor uns haben. Die „Geschichte des hl. Abba Johannes, des Einsiedlers 
und Sehers in der Thebais, die Palladius aufzeichnete" (f. 157 b — 159 a) 
wird die Übersetzung von c. 43 der hist. Laus, sein, die O. F. TuUberg ver- 
öffentlicht hat (Libri qui inscribitur Paradisus Patrum partes selectae, 
Upsaliae 1841, p. 1— 9)*; was darauf folgt (f. 159 b— 166 a): „ferner: 
andere Geschichten vom seligen Abba Johannes, dem Seher," ist wohl 
c. 1 der historia monachorum. 

Ob in den zahlreichen Auszügen aus dem Leben der ägyptischen 
Väter, die Wrights Katalog verzeichnet, auch Stücke aus der historia 
monachorum überliefert sind, müsste erst eine genauere Untersuchung 
der betreffenden Handschriften lehren. 

Die rasch berühmt gewordene Handschrift des Katharinenklosters 
auf dem Sinai (Cod. Sinait. syr. 16, sc VII), aus der Harris die Apo- 
logie des Aristides und später noch andere Stücke herausgab, enthält 
f. 1 b — 86 b „Geschichten von den Thaten der Väter aus dem Griechi- 
schen ins Syrische übersetzt." Sie beginnen f. 2 a mit der „Geschichte 
des Johannes in der Stadt Lycus." Ich möchte, trotz Harris* Hinweis 
auf die Publikation von TuUberg, vermuten, dass eine Übersetzung der 
historia monach. vorliegt, was auch durch die Columnentitel („Geschichte 
der Einsiedler in Ägypten") empfohlen zu werden scheint. 2 Was in 
dem Cod. 23 sc. IX derselben Bibliothek (Aufschrift : JLV^ JL^{^, Lewis 
Catalogue, p. 40 f.), cod. 31 sc. X (ib. Append. p. 130: „stories of Egyp- 
tian Fathers taken from the account given by Palladius the bishop") 
und cod. 46 sc. IX, von dem Anfang und Ende fehlen (ib. p. 50), stehen 
mag, lässt sich leider aus den dürftigen Angaben des Kataloges nicht 
erkennen. 

Dagegen stammen aus der historia monachorum die Excerpte in 
dem Codex Paris. Bibl. nat fonds syr. 195: f. 164 b Philemon (d. h. 
Piammon, vgl. Brit. mus. 17176, s. o. S. 154), f. 165 a Ammon, Kopres, 
Patermuthius, 174 b Paphnutius, der geistreiche Kaufmann. S. [Zoten- 
berg], Catalogue des Mss. syriaques et saböens (mandaites) de la Bib- 
lioth^que Nationale (Paris 1873), p. 139. Im Codex Berol. syr. Sachau 
161, einer modernen Papierhandschrift, stehen f. 8 a „femer Siege des 
seligen Eulogius" und 8 b: „femer Siege des seligen Abba Paphnutius, 
des geistreichen Kaufmanns.'* Das erste Stück ist oben S. 130ioff. 
abgedruckt. 

1 Die Einsicht in diese seltene Schrift, die ich auf deutschen Bibliotheken ver- 
geblich gesucht habe, verdanke ich Herrn Prof. Noeldeke, der mir sein Exemplar in 
liebenswürdigster Weise für einige Zeit überliess. | ft Harris, The apology of Aristides 
(Texts u. studies I, 1 [Cambr. 1891]) p. 3 f. Lewis, Catalogue of the Syriac MSS in the 
convent of St. Catharine on Mount Sinai (Studia Sinaitica I [Lond. 1894]), p. 18 f. 
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3. Aus dem Syrischen ist, soweit sich das bei dem ungenügenden 
Materiale, das z. Zt. für die Beurteilung der syrischen Übersetzung zu 
Gebote steht, erkennen lässt, die armenische Übersetzung geflossen. 
Sie ist m. W. noch nicht gesondert publiziert; doch ist der grösste Teil 
von ihr in der Sammlung von Heiligenleben abgedruckt, die 18551 zu 
Venedig in zwei Bänden erschien. Der Titel lautet: l] «»/».g "/»p*»^ 4«"/»«% 

L. ^uintu^uiJuipni^fiLb^ *bnßpi nbm LnbjflM ß'uina.Ju^nifi'inint uuafubirmß, ^ji 

\| Irbhmjili^ ^ji muiuipuibli ubp^njb f| mqutpnu, 1855, d. h. ,^Leben der hl. 

Väter und ihre Sitten nach zwei alten Übersetzungen. Venedig, in der 
Druckerei des hl. Lazarus". Von der historia monach. finden sich hier 
folgende Stücke: 1. Prolog euXcTHTÖ? 6 ee6? etc. p. 207—210. 2. Jo- 
hannes von Lycus p. 97 — 112; Hör (verschrieben Apolpr, wohl aus 
Abba Hör) p. 210—214; 4. Amon p. 214 f.; 5. Bes (Apaba) p. 215; 
6. Apelles (verschrieben Peleon und Pelenios) p. 215—218; 7. Paphnu- 
tius (der Name ist mehrmals verschrieben ^m^pnmlruij [Paxrotii], 
«Ijui^^nin^nu [Paxnotios] ; p. 222 sq. richtig Pacpnutius) p. 219—228; 8. 
Oxyrynchus p. 228 f.; 9. Theonas p. 229 f.; 10. Elias p. 230 f.; 11. 
Apollos (Apolonius) p. 231—247; 12. Kopres p. 247—258; 13. Paulus, 
Isaias p. 258 f.; 14. Eulogius (Ologius) p. 259 f.; 15. Hellen (Apeles, 
aus Abba Hellen) p. 260—263; 16. Pityrio p. 263 f.; 17. Nitrienses p. 
264 f.; 18. Ammonius p. 265; 19. Didymus (Eugimus \^i^i^Jhu statt 

i^t'tt'^'"') p. 265 f.; 20. Kronides p. 266; 21. Evagrius p. 266; 22. Ma- 
carius Aeg. p. 266; 23. Isidor p. 269; 24. Serapion p. 270. 

Über die Art der handschriftlichen Überlieferung der historia monacho- 
rum im Armenischen hat Dashians Catalog der armenischen Handschriften 
in der Mechitharisten- Bibliothek zu Wien (Wien 1895) Licht verbreitet. 
Der auch in der syrischen Überlieferung wahrnehmbare und dort in ver- 
schiedenen Stadien zu verfolgende Prozess hat hier zu einer noch weiter- 
gehenden Verwilderung geführt. Während dort inhaltlich verwandte 
Stücke zu kleineren und grösseren Sammlungen vereinigt wurden, jedoch 
so, dass die einzelnen Teile ihre Selbständigkeit behielten, sind hier die 
verschiedenartigsten Stücke bunt durcheinandergewürfelt worden. Apo- 
kryphen, asketische Traktate, Heiligenleben, Mönchsviten, Apophthegmen: 
alles das ist zu einem Brei zusammengeflossen. Um diese Überlieferungs- 
geschichte im Einzelnen aufzuhellen, reicht das bisher bekannt gemachte 
handschriftliche Material nicht aus. Nur soviel lässt sich aus der Vene- 
diger Sammlung erkennen, dass mindestens zwei Versionen der historia 



1 Zwei ältere Ausgaben erwähnt Dashian, Catalog d. arm. Handschriften in der 
Mechitharisten-Bibliothek in Wien 1895, S. 45. Die eine erschien in Djulfa 1641 (heraus- 
gegeb. V. Chatschatur aus Caesarea), die andere 1720 in Constantinopel. Die letztere 
stimmt in ihrer Anordnung nach Dashian mit der unten beschriebenen Handschrift überein. 
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monachorum existiert haben müssen, von der die zweite, in der Regel 
mehr oder weniger kürzende von der ersten nicht unabhängig zu sein 
scheint. Einzelne Stücke von ihr sind in der Ausgabe von 1855 unter 
dem Texte mitgeteilt. Ob letztere erst auf armenischem Boden entstanden 
ist, oder ob sie auf Grund einer syrischen, mit Benutzung der ersten 
armenischen Version veranstaltet worden ist, lässt sich z. Zt. nicht fest- 
stellen. In die spätere Überlieferung gestattet der Inhalt des Cod. 
Vindob. armen, bibl. Mechith. 66 aus dem Jahre 1644 einen Einblick. 
Hier finden sich nach verschiedenen Tractaten des Nilus und einigen 
Viten und Reden f. 348 b^ 'l^W ^p'"'^^if[fi ^ irp^^lii ^opb Y^uguinupuy 
„Leben des seligen und hl. Vaters Apaur (= Abba Or)'* mit dem Anfang: 
„wir sahen einen Mann in der Gegend der Thebais, Apaur sein Name, einen 
Vater vieler Mönche" (= h. m. c. 2, s. o. S, 24, 3 ff.) Hieran schliesst 
sich, ohne Überschrift, f. 349 b^ c. 3: „wir sahen dort in der Gegend 
der Thebais einen Vater (statt ^uyp „Vater" ist wohl mit dem Griechen 
lujp „Mann" zu lesen), Amon sein Name; er war ein Abt von 3000 

Mönchen". Dann, f. 350 a^: ^«"/ig ^«/»^ 1^""*^ „Leben des Vaters 
Abas" (gemeint ist Bes), mit dem Anfang: „wir sahen auch einen an- 
dern hochbetagten Greis, der an Demut und Ruhe alle Menschen über- 
traf" (= c. 4); f. 350 a^ 'L^a^ if\q&'bltnult unLpp. ^opit „Leben des hL 
Vaters Plenios" (gemeint ist Apelles), beginnend: „Wir sahen einen 
anderen Greis, Plenios mit Namen, von Profession ein Schmied, was er 
in seiner Jugend gelernt hatte" (= c. 14). Ahnlichen Inhalt hat c. 279. 
Hier ist also nur ein kleiner Bruchteil der historia monachorum auf- 
genommen. Dass sie vollständig vorhanden war, ist aus der Venediger 
Sammlung zu erschliessen. Denn die wenigen Kapitel, die dort fehlen, 
werden aus ähnlichen Gründen ausgelassen worden sein, wie die zahl- 
reichen in diesen Handschriften. 

Dass diese Übersetzung aus dem Syrischen und nicht aus dem 
Griechischen hergestellt ist, scheint sich aus der Entstellung des Namens 
Eulogius zu ergeben. Der Syrer hat v^ol^oI, was man als Olog lesen 
konnte. Daraus hat der Armenier dann sein Ologius gemacht. ^ Aus 
dem EöXÖTiog lässt sich das schwer begreifen. Die übrigen Namens- 
entstellungen sind, wie man wohl annehmen darf, erst auf armenischem 
Boden entstanden und durch die Eigentümlichkeit der armenischen 
Schrift bedingt. 

4. Das Vorhandensein einer andern orientalischen Version nachzu- 
iveisen ist mir nicht gelungen. Eine arabische Übersetzung soll nach 
Fontaine (Vita Rufini H 12 7 MSL XXI, 242 D nach einer mündlichen 

1 An eine innerarmenische Corruptel ist wol nicht zu denken. Denn aus "y^Lqn^au 
iuauk kaum Wl^ff^"" verschrieben werden. 

11 
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Versicherung des ,,vir pius Gabriel Eva Maronita ex Libano monachus 
S. Antonii et Nicosiensis in Cypro Archiepiscopus") existieren. In den Hand- 
schriftenkatalogen kann ich keine Spur von ihr finden. Denn das ,,Lust- 
gärtlein (^h»-ü\ ^^>^) erzählt von den Mönchen von h^^^^ l^^^»" 
auch „Garten der Mönchsväter*' genannt, ist eine Apophthegmensammlung 
(s. Mss. Paris, B. N. fonds arabe 278. 279. 280 und dazu de Slane, 
Catalogue des Mss. arabes de la Bibliothique Nationale [Paris 1883] p. 
77 s.), die auch im Äthiopischen vorkommt unter dem Titel „Leben 
der hl. Väter" oder „Garten der Mönche" (Ms. Paris, B. N. fonds 6thiop. 
125 Cod. Mus. Brit. Or. 763. 768). Jene Mitteilung beruht daher wohl 
auf einem Irrtum. 



5. Über die lateinische Form der historia monachorum kann hier 
noch nicht ausführlich gehandelt werden; doch ist über die Überlieferungs- 
geschichte das Notwendige zu bemerken. Man wird hier erst klarer zu 
sehen vermögen, wenn einmal die kritische Ausgabe der Werke Rufins 
im Wiener Corpus vorliegt. Die historia monachorum ist selten in an- 
derem Zusammenhang überliefert, als in dem, der durch ihre Einfügung 
in die Sammlung der Vitae Patrum bedingt ist. Ältere Handschriften 
dieser Sammlung scheinen selten zu sein. Aber im 14. und 15. Jahr- 
hundert hat man die Sammlung häufig abgeschrieben. Diese späteren 
Handschriften pflegen sich dadurch auszuzeichnen, dass in ihnen der Um- 
fang der Sammlung mehr und mehr schwillt. 

Über die benutzten Handschriften hat Rosweyd im Prolegomenon 
XXV seiner Ausgabe der Vitae Patrum (Antverp. 1628) p. LXXV sq. 
berichtet. Von den 26 Handschriften, die er hier aufzählt, enthielten 21 
auch die historia monachorum. Die älteste von ihnen war ein Codex 
S. Floriani, geschrieben i. J. 819 „in Hunia", den Aventinus in den An- 
nales Boiorum IV 9 (IT, 519 2 ff. ed. S. Riezler) erwähnt. Zu dessen Zeit, 
also im 16. Jahrhundert, befand er sich noch im Kloster Mönchsmünster 
a. d. Dm bei Vohburg. Bereits 1580 war er von dort verschwunden 
und nach einer von Rosweyd mitgeteilten Vermutung des „Hundius", 
d. h. des Wiguleus Hund von Lauterbach zu Sulzenmos, des Historio- 
graphen von Salzburg (1514 — 1588), nach München in die kurfürstliche 
Bibliothek gekommen. Dort findet er sich heute freilich nicht. Er muss 
daher als verschollen gelten. Die anderen Handschriften, wohl sämtlich 
jüngeren Datums, sind: 2. Codex Ingolstadiensis; 3. Codex Audomarensis 
(die historia monach. unter dem Namen Rufins); 4. Codex Affligemiensis; 
5. Codex Crispiniensis; 6. Codex Aquicinctinus, in dem die historia mo- 
nach. so eingeleitet ist: incipiunt actus SS. Patrum a Posthumiano mo- 
nacho editi et ad Fidosum missi; 7. Codex Laetiensis major, mit derselben 
Aufschrift, wie der vorhergehende; 8. Codex Laetiensis minor; 9. Codex 
Bonae spei, ex abbatia eiusdem nominis, ordinis Praemonstratensis, apud 
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Binchium Hannoniae oppidum; 10. Codex Moretianus, ebenfalls mit dem 
Namen des Fosthumianus; 11. Codex s. Jacob! fratris Domini in insula^ 
ubi est abbatia ordinis s. Benedict! Leodii; 12. Codex Camberonensis 
(Titel wie oben Nr. 6); 13. Codex Claromarescanus („nulli autori inscrip- 
tus"); 14. Codex s. Mariae Bibrach; 15. Codex Rebdorffiensis^ mit dem 
Namen des Hieronymus; 16. Codex s. Petri in Münster (Excerpte); 17. 
Codex s. Sepulcri major, ex monasterio s. Sepulcri, quod Cameraci est, 
ordinis s. Benedict! („tribuit Palladio aitque ab Hieronymo de Graeco in 
Latinum conversum"); 18. Codex s. Sepulcri minor G>tribuit divo Hiero- 
nymo'O; 19. Codex Carthusianorum Nostrae Dominae de Gratia prope 
Bruxellas, geschrieben 1460; 20. Codex Ruraemundanus und 21. Codex 
Sionius. Die beiden letzten sind nach Rosweyd aus der editio prin- 
ceps abgeschrieben und daher ohne Wert. Über die Ausgaben, von denen 
die älteste noch vor das Jahr 1471 zu fallen scheint, ist zu vgl. Ros- 
weyd, Vitae Patrum, Proleg. XVH — XXII p. LVn sqq.; Schoenemann, Bi- 
bliotheca Patrum Latin, historico-lit. I, 600 sqq. In den älteren Ausgaben 
scheint die historia monachorum, soweit überhaupt eine Angabe des Ver- 
fassers b^egnet, überall dem Hieronymus beigelegt zu werden. 

Von Handschriften habe ich nur den Codex Monacensis lat. 
6393 (ol. Frising. 193) sc. IX eingesehen, der von f. Ib— 133 b die 
historia monachorum enthält ohne Angabe des Verfassers. Sie beginnt: 
In€. nomine dl summ! Benedictus das qui uult etc. Überschriften sind 
nur zum Teil gesetzt; meist läuft der Text ohne Unterscheidung weiter; 
höchstens zeigt eine blassgrüne Initiale, dass ein neuer Abschnitt beginnt. 
Den Rest der Handschrift von f. 134 a an füllen die Vita Hilarionis, Vita 
Malchi, Vita Pauli und Vita Antonii, letztere am Schluss unvollständig. 
Dieser Teil ist von anderer Hand geschrieben und hat wohl ursprünglich 
nicht zur Handschrift gehört. Wenigstens lässt darauf die abweichende 
Signierung der Quaternionen schliessen. Der Text ist vielfach besser, als 
der in den Ausgaben vorliegende. An einigen Stellen habe ich den 
letzteren nach dieser Handschrift geändert. 

3. Textkritisches. 

Aus den vorhergehenden Erörterungen über die Überlieferung ergiebt 
sich zunächst mit voller Deutlichkeit der sekundäre Charakter der Rec. H. 
Die ältesten Handschriften kennen fast ausnahmslos nur die nichtinterpo- 
lierte Form der historia Lausiaca; sie überliefern daneben als selbständige 
Schrift die historia monachorum mit Prolog und Epilog. Diese Über- 
lieferung lässt sich zurückverfolgen bis ins Jahr 532. Wenn man das 
Alter der Vorlage der syrischen Handschrift Codex Mus. Brit. syr. add. 
17176 auch nicht sehr hoch anschlägt, so reicht diese Überlieferung doch 
jedenfalls bis ins 5. Jahrhundert hinein, steht daher der Abfassungszeit 

der Schrift so nahe, dass wir mit gutem Recht sie schon aus diesem 

11* 
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Grunde für die ursprüngliche ansehen dürfen. Wie sich aus einer kriti- 
schen Prüfung der interpolierten Rec. H dasselbe Resultat ergiebt, ist .an 
dieser Stelle noch nicht zu untersuchen. 

Hier handelt es sich zunächst darum, den Wert der einzelnen Text- 
zeugen in ihrem gegenseitigen Verhältnis zu prüfen und so die relativ 
beste Überlieferung der Schrift zu ermitteln. Ein Blick auf den Apparat 
an irgend einer Stelle lehrt sofort deutlich drei Gruppen von Hand- 
schriften unterscheiden. Es gehören eng zusammen: einerseits die Codi- 
ces Paris, gr. 853, Coislin. 83 und Monac. 498 (P^ C^ M), zu denen 
noch der treue Begleiter von CS Paris. 464 (P*) kommt. Andererseits 
Leidens. Voss. fol. 46 und Paris. 1600 (L, P^). Zwischen diesen Gruppen 
stehen die mehr oder weniger selbständigen Recensionen, wie sie in Paris, 
gr. 1627 und 1628 (P^, P^) vorliegen, sowie verschiedene andere Hand- 
schriften, die die hist. monach. nur eingearbeitet in die hist. Lausiaca 
aufweisen, wie Paris. 1596 und 1597 (P», P^) und andere. Es wird ge- 
nügen, dies an und für sich klare Verhältnis an einigen Stellen noch 
näher zu illustrieren. S. 33 i— 8 fehlt in P^C^M der Satz €i6o^€V t^P 
iKex — im if\y Tnv. Der Grund ist in dem Abirren des Schreibers von 
dem einen ei&0)Li€V Z. i zu dem nächsten Z. 4 zu suchen. Die anderen 
Handschriften, LP^ sowie P^ps sind von diesem Fehler frei; und dass 
sie nicht etwa eine Interpolation erfahren haben, beweist die syrische und 
armenische Übersetzung. Daraus ergiebt sich, dass die drei genannten 
Handschriften auf einen gemeinsamen Archetypus zurückgehen. Im ein- 
zelnen das Verhältnis dieser drei Zeugen zu bestimmen, ist nicht leicht 
Eine Anzahl von auffallenden Fehlern hat M mit C^ gemeinsam. Charakte- 
ristisch ist hierfür z. B. S. 10 3 die Hinzufugung von f||Liiv hinter öpdaciug, 
das offenbar aus einer verkehrten Wiederholung der Anfangsbuchstaben 
des folgenden f\ \iyr\^r] entstanden ist. An anderen Stellen lässt sich eine 
merkwürdige Übereinstimmung mit P^ constatieren. So hat P^ S. 19 17 
von erster Hand wie M ein sinnloses dvOü, das dadurch entstanden ist^ 
dass im Archetypus ein v zu wenig gesetzt war. C^, der iv ifi las, 
machte daraus, weil er das nicht verstand, ein ebenso unpassendes iv 8(Tiü 
und beweist somit, dass auch er in letzter Linie verwandt ist mit 
dem Archetypus von P^M. Die Gruppe LP' wird zusammengehalten 
ebenso durch eine grosse Anzahl von Sonderlesarten, wie durch die 
Disposition. Der Prolog fehlt dieser Gruppe; c. 27 steht hier hinter c. 9 
(S. 53 3). Von Sonderlesarten genügt es, auf eine hinzuweisen. S. 5 u 
haben LP^ den Zusatz ^ctöiov dvT€Ö0€V |Lia9eTv, der bei den übrigen 
Zeugen, die Versionen (arm. syr.) eingeschlossen, fehlt. Veranlasst ist 
er durch die Schwierigkeit der Konstruction, die wesentlich auf dem von 
einer Hs. (C^) ausgelasssenen Kai beruht, das auch bei dem Syrer fehlt, 
und das wol aus dem xai des vorhergehenden KeqprijLiiaTai irrtümlich 
wiederholt worden ist. So haben wir auch für diese Gruppe einen ge- 
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meinsamen Archetypus anzunehmen. Über den Wert dieser beiden 
Gruppen lässt sich kein allgemeines UrteQ abgeben. Beide haben 
bestinmite Fehler, beide gewisse Vorzüge, über die sich immer nur von 
Fall zu Fall entscheiden lässt; beide gehen endlich, wie man noch nach- 
weisen kann, auf eine sehr alte Spaltung der Überlieferung zurück. Hier- 
für ist ein Beispiel besonders charakteristisch, das unten in anderem 
Zusammenhang ausführlicher besprochen werden muss; c. 9 22 (S- 60iof). 
P*C^ M lesen hier auToO tö qpopaG^v (d. h. q)U)pa9fev) ^fijLia iHcpr]vev 
{iif\q>avev P^. Die andere Gruppe liest, was ohne Zweifel das richtige 
ist: aÖToO TÖ ö(pBkv (6pa9^v P^ps) ^uü|Liai(TTi i.H(pr\yev (^HeqpuüviicTev P^, 
()i€XoTi(yaTO ^u)|LiaiaTi P*). Beide Lesarten finden sich auch in den Ver- 
sionen vertreten ; und beide syrischen Handschriften, die die verschiedenen 
Lesarten bieten, stammen aus dem sechsten Jahrhundert. Wir werden 
demnach die Archetypi der beiden Handschriftengruppen recht weit 
hinaufzurücken haben. 

Ehe wir der Frage näher treten können, ob wir durch den Consensus 
der beiden Gruppen dem Originale am nächsten kommen, sind die Hand- 
schriften zu betrachten, die eine selbständige Überlieferung repräsentieren: 
P2 und P^. Jede von ihnen stellt eine eigne Recension dar. An zahl- 
losen Stellen, an denen die beiden Gruppen P^C^M (= a) und LP^ 
(= ß) zusammengehen, wandeln diese bald zusammen, bald jede für sich, 
ihre eignen Wege. Für P^ in seinem Verhältnis zu den beiden andern 
Gruppen ist eine Stelle besonders charakteristisch. S. 92 1 3 liest die 
a-Gruppe {>ib\oy Ixoweq öXöxaXxov. P^L (P^ fehlt hier) ^^biov ?xovt€? 
?(Tui öXöxaXKOV. Das law hat hier nichts zu suchen; denn wenn das 
Fuhrwerk wirklich öXöxoXkgv war, so kann es das nicht nur inwendig ge- 
wesen sein. Nun lässt sich die Entstehung des ?(Tu) aber noch leicht erklären. 
Bei dem in scriptio continua geschriebenen eXONTgCOXOXWKON 
wurden die unterstrichenen Buchstaben fehlerhafter Weise wiederholt 
und aus dem durch diese Dittographie entstandenen eco ein IcTui gemacht. 
Daraus ergiebt sich, dass P2 in letzter Linie auf denselben Archetypus 
zurückgeht, wie die ß-Gruppe. ^ Bestätigt wird das Ergebnis durch die 
Thatsache, dass P^ mit denselben Worten des Prologs beginnt, wie diese 
Gruppe, nämlich irptbiriv oöv 0eoö G^Xovto^ ktX. (S. 4 9). Wie viele 
Glieder zwischen dieser letzten Vorlage und dem Archetypus von ß 
liegen mögen, lässt sich damit nicht ausmachen. Dass die Vorlage von 
P^ selbst nicht allzu alt gewesen sein wird, zeigen solche Missverständ- 
nisse, wie S. 26 20, wo das siglum der Vorlage für K€pi mit dem für 
TTOpd, deni es allerdings in vielen Handschriften verzweifelt ähnlich sieht, 
verwechselt worden ist. Im einzelnen ist die in dieser HandsdMift vor- 



1 Derselbe Fehler liegt vor c. 16 19 (S. 75 i?) 'AXcEavbpto [avbpa] CÖXäpfJ, der 
eben&lls P3 nnd LP' gemeinsam ist 
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liegende Recension dadurch charakterisiert , dass sie schwere Lesarten 
und Constructionen zu erleichtem und zu glätten bestrebt ist, dass sie, 
wo es nur geht, den Text der geläufigen Redeweise anzupassen sucht; 
dass sie Inconcinnitäten der Darstellung, wo es möglich ist, beseitigt. 
Von Or wird 2 5 (S. 25 I9flf.) erzählt, er sei früher des Lesens unkundig 
gewesen. Als er dann aus der Wüste wieder in die Welt zurückkehrte 
— gemeint ist der Rand der Wüste — , da habe er aus der Einsamkeit 
die Gabe mitgebracht, dass er die Schriften auswendig kannte. Wenn 
man ihm ein Buch reichte, so las er vermöge dieser Gabe daraus vor, 
als ob er lesen gelernt hätte. In § 7 (S. 26 2 fit) wird von ihm berichtet, 
er sei in den hl. Schriften sehr bewandert gewesen auf Grund göttlicher 
Gabe und habe viele schwierige Fragen gelöst. Diese Notiz ist von P^ 
gestrichen worden. Denn sie schien ihm mit dem oben erwähnten Mangel 
litterarischer Bildung im Widerspruche zu stehen. Wo der Text undeutlich 
schien oder verdorben war, hat er nach Gutdünken durch Conjekturen 
zu helfen gesucht. So c. 2 12 (S. 27 2), wo die andern Handschriften 
rd eiÖTi oder raOia f\br] lesen, was falsch sein muss. P^ änderte dem 
Sinne nach den ganzen Passus um und setzte statt raOra f\hr] 
7rpoariv€YK€v ein: Jueicev dTaYcTv rd xaKUj^ K€KpujLi|Lidva. In vielen Fällen 
lässt sich allerdings irgend ein Grund für die Änderungen nicht absehen. 
Daher ist diese Recension, wenn sie wol auch an einzelnen Stellen altes 
Gut bewahrt haben mag, nur mit grosser Vorsicht zu gebrauchen. Ihre 
Singularitäten sind fast durchweg als willkürliche und nicht immer glück- 
liche Emendationen anzusehen, die nur selten bei der Textherstellung 
Beachtung verdienen. Wie oben gezeigt wurde, geht diese Recension 
auf einen mit der ß-Gruppe verwandten Text zurück, doch ist ihr Text 
von der a-Gruppe nicht unbeeinflusst geblieben. Fasst man die Eigen- 
tümlichkeit der ganzen Recension ins Auge, so liegt die Vermutung 
nicht fern, dass wir es hier mit einer Gelehrtenarbeit zu thun haben, die 
möglicher Weise erst aus der Zeit der Renaissance stammt. 

Verwandte Züge weist in vieler Hinsicht die in P* vorliegende Re- 
cension auf. Hier macht schon die Thatsache, dass die historia mona- 
chorum in die historia Lausiaca eingearbeitet worden ist, wahrscheinlich, 
dass es dabei nicht ganz ohne Eingriffe in den Text abgegangen sein 
wird. Für die Verwandtschaft beider Recensionen in der Art der Be- 
arbeitung zeugt die Stelle c. 12 4 (S. 63 17), wo das in der späteren 
Zeit gebräuchliche ineiaüpiov, das wie ^Tiaiipiov adverbial und substanti- 
visch gebraucht wird^ corrigiert ist bei P* zu juetd Tf|v aöpiov, bei P^ 
ILieid Tpei^ iflM^pct?. Aber es besteht zwischen diesen beiden Recensionen 
doch ein engerer Zusammenhang. In c. 22 3 (S. 82 I6) fehlen n beiden 
Handschriften die Worte ireipatlov ouv KevOücTai t#|v öXtiv. Der Grund 



1 Vgl. bei Marcus Diaconus, uita Porphyrii 88 p. 71 ed. Bonn. sod. 
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ist ein Homoioteleuton. Der vorausgehende Satz schliesst nämlich mit 
uXtiv. Durch das Fehlen dieser fünf Worte wird aber der Sinn in sein 
Gegenteil umgekehrt Daraus geht unwiderleglich hervor, dass P^ P^ 
irgendwie auf einen Archetypus zurückgehen müssen. Von dieser Be- 
obachtung aus gewinnt ein merkwürdiges Zusammentreffen der beiden 
Zeugen, das man unter anderen Umständen wol als einen scherzhaften 
Zufall betrachten könnte, einen besonderen Wert. C. 15 8 (S. 71 i) liest 
P* ÖTiveg, was die jüngere Hand in öti riveq corrigiert hat; P^ hat önveq. 
In dem gemeinsamen Archetypus war also durch Haplographie aus öti 
Tiviq ein önve^ geworden. P^ schrieb den Fehler ruhig mit ab, P* eben- 
falls, wurde jedoch noch bei Zeiten aufmerksam und korrigierte ent- 
sprechend. Zeigte nun P2 auffallende Verwandtschaft mit der ß-Gruppe, 
so P* mit der a-Gruppe. So fehlen c. 55 (S. 29 17) die Worte oi rd^ cpiXoTijuia^ 
TOiq bf\)xo\q TrapdxovTe? bei beiden, offenbar, weil das Auge von dem 
dfpxovTeg zu Trap^xovreg übersprang. Dass der Passus ursprünglich 
ist, beweisen die Übersetzungen, die ihn lasen. Ebenso lassen beide 
c. 13 3 (S. 65 14) die Worte KUKXip TrcpißXeTroinevo^ aus, die zwar an sich 
fehlen könnten, aber durch die Übersetzungen geschützt werden. Anderer- 
seits steht P^ an wichtigen Stellen der ß-Gruppe nahe. So an der oben 
genannten wichtigen Stelle c. 11 23 (S. 60 lo), wo sie das ^iü|üiai(rTi be- 
zeugt. Hierher gehört wol auch die Correctur c. 172 (S. 77 lo) ^öiöaHev (statt 
öi€XI2aT0), die notwendig wurde, weil in der ß-Gruppe aus A^IGXGXXTO 
ein J^ieJ^GXXTO geworden war. Die Vermutung liegt nahe, dass auch 
P^ weiter nichts ist, als eine gelehrte Recension mit Benutzung 
umfangreicheren Materiales. Gewiss triät diese Charakteristik zum Teil 
auf P^ zu. Aber sie bestimmt das Wesen dieser eigenartigen Recension 
doch nicht ausreichend. Denn soviele Eigenmächtigkeiten sich der Ver- 
anstalter dieser Recension auch erlaubt, so willkürlich er oft mit dem 
überlieferten Text umspringt: an sehr zahlreichen Stellen werden seine 
Sonderbarkeiten von der syrischen Übersetzung in auffallender Weise 
bestätigt Schon das nimmt uns für diese Handschrift ein, dass sie die 
einzige ist, die c. 32 den Namen Piammon richtig überliefert hat, während 
ihn alle andern entgegen dem Syrer und Rufin in Ammonas verwandelten- 
So hat P^ an einer gequälten Stelle c. 16 23 (S. 76 12) ganz abweichend 
von den anderen Zeugen Xonröv tuj Geuj TrapaOfivai Kai aurö^ Tf|v Miuxi'lv 
^TTÖBei; übereinstimmend liest der Syrer: »er begehrte für seine Seele 
(d. h. für sich) den Tod«. Die andern haben teils dTreX^T^TO (a-Gruppe 
und P2) teils dTreXemeTO (ß-Gruppe), von denen bei Uncialschrift leicht 
das eine in's andre übergehen konnte. In der Auslassung einzelner 
Worte und Satzteile stimmt P^ häufig mit dem Syrer überein (z. B. 
S. 52 5. 56 13 u. ö.); ebenso in Zusätzen (z. B. S. 51 8. 60 10 u. ö.). 
Wie der Syrer liest P^ einen Abschnitt an einer andern Stelle (s. die 
Note zu S. 68 12). Durch alles das wird der nicht geringe Wert 
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yiffi V' hfthUH^M hewwMtL Aber datser Wert wird sofort 
lW^#//f iV/b f(*wat/M durch die gros^ AoziU von FSgrnriimBcfakeiten dieser 
Hi$^94¥}&ilt, Am kerne andre Haadicfarift begbiMgt und keine Lliersctzm^ 
<M;lil|l/4/ SV/ch freier, ab der Urheber der in P* vorliegenden Recension 
M 1^^ rrtif /lern vorliegenden Texte verfüircn: es ist kaum ein Satz 
KUfi/. im\mi\A%f\ ndAkhea. Für die Textkritik ergiebt sidi daraus die 
h\ih\ l/rktit« Aufgabe, P^ seinem Werte ent^ediend zu benutzen, ohne 
)Ihü /t///;lf /.iivid VAnfiwm auf die Gestaltui^ des Textes einzuräumen. Für 
it)^ llf<^imrifung des Ursprunges dieser Recen^on scheinen mir einige 
ftli-lliifi von Wichtigkeit, die einen Fingerzeig geben können. In c. 11 7 
Wlril enkMi, Amn zu Patermuthius einmal ein Jüngling gekommen sei 
fftH (ifif Äimkhi, sein Schüler zu werden. Er habe ihn aufgenommen, 
mit (imn Lcviton und der Kapuze bekleidet, ihm den Schaüspelz um- 
K^ltKn^jt und don Linnenschurz um die Lenden geschlungen. Zu der 
Mf«M«ld«ny mit Lcviton und Kapuze macht P^ die Bemerkung: xarä töv 
ti'mov TüiV TU|l€Vvri<JiUiTUiV jüiovaxiJÜv (S. 56 2). Aus c. 3 kann die Be- 
liif*il<Mn^ nicht ^cfloiiscn sein. Denn dort ist nur von dem Schafspelz 
diu Krdn (Ci it 1 S. 27 10). Es muss sich also darin eine eigne Kunde 
iIm MpAtlicilor« widcmpicgeln. Eine Parallele findet sich c. 8 6 (S. 34 11), 
wn ille Kleidung des Apollos in ähnlicher Weise beschrieben wird Sie 
It^Nluttd tkwn item Lcviton und einer leinenen Kopfbedeckung. Zum 
lir*vltnn wird dio Itcmcrkung gemacht, dass er von einigen KoXoßiov 
tp^tmilht werde. Heim Syrer fehlt an dieser Stelle der Ausdruck Leviton 
VHlUtMndlu \iiul er hat nur: ^»seine Kleidung aber war das Kolobium 
(^,>Ji%\il) m\\ ein kleines Leinentuch hatte er auf seinem Kopfe" >. P^ 
lilMt df»n /MmU wx^ und sagt nur: t6 bk (vbu^a oötoö i^v ö XeßrJTuiva 
m\ Kfvttov KtX. ^>rtenbAr setst er die Bdcanntschaft mit dem Ausdruck 
k^>K^Nj^^OV M it^incn Lcjftcm voraus. Das weist uns wieder nach Ägypten, 
\\^> \U«( \\\vH iJt^H^uohlidt war« während Levitoa aus dem semitischen 
l W|>^\ i«tili\\u\t. Wir haben daher wv4 den Grund, in P^ eine in Ägypten 
^^^Mi^^^\)^\tN auf linind eines ^uttn ahen Textes betgestellte Beart>eitung 
^^H hiahM^ ^^HHVacihynm m $iActL Für die Ennittdui^ der Vorlage 
vM xlm VV^Kh S. f^4 t ^K)«r^. Die ^Grappe und P^ lesen Uer ent- 
^Mys^>^^ 4 Vnkf \v A\i.< ^^cm^ ^ VI ^Xi^Niä dann ein eXHiÖNi verlesen und 
>^ir^y( \\M\ r^ f^^ 4^^V ^:;(iMiKl«t mv«dem. Es sdbenft, dass der Ardie- 
VX-^NHx xW^ ^a5^^n<^ xÜMtui Kt^Aer :sidK«i htffte. Donn die Lesarten von 
^'^ ^'l4^^\^^ ^^< v'^ v4H\«^ir^v> ^«m1 wi wr Venodie, fir das sinnlose 
*m^\- xs^ 4^4;^v a^«fe ^»rwi ;! 



<a^ >^V«5( Vl^^y^^ >ii«4»«4 4Mlt > > if»p » %l^ fiM» iMBii Ü^ 2Cbl «K ^11 JQin, Acte mmt. 
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Mit diesen beiden Recensionen in gewisser Weise verwandt ist die 
in Coislin. 282 (C^) vorliegende, die allerdings nur sehr unvollständig ist, 
sofern sie allein c. 1. 8 und 16 enthält. Auch diese Handschrift nimmt 
eine mittlere Stellung zwischen der a- und ß-Gruppe ein, steht aber, wie 
P* und P^, im allgemeinen häufiger auf Seiten der letzteren. Die hier 
vorliegende, im einzelnen den Text oft leicht umgestaltende Recension 
ist aus einem Archetypus geflossen, der mit dem von P^ und P^ ver- 
wandt gewesen sein muss. Darauf führen die nicht seltenen Überein- 
stimmungen mit diesen beiden Handschriften (vgl. S. 7 20. 8 17. 13 15 20. 
14 18 u. a.). Im einzelnen diese Recension genauer zu charakterisieren 
reicht mein Material nicht aus. 

Eine letzte Gruppe bilden die eng zusammenhängenden Handschriften 
Paris. 1596 und 1597 (Pe und P?), die den interpolierten Palladiushand- 
schriften angehören. Die Übereinstimmung zwischen diesen beiden er- 
streckt sich selbst bis auf Orthographica, wie das itazistisch verderbte 
iiri statt ^irei (S. 82 I8) beweist. Dass auch diese Gruppe, die im ein- 
zelnen oft mit P2 oder P* geht, in letzter Linie aus dem Archetypus der 
ß-Gruppe oder doch einem nahe verwandten geflossen ist, scheint mir 
aus einer Variante hervorzugehen. Es heisst S. 84 19: irapfiTTei^cv aörCfi 
jLii^ dvaxwpeiv tujv KeXXiiüV; P^ liest: dvaxuipeiv aÖTÖv ^k tujv xeXXfujv, 
P^ (L. fehlt hier) dvaxuipeiv ^k t. k. und P« dvaxujpeiv auTÖv t. k. Im 

Archetypus stand dvaxojpeiv ^k tODv xeXXiiüv; P' nahm das aÖTÖv in den 
Text beliess aber ^k daneben; P^ ersetzte ^k durch auTÖv. 

Das Stemma würde also ungefähr folgendermassen aussehen: 

Archetypus. 




Dass dieser hier postulierte Archetypus selbst schon nicht fehlerlos 
war, wie alt er auch immer gewesen sein mag, zeigt der allen Hand- 
schriften ^ gemeinsame Fehler S. 54 11 jniKpuDv statt |Liiapiöv. 

1 Nur P6 lässt das Adjectiv aus, liest aber wie P* Td KX^MliaTa; wahrscheinlich 
nahm er an dem von P2 gebotenen fLitKpd Anstoss und beseitigte diesen Anstoss auf die 
einfachste Weise durch Weglassung des Anstössigen« 
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Von hohem Werte für die Feststellung des ursprünglichen Wort- 
lautes sind die beiden orientalischen Versionen, die beide höchst wahr- 
scheinlich aus dem fünften Jahrhundert stammen. Ihr Zeugnis ist daher 
beachtenswert, wenn auch nicht immer ausschlaggebend. Denn viele 
Eigentümlichheiten dürften ihren Grund wol nur in der Besonderheit des 
Idiomes haben. An anderen Stellen ist Zweifel darüber möglich oder 
auch am Platze, ob die Übersetzer wirklich mit der Sorgfalt gearbeitet 
haben, die man ihnen im Allgemeinen nachrühmen muss. Das gilt namentlich 
von den zahlreichen mehr oder weniger umfangreichen Zusätzen, die der 
Syrer aufweist. Viele von diesen sind offenbar nur der Verdeutlichung 
wegen beigefugt. So, wenn S. 52 16 zu den Worten: „sie häuften viel 
Sand auf die Bestie, während der Vater (nämlich Ammon) dort bei 
ihnen stand'' hinzugefügt wird: „denn sie vermochten nichts ohne sein 
Wort". Dass diese Worte nicht dem ursprünglichen Texte angehören, ergiebt 
sich schon aus dem Zusammenhange. Denn dazu bedurfte es am Ende 
nicht besonderen Mutes und besonderen geistlichen Zuspruches, ein 
stinkendes Aas zu begraben. Zeichen einer späteren Übermalung sind 
auch Häufungen solenner Ausdrücke, wie S. 64 2 f. (p. 425 17 Bedjan) „im 
Namen, unseres Herren Jesus Christus, unseres Erlösers und Gottes", wo 
der Grieche einfach tö toö (TuiTfipoq övo|Lia hat. Dazu kommen Dubletten 
vor, wie S. 56 u = p. 416 10—12 u, ö. Aus alledem ergiebt sich die 
Mahnung, dem Syrer nicht bedingungslos zu vertrauen. Für Einzelheiten 
des Textes ist seine Hülfe allerdings im höchsten Grade wertvoU. 

Dasselbe gilt auch für den Armenier. Da, wie oben (S. 161) bemerkt 
wurde, es nicht unwahrscheinlich ist, dass der Armenier eine Afterveraon 
aus dem Syrischen darstellt, so ist sein Wert noch mehr bedingt, wie 
der des Syrers. Da im Augenblick hierüber noch kein sicheres Urteil 
möglich ist, kann diese Frage nicht entschieden werden. 

4. Die Überlieferung über den Verfasser. 

Die lateinische Form der historia monachorum ist sogut bezeugt, 
wie wenige Schriften des Altertums. Aus der Vorrede ergiebt sich, 
dass das Buch einem Wunsch der Mönche auf dem Ölberge seine Ent- 
stehung verdankt K Der Verfasser muss also zu diesen in einem beson- 
deren Verhältnisse gestanden haben. Die Erzählung über Macarius den 
Alexandriner schliesst er mit den Worten: „aber auch vieles andere 
wunderbare wird, wie gesagt, von den Thaten des Macarius von Alexan* 
drien berichtet, von dem man einiges im 11. (1. 12.) Buche der Kirchen 
geschichte findet" 2. Der Autor verweist auf seine Kirchengeschichte un< 
stellt sich damit ausdrücklich als Rufin vor. Denn in seiner Kirchen 



1 . . qnoniam fratrum Caritas, eorum qui in monte sancto Oliueti commanent^ lio 
a nobis frequenter expoidt, ut Aegyptiorum monachornm uitam - . . . expUcemas et« 
MSL XXI, 887/8 13. | 2 L. c. 455 C. 
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geschichte lesen wir II 4: ,yueruin si singulorum mirabilium gesta prose- 
qui uelimus, excludimur a proposita breuitate, maxime cum haec narra- 
tionem proprii habere operis mereantur". Unmittelbar vorher hat er 
von Macarius erzählt und die Geschichte von der dankbaren Hyäne be- 
richtet, die man o. S. 89 I5ff liest. Dieses Selbstcitat beweist genug. Der 
Verfasser der historia monachorum will ausdrücklich seine Identität mit 
dem Verfasser der Kirchengeschichte bezeugen, will m. a. W. ausdrück- 
lich Rufin sein. 

Dasselbe bestätigt Hieronymus. In der unerquicklichen Fehde mit 
seinem alten Freunde Rufin unterzieht er dessen schriftstellerische Thätig- 
keit einer Kritik, um daraus seinen bedenklichen dogmatischen Standpunkt 
zu illustrieren. Nach Anführung der Übersetzung von Evagrius' Sentenzen 
fahrt er fort: „Huius (d. h. des Evagrius) libros (sc. Sententiarum) per 
orientem Graecos, et, interpretante discipulo eius Rufino, Latinos pleri- 
que in occidente lectitant, qui librum quoque scripsit quasi de monachis 
multosque in eo enumerat, qui numquam fuerunt; et quos fuisse scribit, 
Origenistas ab episcopis damnatos esse non dubium est, Ammonium ui- 
delicet et Eusebium et ipsum Euagrium, Or quoque et Isidorum et multos 
alios, quos enumerare taedium est. et iuxta illud Lucretii (IV ii): 

Et ueluti pueris absinthia taetra medentes 
Cum dare conantur prius oras pocula circum 
Contingunt dulci mellis flauoque liquore 

ita ille unum Joannem in ipsius libri posuit principio; quem et catholicum 
et sanctum fuisse non dubium est, ut per illius occasionem ceteros, quos 
posuerat, haereticos ecclesiae introduceret" ^. Man kann den materiellen 
Wert dieser gehässigen Sätze zunächst ganz ausser Acht lassen. D^nn 
dass Hieronymus über alle einzelnen ägyptischen Mönche unterrichtet 
gewesen sein sollte, ist doch nicht anzunehmen, und der mehrmonatUche 
Aufenthalt in Ägypten setzte ihn gewiss auch nicht in Stand, über die 
Glaubwürdigkeit oder Unglaubwürdigkeit des Berichtes ein sachgemässes 
Urteil abzugeben. Allein soviel erhellt aus den Worten, dass Hierony- 
mus die historia monachorum als ein Werk Rufins gekannt hat^. 

Mit diesen deutlichen Zeugnissen stimmen auch indirekt die Aussagen 
der Handschriften. Wie die Zusammenstellungen im zweiten Abschnitt 
gezeigt haben, bietet zwar nur ein Teil der Handschriften der historia 

1 Hieronymus, ep. ad Ctesiphontem 133 8 (l\ 1030 Vallarsi). | 2 Freilich ist die 
Stelle firfiher zuweilen missverstanden worden und hat als Beweis für die These gelten 
mflssen, dass die historia monachorum den Evagrius zum Verfasser habe (so Baronius, 
Note zu Martyrolog. Roman. 15. Jan. aus Missverständnis der Stelle des Hieronymus 
und Andere, die Rosweyd, Prolog. IV $ 5 anf&hrt). Indem man, ganz gegen die Meinung 
des Hieronymus, das „qui** des zweiten Satzes auf Evagrius bezog statt auf Rufin, 
glanbte man diesen als Verfasser annehmen zu sollen. Da gegen diese Meinung bereits 
Ton Fontaine (Vita Rufini n 12) ausreichende Gründe geltend gemacht worden sind, 
£en&gt es, sie hier unter dem Strich als Curiosität zu erwähnen. 
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monachorum den Namen des Ruiin, ein anderer den des Posthumianus, 
ein dritter den des Hieronymus. Unter des letzteren Namen ist die 
Schrift zuerst gedruckt worden, und wenn auch Johannes Trithemius das 
Werk ausdrücklich unter Anführung der Anfangsworte Benedictus deus 
etc.demHieronymus zuschreibt, so beweist das nur, dass die von ihm benutzten 
Handschriften dasselbe thaten. Wie alt diese Verwechselung ist, geht aus 
dem ebenfalls genannten Zeugnisse griechischer und syrischer Hand- 
schriften hervor K Die syrische Handschrift vom Jahr 532 (Mus. Brit 
syr. add. 17176), die die Unterschrift der Vita Pauli unter die historia 
monachorum setzt, spricht damit die Schrift dem Hieronymus zu ^. Man 
würde das als Vorwitz oder üble Gelehrsamkeit eines Abschreibers an- 
sehen dürfen, wenn der Vorgang nicht durch das Zeugnis lateinischer 
und griechischer Handschriften seine Bestätigung fände. Denn auch der 
aus dem 9. oder 10. Jahrhundert stammende Codex Coislin. 83 (s. o. 
S. 140) und mit ihm einige jüngere Handschriften haben den Namen des 
Hieronymus im Titel des Buches. In alle dem liegt ein indirekter Beweis 
für die Autorschaft Rufins. Dass die Schrift von Hieronymus nicht 
herrühren kann, leuchtet ein, wenn man sich seines Urteils über sie er- 
innert. Der Name ist falsch; an der Sache aber wird eben dies richtig 
sein, dass damit die lateinische Form als die ursprüngliche bezeugt werden 
soll. Denn es ist doch schwer verständlich, wie die griechische Über- 
lieferung und die von ihr abhängige syrische dazu kommen sollte, einem 
griechischen Originale den Namen eines Autors beizugeben, der schlechter- 
dings nur lateinisch geschrieben hat. Vielmehr liegt darin eine, wenn 
auch dunkle und getrübte Kunde von dem Ursprünge des Werkes. 

Dass man aber gerade auf den Namen des Hieronymus geriet, ist 
nicht unverständlich. Einmal war Hieronymus den Griechen als Schilderer 
des Mönchslebens nicht unbekannt. Seine vita Hilarionis war nach seiner 
eignen Aussage ^ von Sophronius ins Griechische übersetzt worden, von 
demselben vielleicht auch die Vita Pauli ^; ebenso las man in der grie- 
chischen Übersetzung das Encomium auf die Virginität, den sc^. Brief 
an Eustochium^ Es ist unter diesen Umständen begreiflich, dass man 
zur Meinung kam, er habe auch die Geschichte der ägyptischen Mönche 
geschrieben. Dass man freilich seinen Namen gerade dem des von ihm aufs 
bitterste gehassten und schmählich verfolgten Rufin substituierte, könnte 



1 Dass sie auch in dem Decretum Gelasii 4 17 (s. meine Analecta 15l2sff.) vorliege, 
ist eine nicht beweisbare und unwahrscheinliche Vermutmig. | 2 Von hier aus ist diese Ver- 
wechselung auch in die Sammlung des Paradisus, wie sie in der vatikanischen Handschrift imd 
der Copie Dr. Budges vorliegt, eingedrungen. Diese Sammlung ist, wie Thomas v. Margi 
XX 15 beweist, von dem Mönche Ananjesus c. 670 hergestellt worden. | 8 Hieronymus, 
Catalogus 134 (|x 56 Bemoulli, wo aber das Kolon Zeile 3 an Stelle des Kommas stehen 
mttss)i I 4 S. meine Bemerkungen in der Deutschen Litteraturzeitung 1896, Nr« 12, 355. 
5 Hieronymus, Catalogus 134. 
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/erwunderlich erscheinen. Aber auch das ist nicht ohne Analogieen. 
Es ist eine eigene Ironie, dass &st alle Übersetzungen, die Rufin von 
Werken des Origenes veranstaltet hat, in zahlreichen Handschriften unter 
dem Namen des Hieronymus gehen und unter diesem zu hohen kirch- 
lichen Ehren gekommen sind. An anderem Orte habe ich diese That- 
sache zu erklären gesucht K Dieselbe Erscheinung wiederholt sich auch hier. 
Einer derartig gut bezeugten Tradition gegenüber haben alle anderen 
Vermutungen, die aus mehr oder weniger vagen Combinationen geflossen 
sind, keinen Wert. Rosweyd hat in seinen Prolegomena zum zweiten 
Buch (Vitae patrum p. XI sqq.) eine gute Zusammenstellung mit den 
nötigen Belegen gegeben. Ich will hier nur kurz die verschiedenen Hy- 
pothesen anführen: 1. Evagrius, Bischof von Antiochien (Trithemius, 
Catalog. Script, eccles. c. 85 [Fabricius, bibl. eccles. 11 p. 25], ihn aus- 
schreibend Sixtus Senensis, Bibliotheca sancta IV; auch eine alte, auf 
Pergament geschriebene Handschrift von Bordeaux). Diese Hypothese 
beruht auf einer durchsichtigen Vertauschung des Evagrius Ponticus mit 
einem minder verdächtigen Manne. Möglich ist auch die Annahme Ros- 
weyds, . der vermutet, dass der Name dieses Evagrius von der lateinischen 
Übersetzung der Vita Antonii, die von ihm herrührt, auf die historia 
monachorum übergegangen sei. Da die historia monachorum in manchen 
Handschriften und zwar gerade in älteren anonym überliefert wurde, ist 
das nicht undenkbar. 2. Dass die Schrift von Johannes von Jerusalem 
stamme, ist eine haltlose und gar nicht näher begründete Vermutung von 
H. Gravius (Rosweyd, Prolog. IV § 6). 3. Ebenso windig ist die Meinung 
des Christ, de Castres, dass Valerius von Astorga (im Anfang des 
10. Jahrhunderts!) der Verfasser sei (bei Rosweyd, Proleg. IV 5 H)» 
eine Meinung, die kaum Erwähnung verdient 4. Dafür, dass in ver- 
schiedenen lateinischen Handschriften (s. o. S. 162 f.) als Verfasser ein 
Mönch Posthumianus und als Adressat ein Fidosus genannt wird, weiss 
ich keine plausible Erklärung. Rosweyd meint, man habe auf ihn ge- 
raten, weil er bei Sulpidus Severus, Dial. I als Hauptredner auftritt und 
seine Reise durch Ägypten beschreibt Das könnte sein; aber es erklärt 
nicht den Namen des Adressaten, der bei Sulpicius Severus nicht vor- 
kommt. Auch wissen wir nichts davon, dass er ein Mönch gewesen ist 
und ebensowenig, dass er schriftstellerisch thätig war. Paulinus von Nola 
(cf. 16 1 p. 114 11, 27 p. 238 9, 28 3 p. 244 12 Hartel) nennt ihn einfach 
„frater". Aus seinen Notizen geht hervor, dass sich Posthumianus fast 
beständig auf Reisen befunden haben muss. Da ihm jedoch bei Sulpicius 
gerade ausführliche Erzählungen über das Mönchsleben in Ägypten in 
den Mund gelegt werden, so ist es nicht ausgeschlossen, dass man aus 
diesem Grunde in ihm den Verfasser einer anonym überlieferten Schrift 



1 Bei Haraack, AltchristL Litteraturgesch. I, 337. 
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sah, den einzusetzen man sich ohne weiteres berechtigt glaubte. Wie 
man freilich auf den Namen des Adressaten verfallen sein mag, muss 
dunkel bleiben. Von all diesen Vermutungen darf man absehen. 

Mehr Verwirrung hat eine Notiz bei Gennadius gestiftet. Er schreibt 
in seiner Fortsetzung von Hieronymus, de viris inlustr. c. 41 (176, 
p. 76 23 ff. Bernoulli): „Petronius ^ Bononiensis Italiae episcopus, uir sanctae 
uitae et monachorum studiis ab adulescentia exercitatus, scripsisse puta- 
tur uitam patrum Aegypti monachorum, quem uelut speculum ac normam 
professionis suae monachi amplectuntur. legi sub eius nomine Me ordi- 
natione episcoporum* ratione et humilitate plenum tractatum, quem lingua 
elegantior ostendit non ipsius esse, sed, ut quidam dicunt, patris eius 
Petronii eloquentissimi et eruditi in saecularibus litteris uiri. et credendum; 
nam et praefectum praetorii se fuisse in ipso tractatu designat. moritur 
Theodosio et Valentiniano regnantibus"^. Aus diesen Worten geht deut- 
lich hervor, dass Gennadius unter dem Namen des Petronius nur eine 
Schrift zu Gesicht bekommen hat, de ordinatione episcoporum, von der 
er aber annimmt, dass sie nicht ihm, sondern seinem Vater angehöre. 
Er schliesst das aus der Eleganz des Stiles. Woher ihm die Kunde 
gekommen ist, dass Petronius, der Bischof, ein schlechter Stilist gewesen 
sei, deutet er nicht an. Vielleicht lässt sich das aber aus dem, was er 
über seinen Vater bemerkt, erschliessen. Dieser sei eloquentissimus uir 
et eruditus in saecularibus litteris gewesen. Er hat also wol Nachrichten 
über das Leben des Petronius besessen, aus denen seine mangelhafte 
Gewandtheit im Ausdruck, sowie seine geringe Bekanntschaft mit der 
profanen Litteratur hervorging. Daraus hat er denn auf die Unmöglich- 
keit geschlossen, dass er der Verfasser jenes Traktates sei. Er findet 
seine Annahme durch die Selbstbezeichnung des Autors bestätigt, der 
sich als einen praefectus praetorio zu erkennen giebt Wenn er mm vor- 
her bemerkt, scripsisse putatur uitam patrum Aegypti monachorum, so 
ist durch den Gegensatz zu dem legi, mit dem er das folgende einführt, 
unzweifelhaft zum Ausdruck gebracht, dass ihm eine derartige Schrift 
nicht zu Gesicht gekommen ist, sondern dass er hier lediglich nach 
Hörensagen oder irgendwelchen unbestimmten Notizen, die er vorgefimden 

1 Die Orthographie des Textes, die Bernoulli nach seiner Handschrift (Cod. VercelL 
183 sc. VIII) giebt, habe ich geändert, da ich keinen Grund sehe, die Thorheiten eines 
alten Abschreibers zu konservieren. | ft Gennadius schreiben aus Honorius von Autun 
de Script, ecci. II, 41 (Fabricius bibl. eccl. p. 83) Vincenz von Beauvais, SpecuL hist. 
XX, 25; Trithemius, Catal. Script eccl. c. 88. Eine Paraphrase mit phantasievollen Zu- 
thaten ist die vita Petronii des Galesinius, die Surius zum 4. Oktober (cf. AS, Oct II, 
464 sq) veröffentlicht hat. Ebensowenig Wert hat die ausführlichere anonyme Vita, die 
AS, Oct. II, p. 454 sqq abgedruckt ist. Hier ist — lediglich auf Grund der Gennadius* 
stelle — eine lebhafte Phantasie im Stande gewesen, eine Reise des Petronius nach 
Ägypten, von da nach dem Olberge zum Besuche der dortigen Mönche und andere 
hübsche Dinge zu erzählen. 
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laben mag, urteilt Welcher Art aber diese Schrift gewesen sein mag, 
ias lässt sich nicht einmal vermuten. Denn es ist doch mehr wie 
gewagt, den Inhalt eines Buches bestimmen zu wollen, das Gennadius 
selbst nicht vorgelegen hat und über das er, ohne auch nur den Titel 
anzugeben, die allgemeine Bemerkung macht, es habe vom Leben der 
ägyptischen Mönche gehandelt i. Als ob sich das nicht mit demselben 
Recht auf Cassian, Sulpicius Severus, die Apophthegmensammlungen, 
die Übersetzungen des Palladius anwenden liesse, wie auf die historia 
monachorum! Trotzdem hat Tillemont^ und mit ihm andere diese Notiz 
zu einer scheinbar sehr eindrucksvollen Hypothese benutzt. Indem er 
bemerkt, dass Gennadius in seiner Notiz über Rufin (c. 17 p. 67 16 
Bemoulli) die historia monachorum auslässt, vermutet er, dass Gennadius 
»e als nicht rufinisch bezeichnen wollte. Da sie ihm jedoch ausdrücklich 
von Hieronymus beigelegt wird und da ihr Stil ganz gewiss keinen un- 
gewandten Schriftsteller zeigte so meint sich Tillemont so helfen zu 
dürfen, dass er die Schrift von Rufin auf Grund von Notizen des Petro- 
iiius und unter seinem Namen verfasst sein lässt. Er will damit den 
dironologischen Schwierigkeiten, die der Autorschaft Rufins entgegen zu 
stehen scheinen, aus dem Wege gehen. 

Trotzdem man neustens diese Hypothese als „die einzig plausible 
Mutmassung in Bezug auf die Urheberschaft des in Rede stehenden 
Werkes" angepriesen hat*, wird man nicht anstehen dürfen, sie als total 
verfehlt zu bezeichnen. Wir wissen über Petronius nur das, was Gen- 
nadius über ihn mitgeteilt hat*. Darin steht aber nichts von einer Be- 
kanntschaft mit Rufin oder irgend welchen Beziehungen zu den Mönchen 



1. Mit Recht hat sidi schon Cave, Script, ecd. historia liter. (Genev. 1694] p. 246 
sehr behutsam geäussert | 2 Tillemont, M^moires pour senrir k Fhistoire eccUs. XII, 
p. 657; cf. XV, p. 31. Tillemont hat daher auch ohne weiteres die Angaben der historia 
monach. für die Lebensgeschichte des Petronius verwertet. | 8 Wie Lucius, die Quellen 
der älteren Mönchsgeschichte, Zeitschr. f. Kirchengesch. VII (1885) S. 167 mit Recht 
henrorhebt | 4 S. O. Zöckler, Evagrius Ponticus, Anhang I in seinen kirchenhisto- 
rischen Studien, IV, S. 100, vgl. Grützmacher, Theol. Lit Ztg. 1897, 9, Sp. 249, der sie 
ebenfalls „noch immer für die wahrscheinlichste" hält | 5 Eucherius, Ad Valer. de 
contemptu mundi (MSL L, Col. 719) deutet an, dass auch der Bischof Petronius vorher 
praefectus praetorio gewesen sei, wie sein Vater. Hat er damit Recht — und das ist 
anznnehmen, da er ein Zeitgenosse des Petronius war — so fallt von hier aus ein be- 
denkliches Licht auf die Zuverlässigkeit der Notiz des Gennadius. Denn dann dürfte 
man annehmen, dass die Selbstbezeichnung des Verfassers der Schrift de ordinatione 
episcoporum durchaus auch auf den späteren Bischof passte. Aber dann wäre auch 
weiter wahrscheinlich, dass die Bemerkung über den mangelhaften Stil des Petronius 
auf einem Versehen beruht Denn Gennadius hatte keine andere Schrift zum Vergleich, 
an der er die Stilgewandtheit des Petronius messen konnte. Unter solchen Umständen 
wäre auf die Notiz, dass er das Leben der ägyptischen Mönche beschrieben habe, erst 
recht nichts zu geben. Doch reicht hier das Material nicht aus, um zu völliger Sicherheit 
zu gelangen. 
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des Olberges oder von einer Reise durch Ägypten. Wie es aber mit 
der von ihm nach Gennadius angeblich verfassten Schrift steht, ist oben 
gezeigt worden. Nach Gennadius muss es zweifelhaft erscheinen, ob 
Petronius überhaupt schriftstellerisch thätig gewesen ist. Denn die Schrift, 
die seinen Namen trägt, stammt nicht von ihm, und eine andere hat 
Gennadius nicht gesehen. Die ganze Hypothese von Tillemont ist daher 
nicht mehr, als ein scharfsinniger Einfall, der das Problem nicht löst, 
und der als unbegründet zurückzuweisen ist^. 

Zu registrieren ist hier noch eine Vermutung, der eigentlich mit der 
blossen Erwähnung schon zu viel Ehre geschieht, dass Rufin und Palladius 
selbständig auf eine verloren gegangene koptische Quelle zurückzuführen 
sind. Amölineau hat in seiner Dissertation de historia Lausiaca quaenam 
sit huius ad monachorum Aegyptiorum historiam scribendam utilitas 
(Paris 1887) p. 56 sqq. diesen Einfall zu begründen versucht. Er war 
selbst so einsichtig, zu gestehen, dass diese Meinung nur „verisimile est; 
quamvis nullum ad hanc sententiam confirmandam argumentum afferre 
possem" (p. 63). Denn irgend eine Spur von der Existenz einer kop- 
tischen, der historia monachorum analogen Schrift hat er nicht nachzu- 
weisen vermocht. Er hat es nur als ausreichend zur Begründung seiner 
Meinung angesehen, dass im Koptischen mehrere Schriften vorhanden 
sind, die von Reisen ägyptischer Mönche zu berichten wissen. Die Un- 
schuld dieses „Beweises" leuchtet ein. Weniger einleuchtend ist, dass 
dieser Einfall überhaupt Zustimmung finden konnte 2. 

5. Rufin als Verfasser. 

Von allen Nachrichten über den Verfasser der historia monachorum 
hat sich allein die durch die Schrift selbst an die Hand gegebene als 
stichhaltig erwiesen, nach der sie von Rufin verfasst sein will. Innere, 
sowie äussere Gründe sprechen daftir. Trotzdem hat Tillemont sie um- 
gebogen, indem er Rufin zum blossen Redactor machte, Lucius 
sie gänzlich abgelehnt, indem er annahm, dass Rufin lediglich eine 
griechische Schrift übersetzt und mit seinem Namen versehen habe, so- 

1 Vgl. auch die Bemerkungen dagegen von J. de Bye, Acta Sanct. Oct n, 428 sq. 
Floss, S.Macarii Aegyptii epistulae, homiliarum loci, preces etc. Col. 1850 p. 31 sq. (si MSG 
XXXIV, col. 31 sq.). | 2 Grützmacher, Pachomius u. d. älteste Klosterleben, Freib. 1896, 
S. 3: „Diese Grundschrift beider Werke (sc. des Rufin und Palladius) weist Am^neau 
in der Vita Onuphrii oder der (so!) voyage d*un moine ^gyptien dans le d^sert nach". 
Grützmacher hat entweder Amölineau nicht recht gelesen oder gründlich missverstanden. 
Denn von dem Nachweise einer Grundschrift finde ich bei Am61ineau nichts und ein 
Blick in den Auszug aus der Vita Onuphrii, den Am^lineau p. 64 sqq. mitteilt, oder in 
Zoega, Catal. Codia copt. I (Rom 1810) p. 17 sq., konnte ihm schon beweisen, dass diese 
Vita und die historia monachorum nichts miteinander zu schaffen haben. In der That 
will Am^ineau mit der Vita Onuphrii auch nur per analogiam das Vorhandensein einer 
koptischen historia monachorum plausibel machen. 
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dass hier ein Diebstahl litterarischen Eigentums vorliege, wie er schlimmer 

nicht gedacht werden könne'. Tillemont wie Lucius gehen dabei aus 

von den chronologischen Schwierigkeiten, an denen diese Annahme 

scheitere. Ersterer sagt: „que celui, qui parle de ce livre, est un autre 

que Rufin et qu'il estoit en 6gypte durant que Rufin estoit en 

Palestine"*. Diese Argumentation hat sich Lucius angeeignet. Die in 

der historia monachorum vorausgesetzte Reise fallt nach c. 1 (MSL XXI, 

Col. 405) in das Jahr 394. Denn in diesem Jahre hat Theodosius den 

Eugenius besiegt. Um diese Zeit befand sich aber Rufin nicht in Ägypten, 

sondern in Palästina. Folglich kann er jedenfalls nicht selbst Mitglied 

der Reisegesellschaft, deren Journal er vorlegt, gewesen sein, wenn er 

auch in der ersten Person des Plurals redet. Es bleiben also, wie Lucius 

richtig gesehen hat 3, nur drei Möglichkeiten übrig: entweder hat Rufin 

die ganze Sache einfach erdichtet, oder er hat sich an seine eigenen 

Erinnerungen und an fremde Quellen angelehnt, oder endlich, er hat nur 

eine fremde Vorlage übersetzt. Gegen die erste Möglichkeit wendet 

Lucius ein, dass sich bei dieser Annahme die Gleichförmigkeit des Gepräges, 

das die mitgeteilten individuellen Züge aus dem Leben der Mönche an 

sich tragen^ nicht erklären lassen. Man braucht allerdings nur an die 

Romane des Hieronymus zu erinnern, um die starke Differenz sofort zu 

erkennen. Auch lässt der Vergleich mit der historia Lausiaca, den 

Apophthegmata patrum, den Erzählungen bei Cassian und Sulpicius 

Severus mit ausreichender Deutlichheit erkennen, dass die von der historia 

monachorum geschilderten Mönche kein Produkt schöpferischer Phantasie 

sein können. 

So blieben noch die beiden anderen Möglichkeiten übrig. Die nächst- 
liegende ist jedenfalls die, dass nur die Form eine Fiktion ist, der Inhalt 
aber auf eigenen Erinnerungen oder fremden Quellen beruhe. Auch diese 
Möglichkeit hat Lucius zu entkräften gesucht *. Er macht drei Gründe 
geltend: 1. sei nicht einzusehen, warum Rufin die Begebenheit gerade in 
das Jahr 394/395 verlege und nicht vielmehr in die Zeit, wo er selbst in 
Ägypten war; 2. es sei unbegreiflich, wie er die Fiktion, dass er die 
Reise mitgemacht habe, von vornherein durch die Bemerkung habe zer- 
stören können, die Reisegesellschaft habe bis auf einen aus lauter Laien 
bestanden, und dieser eine sei Diakon gewesen, was er den anderen ver- 
borgen habe. Da Rufin jedenfalls i. J. 394 bereits Presbyter gewesen 
sei, so könne man seine Darstellung nicht verstehen, wenn er von sich 
aus geschrieben habe; 3. die Mönche, die Rufin in der historia ecclesiastica 
erwähne, kämen bis auf zwei (die beiden Macarius nämlich) nicht vor. 

1 Lucius, die Quellen der älteren Geschichte des ägypt. Mönchtums, Zeitschr. f. 
Kirchengesch. VII (1885) S. 168 ff. | 2 Tillemont, M^moires pour servir ä Phistoire 
eccl^s. XU,- p. 658. | 8 Lucius, die Quellen der älteren Geschichte usw. S. 168 f. | 
4 Lucius a. a. O 169—171. 

12 



— 178 — 

Aus alledem folgert Lucius, die historia monachorum könne nicht ein 
selbständiges Werk des Rufin sein; sie müsse vielmehr nach Form und 
Inhalt durch ein anderes Werk bedingt sein. Von diesen Argumenten 
liegen die beiden ersten offenbar auf einer und derselben Linie. Steht 
das erst einmal fest, dass die Einkleidung der historia monachorum eine 
Erfindung Rufins ist, der es vorzog, die Schilderung in Gestalt einer 
Novelle zu geben, so sind derartige Fragen unerlaubt und müssig. Rufin 
erzählt in der Form einer Ichnovelle; er erzählt, indem er sich nicht ohne 
Geschick in die Situation eines Mönches versetzt, der im Jahre 394/96 
eine Reise durch Ägypten macht und nun seine und seiner Genossen Er- 
lebnisse zum Besten giebt. Warum er das nun gerade so und nicht 
anders gemacht hat, war seine Sache. Ihm mochte es genügen, an 
einzelnen Stellen den wahren Autor durchblicken zu lassen; oder, wenn 
man sich auf einen anderen Standpunkt stellen wiU, er war nicht im 
Stande seine Fiktion überall streng durchzuführen, sondern hat sie an 
einzelnen Stellen gleichsam anmerkungsweise durchbrochen. Es hat 
wirklich keinen Wert, dem gegenüber subjektive Geschmacksurteile geltend 
zu machen. Bedeutender ist das dritte Argument. Von den ägyptischen 
Mönchen spricht Rufin zweimal in seiner Kirchengeschichte 11 4 und 8^. 
An der ersten Stelle nennt er Macarius, Isidor, einen anderen Macarius, 
Heraclides und Paulus, den Schüler des Antonius; er versichert nur das 
berichten zu wollen, was er selbst gesehen habe. Darauf berichtet er, 
was diese Männer in der Zeit der Verfolgung durch Lucius, den Arianer- 
bischof, für ein Wunder gethan hätten, eben zu der Zeit, als sie in der 
Kirche unter Gebet die von jenem aufgebotenen Verfolger und Mörder 
erwartet hätten. Da sei ein Maim zu ihnen gebracht worden, der ver- 
dorrte Glieder gehabt habe, besonders verdorrte Füsse. Im Namen des 
Herrn hätten sie ihn mit Öl gesalbt, und darauf seien seine Füsse wieder 
stark geworden. Dann hätten sie zu ihm gesprochen: „im Namen Jesu, 
den Lucius verfolgt, stehe auf, tritt auf deine Füsse und gehe in dein 
Haus*', worauf jener gesund von dannen gegangen sei, zum Beweise, dass 
Gott in Wahrheit bei ihnen sei. Um dies noch weiter zu bekräftigen, 
fügt er noch zwei weitere Anekdoten aus dem Leben des Macarius hinzu. 
Rufin hat an dieser Stelle durchaus nicht die Absicht, alle die zu nennen, 
die er in Ägypten kennen gelernt hatte. Er will ja ausdrücklich nur von 
denen reden, „quorum in passionibus socius esse promerui". Beachtet 
man diesen Zusammenhang, so wird man von dieser Stelle für die vor- 
liegende Frage nicht allzuviel erwarten dürfen. Anders liegt es mit der 
zweiten Stelle h. e. II 8. Nach einem Elogium auf die Gelehrsamkeit, 
die Sittenstrenge und Herzenseinfalt der Mönche fahrt Rufin fort: „ex 

1 Zu vergleichen sind auch die Notizen c. 19 fin. und 32 über Johannes von 
Lycus. Zu dem an letzter Stelle erzählten vgl. bist. Laus. c. 43 (s. o. S. 98 is). Mit 
Rufin, hist mon. 1 fast gleichlautend Sozonu, h. e. VII 226 vgL 29 8. 
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piibus (d. h. den Mönchen) interim, quos ipsi uidimus, ex quorum benedici 
nanibus meruimus, hi sunt: Macarius de superiori eremo, alius Macarius 
le inferiori, Isidorus in Scythi, Pambus in cellulis, Moyses et Beniamin 
in Nitria, Scyrion (al. Quirtori) et Helias et Paulus in Apeliote, alius 
Paulus in Fods, Poemen et Joseph in Pispiri, qui appellatur mons Antonii". 
Ausserdem habe er von zahlreichen anderen Mönchen noch zuverlässige 
Kunde erhalten. Zum Schluss erwähnt er noch die Mönche von Meso- 
potamien, speziell die um Edessa und in der Gr^end von Carrhä^ die er 
teils selbst gesehen, oder von denen er doch gehört habe. Dass von 
diesen allen nur die beiden Macarius in der historia monachorum genannt 
werden, hat Lucius vermutet^. Man wird dazu noch den rätselhaften 
Scyrion fugen dürfen, der aller Wahrscheinlichkeit nach mit dem Pityrion 
der bist monach. 17 identisch ist Dann ist aber ohne Zweifel Elias mit 
dem bist, monach. 7 genannten gleichzusetzen 2. Dagegen wird es aller- 
dings nicht angehen, den hier genannten Isidor mit dem Klosterstifter 
lust mon. 19, und einen der beiden Paulus mit Paulus simplex zu iden- 
tifizieren. Lucius findet es unverständlich, dass wir von diesen Mönchen, 
mit denen doch Rufin zusammengetrofTen sein will, in der historia mona- 
du)rum kein Wort hören, dass uns dagegen dort lauter unbekannte Namen 
vorgeführt werden. 

Stillschweigende Voraussetzung bei diesem Einwurf ist, dass Rufin 
h. e. n 8 alle Mönche genannt haben müsse, mit denen er verkehrt habe, 
oder doch wenigstens die hervorragendsten; femer, dass er unbedingt im 
Stande gewesen sein müsse, über diese genannten ausführlicheres zu be- 
richten. Beide Voraussetzungen dürften indessen nicht zutreffen. Denn 
fenes liegt durchaus nicht in den Worten des Rufin und dieses war so 
änücti nicht, wie es Lucius anzunehmen scheint, wenn man die Möglich- 
keit setzt, dass Rufin nicht der erste war, der über die ägyptischen 
Klönche schrieb. Es mag allerdings eine Aufgabe gewesen sein, indi- 
riduelle Züge in dem Leben der in gleicher Weise strengster Askese 
bing^ebenen und in ihr ihren höchsten Lebenszweck setzenden Männern 
Ulizutreiben und schriftstellerisch zu verwerten. Bei geistig hervor- 
ragenderen, wie es vor anderen Macarius der Ägypter war, möchte das 
schon eher angehen: und gerade da sehen wir Rufin auch besser unter- 

1. Lucius, die Quellen d. älteren Geschichte usw. a. a. O. S. 171. | 2 Die Orts- 
lamen sind in dem lateinischen Texte bis zur Unkenntlichkeit entstellt. Statt Apeliote 
nflsste es heissen „Antinoite*', denn in diesem Gau lag Antinou, oder „Hermopolite'S wo- 
ni es früher gehört hatte. S. Dumichen bei Meyer, Geschichte des alten Ägyptens (in 
Dnckens Sammlung, Berlin 1887), S. 183 f. Ebensowenig ist mit dem Focis anzufangen; 
gemeint ist vielleicht Ferme cf. hist. Laus. 23 f. Der Mons Antonii, Pispiri, heisst sonst 
16pMOT2C oder sahidisch auch TOOT n^OCÜ « mons Nitri (cf. Zoega, Catalog. 
x>dd. copt p. 346). Doch kommt mit genauerer Beschreibung der Örtlichkeit auch hist. 
Laos. 25 (MSG XXXIV, col. 1073 A) TT{amp vor. Diese Bezeichnung (kopt. nicnip 
B> die Rippe) ist vielleicht die ursprüngliche. 

12* 
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richtet, sodass er Stoff genug hat, auch in der historia monachorum ihm 
ein Kapitel zu widmen, ohne doch wieder auf das bereits h. e. II 4 er- 
zählte zurückgreifen zu müssen. Nun hat aber Rufin fragelos schon 
mancherlei Stoff schriftlich vorgelegen. So ist es sehr wahrscheinlich, 
dass ein Teil der Apophthegmen, die jetzt in den an Umfang und Dispo- 
sition sehr verschiedenen Sammlungen vereinigt sind, bereits damals fixiert 
war. Dort begegnen uns alle die Namen Isidor, Pambo, Moyses, Benia- 
min etc. War Rufin hierdurch der Stoff vorweggenommen, so blieb ihm, 
wollte er nicht ein einfacher Plagiator sein, eben weiter nichts übrig, als un- 
bekanntere, oder wenigstens noch nicht genannte Mönche heranzuziehen 
und ihre Thaten erbaulich zu schildern. Denn es kam ihm nicht auf die 
Namen, sondern lediglich auf das von ihnen vertretene Prinzip an. In wem 
er dieses Prinzip vertreten fand, durfte ihm billig gleichgültig sein. 

Sieht man die Sache unter diesem Gesichtspunkte an, so scheint 
kein zwingender Grund vorzuliegen, die historia monachorum mit Rufins 
eigenen Waffen zu bekämpfen. Vielmehr ist es eine starke Übertreibung, 
wenn Lucius meinte, dass die von ihm geltend gemachten Gründe be- 
sonders schwerwiegend seien K Man kann sogar sagen, gerade durdi 
die Vergleichung mit jenen Notizen wird die Vermutung, dass Rufin, wie 
er selbst erklärt und ihm Hieronymus bezeugt, der Verfasser sei, erst 
recht bestätigt. 

6. Die griechische Überlieferung. 

Bei der vorausgehenden Untersuchung ist keine Rücksicht genommen 
worden auf die Thatsache, dass die Schrift auch griechisch überliefert ist 
Es wird zu untersuchen sein, ob sich durch diese Thatsache nicht die 
Resultate vollkommen verschieben*. 

Die erste sichere Kunde von einer griechischen Überlieferung der 
Schrift findet sich in der Kirchengeschichte des Sozomenus, der sich an 
mehreren Stellen über die äg3^tischen Mönche verbreitet. I 13 erzählt 
er ausfuhrlich von Antonius und von Paulus simplex, dem Schüler des 
Antonius. Der kürzere Bericht über diesen stammt aus der historia 
Lausiaca; denn nur diese weiss davon, dass das ehebrecherische Weib 
des Paulus, das diesen in die Wüste trieb, schön war. Die Worte, er 

1 Lucius, die Quellen d. älteren Geschichte usw. S. 169. — Wenn Lucius S. 170 
behauptet, dass Rufin in dem Prologe angebe, er habe persönlich an der Reise teil* 
genommen, so habe ich dafür keinen Anhaltspunkt entdecken können. Denn die Worte 
im Eingang „qui etiam nostrum iter direxit ad Aegyptum" ^sind nicht auf die fingierte 
Reise zu beziehen, sondern auf den eigenen Aufenthalt im Lande, wie das folgende 
ausweist. | 2 Lucius hat merkwürdiger Weise von dieser griechischen Überlieferung 
keine Kenntnis, da er die von Cotelier (Eccles. Graec. Monum. III, p. 171 sqq.) ver» 
öifentlichten Fragmente sammt der wichtigen Einleitung dazu übersehen hat Er kennt 
nur die Überlieferung innerhalb der interpolierten Rec. H der historia Lausiaca, wodurch 
er notgedrungener Weise z. T. zu ganz falschen Schlüssen veranlasst worden ist 
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abe, als er sie einmal beim Ehebruch ertappte, „fein gelächelt" (f\pi\xoL 
TnxeXdaai) stehen nur hier (c. 28 TcX^iö'ag aeinvov); nur Palladius be- 
ichtet von dem Schwur, dass er mit ihr nichts zu schaffen haben wolle 
SpKov irpocrGeivai, \hq ouk^ti auif) cTuvoiKrjcrei Sozom.; ind töv 'liicroöv tfd) 
[\nf\v oÖKeri afpiü Palladius) und ein Wort ist direkt aus Palladius ent- 
kommen lx€ öt aÖTf|V Soz., ÖTTttTe, ix^ [so P^P^ syr, ^x^xq relL] auiriv 
?alladius). Dagegen stammen die Worte ^tt* auToqpdjptfj bk auTf|v KaxaXa- 
Jövra |LioiX€uo|üi^VTiv nicht aus Palladius, bei dem es heisst: eöpev autou^ 
liaXpoTrpaToOvTag, sondern wörtlich aus der historia monachorum 31 i 
[s. o. S. 92 26). Dieses Zusammentreffen im Ausdruck ^ann zufällig sein, 
da der Ausdruck sehr geläufig ist (vgl. auch [Joh] 8 4, wo sich wörtlich 
dasselbe -findet). Ähnlich steht es mit dem über Amun erzählten (c. 14 
cf. Palladius, hist. Laus. 8, histor. monach. 29). Sozomenus stimmt bis 
in die Details mit Palladius überein. Er lässt, wie Palladius, Amun mit 
seiner ihm aufgedrungenen Frau 18 Jahre zusammenleben, ohne dass sie 
doch ihre Jungfräulichkeit verletzen, während die historia monach. 
(o. S. 90 15) ihn schon nach wenig Tagen sich von seiner jungen Frau 
trennen und in die nitrische Wüste gehen lässt ^i Auch im Wortlaut 
berührt sich Sozomenus mit Palladius. Als Amun den Vorschlag seiner 
Frau hört, dass sie sich auch äusserlich trennen wollen, sagt er nach 
Sozom. 14 3: au in^v bi\ toötov töv oikov Ix^' ^T^ ^^ ^lepov ^inauTiij 
TroirjcTtw. Die Worte lauten bei Palladius oukoöv ?X€ ctCi toutov töv oikov, 
ifd) bk TTOiiicriü ^juauTijj ?Tepov oikov (nach P^h, der textus receptus 
(deicht ab). Aus Palladius stammt auch die Anekdote von der Scham- 
laftigkeit des Amun, der mit seinem Schüler Theodorus einen Nilarm 
licht durchschwimmen will, damit der ihn nicht entkleidet sähe, ebenso 
ler Hinweis auf das Ende, von dem Antonius ein Zeuge war 2. Da- 
mschen ist (14 6) eine Geschichte aus der historia monachorum 29 3 f 
o. S. 90 isflf) eingeschoben \ Eltern kommen mit ihrem durch einen Hunde- 
nss in Tollwut versetzten Kinde und begehren Heilung. Amun: gebt 
len Ochsen, den ihr gestohlen habt, seinen Besitzern zurück, so wird der 
Oiabe gesund. Sie thun das und so geschieht's. Diese Erzählung ist 
nit wörtlicher Anlehnung aus der historia monachorum excerpiert. Dass 
ie nicht aus der Rec. H der historia Lausiaca stammt, beweist die ver- 
inderte Reihenfolge. Denn in dieser steht diese Geschichte mit einer 
inderen (=» hist. mon. 29 5. 6), der von dem Erlebnis mit Theodor, voran. 
Weiter kommt Sozomenus auf die äg5^tischen Mönche zu sprechen 
n 14. Er handelt über folgende: die beiden Macarius (§ 1 — 3), Pacho- 
nius und seine Gründung (§ 5 — 17), Apollonius (§ 18. 19), Anuph (S 20); 

1 Anders Rufin c. 30: cumque plurimo tempore . . . essent . . . coniuncti . . ad 
icinum deserti secedit locum. | 2 VgL Athanasius, Vita Antonii c. 60. | 8 Sie steht 
a der Rec. H, MSG XXXIV, col. 1026 A, feht aber nicht nur in )li, sondern auch in 
Uen besseren Handschriften und ist der alten lateinischen Übersetzung (h) fremd. 
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er nennt zusammen S 4 Pambo, Heradides, Kronius, Paphnutius, Putu- 
bastes, Arsisius, Serapion den Grossen, Pityrion, ohne etwas weiteres von 
ihnen als die Namen und bei Pityrion den Aufenthaltsort, die Thebais, 
mitzuteilen. Der Bericht über die beiden Macarius ist wieder fest wörtlich^ 
Palladius entlehnt 2. Die Worte töv bk AiT^Tmov XÖTog Ixei, ibg Kai vexpöv 
Zfjv iTTOiriaev, tV kjepbboiov ireiaij veKpt&v dvdatamv laeaOax beziehen 
sich auf die, in den meisten Handschriften fehlende, auch in den beiden 
alten lateinischen Übersetzungen übergangene Geschichte, die oben S. 124ff 
als eine Ergänzung zu c. 19 der historia Lausiaca nach F^ abgedruckt ist. 
Ebenso ist der ausführliche Bericht über Pachomius, soweit er nicht Re- 
flexionen des Sozomenus enthält, aus Palladius c. 39. 40 entnommen. 
Von den in § 4 genannten ist wohl nur Pit3mon aus der historia monach. 
c. 17 eingeführt. Die anderen, mit Ausnahme des Heraclides> hat die 
historia Lausiaca geliefert Aus der historia monachorum stammt da- 
gegen, was über ApoUonius und Anuph bemerkt wird. Von der sehr 
ausfuhrlichen Erzählung der historia monachorum hat Sozomenus nur 
weniges ausgezogen. Er bemerkt nur, dass Apollonius mit fünfzehn 
Jahren die Wüste aufgesucht und im vierzigsten Jahre sie wieder auf 
göttlichen Befehl verlassen habe (hist. monach. 8 3). Die genauere Orts- 
bestimmung, die sich im Anfang findet, hat er sich erlassen und sich be- 
gnügt, die Thebais allgemein als seinen Wohnsitz zu bezeichnen. Die 
übrigen Bemerkungen über seine Wunderkraft u. s. w. sind so allgemein 
gehalten, dass sie auf die meisten anderen Mönche auch passen würden. 
Nur in der Betonung seiner Weisheit und Lehrbefahigung schimmert 
wieder etwas von der Vorlage durch. Daran schliesst Sozomenus noch 
ein paar Bemerkungen über Anuph, die ebenfalls der historia monachorum 
entnommen sind (hist. mon. 12 5—7). Sozomenus schreibt über ihn: 
„xatd TOÜTOug eiKdCtü feviaBax Kai 'Avoöcp töv Oeairtoiov, 6v dTruOöfiTiv 
dcp* oö TTpüjTGV dv ToTg öiiüT|ioTg öiT^p ToO ÖÖTIiaTog ib|ioX6YT]cy€, |bir|Te 
i|ieOöog €iTT€iv, jüiriTe diriOuiüifiaai iivog tüjv dm tfl?' dmTuxeiv bk TrdvTwv, 
(Lv Tiapd ToO 0600 döeiiGt], xai öttö Geiou dYT^^ou öiöacTKdXou Trdaav 
dpeiflv TraiöeuGrivai." Die Zeitbestimmung ist von Sozomenus aus den 
Worten iv TOig öiiüT|ioig , . . iLjütoXÖTn^^a vgl. mit c. 8 4 (Apollos) €ig Tf|v 
oiKOU|idvriv dSüjp|Liri(Te Kard töv xaipöv 'louXiavoO toO Tupdvvou (o. S. 344) 
erschlossen. Die Verfolgung, aus der Anuph als Confessor hervorge- 
gangen zu sein behauptet, konnte wohl nur die julianische sein. Also 
lag es nahe, diese beiden als gleichzeitig darzustellen: ein Fingerzeig für 



1 Nur der Beiname des jüngeren, ö iroXlTiKÖ^, stammt aus der historia monachorum; 
Palladius nennt ihn stets ö 'AXeSavbpeO^. | 2 Man muss hier, wie überall, beachten, 
dass der herkömmliche Palladiustext stark überarbeitet ist und das ursprüngliche sich 
meist nur aus P^, h oder dem Syrer ergiebt. Darüber wird im nächsten Kapitel aus* 
führlicher zu handeln sein. 
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die Prinzipien, nach denen Sozomenus bei der Benutzung seiner Quellen 
verfuhr. 

Die Hauptmitteilungen über das Mönchtum finden sich VI 28 ff., auf 
die Sozomenus bereits 1 13 lä vorbereitend hingewiesen hat. Hier schliesst 
er sich nun zunächst einfach an die historia monachorum an und be- 
richtet ihr folgend über Johannes von Lycus, Or, Ammon, Bes, Theonas, 
Kopres, Hellen, Elias S Apelles, Isidor, Serapion, Dioscorus, Eulogius*; 
c. 29 1 Apollos, der hier zum zweiten Male antritt (cf. III 14, wo er Apol- 
lonius heisst), und endlich § 7 noch Piammon und Johannes; 31 i. 2 giebt 
Sozomenus dann noch eine kurze Schilderung der Mönchskolonien in der 
nitrischen Wüste und der sog. Kellia, womit hist. monach. c. 23 zu ver- 
gleichen ist. 

Über seine Quelle hat Sozomenus VI 29 2 eine sehr bestimmte An- 
gabe gemacht Er will, was er von Apollos erzählt hat, einer Schrift 
des Bischofs Timotheus von Alexandrien entnommen haben, „welcher 
sein (d. h. des Apollos) Leben, sowie das vieler von denen, die ich er- 
wähnt habe, als auch das anderer hervorragender Mönche sehr gut aus- 
einandergesetzt hat" 3. Dass die Schrift von dem Bischof Timotheus 
herrühre, konnte Sozomenus nur infolge einer Gedankenlosigkeit an- 
nehmen. Da Timotheus bereits 385 gestorben ist, so kann er nicht 
Dinge erzählt haben, die sich erst 394 ereignet haben, wie der Besuch 
bei Johannes von Lycus. Aber soviel wird an dieser Angabe gewiss 
richtig sein, dass Sozomenus den Namen Timotheus mit seiner Quelle 
verknüpft fand, und man wird annehmen dürfen, dass er nur durch eine 
unüberlegte Combination dazu kam, jenen obscuren Timotheus mit dem 
bekannten Alexandriner zu identifizieren. Ist das so, dann hat Sozomenus 
ohne Zweifel eine griechische Schrift vorgelegen. Denn dass er die 
historia monachorum lateinisch gelesen und diese lateinische Schrift als 
ein Werk des Bischofs Timotheus sollte angesehen haben, ist einfach 
imdenkbar. Hat er eine griechische Schrift benutzt, so ist zu fragen, ob 
diese identisch war mit der im ersten Teil abgedruckten historia mona- 
chorum. Das lässt sich nur ermitteln durch eine sorgfältige Vergleichung 
der drei Texte, des lateinischen (R), der historia monach. gr. (G), und 
der Regeste des Sozomenus (S)*. 

Eine wörtliche Übereinstimmung zwischen S und G ist bereits oben 

1 Diesen hat Sozomenus wie Rufin umgestellt, c. 8 f . sind bereits III 14 und I 14 6 
benutzt worden; ebenso c. 12, (16?), 17, cf. III 14 und 31 cf. I 13 is. | 2 Ihn hat Sozo- 
menus lediglich aus inhaltlichen Gründen umgestellt; er müsste vor Isidor stehen. | 
S 'AX\* oXq. niy äfw^ ^XP^fo xal fjMKUUV fjv eeiujv xal irapoböEuuv izpafudrwv iroiri- 
T^? iaTopct Ti|üiöe€oq 6 Tfiv *A\€5avbp^ujv ^KicXridav ^iriTpoircOaaq- cO iidKa atiToO xal 
iToXXi&v, iDv ^|üivy|06ii|üi€V, Kai &XXuuv boKfjüiujv |üiovax<S)v toO^ ß{ou( buSeXGibv, sind seine 
Worte. I 4L Die entsprechenden Stücke aus S sind o. unter dem Text jeweils zu dem 
betreffenden Kapitel abgedruckt Ich setze daher hier den Text von S einfach voraus. 
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erwähnt worden. Bei Paulus simplex SI13i3 — G31 haben beide die 
charakteristischen Worte dir* auTOcpüupiu KataXaßüuv, für die sich bei R nichts 
wörtlich entsprechendes findet. Bei ihm heisst es wortreicher ,,cum uxorem 
suam oculis suis cum adultero cubantem uidisset^''. Bei der aus G 29 
erzählten Geschichte ist S 1 14 6 ziemlich frei verfahren. Die Worte xai 
öaov oCttuj dTToX^aOai TTpoa&OKdi)i€vov sind zugesetzt, ebenso das öXoqpupö- 
)üi6V0t. Mit R steht S zusammen, indem auch er l&dovTO auToO zum 
Vorhergehenden zieht, während G einen neuen Satz, in dem dieser Ge- 
danke zum Ausdruck kommt, beginnt. Aber auf diese Übereinstimmung 
ist wenig Gewicht zu legen, sowenig wie auf die andere, dass Gepaireiaq 
dem sanitas bei R näher steht, als dem ßoii6ii)üia bei G^. Auffallend ist 
dagegen das folgende. S hat töv ßoOv, öv KeKXöcpate genau entsprechend 
dem bouem suum, quem furati estis bei R, während es bei G heisst, töv 
ßoOv, 8v XaGpafujg auTflg direKTefvaTe. Man könnte eine Verderbnis bei 
G an dieser Stelle annehmen und etwa äTr€Ktvr)aaT€ oder etwas ähnliches 
einsetzen, weil man doch ein getötetes Stück Vieh nicht zurückgeben 
kann. Aber den Text zu ändern liegt kein Grund vor. Denn nicht nur 
lesen alle Handschriften übereinstimmend direKTeivare, sondern auch die 
syrische Übersetzung bietet: ^KX^o Jl > m n^^ K^^aot^^ liol oid. Daher 
ist die Übereinstimmung zwischen R und S frappant. Über Apollos 
bringt S zwei Berichte HI 14 18. 19 und VI 29 i. Merkwürdigerweise 
nennt «ber S an der ersten Stelle den Mann Apollonius, wie R, an der 
zweiten Apollos, wie G. Der Satz S HI 14 18: öv qpaai Ö^Ka Kai nivu 
drüjv övta cpiXoaocpfiaai Iv laTg ^piiiuioig ist eine wörtliche Übersetzung 
von R: quindecim ergo armorum secessisse eum ad eremum ferebant, 
während G nur hat: ouTog öeKairdvre dtojv <uüv> ^ dvaxwpriaag toO KÖajüiou. 
Auch darin steht S näher bei R als bei G, dass er sagt elg roix; oikou- 
jüidvou^ r^X0€ TÖTTOu^ = perrexit ad ea loca, in quibus homines habitabant, 
wofür G sagt ei^ Tf|v oiKOU|üi^vr]V ii[bp\xr]aev. Die folgenden Worte 
lehnen sich z. T. nur so leis an die Vorlage an, dass sie keine Handhabe 
bieten. An der zweiten Stelle VI 29 i hat S wieder die Notiz von dem 
vierzigjährigen Wüstenleben, dann die Worte: air/iXaiov öirö tö öpo^ 
irXricrfov ttj^ oiKOUjLidvri^ toO GecO xPH^civto^ KatdXaßev. Offenbar sind 
hierbei zwei Zeilen von G § 5 in. und 7 in. verschmolzen worden. Dann 
bestätigt S aber hier G gegen R, der S 7 in. statt irXriaiov ifig oiKOUji^vn? 
vielmehr „in uicino eremi loco" liest. Die merkwürdige Differenz im 
Namen, die wohl allein an der zweimaligen Erwähnung des Apollos 
schuld war, gewinnt an Bedeutung, wenn man noch andere Abweichungen 

1 Die Obereinstimmung ist aber nicht zu pressen. Wollte Sozomenus den Ge- 
danken ausdrücken, dass Paulas sein Weib auf frischer That ertappte, so stand ihm 
eben nur dir' aÖToq)U}p4) zu Gebot. | 2 Statt ßoi^6r)|üia hat der Syrer „Hülfe und Heilung**, 
was nach der Obersetzergepflogenheit nur jenes eine griechische Wort wiedergeben 
wird. I 8 <div> fehlt in allen Handschriften und auch beim Armenier. 
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in Betracht zieht. Nicht minder auffallend ist die Stelle über Anuph 
S in 14 20 — G 12 5 ff. G lässt Anuph selbst reden: ig oö tö toO atütfipog 
6vo)ia iv:\ Tf\q v\<;^ di|ioX6TilcTa, oö TTporiXGe i|ieOöog Ik toO aTb\xaT6<; 
fiou, Trjivov oi)bk\ önjirjeriv . . . oööevög kripov i.mB\)\xia dvnXGev im Tfjv 
Kapöiav fiou TrXfjv toO Geou* oöö^v dir^Kpuiiilv jüioi 6 Geög tujv diuTeiujv, 
8 ouK tf\f[ijp\aiv jüioi . . . dXX* dtTcXög |ioi dei auiutirapriv rdg toO KÖajüiou 
öuvd|Li€ig ImöeiKVÜtüv irciv afTiiiia irapd GeoO jüiou euGug iXd|ißavov 
(o. S. 64 2flE). Davon weicht S in folgenden Stücken ab: 1. er macht aus 
dem IttI ifig Tfl? ein Iv toT^ öiuJT^oTg; 2. statt der irdischen Speise, von 
der G redet, hat er ImeujüifiaaC iivog tüjv im tfl?; 3- er drückt den Ge- 
danken aus, dass ihm Gott keine Bitte abgeschlagen habe; 4. er sagt, 
dass ein Engel ihm ein Lehrer in jeder Tugend gewesen sei. Sehen 
wir auf R, so erkennen wir deutlich die Quelle der Abweichungen von 
G. Hier heisst es: „. . . . custodiui ex quo nomen saluatoris nostri in per- 
secutione confessus sum, ne post confessionem ueritatis mendacium de ore 
meo procederet . . . neque . . . terrenum aliquid amarem .... sed et angelum 
suum assistere mihi semper fecit, edocentem me de singulis quibusque 
uirtutibus mundi . . . omne quod petii a domino, sine mora consecutus 
sum" (c. 10). Diese Übereinstimmungen können unmöglich zufällig sein. 
Es ist deutlich, dass S hier nicht G vorgelegen haben kann, sondern 
entweder R oder eine mit R viel näher verwandte Fassung, als es G ist. 
Namentlich die Regeste in VI 28 — 30 ist daraufhin genauer anzu- 
sehen. Der Bericht über Johannes von Lycus ist von S selbständig 
formuliert. Aus ihm ist also nichts zu entnehmen*. Über Or wird in 
häufigem Anschluss an G 2 2—4 referiert. Auf die eine unbedeutende 
Abweichung in dem Ausdruck TiXeiaiiüV #|T€Tto liOvaaTTipfiüV «= R „mul- 
torum erat monasteriorum pater'' ist darum kein besonderes Gewicht zu 
legen, weil der Text von G hier nicht ganz feststeht: irat^pa imovaanipicu 
XiXioiV döeXqpujv liest P^ö, it. inovaa-nipiujv x^^« ä« P^CS it. döeXqpujv |io- 
vaaiTipftüV xi^iwv der Syrer, iraidpa lutovaaTTipiuJV ttgXXujv ibaei x- «• der 
Armenier. Letzteres ist vielleicht als das ursprüngliche anzusehen, wo- 
durch dann der Ausdruck bei S vollkommen seine Erklärung findet. 
Auch was über Ammon gesagt ist, erklärt sich aus G. Theon wird 
nach den beiden Sätzen G 6 i (S diri TpidKCVta Jteai aitüirfjv dcTKfiaai, 
G ini TpiaKCVTaetfi xp6vov (P2ra TpidKCvta Ivi]) aiwTrfjv daKriauvta) und 3 

1 itd Tf^q f?{Z fehlt in P^^ und in der syrischen Übersetzung des Cod. Mus. Brit 
syr. add. 17176, es steht dagegen in den übrigen griechischen Handschriften, den an- 
deren syrischen und beim Armenier. In den Apophthegmata patrum lautet dies Wort: 
€lit€v 6 dßßö? 'AvoOß- il oö TÖ öyo\ia toO XpiaroO ikKi\Qr\ ii^ i\xi, gök ilf\\Q€ t|i60bo? 
iK ToO aTÖ^aTÖ^ ^ou. (Cotelerius, Ecclesiae Graec. Monum. III, p. 895 A). | Z Auch 
die Notiz Vn 22 8 von der Todesprophezeiung, die er dem Theodosius auf Wunsch gab, 
stammt in dieser Form weder aus der historia monach. noch aus Palladius. Vgl. aber 
Rufin, h. e. n 32, Theodoret, h. e. V 24. 
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(S ToTopa övra iflg AiTu^wjv xal 'EXXyjvuiv Kai *Pu)|iafaiv Trai&eucreui^, 
G TTCTraf öeuTO . . . ?v le * EXXriviKoT? Kai * PwiiaiKoTg Kai AlTuimaKoig dvaTvw- 
jüiaai) besprochen. Bei G liest eine Handschrift (P^) Pu)|iaiKoTg Kai *EX- 
Xr]ViKOig, doch wird diese Stellung nicht bestätigt vom Syrer und Armenier, die 
ebenfalls Griechisch, Lateinisch, Ägyptisch anordnen. Dagegen hat R: 
erat autem supradictus uir eruditus non solum Aegyptiorum et Graecorum 
lingua, sed etiam Latinorum, also dieselbe Stellung wie S. Von grösserer 
Bedeutung ist das überBenus gesagte. Die drei Texte lauten: S Bnvov 
bk Tiap* ovbevöq GeaGrivai öpTiCöjüievov fj öjüivüovTa f| i|ieuö6|ievov fj elxaiov 
f[ epaauv fj ibXiTiüpriiLi^vov eiTrövta Xöfov, R (asserebant) quod neque 
juramentum umquam, neque mendadum de ore eius processerit, neque 
ullus hominum iratum eum uiderit aliquando; aut sermonem superfiuum 
otiosumque proferentem, G (öießeßaioOvTo), ixr]bi Trore d|üiw|iOKdvai (d|i6aai), 
jüifj i|i€tjaaa6ai Trete, \xr\bk öpTicxOrivai Katd rivog, \ir\bk dimrXfiSai Xotuj 
Tivf Trete. S hat dieselbe Form des Namens wie R, Bfiveg, Benus, während 
G den Mann Bnv nennt K Doch wiegt diese Übereinstimmung leicht im 
Vergleich zu der in den Worten des Berichts. S hat wie R ein eeäaGai 
eingeschoben, er hat dann femer die Bemerkung von dem überflüssigen, 
müssigen Geschwätz genau in der Form von R, während hierfür G einen 
ganz anderen Gedanken einfuhrt. Dass S das superfluum otiosumque 
durch drei Worte wiedergiebt, ist nichts auffallendes. Auch bei Kopres 
sind die Abweichungen von G derart, dass man an einen Einfluss yon 
R glauben muss. S charakterisiert ihn jedoch so, dass er möglicherweise 
auch den Text von G frei behandelt haben könnte. Dagegen liegt bei 
Hellen die Sache wieder anders, S bemerkt 'EXXfiv bi. Traiöeu6|i€V0V ix, 
viov tf|v jütovaxiKfjv dTwip^v TiXeTata TrapaöoSoTroieiv, ib? Kai nOp iv ttj) 
KeXiTifi Kejiiteiv Kai jüifj Kafeiv tf|v iaGfita' Kai teötijj TrapotpOveiv toii^ 
aulLiiievdCovtag, ibg tQ draG^ TroXitefqt Kai tfj^ imbüie^xx; tujv TTapaö6£ujv 
^Treiifvrig, R hie (d. h. Helenus) a pueritia in seruitio domini cum omni 
continentia et castissimis institutionibus enutritus ad summa merita peruen- 
erat. Denique cum adhuc puer esset in monasterio, si necessarius fuisset 
ignis, ut e uidno peteretur, ardentes prunas uestimento ferebat illaeso. 
Quod admirantes omnes qui aderant fratres, Studium animi uitaeque eius 
ac meriti imitari cupiebant, G . . Ik TraiööGev tfl daKrjaei TipeaKaptepriaa^ 
teig TrXricriev döeXcpeig autoö ireXXdKig irOp iv köXttijj Ißdataaev ^pe9(£ujv 
autoög TTpeßaiveiv eig iTiiöeiHiv tüjv ariiieiujv. S steht hier in merk- 
würdiger Weise in der Mitte. Er setzt wie G ^v tij!> köXttiij zu 2, betont 
aber zugleich wie R, dass die Kleider nicht Not gelitten hätten. Dcum 
berührt er sich wieder näher mit G, indem er sagt, dass er dadurch die 
anderen Mönche veranlasst habe, nach eben solcher Vollkommenheit zu 
streben, während R diesen Wunsch sich bei den Brüdern selbst regen 

1 Beim Armenier ist der Name entstellt zu Apaba. | 2 Übrigens kann iv KÖXtnp 
auch aus dem in uestimento stammen, da dies kaum anders übersetzt werden konnte. 
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lässt Elias steht bei S wie bei R hinter Hellen; G hat ihn dagegen an 
früherer Stelle (c 7) behandelt. Bedeutungsvoll ist die Notiz über Apelles, 
S giebt als Wohnort Achoris an, ebenso wie G, während R nur ganz 
allgemein in uicino eremo sagt^. Ob sich hierdurch die Benutzung von 
G durch S erweisen lässt, ist weiter unten zu prüfen. Aber es ist noch 
folgendes zu beachten. Zunächst scheint es offenbar, dass hier G den 
Text von R um den Namen der Stadt bereichert hat, und dass S, von 
G beeinflusst, ebenfalls den Namen nennt. Vergleicht man jedoch den 
Wortlaut der Regeste von S im übrigen mit G einerseits und R anderer- 
seits, so erscheint die Sicherheit dieser Annahme zum mindesten be- 
denklich erschüttert. G sagt über den Zeitpunkt des weiblichen Dämonen- 
besuches nichts aus: R verlegt ihn in die Nacht — auffallend genug, da 
zur Nachtzeit ehrsame Schmiedemeister doch im allgemeinen zu schlafen 
pflegen. Auch S hat ein vuKTUjp als Zeitbestimmung. Ferner berichtet 
G, dass er dem spukhaften Weibe mit einem glühenden Eisen, an dem 
er gerade hämmerte, in das Gesicht gefahren sei, worauf dieses, sehr 
unspukhaft, ein so lautes Geheul angestimmt habe, dass es die Brüder 
hörten. R erzählt, das Weib sei heulend von dannen gefahren (aufugit); 
xmd so hat auch S: dirlbpaaev. Diese beiden Übereinstimmungen sind 
nicht ohne weiteres von der Hand zu weisen. Bei Dioscorus liegt da- 
gegen wieder eine Verwandtschaft mit R vor. G (c. 22) leitet mit einer 
kurzen Bemerkung eine längere, an die Kommunikanten gerichtete Rede 
ein. In dieser Rede werden die Mönche zur Enthaltsamkeit und zum 
Kampf gegen alle bösen nächtlichen Phantasien, die zu unsittlichen Ge- 
danken fuhren könnten, gewarnt. Diese Rede hat auch R. Aber er 
schickt eine längere Einleitung voraus: uidimus . . . Dioscorum . . . habentem 
in monasterio suo centum fere monachos, quem tempore eo, quo acceditur 
ad sacramenta, summam curam summamque perspeximus adhibere dili- 
gentiam, ne quis eorum, qui accedant, in aliquo deferrent conscientiae 
maculam, ita tantum, ut etiam de his eos commoneret, quae accidere 
per somnia hominibus solent etc. Hiermit ist zu vergleichen, was S 
bietet: iv tiij lepäaOai bxäi irdcTiig dKptßefag (cf. summam ciiram summam- 
que diligentiam) ^x^P^^» ßaaaviZujv Kai ImimeXujg dvaKpfvujv Toug Tipcaiöv- 
Tag Toig |iu(TTTipioig, lüare auroüg TrpoK€Kdp0ai töv voOv Kai \xi\ auveiödvai 
Ti ireTTpax^vai öeivov. Das berührt sich zum Teil wörtlich mit R, steht 
G dagegen recht fem. Auch in den Bemerkungen über Eulogius finden 
sich ein paar auffallende Beziehungen zu R, die doch nicht derart sind, 
dass man daran besondere Schlüsse zu knüpfen berechtigt wäre. Hinzu- 
weisen ist noch auf die Übereinstimmung zwischen S 29 7 und R im 
Namen Piammon, der allerdings auch von einer Handschrift (Ps) geboten 

1 Durch die Mangelhaftigkeit des Textes von b musste Lucius, die Quellen der 
älteren Mönchsgesch. usw. S. 178 f. zu unrichtigen Schlüssen verleitet werden. VgL 
übrigens die textkritische Note zu S. 6820. 
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wird und den der Syrer, bei dem nur der Schreibfehler ^viSui?» in ^ojoJLd 
zu korrigieren ist, bestätigt. Hier kann es auch kein Zufall sein, dass 
von dem Engel, den Piammon sieht, bei S und G ein „diraXeicpeiv" der 
Namen bestimmter Brüder geredet wird, während Rufin dafür „non 
scribere** sagt Leider sagt S nicht mehr. Und gerade hier gehen G 
und R in charakteristischer Weise auseinander. Nach R thun jene Brüder, 
die eine Todsünde auf dem Gewissen haben, Busse und werden wieder 
angenommen; nach G sterben sie nach Ablauf von dreizehn Tagen. 
Ebenso liegt bei Johannes von Diolcus eine Benutzung von G vor. R 
spricht von seiner trostreichen Rede und erwähnt zum Schluss mit den 
Worten „sed et sanitatum gratia plurima ei a deo donata est** seine Hei- 
lungskraft. Von jener weiss G nichts, nennt nur seine Abrahamische 
Gestalt und seinen Bart Aarons und iiigt dann hinzu, er habe auch 
Wunder gethan und Heilungen verrichtet und viele Lahme und Gicht- 
brüchige geheilt Eben dies bezeugt auch S 29 9: TToXXoüg idcTacrOai 
TTOÖaXTOu^ Kai rd dpGpa öiaXeXu|idvoug, fast mit denselben Worten, wie 
G. Endlich hat S bei dem letzten Stück, der Beschreibung der Klöster 
in Nitria 31 i— 3, wieder grössere Verwandtschaft mit R als mit G. G be- 
schreibt die Lokalität nicht genauer — wohl weil er Bekanntschaft mit 
ihr seitens seiner Leser voraussetzen durfte — , sondern berichtet nur 
über den Empfang der Reisenden bei den dortigen Mönchen und deren 
Lebensweise. Anders R. Er giebt genau die Entfernung von Alexandrien an, 
c. 40 Milien, erklärt die Entstehung des Namens (ex nomine uici adiacentis, 
in quo Nitrum coUigitur) und findet in diesem Namen eine Anspielung 
der göttlichen Weisheit auf die Reinigung von den Sünden ^. Dann fahrt 
er fort: in hoc igitur loco quinquaginta fere aut non multo minus cemuntur 
uicina sibi et sub uno posita patre tabemacula^ in quibus aliqui plures 
simul, aliqui pauci nonnuUi etiam singulares habitant etc. Man meint, 
eine wörtliche Übertragung dieser Worte ins Griechische vor sich zu 
haben, wenn man bei S liest: KaXoöai bk töv x^pov toOtov Nirpiav, 
KaGoTi KÜjjüiri ti^ lariv 6|iopog, dv fj tö virpov auXX^TOuaiv. ou tö tuxöv 
bk TÖ TrXfieog dvTaöGa dcpiXoaöcpei ^ • dXXd liovaatripia fjv djucpi TrevTf^Kovra 
dXXrjXoi^ 4x6|Lieva, rd \xkv auvoiKiü&v rd bk Ka9' feauTOÖ^ gIkouvtujv. Ebenso 
ist es mit der Beschreibung der Kellia. 

R c. 22. S 31 2. 3. 

post hunc uero alius est locus in dvreOGev bk ui^ tn\ rfjv ?vöov Jpir 
deserto interiori, decem fere ab hoc jüiov fiKOVTUJV ?T€p6g ian tötto^, 
milibus distans, quem locum pro axeööv 4ßöo|iriKOVTa araöfoig öie- 
multitudine dispersarum in eremo ariJbg, 8vo|ia K^XXia. iv rom[\) bk 
cellularum 'Cellia' nominauerunt . . . airopdönv dari jüiovaxiKd oiKriiiaTa 



1 Vgl. Jeremia 2 22 und dazu Origenes in Jerem. hom. II 2. | 2 Damit spielt S 
auf die erwähnte AUegorisierung des Namens an. 
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cellulae tanto inter se spatio di- iroXXd, Ka9' 8 Kai TOiaÖTr]^ fXaxe 
remptae, ut neque in conspectu in- irpocriTOpfag. Kcxuipiarat bk. toctoö- 
uicem, neque in uocis auditu sint tov dXX/jXuiv, ibg Toüg auToGi Karoi- 
positae. singuli per cellulas comma- KoOvrag acpäg auTOÖg |if| KaGopdv 
nent ... die tantum sabbati et do- fj iiraieiv. auviäci bk irdvieg eig 
minica in unum ad ecclesiam coeunt rauröv S|ia Kai iKKXriaidCouai t^ 
. . . si quis forte in conuentu illo irpdiTij Kai TeXeurafqt fwxipcf. tf]^ 4ßöo- 
defuerit, intelligunt statim eum cor- jiidöog. fjv bi rig |üif| irapaTevriTai, 
poris aliqua inaequalitate detentum; bf]\bq icTTiv äkujv diroXeiqpGei^ f| 
et ad uisitandum eum non omnes irdGei rivi fj vöcifj 7re7Teör]|i4vo^. 
quidem simul, diuersis tarnen tem- Kai iiri Gdav auToO Kai GepaTrefav 
poribus omnes abeunt portantes ouk euGug irdvieg diridaiv, dXX' iv 
unusquisque secum, si quid apud se öiacpöpoig KaipoTg ^Kaarog diricpepö- 
est, quod aegro possit gratum uideri. |üievog,6TTep Ix^i irpög v6aov dp)üiööiov. 
aliam uero ob causam nullus audet ^ktö? bk TOiaunig airiag oux 6|ii- 
proximi sui obturbare silentium, nisi XoOaiv dXXfiXoig ei )üif| Xötujv ^veKev 
forte quis possit in uerbo instruere eig fvujaiv Geou teivövTiüV f| dbq)^- 
et uelut athletas in agone positos Xeiav ipuxn? ?XGoi Tig jiaGncTÖjLievog 
sermonis consolatione perungere. irapd töv qppdcrai öuvdiiievov. oiKoOo'i 

bk i\ ToT^ KeXXioig, öcoi rfl^ qpiXo- 
aoqpia^ el? ÄKpov IXriXuGaai Kai 
(Tcpdg äfeiv öüvaviai Kai jliovgi öia- 
Tpfßeiv öl* f|(Tuxfav xu^pi^^ödvteg tüjv 
dfXXiüV. 
Hiermit vergleiche man G 23 3. 4. Es unterliegt keinem Zweifel, dass S 
hier unmöglich aus G geschöpft haben kann. 

Die genaue Prüfung der Regeste des Sozomenus ergiebt also das 
überraschende Resultat, dass Sozomenus an einer Anzahl von Stellen 
ebenso entschieden den Wortlaut der griechischen historia monachorum 
vorauszusetzen scheint, wie er sich an anderen Stellen davon entfernt, 
um sich Rufin zu nähern. Wie erklärt sich das? 

Man könnte an verschiedene Möglichkeiten denken. Ausgeschlossen 
ist zunächst die Annahme, dass er Rufin selbst benutzt haben möchte. 
Augenscheinlich kennt er Rufin nicht. Diese Annahme ist aber auch 
durch die ausdrückliche Erwähnung des Timotheus von Alexandrien un- 
möglich gemacht. Eine zweite Möglichkeit wäre die: Sozomenus hat 
eine griechische Quellenschrift benutzt, die bald von Rufin, bald von der 
griechischen historia monachorum treuer wiedergegeben wurde. Aber 
dann wäre die Existenz dieser letzteren ein Rätsel, wenn nicht jene 
Quellenschrift in einer anderen Sprache als Griechisch — etwa Koptisch — 
verfasst gewesen wäre. Allein das geht darum nicht an, weil dann die 
Benutzung durch Sozomenus unverständlich wäre. Es bleibt also nur 
die eine Möglichkeit übrig, anzunehmen, dass Sozomenus den Timotheus 
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von Alexandrien gar nicht als Verfasser jener griechischen Mönchs- 
geschichte nennen will, sondern nur als Verfasser der von ihm übernommenen 
Excerpte. Die Worte, die er von ihm braucht, machen es keinesw^s 
notwendig, ihn als den von Sozomenus vermuteten Autor der historia 
monachorum zu denken. Er nennt überhaupt keinen Titel; vielmehr 
scheint er einfach vorauszusetzen, dass jeder seiner Leser ohne weiteres 
das Buch erkennen werde, das er im Sinne hat. Was er für eine Schrift 
meint, ob eine Kirchengeschichte, oder etwas ähnliches, lässt sich natürlich 
aus seiner Notiz nicht mehr ermitteln. Wissen wir sonst etwas über 
einen Historiker Timotheus, auf den die Nachricht passen würde? Die 
Antwort auf diese Frage scheint mir nicht unmöglich zu sein. Bei 
Malalas fährt ein Timotheus mit dem Beinamen „der Chronograph'' eine 
etwas dunkle Existenz. Er wird neben Clemens AI. und Theophilus von 
Antiochien als Zeuge dafür au%erufen, dass Jesus in der 6. Chiliade auf 
Erden erschienen sei*. Dass er christlich interpolierte Orpheusschriften 
gekannt und benutzt hat, ist schon von anderen bemerkt worden 2. Über 
die Zeit dieses Timotheus ist weiter nichts bekannt*. Aber es ist nicht 
abzusehen, warum er nicht älter als Sozomenus sein sollte. Da er Rufin 
benutzt hat, muss er um das Jahr 430 geschrieben haben. Da er in 
diesem Falle nur wenig älter als Sozomenus wäre, so muss es aufFallen, 
dass dieser ihn mit dem Bischöfe von Alexandrien identifizierte. Das 
Versehen ist nicht vereinzelt bei Sozomenus. Auch anderwärts ist er in 
der Benutzung seiner Quellen recht sorglos gewesen; warum sollte ihm 
nicht ein derartiges Versehen mit untergelaufen sein? Die Zeit, die nach 
dem ob^en für diesen Timotheus ermittelt worden ist, lässt es als 
möglich zu, dass wir in diesem Timotheus einen im übrigen recht unbe- 
kannten Kirchenhistoriker, den Timotheus von Berytus, zu erblicken 
haben, der von Leontius Byz. als Apollinarist genannt und zitiert worden 
ist (adv. Nestor, et Eutych. HI 40 [MSG LXXXVI, 1377]). Er soll, um 
den Apollinaris zu verherrlichen, einen grossen Teil von dessen Brief- 
wechsel in seine Geschichte aufgenommen haben. Leider wissen wir 
sonst gar nichts über diese Kirchengeschichte, und darum lässt sich auch 
nicht beurteilen, wie weit das, was Malalas — auch er hat es wahr- 
scheinlich erst aus zweiter Hand empfangen — ihr entnommen haben 
will, in den Rahmen einer Kirchengeschichte hineingepasst haben mag. 
Wie dem auch sein möge, ob die beiden Timotheus identisch sind oder 



1 Malalas, Chron. p. 228 18 Dindorf. vgl p. 168 6. 169 4. 232 6. 428 18. 17. Vgl. 
dazu Clemens AI., Strom. I 21 147. Theoph. Ant, ad AutoL m, 28. Dialog, de recta 
in deum fide II, 3 (Origenis opera XIV, 297 2 ed. Lommatzsch; doch ist der Text an 
dieser Stelle verdorben, vgl. Rufins Übersetzung bei Caspari, Kirchcnhist Anecdota 
1883, S. 40) u. V. a. I Ä G. Zoega, Abhandlungen herausg. von Welcker (1817), S. 227 f. 
G. F. Schoemann, Opuscula academica II (1857), p. 14 20. | » K. Krumbacher, Geschichte 
der Byzant* Uteratur 2, (1897), S. 321. 827. Bardcnhcwer, Patrologie (1894) S. 861. 
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getrennt werden müssen, soviel darf man trotz der bestimmten Angabe 
des Sozomenus über die Heimat seines Gewährsmannes als einigermassen 
sicher annehmen, dass die Notizen über das Mönchtum grösstenteils aus 
dem Geschichtswerk eines Timotheus geschöpft sind. 

Bei dieser Annahme lösen sich die oben berührten Schwierigkeiten 
sehr einfach. Die Quelle stützte sich auf Rufin und kannte die griechische 
Übersetzung noch nicht. Sie wurde von Sozomenus ziemlich wörtlich 
übernommen. Doch hat vielleicht Sozomenus selbst die griechische 
historia monachorum gekannt und aus ihr die Notiz entnommen, dass 
Apelles bei Acoris wohnte, wie auch seinen ersten Bericht über Apol- 
lonius. So erklärt es sich am einfachsten, wie sich Sozomenus in der 
Regel in direkter Übereinstimmung mit Rufin befinden, und wie er doch 
auch an anderen Stellen von der griechischen Übersetzung und ihren 
Singularitäten abhängig sein kann. 

7. Urschrift oder Übersetzung? 

Es wird sich also nur darum handeln, zu ermitteln, ob wir in der 
griechischen historia monachorum das Original zu sehen haben^ das Rufin 
so treu übersetzt hat, dass man ihm, da er doch als Verfasser gelten zu 
wollen scheint, den Vorwurf einer unerhörten litterarischen Freibeuterei 
nicht ersparen kann K Rufin hat allerdings viel übersetzt und es ist nicht 
zuviel gesagt, wenn man darin den Hauptteil seiner litterarischen Thätig- 
keit erblickt^. Aber das kann ihm doch Niemand nachsagen, dass er 
hierbei leichtsinnig mit fremdem Eigentum umgegangen wäre, um als seine 
Ernte einzubringen, was er nicht gesäet hatte. Er hat frei übersetzt, hat 
gekürzt und erweitert, wie beim Commentar des Origenes zum Römer- 
brief. Er hat hier soviel eigenes zugefügt und der ganzen Arbeit so 
sehr seinen eigenen Charakter aufgeprägt, dass er sich auf den Vorwurf 
gefasst machen musste, warum er der Arbeit nicht den Titel gegeben 
habe „Rufini in epistolam ad Romanos explanationum libri"^. Er hat 
auch, wie bei der Schrift des Origenes irepl dpxuJV, den kirchlichen Censor 
gespielt und gestrichen, was mit der Kirchenlehre nicht stimmte. Aber 
bei alledem war er ehrlich und treu nach dem Masse seiner Einsicht. 
Hier aber, wo er treuer übersetzt hat, als bei den meisten Werken des 
Origenes, so treu wie bei der Kirchengeschichte des Eusebius, oder den 
pseudoclementinischen Recognitionen, sollte er unehrlich gewesen sein 
und sich zugelegt haben, was anderen gebührte? 



1 Wie er denn von Lucius (die Quellen der älteren Gesch. usw. S. 171 f.) diesen 
Vorwurf einstecken muss. | 2 Lucius a. a. O. S. 172. | 8 Peroratio in explanationem 
Origenis super epistolam Pauli ad Romanos ad Heraclium, opp. VII 459 sq. Lommatzsch. 
Die erhaltenen Catenenfragmente (bei Gramer, Catenae in ep. ad Rom. passim) zeigen, 
wie eingreifend diese Überarbeitung Ruiins war. 
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Freilich, mit solchen aprioristischen Erwägungen kann die Geschichte 
nicht rechnen. Sie muss Beweise verlangen, und wo diese versagen oder 
nicht ausreichen, muss sie auch das unwahrscheinliche iiir möglich zu er- 
klären im Stande sein. Palladius muss, wie die Überlieferung zeigt, aus 
der Reihe der Zeugen für eine griechische Vorlage ausscheiden. Es 
bleibt also nur Sozomenus, resp. seine Quelle, und unsere griechische 
historia monachorum übrig, die beide nicht identisch sind. Sozomenus 
hat seine Quelle dem Bischof Timotheus von Alexandrien beigelegt. Das 
ist auf jeden Fall ein Irrtum. Somit wird die Bedeutung dieses Zeug- 
nisses ebenfalls erschüttert. Denn es steht nicht ganz fest, auf welche 
Weise er zu diesem Namen gekommen ist. Dazu konmit, dass eine Ver- 
gleichung der griechischen historia monachorum und Rufins einerseits 
und der Regeste des Sozomenus andererseits als Resultat ergiebt, dass 
Sozomenus mehr auf Seiten des Lateiners als des Griechen steht. Seine 
Quelle muss also eine griechische Schrift gebildet haben, die mit Rufin 
näher verwandt war, als mit dem Griechen. Für die Priorität der grie- 
chischen Form wird also diese unbekannte Grösse nicht als Zeugin ver- 
wendet werden können. Man wird demnach nur auf die iimeren Gründe 
zu sehen haben, um danach zu entscheiden, ob sie etwa die Priorität der 
griechischen Form empfehlen. 

Hier scheint nun ein starkes Argument für die Annahme dieser 
Priorität der Anfang von c. 14 zu bilden. Apelles wird vom Griechen 
— und damit übereinstimmend von der Quelle des Sozomenus — nach 
Achoris versetzt. Da die Überlieferung etwas kompliziert ist, es aber auf 
sie besonders ankommt, muss sie hier genauer besprochen werden K 
P2picip6syr2 lesen: eibojLiev bk Kai gtepov TrpeaßÜTepov tv ToTg ixipeax 
Tf\<; ^Axwpduj^ dv6|ian 'AireXXflv, P^LP» etöoiuiev — jüilpeai ToTg •Axwpfoig 
(resp. dxopdoig L) övöjüiaTi "ATreXXfiv, ebenso ö, nur dass hier dvuiT^poi^ 
steht, wie auch Hervet übersetzt hat: in partibus superioris regionis. In 
einer Handschrift (P*) ist der Name weggelassen und es steht an seiner 
Stelle eine Lücke. Die eine armenische Übersetzung hat: „wir sahen 
einen anderen Greis in der Gegend der Wüste (*/» inqJiubu uib^iug, wört- 
lich 4v Tip ixipei ipif\ix[jjv sc. TÖTTUJV) mit Namen Pelenios, einen gerechten 
Mann u. s. w.** Die zweite Übersetzung, die am Fusse der Seite in 
kleinerer Schrift mitgeteilt ist, lautet kürzer: „wir sahen einen anderen 
Greis, mit Namen Pelenios, von Profession ein Schmied u. s. w." Rufin 
dagegen hat: uidimus et alium presbyterum in uicina regione, nomine 
Apellen, uirum iustum etc. Die bestimmte Ortsangabe beim Griechen 
frappiert, zumal sie geographisch gut passt. Denn c. 7 war Antinou ge- 

1 Vgl. den Apparat zu der Stelle, o. S. 68 20. | 2 Der Name des Orts ist in den 
syrischen Handschriften z. T. verstümmelt. Zwei bieten (ot, eine «»t mit dem Zosatz 
IKi*^, s. Bedjan's Note Acta martyrum et sanctoriun VII, 3972. 
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nannt, c. 8 das diesem auf der linken Nilseite gegenüberliegende Hermo- 
polis, dann geht der Weg c. 9 in die „südliche Wüste", womit aber 
sicherlich nicht die Gegend südlich von Hermopolis gemeint ist, sondern 
eher die „arabische Wüste". Nilabwärts kamen die Reisenden dann nach 
Acoris, dessen Schutthügel bei Tehne heute noch sichtbar sind. So er- 
giebt sich eine verständige Route. Rufin hat die Disposition etwas ge- 
ändert, bleibt aber ebenfalls in Übereinstimmung mit der geographischen 
Lage. Er lässt die Gesellschaft von Hermopolis (c. 7) sich nach der 
„südlichen Wüste" wenden (c. 8), dann nach Antinou kommen (c. 12), 
hierauf unmittelbar am Flusse einen steilen Berg besteigen (c. 13) und 
endlich an ungenanntem Orte den Apelles besuchen. Ist der Berg mit 
dem öebel et-Ter identisch, der noch heute ein Kloster trägt (el BukSr), 
so kann Apelles nicht in Acoris gewohnt haben, da dieses noch südlich 
von diesem liegt, somit von den Reisenden vorher berührt worden sein 
müsste. Die griechische Form verschiebt hier wieder die Situation, indem 
sie den Pityrio erst nach Paphnutius in Heracleupolis besucht werden 
lässt (c. 16. 17)^ sodass wir nach ihr den steilen Berg in der Gegend des 
Fayum zu suchen hätten oder doch nicht weit von Heracleupolis. Für 
die bestimmte Angabe der Stadt Acoris spricht nicht nur im allgemeinen 
das Passende der Situation, sondern auch das Prekäre der Annahme, 
dass die Angabe aus dem Finger gesogen sein soll. Zudem liesse sich 
das „in uidna regione'' zur Not so entstanden denken, dass Rufin etwa statt 
^X^P^oig in seiner Vorlage ^tx^P^oi? vorfand oder zu lesen glaubte und 
danach übersetzte. Mehr, als eine blose Vermutung ist diese Lösung 
der Differenz zwischen dem Griechen und dem Lateiner nicht Es muss 
daneben ebenso die Möglichkeit offen gehalten werden, dass der unge- 
nannte Wohnort des Apelles aus eigener Kunde oder aus bioser Com- 
faination vom Griechen als Acoris bezeichnet worden ist. Für die Priorität 
lässt sich damit nichts entscheiden i. 

Sieht man lediglich auf die Tradition, so ist dadurch Rufins Autor- 
schaft vorzüglich beglaubigt. Das Selbstzeugnis der Schrift wird von 
Hieronymus bestätigt und auch durch das Zeugnis griechischer und 
syrischer Handschriften indirekt unterstützt, sofern sie Hieronymus als 
Verfasser angeben, also den lateinischen Ursprung der Schrift verraten. 
G^enüber einer so ausgezeichneten Bezeugung kann die dunkle Angabe 
des Sozomenus nicht in Betracht kommen. So gut er aus irgend einem 
unbekannten Timotheus den bekannteren Bischof gemacht hat, so gut 
kann er auch eine Notiz ausser Acht gelassen haben, die sich auf die 

1 übrigens liesse sich recht wol auch der Fall denken, dass der Name aus dem 
Texte des Rufin, der überhaupt noch nicht kritisch festgestellt ist, verschwunden ist. Die 
aJte Munchener Handschrift bietet allerdings an dieser Stelle auch keine Hülfe; sie liest 
wie der gedruckte Text Aber selbst wenn sich in keiner Handschrift eine Spur des 
Namens fände, könnte doch vor uicina ein Acoris ausgefallen sein. 
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Übersetzung aus dem Lateinischen bezog, wenn nicht, wie oben gezeigt 
wurde, die ganze Notiz überhaupt einen anderen Sinn hat. Solange 
sich nicht positive Beweise für die Priorität des Griechen beibringen 
lassen, wird man bei dem am besten beglaubigten Verfassemamen stehen 
bleiben müssen. 

Nun sollte man allerdings annehmen, dass sich in der Übersetzung 
Missverständnisse und ähnliche Dinge müssten nachweisen lassen. Wenn 
sie bestrebt wäre, sklavisch wörtlich zu sein, würde man hier ohne Zweifel 
unschwer Handhaben finden können. Anders wenn sie frei ist. Das würde für 
Rufin trefflich passen. Seine Übersetzimgen lesen sich meist wie lateinische 
Originale und hätte er nicht den Namen des eigentlichen Autors über 
die Arbeit gesetzt, so würde man kaum daran denken, dass eine Über- 
tragung vorliegt. Es ist nur ein Zufall, dass sich nicht das umgekehrte 
ebenso häufig nachweisen lässt für Übersetzungen aus dem Lateinischen 
ins Griechische. Denn solche Übersetzungen sind überhaupt sehr selten: 
TertuUians Apologeticus, einzelne Stücke Cyprians und Lactanz', ein paar 
Märtyrerakten, bei denen noch dazu die Sache fraglich ist — und man ist für 
die Zeit bis 325 bereits am Ende. Erwägt man, dass auch bei den Acta 
Perpetuae et Felicitatis der Nachweis, ob das Lateinische oder das 
Griechische das Original sei, so schwer ist, dass man sich vielfach für 
die Mitte entschieden hat und eine gleichzeitige, zweisprachige Redaktion 
annimmt, so wird man auch in unserem Falle an der Möglichkeit fest- 
halten dürfen, dass der Grieche eine allerdings gewandte und durchaus 
nicht immer wörtliche Übersetzung geliefert hat. Ein Beispiel bietet in 
einem ganz ähnlichen Falle die griechische Vita Pauli, die freilich nicht 
mehr intakt erhalten ist*. 

Doch lässt sich aus einer Stelle wahrscheinlich machen, dass das 
Original der Lateiner ist. Über die Mönchskolonie auf dem Ölberge ^d 
wir zwar nur spärlich unterrichtet, aber das wenige, was wir wissen, ge- 
nügt, um uns ein leidlich deutliches Bild zu gewähren. Rufin scheint 
der Gründer dieser Ansiedlung zu sein, denn er spricht von „meis cellulis" 
(apol. II 8^^*). Dass wir es mit einer wesentlich lateinischen Klosteransied- 
lung zu thun haben, geht — abgesehen von der Person des Gründers — 
auch daraus hervor, dass von den Brüdern dort für Hieronymus vide 
Ciceronianischen Dialoge abgeschrieben wurden 2. Auch die bissige Be- 
schreibung von den rednerischen Leistungen Rufins, die Hieronymus 

1 Anal. BoUand« II, 561 — 563; cf. Acta S., Jan. I, 602 sq. und meine Bemerkungen 
dazu in der Deutsch. Litt Zeit 1896, No. 12, Sp. 355. | 2 Rufin., Apolog. U 8^»«: aüo- 
quin, si inficias eat, etiam testes quamplurimos fratrum habere possum» qui in meis 
cellulis manentes in monte Oliueti, quamplurimos ei (d. h. Hieronymus) Ciceronis dia- 
logos descripserunt, quorum et ego quatemiones, cum scriberent (1. scriberentur), fre- 
quenter in manibus tenui et relegi, quod mercedes multo largiores, quam pro aliis 
scripturis solent, ab isto eis darentur, agnoui (MSL XXI, 591). 
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giebt ^, scheint zu beweisen, dass die Klosterinsassen der Mehrzahl nach 
Römer waren. Wenn nun die historia monachorum nach der Angabe 
des Prologes auf deren Wunsch verfasst sein will, eine Angabe, an deren 
Richtigkeit zu zweifeln wir nicht den geringsten Anlass haben, so li^ 
es doch gewiss am nächsten, zu denken, dass dieser Wunsch durch eine 
lateinische Schrift befriedigt wurde. Von der Person des Verüsissers kann 
man dabei noch völlig absehen. Nun geht aber aus der Schrift noch 
selbst mit Deutlichkeit hervor, dass die Reisenden, deren Erlebnisse 
geschildert werden, Lateiner waren und unter einander lateinisch 
sprachen. 

Rufin erzählt c. 9 (Col. 425 D) folgendes: Et cum haec nobis senex 
Copres enarraret, unus ex fratribus nostris quasi incredulitate eorum, 
quae dicebantur, taediare coepit et prae taedio dormitare. cumque 
somno fuisset oppressus, uidit per uisum librum aureis litteris scriptum in 
manibus senis Copretis, ex quo narratio eius deduci uidebatür et assis- 
tentem quendam clarissimi aspectus uirum, canitie uenerandum commina- 
tione sibi magna dicentem: 'cur non audis intente quae recitantur, sed 
incredule dormitas?' at ille conturbatus euigilat et statim nobis secretius 
Latino sermone quae uiderat enarrabat Daraus ergiebt sich, dass die 
Reisenden, wenn sie miteinander sprachen, sich der lateinischen Sprache 
bedienten 2. Dies'e Thatsache wird auch von einem Teile der griechischen 
Handschriften anerkannt. Es heisst da c. 11 23 (o. S. 60 10) 6 bk rapax- 
Gei^ euGug f\ii\v dKpow^dvoig aÖToO tö 6pa0fev {){X)\xaiaT\ iHq>r\vev. So 
lesen P^P^LP^Ö, nur dass LP^ öcpGfev, b dKpoüb^evov Kai öq>Qk\ setzen, 
P^ den Schluss zu öiriTiaaTO (1. öiriTrjaaTo) ^wjiaiaTi umbildet, und P^ 
ÖeqpuüVTiaev an die Stelle von dH^qprivev treten lässt. Alle diese Ab- 
weichungen berühren den Kern der Sache nicht. Denn wie auch im 
einzelnen die Handschriften lesen mögen, sie berichten übereinstinunend, 
dass der betreffende Bruder sein Traumgesicht lateinisch verkündet habe. 
Die andere Handschriftengruppe hat eine charakteristische Änderung vor- 
genommen. Es lesen nämlich P^C^MA: 6 bk TapaxOei? eöGuq f^iv 
dKpow^^voig TÖ (popaGfev t)f\\ia dH^qpnvev. Von einer Mitteilung in la- 
teinischer Sprache ist hier nicht mehr die Rede. Interessant ist auch 
das Verhalten der verschiedenen Übersetzungen. Die syrische I im Cod. 
Mus. Brit. syr. add. 17176 (a. 532) liest (f. 36 b): I^äjo o^ o^oi ^j oot 

„er wurde sogleich verwirrt und verkündigte uns, die wir dem Seligen zu- 



1 Hieronymus, ep. 125 18 (I2, 945 Vallarsi). | 2 Vgl dazu auch c. 8 62 o. S. 49i6f.'und 
dazu Rufin 7 (coL 419 D sq.). Auch hier ist der Grieche charakteristisch. Rufin sagt 
nur, dass die Geleitsmänner auch Griechisch und Ägyptisch sprachen. Dass sie La- 
teinisch sprechen konnten, verstand sich für ihn ganz von selbst. Der Grieche, för den 
sich das nicht von selbst verstand, fügte mit Recht ein xat *Pu)^atKf^q zu. 

ift* 
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gehört hatten, das, was ihm erschienen war, auf Lateinisch''^. Die syrische n 
(Cod. Mus. Brit. syr. add. 14609 sc. VI f. 73 b) hat dagegen : c^ill ^? oo» 

^"^imLI^ ^^t^*"^ o^a^ o^^ : „er aber erschrack und wandte sich zum 
Gebet, und die Sache, die ihm offenbart worden war, liess er uns wissen, 
und er glaubte alles von ihm, was gesagt war". Syr I bestätigt also 
die Lesart der ersten Handschriftengruppe, Syr IX die der zweiten. Das- 
selbe wiederholt sich bei dem Armenier. Die eine Übersetzung hat: 

huu %ui hiiLn^JrguiL. L. uiuf^ Jlrnni^ tubintf^ qmirufith njunjuimlrnf^ ul^uwi. 

ßnLßiubb^j ,,da erschrack er und sagte uns, die wir zuhörten, das Gesicht 
auf Lateinisch und begann zu zeigen". Die zweite armenische Über- 
setzung hat: ii- uiuuia JIrq qmbujifb^ L. lUfLuiiJri ^uiummmbßUi^ *h ^pun 

uiuuißbinßb &bpnjb\ „und er sagtc uns das Gesicht und wir glaubten noch 
vielmehr dem hinsichtlich des Greises gesagten". Beide Formen der grie- 
chischen Überlieferung sind, wie die syrischen Übersetzungen ausweisen, 
etwa gleich alt. Trotzdem kann nicht zweifelhaft sein, welches die ur- 
sprünglichere ist. Man kann keinen Grund finden, der etwa einen 
Korrektor veranlasst haben könnte, aus ^fliia ein ^(jDjiiataTi zu machen. 
Wol aber lässt sich das umgekehrte begreifen. Es musste wol auffallen, 
dass in einer griechischen Schrift, die von Erlebnissen mehrer Mönche 
erzählte und von einem Augenzeugen verfasst sein wollte, diese Mönche 
lateinisch mit einander redeten. Für das Empfinden griechischer Leser 
lag es unzweifelhaft weit näher, sie sich griechisch redend zu denken. 
So korrigierte man mit leiser Änderung ^ujjLiataTi in ^fi|ia und der An- 
stoss war beseitigt. Aus dieser Stelle und der Geschichte, die der Text 
an dieser Stelle gehabt hat, scheint sich mir mit Sicherheit zu ergeben, 
dass die griechische Form secundär ist und nur als eine Bearbeitung des 
lateinischen Originales zu gelten hat. 

8. Charakter, Ort und Abfassungszeit der griechischen 

Bearbeitung. 

Die griechische Übersetzung zeigt ein doppeltes Gesicht. Auf 
grössere Strecken hin schliesst sie sich ziemlich eng an den Lateiner an, 
obgleich sie auch hier der Gewandtheit nicht entbehrt. Ja man kann 
vielleicht sagen, dass sie Feinheiten aufweist, die dem Originale selbst 
fremd sind. Beispiele dafür bietet bereits der Prolog. Man sehe nur, 
wie elegant der Grieche den Preis Gottes, mit dem der Prolog beginnt 
durch die drei Participien 6 O^Xu)V ... 6 Ka0oöriYr|(Ta^ ... 6 öoö^ er- 
läutert, indem er den Gedanken, mit seiner allgemeinsten Form beginnend, 

1 Der Text, den Bedjan, Acta martyrum et sanct. VII, p. 420 (ohne Note), giebt, 
weicht ab, bestätigt aber die Hauptsache, das {>uj|üiaiaT{. Er lautet: ^ ^ X^jjjm ^% o« 
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steigert Er bildet Wortspiele, die dem Lateiner fremd sind, wie sein 
fierpit}! \öf[\) TÄ öücTcppacTTa cppdZeiv gegenüber dem „praecelsasque uir- 
tutes humili narrare sermone" zeigt, er verschlingt in kunstvoller Rede 
die Worte und verleiht auch manchem harmlosen Spruche höheren Schwung. 
Schon dadurch zeigt er, dass er nicht ein Übersetzer gewöhnlichen 
Schlages ist, sondern ein Bearbeiter, der über seiner Vorlage stand und 
mit ihr nach Belieben schaltete. 

Das gilt nicht nur für die Form, sondern auch für den Inhalt. Der 
Bearbeiter hat gekürzt und zugesetzt, wie es ihm passend schien. Viel 
knapper pflegt er bei der Schilderung der Lokalitäten zu sein. Ein 
Beispiel hierfür bietet sofort das erste Kapitel. Rufin beginnt mit einer 
Darstellung der Situation ^ In der der Stadt Lycus benachbarten Wüste 
haust auf einem steilen Fels Johannes, damals ein Greis von neunzig 
Jahren. Der Zugang zu seiner Felsenklause ist so schwierig, und ihr 
Eingang so wohlverwahrt, dass in den letzten fünfzig Jahren kein Mensch 
seine Zelle betrat. Nur selten zeigte er sich Männern, Weibern niemab. 
Kam ein Fremdling vom weiten Weg ermüdet zu ihm, so gestattete er 
ihm, vor seiner Zelle der Ruhe zu pflegen; er selbst blieb inwendig, und 
gab nur durch eine kleine Öffnung Bescheid auf die Fragen, die fromme 
Neugier oder innere Unruhe an ihn richtete. Von alle dem steht bei 
dem Griechen nichts. Die Örtlichkeit wird nur genannt (iv toi^ öpioig 
AuKUj rf]q 6iißa(&o^), aber nicht beschrieben. Ebenso hat der Grieche 
c. 24 die Beschreibung der Ansiedlungen in der nitrischen Wüste 
und der sog. Kellia vereinfacht Auch die Notiz, die sich bei Rufin am 
Schlüsse von c. 18 befindet, ist vom Griechen etwas verändert worden, 
und diese Veränderung ist charakteristisch. Rufin behauptet, die Pyra- 
miden, die er in der Gegend von Memphis gesehen habe, seien die Korn- 
kammern des Joseph, Nun wurden in der That die Kornkammern Josephs 
den christlichen Reisenden gezeigt ^ und die Pyramiden sind vielleicht 
als solche ausgegeben worden. Denn die ägyptischen Führer, die ihre 

1 Ungenau ist im Grunde das „in eremo, quae adiacet ciuitati Lyco'*. Denn ohne 
Zweifel hat Johannes in einem Felsengrab an der dem Nilthal zugekehrten Seite des 
benachbarten Bergzuges gewohnt Die ganze Nekropole scheint dort in christlicher 
2Seit von Anachoreten besiedelt gewesen zu sein. Ja in einer solchen Klause sind noch 
in koptischer Sprache die Worte zu lesen: „Sprechet Gebete für mich Armen. Ich bin 
Johannes** s. Baedeker, Ober-Ägypten 1891, S. 47. | 2 VgL Antonini Piacentini itinera- 
rium c. 43 ed. J. Gildemeister (BeroL 1889) p. 32; Itinerarium Bemardi monachi franci 
c 7 (Descriptiones terrae sanctae hgg. v. T. Tobler, Leipz. 1874, p. 88). Petri Diaconi 
IIb. de locis sanctis bei Gamurrini, Hilarii tractat myst. et hymni et S. Silviae peregrin. 
(Romae 1887) p. 135. Gregor. Turon., hist Franc I 10. Antoninus nennt zwölf horrea. 
Zählt man die Pyramiden auf dem Gebiete von Memphis zusammen, so ergiebt sich die- 
selbe Zahl, nämlich die drei bei Dahschür, vier bei Sakkära, drei bei Gize und je eine 
bei Abustr und Zdwiye (vgl. das Panorama bei Baedeker, Unter-Ägypten 3 1885, S. 481^ 
von Helwän aus aufgenommen). Abu Sälih fol. 68 b (ed. £vetts, Anecdota Oxon. Semit» 
series VII) kennt diese Tradition offenbar nicht mehr. 
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Befähigung nach dieser Richtung hin schon zu Herodots Zeiten glänzend 
bewiesen haben, verstanden sehr wol den veränderten Bedürfnissen 
Rechnung zu tragen und christlichen Wanderern gerade das zu zeigen, 
was nach der Genesis und Exodus ihr besonderes Interesse err^e. 
Demgegenüber ist es wohl nicht bedeutungslos, wenn die griechische Über- 
setzung an dieser Stelle (c. 20 3 S. 79i7flf.) nur hat: eiöev Kai tou? 
Gficraupoi;^ toO 'Itücrricp, ?v6a töv otrov xaid töv Kaipöv dKeivov Ouvrj- 
forfev. Von den Pyramiden ist also keine Rede, entweder, weil der 
Übersetzer als selbstverständlich voraussetzen konnte, dass man ihn ohne 
weiteres verstehen werde, oder weil er noch eine Ahnung davon hatte, 
dass die Pyramiden dem Zwecke, als Kornkammern zu dienen, recht 
schlecht entsprachen. 

Auch an einer Anzahl von anderen Stellen hat sich der griechische 
Bearbeiter seine Freiheit bewahrt. Bei dem Berichte, den er über Ammo- 
nius (c 2b), den ohrenlosen, giebt, hat er ein Stück des Originales 
einfach bei Seite gelassen. Rufin erzählt (c. 23) zunächst nach einem 
eifrigen Panegyrikus auf seine Gaben und Tugenden, seinen geistlichen 
Reichtum, seine Demut, Geduld, Milde, seine Weisheit und Gelehrsamkeit 
etwas von seinen Familienverhältnissen. Er hatte noch zwei Mönchs- 
brüder, Eusebius und Euthymius mit Namen und einen dritten, Dioscorus, 
den man mit Gewalt auf einen Bischofsstuhl gebracht hatte. Diese 
Männer waren Brüder nicht nur durch die Verwandtschaft des Blutes, 
sondern ebenso durch die Gleichheit ihrer Anschauungen und Ideale. 
Von alle dem hat der Grieche nichts mitzuteilen für notwendig erachtet^. 
Möglicherweise durfte er bei seinen Lesern Bekanntschaft mit allen diesen 
Dingen voraussetzen. Das würde aber doch nur das Fehlen der sach- 
lichen Notiz über die Brüder des Ammonius erklären. Unerklärt bliebe, 
warum der Panegyrikus auf Ammonius weggeblieben ist, da doch der 
Grieche sonst nicht wortkarg im Preise der Tugenden seiner Helden zu 
sein pflegt. Man wird daher an etwas anderes denken dürfen. Jene vier 
Brüder, — ihre Statur hat ihnen den Beinamen „die langen Brüder" 
eingetragen 2 — haben in der Kirchengeschichte eine Rolle gespielt. Sie 
waren bei dem Bischof Theophilus sehr angesehen gewesen, sodass er 
den einen von ihnen, Dioscorus, zum Bischof von Hermopolis machte, 
zwei andere zu sich nach Alexandrien zog. Da ihnen das intriguante 
und wenig geistliche Leben dort nicht zusagte, wünschten sie wieder in 
die Wüste zurückzukehren. Die anfängliche Liebe des Theophilus ver- 
wandelte sich nun in ebenso bitteren Hass. Unter dem Vorwurf der 

1 Man könnte c. 26 2 S. 86 4 fr. auf die drei Brüder beziehen. Aber da gerade 
das charakteristischste Beiwort, das sie in der Geschichte tragen, das der „LAngtn** 
fehlt, so ist hier an sie nicht zu denken. | 2 Sozomenus , h. e. VI 30 2. VIII 12 sq. 
Socrates, h. e. VI 7. Palladius, bist Laus. 12, vgl. c. 10. 13. 117; dialogus de vita Chrysost 
passim. 
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Hinneigung zum Anthropomorphitismus wusste er sogar die Zerstörung 
ihres Klosters durchzusetzen K Die Brüder flohen nun mit einer grösseren 
Anzahl von Anhängern zunächst nach Palästina, dann nach Konstantinopel, 
wo sie durch Chrysostomus ihre Rehabilitation zu erlangen suchten und 
auch — allerdings zu spät — erlangten 2. Warum der griechische Be- 
arbeiter die Namen der Brüder des Ammonius verschwiegen hat, lässt 
sich vielleicht hieraus erklären. Es wäre sehr wol denkbar, dass er ge- 
rade das vermieden hat, was in jener an unerquicklichen Elämpfen reichen 
Zeit Anstoss geben konnte. Der Name Ammonius allein war unver-^ 
fanglich, da er häufig genug vorkam. Strich er jene Notiz des Rufin 
weg, so konnte das, was er erzählte, von irgend einem beliebigen Ammo- 
nius gelten. 

Diese Erklärung gewinnt an Wahrscheinlichkeit, wenn man das Ver- 
halten des Bearbeiters gegenüber anderen Persönlichkeiten, die ebenfalls 
in jenem Streit eine Rolle spielten, beachtet. Einen späteren Origenes, 
den Rufin c. 26 nennt, hat der Grieche ganz übergangen. Der Mann 
tritt in den Mönchsstreitigkeiten, wie in den dogmatischen Kämpfen 
jener Tage wenig hervor und insofern kann es aufiallend erscheinen, dass 
sein Name ausgemerzt worden ist. Aber vielleicht lassen sich die Gründe 
dafür doch noch durchschauen. Palladius berichtet von ihm 3, dass er 
ein Schüler des Pambo gewesen sei und zwar zusammen mit den vier 
langen Brüdern. Er hat also zu diesem Kreise gehört Ob er mit dem 
ebenda genannten Ökonomen des Pambo identifiziert werden darf, ist 
fraglich^ wenn auch wahrscheinlich. Dann würde auch das seine dog- 
matische Stellung bestätigen. Der griechische Bearbeiter hat ihn dann 
aus demselben Grund übergangen, der ihn veranlasste, bei Ammonius 
so kurz zu sein. 

Bei der Erwähnung des Evagrius lässt sich dieselbe Beobachtung 
machen. Der Grieche ist so knapp wie möglich. Er kennt und erwähnt 



1 Palladius, dialog. de vita Chrysost p, 57 ed. Bigot, bist. Laus. 117 CoL 1225 
B82ff. I 2 Die Quellen sind nicht ganz einhellig. Deutlich ist, dass der Grund der 
Feindseligkeiten tiefer lag, als die Quellen verraten. Die Stellung der „langen Brüder*' 
in den origenistischen Streitigkeiten, ihr Verhältnis zu Chrysostomus, den sie vermutlich 
gegen Theophilus und dessen Pläne bezüglich des Bischofsstuhles in Konstantinopel 
unterstützt haben, wie er auch nachher als ihr Vertrauensmann erscheint, mögen den 
Hass des heissblütigen Alexandriners herausgefordert haben. Was Sozomenus berichtet, 
ist zumeist Klatsch. Vgl Tillemont, Mömoires pour servir ä Phistoire ecclös. XI, p. 446 ss. | 
S Palladius, bist. Laus. 10 1, s. o. S. 120 1. Aus dem Apparate zu diesem Capitel ergiebt 
sich, dass der Name des Origenes Korrecturen unterlegen ist. Daran mag die fatale 
Erinnerung an den grossen Namensverwandten schuld gewesen sein, dessen Erwähnung 
auf gewisse Kreise wie ein rotes Tuch wirkte. Dass aber lediglich der Name den 
Griechen veranlasst haben sollte, diesen Mönch zu übergehen, ist wenig wahrscheinlich« 
Wäre es aber anzunehmen, so würde daraus erst recht seine vorsichtige dogmatische 
Stellungnahme erhellen. 
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Selbst die Überleitung vom Prologe zur Biographie (c. 3 p. 4 s) hat ihre 
fast wörtliche Parallele in der hist. monach. prol. 13 (o. S. 4 9). Dass 
hier ein enger Zusammenhang vorliegt, steht ausser allem Zweifel. 

Aber wir können vielleicht noch einen Schritt weitergehen, und es 
für möglich erklären, dass der Übersetzer der historia monachorum und 
der Diakon Marcus eine und dieselbe Person ist. Der Sprachgebrauch 
zeigt überraschende Ähnlichkeit, syntaktische und stilistische Eigentüoa- 
lichkeiten finden sich bei beiden gemeinsam, gewisse Lieblingswörter und 
Wendungen werden bevorzugt. Es fragt sich nur, ob die Herleitung der 
Übersetzung von Marcus sich sonst wahrscheinlich machen lässt. Die 
sprachlichen Indicien reichen für sich allein nicht aus, da man zur Er- 
klärung sprachlicher Verwandtschaft immer auf die Verwandtschaft der 
Anschauungskreise — in diesem Falle der asketischen — hinweisen kann. 
Oben (S. 200 f.) ist als möglich hingestellt worden, dass die Heimat der 
griechischen Bearbeitung Ägypten sei. Es ist dabei zugleich daraufhingewiesen 
worden, dass die hierfür geltend zu machenden Argumente nicht zwingend 
sind und dass man für andere Erklärungen Raum offen lassen müsse. 
Ist die Bearbeitung nicht in Ägypten selbst entstanden, so li^ es am 
nächsten, sie nicht weit von dem Ursprungsorte des Originales zu suchen. 
Denn nächst Ägypten kommt in erster Linie Palästina in Betracht, weil 
dort das Mönchswesen in hoher Blüte stand und weil von dorther mit 
Ägypten ein ziemlich reger Verkehr unterhalten wurdet der es möglich 
machte, besondere Traditionen über den einen oder anderen Mönchsvater 
zu verpflanzen. Nun hat Marcus, der aus Asien stammte, eine Zeit 
seines Lebens in Jerusalem zugebracht. Er war, wie er selbst erzählt 
(c. 4 p. 5 10), aus seiner Heimat weggezogen, um die heiligen Stätten 
in Jerusalem zu besuchen und, wie es manchem dieser frommen Pilger 
passiert sein mochte, dort hängen geblieben. Dabei war er mit Por- 
phyrius zusammengetroffen, der fünf Jahre in Ägypten in der Sketis ge- 
weilt hatte und dann von dort nach Palästina gegangen war, wo er als 
einer der Klausner in der steilen Jordanschlucht fünf weitere Jahre ver- 
lebte, bis ihn ein Leberleiden veranlasste, nach Jerusalem zu kommen. 
Marcus sah den kranken Mann sich täglich nach der Auferstehungskirche 
imd anderen Gotteshäusern schleppen, wurde dadurch auf ihn aufmerksam 
imd schloss mit ihm Freundschaft. Als Porphyrius von dem Bischof 
Johannes von Caesarea der Gemeinde in Gaza ab Bischof empfohlen 
wurde, begleitete er ihn dorthin, blieb auch bis zu seines Freimdes 
Tod in seiner Nähe. Da Porphyrius das ägyptische Mönchsleben aus 
eigner Erfahrung kannte, und nach seines Biographen ausdrücklicher 
Versicherung mit den heiligen Vätern fünf Jahre zusammengelebt hatte, 
so konnte er diesem gerade über die grossen Väter der Sketis manchen 

1 Vgl. die drastische Geschichte Palladius, hist. Laus. c. 27 CoL 1074 D. 
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Wink geben. So wird es verständlich, wenn sich der Grieche in diesen 
Partien von seiner Vorlage emancipierte. 

Ist diese Vermutung richtig, so ergiebt sich als Zeitpunkt für die 
Abfassung der griechischen Bearbeitung der historia monachorum etwa 
das erste Drittel des fünften Jahrhunderts. Auffallend bleibt dann aller- 
dings die Thatsache, dass Sozomenus diese Schrift nicht kannte. Aber 
das allein kann kein Gegenargument sein, da Sozomenus' Wissen auch 
sonst nicht lückenlos ist. 

9. Die Abfassungszeit der historia monachorum. 

Die Abfassungszeit von Rufins historia monachorum lässt sich infolge 
des günstigen Umstandes, dass Rufin in ihr seine Kirchengeschichte 
dtiert, sowie des anderen, dass sie Hieronymus ausdrücklich nennt, mit 
dniger Sicherheit bestimmen. Terminus a quo ist die Abfassungszeit der 
Kirchengeschidite, terminus ad quem die Abfassungszeit von Hieronymus' 
epistula ad Ctesiphontem. 

Die Abfassungszeit der lateinischen, um ein Supplement vermehrten 
Übersetzung von Eusebs Karchengeschichte scheint sich nach dem Ein- 
gang des Vorwortes noch einigermassen genau bestimmen zu lassen. 
Rufin schreibt da an den Bischof Chromatius von Aquileja, der ihn ver- 
anlasst hatte, die Übersetzung anzufertigen, er habe dabei gehandelt wie 
ein verständiger Arzt. Wie die Ärzte beim Herannahen einer Seuche 
die Menschen durch irgend ein Tränklein zu immunisieren suchten, so 
wolle Chromatius die ihm anvertrauten Seelen vor der eingebrochenen 
arianischen Seuche bewahren, die mit den Gothen unter Brand und Ver- 
wüstung von Klöstern, Dörfern und Städten vordringe. Ihr Führer sei 
Alarich. Es fragt sich hier nur, welcher von den Einfällen Alarichs ge- 
meint ist, ob der erste 401 — 402 oder der zweite 408, Tillemont und 
Fontaine haben sich für den ersten entschieden i. Der letztere macht 
geltend, dass im Falle der zweite Einfall gemeint wäre, dies von Rufin 
hätte deutlich angegeben werden müssen. Das Argument ist nicht hin- 
reichend beweiskräftig. Da Rufin an Chromatius schreibt, der bereits 
von allen Schrecken des Barbareneinfalls umgeben ist, lag kein Grund 
vor, diesen Einfall irgendwie noch näher zu charakterisieren. Das wäre 
nur der Fall, wenn er dem Bedürfnisse späterer Historiker hätte Rechnung 
tragen wollen. Trotzdem ist es wahrscheinlich, dass allerdings der erste 
Einfall gemeint ist. Bei seinem zweiten Einfall hielt sich Alarich nicht 
lange mit der Belagerung der festen Städte auf, sondern zog der Küste 
entlang, nach Ariminum und von hier auf der via Flaminia nach Rom. 
Anders bei dem ersten. Damals raubte ihm die Belagerung fester Städte, 

1 Tillemont, M^moires pour servir h Phist ecdds. XII, Note 79 zu Jerome, p. 656 s.; 
Fontaine, vita Rufini II 11 ^SL XXI, 222). 
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unter denen Aquileja war, viel Zeit, soviel, dass es Stilicho gelingen 
konnte, inzwischen auch aus entfernteren Provinzen Legionen zusammen- 
zuziehen und Alarich 402 bei Pollentia eine Niederlage beizubringen i. 
Diese Situation passt vortrefflich zu der durch die Worte Rufins voraus- 
gesetzten. Damab mögen „Äcker, Vieh und Menschen weit und breit 
verstört" worden sein. Dazu kommt noch ein zweites Argument, das 
bereits Tillemont hervorgehoben hat 2. Rufln erwähnt, wo er von Theo- 
dosius dem Grossen spricht, nirgends Theodosius den zweiten, der An- 
fang April 401 geboren worden ist. Da jener am 11. Januar 402 bereits 
zum Augustus ernannt wurde, ist dieses Schweigen schwer verständlich^. 
Sonach ist als wahrscheinlich anzunehmen, dass Rufln sein Vorwort an 
Chromatius schrieb, als 401/2 die Goten noch um Aquileja hausten oder 
doch noch nicht lange von dort abgezogen waren. 

Hieraus ergiebt sich für die historia monachorum, dass sie nach 
c. 402 entstanden sein muss, da sie in c. 29 ausdrücklich auf die Kirchen- 
geschichte und zwar auf Rufins Supplement zu Euseb hinweist 

Als terminus ad quem hat die Erwähnung in der epistula ad Ctesi- 
phontem des Hieronymus zu gelten. Diese stammt aus dem Jahre 415*. 
Die Abfassungszeit der historia monachorum wird hierdurch in die Zeit 
zwischen c. 402 — 415 gewiesen. In diesem Zeitraum ist nicht zu weit 
hinaufzugehen. Denn c. 23 wird von Ammonius gesprochen als von 
einem noch lebenden. Ammonius ist aber bald nach der gegen Chry- 
sostomus gerichteten Synode „ad quercum", die im Jahre 403 stattfand, 
gestorben. Hiernach wäre die wahrscheinliche Abfassungszeit auf die Jahre 
402 — 404 beschränkt. Dabei ist allerdings stillschweigend vorausgesetzt, 
dass Rufin hier die Fiktion, wonach er eine im Jahr 394/395 unter- 
nommene Reise schildert, bei Seite gesetzt habe. In Anbetracht der 
Art des Einganges von c 23 möchte das aber wahrscheinlich sein. Denn 
abweichend von seiner sonstigen Gewohnheit flicht Rufin bei Ammonius 
die Nachricht über seine Brüder und über sein Bischofsamt ein. Diese 
Nachrichten durchbrechen in gewisser Weise den Reisebericht, sodass 
man wol annehmen kann, dass sich hier Rufin selbst unmittelbarer vor 

1 Vgl. dazu F. Dahn, d. Könige der Germanen V (Würzb. 1870) S. B5(L H. von 
Eicken, die Kampfe der Westgoten u. Römer unter Alarich (Leipz. 1876) S. 37. Der 
letztere zeigt, dass der Einfall ins Ende des Jahres 401 zu setzen ist (S. 73 Note 18). | 
2 Tillemont, M^moires pour servir ä Thist. ecciös. XU, p. 656 s. | S Als drittes Argu- 
ment w&rde zu diesen noch hinzukommen, dass, wenn es sich um den zweiten Goten- 
einfall von 408 handelte, die Vorrede an einen toten Adressaten gerichtet wäre. Aber 
dafür müsste sich doch sicherer, als das möglich ist, nachweisen lassen, dass Chromatius 
wirklich ca. 407 gestorben ist. Das ist jedoch nicht möglich« VgL dazu TiUemont, 
M^moires pour servir k Phist eccl^s. XI, p. 538. E. Venables, Dictionary of ChristiaQ 
biographies I, p. 504. W. Cave, scriptor. ecclesiast. historia literaria (Gcnev. 1694) 
p. 205. I 4 Tillemont, Mömoires pour servir k Thist. eccl^s. XII, p. 328 s. Hieronymi 
opera ed. Vallarsi I» p. LXIL Zöckler, Hieronymus. Gotha 1865, S. 313 f. 
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den Leser stellt, als sonst. Doch ist zuzugeben, dass dies Argument 
nicht völlig durchschlagend ist und dass man auch die Möglichkeit offen 
lassen muss, Rufin schildere auch hier nur die Situation, die er nach 
c. 1 voraussetzt 

10. Der litterarische Charakter der historia monachorum. 

Bereits Hieronymus hat Rufin den Vorwurf gemacht, dass die 
Mönche der historia monachorum zum Teil auf freier Erfindung des Rufin 
beruhten 1. Er hat das nicht näher motiviert und namentlich nicht an- 
g^eben, für welche von den besprochenen Mönchen das gelten sollte. 
Denn die Geschichtlichkeit einer Anzahl dieser Mönche kann er selbst 
nicht leugnen und er sagt, um doch Rufin keinen Vorwurf zu ersparen, 
dass mehrere von den genannten Mönchen, wie Or, Ammonius, Eusebius 
und Euthymius wegen ihrer Hinneigung zu Origenes gemassregelt worden 
seien. Die bittere Gehässigkeit, von der diese ganze Stelle über Rufin 
diktiert ist, macht es nicht wahrscheinlich, dass jenem ersten Vorwurf 
willkürlicher Erdichtung viel Glauben beizumessen ist. Hieronymus selbst 
kannte das ägyptische Mönchtum viel zu wenig, um berechtigt zu sein, 
Rufin etwas derartiges auf Grund eigener Wissenschaft nachzusagen^. 
Wenn er sich auch für berechtigt hielt, über einzelne Mönchsheilige zu 
schreiben, so zeigt doch die Ausführung, dass eine lebhafte Phantasie 
zwar viel vermag, dass sie aber doch nicht den Mangel wirklicher Kenntnis 
der zu zeichnenden Zustände verhüllen kann. Darum sind seine Mönchs- 
leben so arm an concreten, lebensvollen Bildern und so reich an Rhetorik 
und Schwulst; und es ist verständlich, wie man in einzelnen von ihnen 
lediglich Erzeugnisse der dichterischen Phantasie des Hieronymus er- 
blicken konnte. Zudem kam es Hieronymus gar nicht darauf an, wirklich 
Geschichte zu schreiben. Was er beabsichtigte war vielmehr dies, durch 
die Schilderung einzelner Typen Interesse zu wecken für das asketische 
Ideal und dieses selbst zu verherrlichen. 

Will man daraus einen Vorwurf machen, so trifft er Hieronymus 
sogut, wie Rufin, und sicherlich war Hieronymus der letzte, der ein 
Recht hatte, Rufin so anzugreifen, wie er es that. Denn Rufin verfolgte 
durchaus keine historischen Zwecke, trotz des allerdings gänzlich unzu- 
treffenden Titels seiner Schrift, sondern rein erbauliche. Ihm kam es 
nicht darauf an, die Entstehung und Entwickelung des ägyptischen Mönch- 
tums zu schildern, ebensowenig etwa eine Statistik des damaligen Bestandes 

1 Hieronymus, ep. ad Ctesiph. 133 s, s. o. S. 171. | 2 Er hat allerdings TOn 
Alexandrien aus, wo er sich einen Monat lang aufhielt (Rufin, apol. II 12. Hieronymus, 
inT. c. Ruf. in 7] auch die nitrischen Klöster besucht. Aber der Aufenthalt war yiel 
cn kurz, um ihm einen genauen Einblick in die Verhältnisse zu verschafTen. VgL Ba- 
ronius ad ann. 386 § 42. Tillemont, M^moires pour servir ä l'hist. ecclös. XII, p. 102 ss. 
Zöckler, Hieronymus S. 145 ff. 



2U geben. Er wollte durch Vorführung einzelner hervorragender Asketen 
den Wert und die starken Kräfte des asketischen Lebens zeichnen und 
ermunternd auf diejenigen wirken, die dieses Ideal teilten und dieses 
Leben sich erwählt hatten, aber doch offenbar unter seiner Schwere 
nicht selten litten. Darum schildert er die psychologischen Kämpfe. 
Aber im Vordet^rund stehen doch die Siege, steht die einzigartige 
Wunderbegabung, dte eine Frucht der Kämpfe sowohl wie des treuen 
Festhaltens an dem Ideale ist Diesen Zweck hat Rufin in seinem Vor- 
worte deutlich ausgesprochen. Er hat, wie er ausdrücklich versichert, 
nur auf häufiges Drängen der Mönche vom Ölbetg seine Darstellui^ 
unternommen. Er will damit auch keinen titterarischen Ruhm ernten; 
er hofft vielmehr, dass die blosse Erzählung den Lesern Erbauung bieten 
werde, „wenn jeder durch die Beispiele der Thaten angespornt, die 
Lockungen der Welt verabscheut, der Ruhe pfl^, und zu frommen 
Übungen veranlasst wird". Diesem Zweck allein will die Schrift dienen 
und es beruht auf einer wunderlichen Verkennung dieses Thatbestandes, 
wenn man die historia monachorum mit Gullivers Reisen in Ijliput auf 
eine Stufe gestellt hat^. Es ist eine Frage fiir ach, wie man die zahl- 
reichen Wunderelzählungen auffassen will, ob in sdnen ,,Erzälui^en oft 
nur Sagen und Mythen der heidnischen Welt in christlicher Drapierung 
erscheinen", wie Weingarten willi, oder ob wir hier einen Einblick thun 
in die christliche Volksdichtung, wie sie in den ägyptischen Klöstern 
blühte. Jedenfalls ist das nicht zu leugnen, dass uns die historia 
monachorum einen Blick in die Anschauungen, die Gedankenkreise und 
das Leben jener Mönchskolonien verstattet, der um so treuer ist, je ge- 
nauer Rufin durch seinen langjährigen Aufenthalt in Ägypten ^ mit den 
darzustellenden Verhältnissen vertraut war und je weniger gerade bei ihm 
die Gefahr nahe lag, dass seine Phantasie zu üppig ins Kraut schoss. 
Von diesem Gesichtspunkt aus ist die historia monachorum nicht nur nicht 
wertlos, sondern im Gegenteil eine Geschichtsquelle ersten Ranges, deren 
gerii^schätzige Behandlung sich an Weingarten bitter gerächt hat. 

Für die Darstellung selbst hat Rufin die Form der Reisenovelle ge- 
wählt. Er fingiert eine Reisegesellschaft, aus sieben* Mönchen bestehend 
(c. Ii3), von denen einer Diakon ist, was aber den anderen, mit Aus- 

1 Weingartea, Der Ursprung des Mönchlums (Gotha 1877) S. 24f. | S Weüi£uC«ä^ 
„Mönchtum" in Uerzog.Plitt, F<eaIencycIop. f. proL Theolog. n. Kirche» X (1888) S.it|^; 
S Rufin war cwei Mal in Ägypten. Das erste Mol sechs Jahre (374— 3T9 ote SS^-fini 
daiia noch einmal zwei Jahre. Denn so wird mit VaHarsi Rnfiii apal. n 1£ nACh. t felJ B 
Codex Guarneiianus zu lesen sein. Die älterco Texte bieten stÜB diebns, mu äoebi JtS m 
Vallusi mit Recht bemerkt, aliquot diebus lieisien müstte, wEnn äa bekisM«tejH|^ 
herauskommen sollte. Diese iweite Reise fallt vor das Jaht BBS 
moires ponr servir ä Itist. eccies. Xn, p. 3fl SB. | * Qk ^-'' 
h&t, oder ob RuRr aus der Rolle fällt, wenn er i 
spricht, mag unerörlert bleiben (s. S, 16 is). 

/ ^ 
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oahme eines Bruders^ nicht bekannt ist. Diese sieben Mönchsbrüder sind 
von Jerusalem nach Ägypten gezogen, um die dortigen Mönche kennen 
zu lernen (c. 1 19. 8 48). Sie beginnen ihre Reise an der Grenze der 
Thebais, in Lycopolis, dem heutigen Siüt, bei dem Einsiedler Johannes. 
Von da aus besuchen sie Hör, als dessen Wohnung nur ganz allgemein 
die Thebais angegeben wird (c. 2). Der folgende, den sie aufsuchen, ist 
Ammon, „Vater von ungefähr dreitausend Mönchen, die Tabennesii ge- 
nannt werden". Eine nähere Ortsangabe findet sich nicht. Doch muss 
die Bemerkung frappieren, dass man diese Mönche Tabennesii genannt 
habe. Darunter können, wenn der Ausdruck eigentlich zu fassen ist, nur 
die Bewohner von Tabennesis gemeint sein, denen Pachomius ihre Or- 
ganisation gab. Was Rufin von ihrer Sitte und Kleidung bemerkt, 
stimmt mit dem von Palladius über die Mönche von Tabennesis Berich- 
teten überein*. Wie Palladius beschreibt Rufin ihre Kleidung: leinene 
Gewänder von sackartiger Form, colobia genannt, und ein Fell um 
Rücken und Seiten geschlagen. Den Kopf hüllte eine Kapuze ein*. 
Diese zogen sie auch beim Essen über, damit keiner den anderen essen 
sähe. ISs leuchtet ein, dass es sich bei diesen beiden Schilderungen um 
denselben Gegenstand handelt. Daher bleiben nur zwei Möglichkeiten: 
entweder hat die Regel des Pachomius, in der diese Vorschriften standen, 
sich auch anderwärts verbreitet und man hat dann die nach ihr lebenden 
Mönche, einerlei wo sie wohnten, nach ihrer Regel Tabennesische ge- 
nannt; oder Rufin hat sich einen geographischen Schnitzer zu schulden 
konmien lassen. Da von einer über die nächste Umgebung von Taben- 
nesis reichenden Verbreitung der Regel des Pachomius nichts bekannt ist^ 
und da Rufin gleich darauf ohne Zweifel einen geographischen Lapsus 
b^eht, ist das letztere anzunehmen. Rufin hat einfach Tabennesis nörd- 
lich von Lycopolis gesucht, während es thatsächlich ein gutes Stück süd- 
lich davon liegt. Er scheint auch nur ein Kloster zu kennen, während 
es in der That mehrere Kolonien gab. Und wenn er die Zahl der 
dortigen Mönche auf ca. dreitausend angiebt, während Palladius sieben- 



1 Cf. Palladius, bist Laus. 38 sq. Der Text ist in der landläufigen Überlieferung 
bier, wie sonst, stark interpoliert, worüber im nächsten Kapitel ausfubrlicber zu handeln 
ist. I S Rufin, c. 2: quibus usus est indui colobiis, quasi saccis linteis et pelle confecta 
a coUo post tergum et latus descendente contegi, cucuUis etiam caput operiri. Palla- 
dius, bist. Laus. 38 (Text nacb Cod. Paris. 1628): 9op€{Twaav hi iv ^iv TOt? vuHi Xcßi- 
Tiöva^ XtvoO^ ipiuaixivox, ?KoaTo? oönöv ix^Tix) iuitiXu)ti?iv dTctov cipTaaim^vriv (eiprf. > 

Paris.) KOUKoCiXXia bi aOrot^ irbmuaev &|LiaXXa ib^ iraibiot^. | S Grützmacber, 

Pachomius u. das älteste Klosterleben (Leipz. 1896) S. 113 f. behauptet das Gegenteil. 
Aber sein Beweis ist ungenügend. Denn dass die Regel des Pachomius für das Kloster 
in Canopus von Hieronymus übersetzt worden sei, ist lediglich Annahme, und zwar eine 
sehr unwahrscheinliche. Sonst aber wissen wir nichts von einer weiteren Verbreitung. 
S. meine Bemerkungen in der Deutsch. Litt Zeitung 1896, Sp. 710 f. 
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tausend nennte so ist darauf kein Grewicht zu legen. Bestätigt wird 
diese Vermutung dadurch, dass der Name Ammon in der Geschichte der 
tabennesischen Klöster nicht unbekannt ist. Von ihm rührt der als Ge- 
schichtsquelle für die Klosterstiftung wichtige Brief an Theophilus von 
Alexandrien her, der vermutlich um 400 geschrieben worden ist ^. Einen 
zweiten ebenso massiven geographischen Fehler begeht Rufin in der Er- 
wähnung der Stadt Oxyrynchus (c. 5). In c. 7 erzählt er von Apollonius, 
der in der Gegend von Hermopolis sein Wesen hatte, und c. 12 von 
Elias, der in der Gegend von Antinou, einer Hauptstadt der Thebais, 
wohnte. Auch hier ist Rufin sein Gedächtnis nicht treu gewesen. Denn 
Oxyrynchus, die Hauptstadt des 19. Gaues, koptisch neuxe, dessen 
Ruinen sich bei dem Dorfe Behnesa finden, liegt ein gutes Stück nord- 
wärts von Hermopolis, dem koptischen :!fUOTM, dessen Name noch in 
dem heutigen arabischen AschmimSn erhalten ist. Dieses Hermopolis, 
auf der westlichen Nilseite gelten, war die Hauptstadt des 15. Gaues, 
von dessen Gebiet unter Hadrian als ein besonderer Gau der von Ptole- 
C ' maeus Antinoites genannte abgezweigt wurde, mit der zu Ehren des 

^ Antinous gegründeten und nach ihm benannten Hauptstadt Antinoupolis. 

•} Ihre Ruinen liegen gegenüber von AschmimSn bei dem Dorfe Schech 

l[ *Abade K Hätte Rufin also die geographische Ordnung innehalten wollen, 

so wäre von Ox)rrynchus erst nach c. 12 resp. c. 15 zu reden gewesen. 
M-; ., Nach c. 15 war davon zu handeln, wenn die griechische Übersetzung 

i^ darin Recht hat, dass die „uicina regio", in der Apelles wohnte, die 

^ ' Gegend der Stadt Acoris war, die etwa in der Mitte zwischen Herrao- 

^. polis und Antinoupolis lag 4. Es ist bereits früher (S. 192 f.) darauf hin- 

< ; gewiesen worden, dass an der Richtigkeit dieser Überlieferung zu zweifeln 

C ' * kein Grund vorliegt, sondern dass sich recht wohl eine richtige Tradition 

r: - hier erhalten haben mag. Von hier ist die Route deutlich. Der Weg 

:;v ^ fuhrt zunächst (c. 16) nach Heracleuspolis magna (koptisch 2MM6G, heute - 

h^;^ Abnas el-Medine)5, von da in die Nähe von ArsinoS (altäg. Sehet, Pa- 

h» * Sebak, letzteres von den Griechen mit Krokodilopolis wiedergegeben)^.. 

Dann wird (c. 18 [20 3]) kurz Memphis mit seinen Pyramiden gestreift - , 
Von Memphis wendet sich der Weg nach Westen in das Thal der Natron- , 

1 Die Zahl 400000, die nach dem gewöhnlichen Palladiustext als BewohnenaH 
ides Klosters des Pachomius erscheint, ist eine kolossale Übertreibung eines Spateren. -< 
Die besten Texte kennen sie nicht (Paris 1628 u. die äthiop. Übersetzung). Die be* .: 
treffenden Worte (MSG 11 00 47 sqq.) lauten hier; laxiv jui^ otiv ToOra xd |iovaaiV|p«l :* 
«Xeiovo KpaxViaavTa toOtov xdv töttov ditd btaKooiujv Kai rpiaKoaiujv xai 4irTaK0öiuJV . 
db€Xq)Oöv ktX, (cf. 1100 eo> | 2 Acta Sanct., Mai in, App. 63*— 71*. Über die mut- * 
massliche Abfassungszeit s. Grützmacher, Pachomius S. 13. | S Dümichen bei Meyer, 
Geschichte des alten Ägyptens (Berlin 1887), Einl. S. 183ff. Baedeker, Ober-Ägypten ' 
S. 34. I 4 Ihre Ruinen liegen bei dem Orte Tehne el-Tahuna (südlich von der Münduttg 
des Wddt et-Ter). S. Baedeker, Ober-Ägypten S. 23. | 5 Baedeker, Ober-Ägypt^ ^ ' 
S. 20. I 6 Baedeker a. a. O. S. 8. Die Ruinen liegen nördlich von Medtnet el-Fayuol ^ 
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Seen zu den dort liegenden Klöstern und Zöllen. Bei Diolcus am Meere 
endet dann die Reise. 

Es ist eine recht müssige Sache, sich darüber zu streiten, ob dieser 
Schilderung eine wirkliche Reise zu Grunde gelten habe oder nicht, und 
danach etwa die Glaubwürdigkeit der ganzen Schilderung zu bemessen. 
"Es ist das umso weniger angebracht, je mehr diese Einkleidung im Ver- 
laufe der Darstellung zurücktritt. Vielmehr handelt es sich für den Ver- 
^Lsser einfach darum, seinen Lesern ein Bild von der Art und zugleich 
auch von der Verbreitung des Mönchtums in Ägypten zu geben. Er 
iTählt dafür eine leichte novellistische Form: die Form des in alter 2^t 
beliebten Reiseromans ^. Wie wenig schriftstellerische Fähigkeit er für 
ein solches Unternehmen besass, zeigt sich deutlich darin, dass schon 
nach dem ersten Elapitel die Kunst versagt und er mechanisch Bild an 
Bild reiht, jedes Bild mit stereotyper Phrase beginnend. So wird aus 
der Komposition, zu der er im Anfang einen Anlauf nahm, eine trockene 
statistische Aufzählung. Erst im Epilog besinnt sich der Darsteller wieder 
auf seine ursprüngliche Absicht und schliesst seine Schrift mit einer Auf- 
cählung der Gefahren, die die Reise bedroht haben. Dass an einigen 
Stellen die Darstellung sich mit den wirklichen geographischen Verhält- 
nissen nicht deckt, ist entschuldbar. Es ist wohl ein Geständnis, das 
Rufin von sich selbst aus macht, wenn er im Epilog versichert, die obere 
Thebais nicht zu kennen, da er wegen der Gefahren, die dort besonders 
gross waren, nicht über Lycopolis hinausgekommen sei. So konnte es 
ihm wohl passieren, zumal zwischen der Abfassung der Schrift und seinem 
Aufenthalt in Ägypten ein Zeitraum von fast zwanzig Jahren lag, dass 
er sich in einzelnen Punkten irrte 2. 

Es wäre verkehrt, wenn man darum der Schrift alle Glaubwürdigkeit 
absprechen wollte. Aber es scheint, als ob sie aus anderen Gründen 
keinen Glauben verdient Sie steckt voller Wundergeschichten. Kranke 
werden geheilt, wilde Tiere in den Dienst der Menschen gezwungen, 
Räuber hypnotisiert, ein heidnisches Idol samt seinen auf einer Prozession 
b^^ffenen Begleitern auf die Stelle gebannt, und zahlreiche ähnliche 
Dinge passieren mehr. Es scheint demgegenüber nicht unberechtigt, 
wenn Weingarten diese ganze Litteratur mit dem Spott abthut, sie habe 
als Geschichtsquelle etwa denselben Wert, wie Gullivers Reisen in Lili- 
put^. Ich weiss nicht, ob Weingarten damit das bekannte Kinderfabel- 
buch meint, das diesen Titel führt. Bekanntlich haben die Gullivers 
travels des alten Jonathan Swift ursprünglich einen ganz anderen Zweck 

1 Vgl. die schönen Erörterungen bei E, Schwartz, Fünf Vorlesungen über den 

griech. Roman, Berlin 1896 passim. | 2 Auch dies bestätigt die Annahme, dass Rufin 

nicht blosser Übersetzer ist Wäre die Schrift ursprünglich griechisch in Ägypten ver- 

fasst worden, so lassen sich derartige Fehler recht schwer verstehen. | S Weingarten, 

D. Entstehung des Mönchtums (Gotha 1877), S. 24 f. 

14 
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gehabt, als die mehr oder weniger lustigen Münchhauseniaden, die man 
aus den phantastischen Partien dieses Buches hergestellt hat. Und in- 
sofern ist die Parallele schlagender, als Weingarten selbst sich träumen 
liess. Die ganze Märchenwelt der Zwerge, die Swift aufbaute, hatte 
keinen anderen Zweck, als den, eine geeignete Coulisse für seine satirische 
Schilderung der Gegenwart abzugeben. Auch Rufin verfolgt einen be- 
stimmten Zweck mit seiner Darstellung. Der Unterschied ist nur der, 
dass Swift den Hintergrund willkürlich erfand, Rufin einen gegebenen 
Hintergrund benutzte, um vor ihm seine Ideen agieren zu lassen. Er 
that damit, was hundert andere vor ihm und nach ihm mit grösserem 
oder gleich geringem Geschick auch gethan haben. Das wunderbare 
Element in seiner Darstellung machte ihm dabei sowenig Sorge, wie 
seinen Lesern; denn das war man aus ähnlichen litterarischen Produkten 
längst gewöhnte Das machte seine Schrift erst pikant und sicherte ihr 
einen Leserkreis, zumal es hier noch dazu unter den Gesichtspunkt der 
Erbauung trat. 

Aus derartigen rationalistischen Bedenken die historia monachorum 
und verwandte Erscheinungen einfach zum alten Plunder zu werfen, zeugt 
von einem geringen Masse von Fähigkeit, sich in die antiken Vorstel- 
lungen zu versetzen. Wir müssen im Gegenteil die Erzählungen des 
Rufin und Palladius als unschätzbare Dokumente für die Geschichte der 
Entstehung, Verbreitung und Organisation des Mönchtums, wie für das 
geistige Niveau, auf dem dieses Mönchtum stand, ansehen und dement- 
sprechend verwerten. 

1 Vgl. E. Schwartz, Fünf Vorträge über d. griech. Roman S. 97 fr. 



II. Die historia Lausiaca des Paiiadius. 

1. Die Überlieferung des Textes. 

Es ist nicht meine Absicht, hier die Textgeschichte der historia 
Lausiaca in demselben Umfange zu verfolgen, wie die der historia mona- 
chorum. Dazu würden viel umfa3sendere handschriftliche Studien er- 
forderlich sein, als ich sie anzustellen in der Lage war. Dennoch glaube 
ich auf Grund des von mir gesammelten Materials im Stande zu sein, die 
Überlieferungsgeschichte der historia Lausiaca wenigstens in grossen 
Zügen zu zeichnen. 

Die Handschriften lassen sich zunächst rein äusserlich darnach klassi- 
fizieren, dass ein Teil die historia Lausiaca rein enthält, ein anderer die 
durch die historia monachorum interpolierte Form. Daraus ergeben sich 
zwei grosse Gruppen. Für die der zweiten Gruppe, — der interpolierten 
Form — angehörigen Handschriften ist eine grössere Mannigfaltigkeit 
durch die Art der Interpolation bedingt, je nachdem die historia mona- 
chorum eingearbeitet oder rein mechanisch angehängt oder teils einge- 
arbeitet, teils angehängt ist. Alle diese Gestalten finden sich in Hand- 
schriften wieder. Vollständig in die historia Lausiaca eingearbeitet war 
sie in der Handschrift, aus der Gentien Hervet seine Übersetzung fertigte. 
Welche Handschrift das war, lässt sich nicht mehr mit Sicherheit sagen 
(s. o. S. 136). Das Verfahren des Interpolators war hier raffiniert genug. 
Der Abschnitt über Johannes von Lycopolis bot ihm den Angelpunkt. 
Er schob hier die beiden Texte, den der historia Lausiaca und der 
historia monachorum, ineinander und bildete so ein Mosaik, in dem die 
Steinchen einigermassen geschickt gesetzt sind: so geschickt, dass auch 
so scharfsichtige Kritiker wie Lucius nicht auf den Gedanken gekommen 
sind, eine der Geschlossenheit entbehrende Komposition vor sich zu haben. 
Immerhin hätte man wohl stutzig werden können, wenn man beachtet 
hätte, dass — wenigstens in dem Texte des du Duc^ — ein Passus 
doppelt vorkommt. Col. 1114 D 51—56 heisst es: dvaxuipnö'as ouv auToO 
T^XGov eiq Ti*|v ?pri)Liov ei^TÖv tottov ixox) töv avvr\Qr\ auid laOra öiriTn^d- 
jLievo^ ToT^ dTioi^ Trarpdö'i id irepi toO Qeaneaiov Kai 7rveu|uaTOcp6pou 



1 Hervet las die fraglichen Worte an der ersten Stelle nicht. 

14' 
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dv5p6^. Otriven fierd öOo fifiva^ öioTiXeöcravTe^ r^XGov xai cruvhuxov 
TOÜTi}; Tiu fiaKapftfi. Dieselben Worte stehen noch einmal kurz darauf 
Col. 1115 A 16—19 mit kleinen und unwesentlichen Abweichungen. Aber 
auch sonst ist die Form der Rec. H nicht ohne Anstösse. So wenn es 
Col. 1113 B27ff. in einem Atem heisst: kmä Totp r^fiev döeXcpoi £evoi 
Tidvie^ iv Tr| iprjiii}) Tf\q Nirpia^, ifib le Kai ol irepi töv iiaKdpiov Eudtpiov, 
'AXßTvov Kai 'A)ifiu)viov. Es ist zu verwundem, dass man die Zahlen- 
angabe ,,sieben" nicht auffallend gefunden hat, da sie doch mit dem fol- 
genden, wo nur vier Personen, der Schreiber, Evagrius, Albinus und 
Ammonius genannt werden, in offenkundigem Widerspruche steht. Die 
Sache erklärt sich sehr einfach daraus, dass der erste Teil des Satzes 
^Trrd — irdvie^ aus der historia monachorum (s. o. S. 8 4), der zweite aus 
der historia Lausiaca (s. o. S. 99 8) entnommen ist An diesen, mosaik- 
artig zusammengesetzten Abschnitt reihte nun der Kompilator • rein me 
chanisch die historia monachorum an, mit Ausnahme der bereits an 
früherer Stelle in der historia Lausiaca gebrachten Mönchsviten und eines 
einzigen anderen Kapitels (c. 5 Oxyrynchus). Bei jenen hat er dieselbe 
Flickschneiderei verübt, wie bei Johannes von Lycopolis (c. 9 Or, 19 sq. 
Macarii duo, 28 Paulus simplex). Diese Recension findet sich z. B. im 
Codex Paris, gr. 1626 sc. XII (ol. Colb. 4303, Reg. 2282/5), s. o. 
S. 147, und Codex Paris. Coislin. gr. 295 sc. XIV, s. o. S. 147 f.. 

Eine zweite Form dieser interpolierten Fassung verfährt wesentlich 
einfacher. Bei ihr ist kein Versuch gemacht, beide Werke in eins zu 
arbeiten, sondern man hat sich damit begnügt, die historia monachorum 
einfach an die historia Lausiaca heranzuschieben. So enthält der Cod. 
Paris, gr. 1596 sc. XI (s. o. S. 144f.) zunächst die historia Lausiaca, und 
dann von p. 163 an die historia monachorum, beginnend mit Or. Jo- 
hannes von Lycopolis war schon p. 88—103 absolviert worden, wo er 
dem betreffenden Kapitel der historia Lausiaca folgt Dass der Redaktor 
das Werk in dieser Fassung als ein einheitliches angesehen wissen wollte, 
ergiebt sich aus der Unterschrift p. 2l5: ^TeXeiuiGri düv Geili oitiuj tö 
irapöv ßißXiov tö XeTOjievov XQu^aiKOV. Zu dieser Gruppe gehören noch 
die beiden Wiener Handschriften der historia Lausiaca (Cod. Vindob. hist. 
gr. 84 und hist. gr. 9 s. o. S. 148f.) und der mit dieser eng verwandte 
Codex Paris, gr. 1532 sc. XII (s. o. S. 146 f.). 

Es bedarf nach dem, was im vorhergehenden Kapitel über das Ver- 
hältnis der beiden Werke zu einander ausgeführt worden ist, keines 
weiteren Beweises, dass für die Textkritik die Handschriften der inter- 
polierten Form erst in zweiter Linie in Betracht kommen dürfen. Es 
liegt überall der Verdacht vor, dass sich die Interpolation nicht nur auf 
die äussere Gestaltung erstreckt, sondern auch ebenso auf die Herstellung 
des Textes selbst,- m. a. W. dass wir in dieser Form eine Recension vor 
uns haben, die im Grunde ein völlig neues Werk darstellt. Das ist 
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namentlich deutlich bei dem in den Wiener Handschriften vorliegenden Texte. 
Ich verweise hierfür auf den Apparat zu den o. S. 98 ff. gedruckten 
Stücken. Immerhin steht es nicht so, dass man den Text einer der 
interpolierten Klasse angehörigen Handschrift von vornherein einzig aus 
diesem Grunde verwerfen dürfte. An und für sich können selbstver- 
ständlich auch in solchen Handschriften treffende Lesarten bewahrt worden 
sein für den Fall, dass die Interpolation auf Grund guter Handschriften 
vorgenommen worden ist. Aber das lässt sich inmier nur von Fall zu 
Fall auf Grund sorgfältiger Erwägung erkennen, wobei zudem noch zu 
beachten bleibt, dass möglicherweise auch eine Konjektur des Inter- 
polators vorliegt. Im allgemeinen wird daher der Kanon aufzustellen 
sein, dass man zunächst bei der Textherstellung von dieser Gruppe von 
Handschriften absieht. 

Es kommen demnach in erster Linie diejenigen Handschriften in Be- 
tracht, in denen beide Werke getrennt überliefert sind. Sie gruppieren 
sich im wesentlichen so, wie bei der historia monachorum. Die gewöhn- 
liehe Überlieferung wird durch zwei Stämme repräsentiert, der eine ver- 
treten durch die Handschriften Paris, gr. 853, Coislin. 83, Monac 498, 
sämtlich dem zehnten Jahrhundert angehörig; der zweite durch Leidens. 
Voss. fol. 46 sc. X, Paris, gr. 1600 sc. XI. Daneben geht eine stark 
abweichende Textüberlieferung, die in verschiedenen Formen vorliegt, im 
Cod. Paris. 1628 sc. XIV und Coislin. 282 sc. X (hier ist die historia 
Lausiaca leider nicht vollständig). Wie oben ausgeführt worden ist 
(s, S. 165 ff.), muss die in diesen Handschriften vorliegende Fassung bei 
der historia monachorum als sekundär angesehen werden. Sie stellt 
hier eine willkürliche Bearbeitung, manches Mal vermeintliche, oftmals 
wirkliche Glättung des Textes vor. Es ist nun zu fragen, ob dieses 
Resultat auch auf die historia Lausiaca Anwendung zu finden hat. Wenn 
diese Überlieferung, mathematisch ausgedrückt, sich auf die Formel bringen 
lässt a + b =» c, wobei a die historia Lausiaca, b die historia monachorum 
und c die Überlieferungsgruppe P^C^ ist, so liegt auf der Hand, dass a 
nicht wertlos zu sein braucht, wenn b wertlos ist, und umgekehrt. In 
der That trifft das für P^C^ zu. Denn während sich die Textgestalt 
dieser Handschriften bei der historia monachorum als stark recensiert 
und damit unbrauchbar herausstellte, besitzen wir in ihnen für die historia 
Lausiaca den ältesten erreichbaren Text, während die anderen Zeugen 
den Text in einer stark überarbeiteten Form aufweisen. An vielen 
Stellen ist das Verhältnis zwischen den beiden Gruppen, wie das von 
Text und Midrasch. Beispiele ergeben sich aus dem Apparat der oben 
S. 98 ff. abgedruckten Stücke zur Genüge. 

a) Die metaphrastische Textrecension. In der vita Pauli simplicis 
(c. 28) heisst es: Kai ixr\bevi \ir\hkv eipriKCü^ dvaip^X^i la^ öktcü fiov&^Kai 
dTrlpxcxai irpö^ töv fiaKdpiov 'AvTdüviov Kai Kpoviei Tf\v 0upav. dHeXGibv 
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ouv [6 jUttKcipio^ 'AvTdüvio^] ipujTCt auTÖv rf GeXei^; \ife\ auitu [6 TTaöXoq]* 
jiovaxö^ GeXuj rev^crGai. Die eingeklammerten Worte fehlen in P2; sie 
gehören der erweiterten Recension an. Nötig sind sie nicht; sie dienen 
lediglich der Verdeutlichung. Lässt man sie weg, so gewinnt der Stil 
ein viel kräftigeres, strafferes Gepräge. Dasselbe lässt sich auch sonst 
beobachten. Die Darstellung des überarbeiteten Textes hat in der Regel 
etwas verschwommenes, verwaschenes, überladenes an sich, etwas, was 
bedenklich an die Kunst des Metaphrasten erinnert. Das zeigt sich 
schon in der Häufung der Epitheta. Selten wird ein Mönch genannt, 
ohne dass er mit einem oder mehreren von solchen Epithetis bedacht wird; 
jLiaKdpio^, jLi^TCt^, eucreßrig, ärio^, reXeiog, GaujuacTTO^ u. a. stehen dafür zu 
Gebote. Derselbe Gedanke wird wiederholt ausgedrückt, damit ja ein 
Mönch bei der Schilderung seiner Vorzüge nicht zu kurz kommt. So 
z. B. im Anfang von c. 13. Der lautet — in P2 — : ^v toutuj tuj öpei 
Tflg NiTpia^ dvrjp Tig Beviajueiv outuj KaXoujLievog ßidbaag ^m ÖTÖonKOVia 
ern, Ktti ei^ dtKpov dcTKrjCTag KainEiujGn xcipiö'jiaTog lajiidTUJV, ibg Trdvia, 
ijj Sv x^ipct ^TTCTiGei f| ?Xaiov euXoipicTag ^öiöou, naar]^ dTraXXdTreaGai dp- 
ptüCTTiag. Die erweiterte Recension hat dafür — die Zusätze in kleinerer 
Schrift — : iv toutu) tuj öpei Tf\q NiTpiag t^tovcv dvnp ti^ Qav^aaT6<;, dvö- 
inan BeviajLieiv KaXoüjievo?, Zuji^v ßidbcTa^ ^väperov ?t€(Tiv ÖTÖoriKOvra, xal 
eiq dKpov daKrjcTa^ xi^v dpexi^v KarriHiObGn xcipi'o'l^ctTog lajidTUJV, d)q TravTi 
ijj Sv xcipct? ^TTCTiGei f| ?Xaiov euXcTncra^ löiöou, irdcrn^ dTrnXXdTTeio dp- 
pujcTTiag 6 ^voxXoO|Li6vo?. Der Text von P2 ist einfach und klar, der der 
erweiterten Recension überladen. Benjamin muss hier sein Epitheton er- 
halten, er muss ein „wunderbarer Mann** sein. Sein tugendreiches Leben 
muss gebührend in den Vordergrund gerückt werden. Da, wo es gar 
nicht auf seine sittliche Qualität ankommt, sondern lediglich auf die An- 
gabe seiner Lebenszeit, wird schnell ein lwf\v dvapeiov zugesetzt, ganz 
überflüssiger Weise, da ja die folgenden Worte eiq dKpov dcTKnaa^ dem- 
selben Gedanken hinreichend Ausdruck verschaffen. Aber selbst das er- 
scheint dem Bearbeiter noch nicht hinreichend gegenüber der Tugend 
seines Helden. Damit man wisse, was unter dem daKrjcrag zu verstehen 
sei, setzt er noch ein Tf\v dpeTrjv als Objekt hinzu. 

Die Arbeit des Redaktors hat sich aber nicht auf diese zahllosen 
kleinen Retouchen im einzelnen beschränkt, sondern unter Umständen sind 
auch grössere Stücke zugesetzt, um der Rede mehr Fülle zu verleihen. 
Das zeigt sich besonders in der Einschaltung passender Bibelsprüche. 
So c. 15. 16 Col. 1036 D 55 in der Zufügung des Spruches Mt. 20 28; oder 
in der Vervollständigung des Spruches Rö 1 21 (c. 95 Col. 1203 A i6ff.) u. a. 
Aber auch sonst findet sich dieselbe Erscheinung. Diese Recension er- 
strebt überall eine behagliche Breite, nicht selten auf Kosten der An- 
schaulichkeit. Als ein besonders instruktives Beispiel hierfür kann c. 26 
gelten. Dort wird von einem Eulogius erzählt, der Schulmeister in 
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wAlexandrien gewesen war, dann sich aber aus der Welt zurückgezogen 
hatte. Er verkaufte seine Habe und behielt nur wenige Gulden zurück, 
da er nicht arbeiten konnte. In ein Kloster mochte er nicht gehen, aber 
auch als Klausner zu leben fühlte er nicht die Kraft in sich. Da be- 
schloss er es mit Krankenpflege zu versuchen. Er fand auf dem Markt 
einen Krüppel liegen, dessen Dienst er sich zu widmen gedachte. Hände 
und Füsse hatte der nicht mehr, aber seine Zunge war noch heil, und er 
benutzte sie redlich, die vorübergehenden zu schmähen. Dessen nimmt 
er sich an, schafll ihn auf einem Esel in sein Haus und beherbergt ihn 
fünfzehn Jahre lang. Danach wird der Krüppel von einem Dämon be- 
sessen, was sich darin zeigt, dass er dem Eulogius aufsässig wird und 
ihn unerhört plagt. Zunächst schimpft er auf ihn in sehr derber Weise K 
Eulogius sucht ihn zu beruhigen. „Nein, Herr, sage doch nicht so etwas. 
Sage mir vielmehr womit ich dich betrübt habe, und ich will es wieder 
gut machen." Davon will der Krüppel aber nichts wissen. „Ich mag 
deine Schmeicheleien nicht. Wirf mich wieder auf den Markt, wo ich 
früher lag." Eulogius redet ihm noch einmal zu: „ich bitte dich, lass 
dich versorgen, wenn du Schmerzen hast, hoher Herr." Nun aber wird 
jener erst recht wild: „ich will nichts mehr wissen von deinen gleis- 
nerischen und ironischen Schmeicheleien ; mir gefällt auch dieses kümmer- 
liche und filzige Leben nicht mehr. Ich will Fleisch essen." Eulogius 
bringt ihm Fleisch. Aber der ist immer noch nicht zufrieden: „ich mag 
nicht mehr mit dir allein sein; ich will Menschen sehen." Eulogius er- 
bietet sich, Brüder herbei zu holen. Doch damit ist jenem nicht ge- 
dient: „weh* mir unglücklichem, ich kann dein Gesicht nicht mehr sehen 
imd du bringst mir ähnliche faule Fresser. Ich will nicht, ich will nicht, 
auf den Markt will ich! Gewaltthat! wirf mich dahin, wo du mich 
fandest." Der weitere Verlauf der Geschichte, wie Eulogius zunächst 
bei den Brüdern sich Rats erholt und dann mit seinem Krüppel zu An- 
tonius zieht und von dem den Befehl erhält, sich auch fernerhin mit 
seiner Bürde zu befassen, kann hier auf sich beruhen. Der Dialog 
zwischen Eulogius und dem widerspenstigen Krüppel liest sich ziemlich 



1 Der Text ist hier nicht ganz deutlich. Die gewöhnliche Form lautet axdTa 
fXoÖTTUJV q)irroKOpi, dWörpia xpi^MOTa ^K\ei|ia^, womit nichts anzufangen ist. Meurs 
schlug vor zu lesen: aKaTOTXoÖTTUJV q)aTOKupi ktX., während du Duc q)UYOK0pi bei- 
behalten wissen wollte (vgl. Note 62 MSG XXXIV, Col. 1266 C> Die lateinischen Über- 
setzungen geben keine Hilfe, denn sie sind geraten. P2 liest axaard, cpuTOKÖpi dXXö- 
Tpia ktX. und das wird richtig sein. Man hat nicht bemerkt, dass der Krüppel (man 
muss nur XP^lnar' lesen) in einem Hexameter schimpft Freilich bleibt das axaord 
dunkel; aber wenn wir die gewöhnliche Textform beachten, wird auch es deutlich. 
Denn offenbar ist tXouTTUJV nur eine Glosse, die das ungewöhnliche Wort erlautem 
sollte. Dass dieses mit tXoutö? zusammenhängt, unterliegt keinem Zweifel und diese 
Bedeutung ist sprachlich auch für cxaard möglich. Woher der Hexameter stammen 
mag, ist wol schwer zu ermitteln. 
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glatt und lautet recht alltäglich. Ganz anders in der von P^ und der 
alten lateinischen Übersetzung (p) vertretenen Fassung. Von Dialog ist 
da überhaupt keine Spur vorhanden. Der Krüppel sprudelt vielmehr 
seine Wünsche in unzusanunenhängenden Ausrufen heraus: ,,wirf midi 
auf die Strasse! Fleisch will ich!** Der gab es ihm. „Mir gefällts 
nicht; Menschen will ich! Auf den Markt will ich! Gewaltthat! Wirf 
mich dahin, wo du mich fandest!** 

An diesen beiden Fassungen derselben Geschichte kann man sich den 
Charakter der metaphrastischen Recension sehr gut deutlich machen. Sie 
geht überall ins Breite; sie erzählt mit dem vollen Behagen am Stoff 
und am Wortreichtum. In Worten kann sie sich nicht leicht erschöpfen. 
Da ihr aber nur ein verhältnismässig beschränkter Wortschatz zur Ver- 
fugung steht, und namentlich die bewundernden Ausdrücke für die Tu- 
genden der Mönchsheiligen in recht stereotyper Weise immer wieder- 
kehren, so gewinnt dadurch die Erzählung etwas unglaublich monotones. 
Es ist, als hätte sich etwas von dem Klosterstaub angesetzt an diese 
Geschichten. Dadurch ist es begreiflich, dass diese Mönchsgeschichten 
nicht eben hoch im Kurse stehen. Allerdings ist ihr Verfasser kein 
Schriftsteller ersten Ranges. Er trägt die Zeichen seiner Zeit an sich. 
Aber sicherlich ist er besser als sein Ruf. 

b) Die ursprüngliche Form. Das wird sich erst völlig erkennen 
lassen, wenn einmal eine kritische Ausgabe mit Benutzung der vorhan- 
denen Hülfsmittel vorliegt, und wenn man den Versuch gemacht hat, der 
ursprünglichen Textform näher zu kommen. Hierfür wird in erster Linie 
die Handschriftengruppe F^C^ in Betracht kommen. Dass sie in dem 
Apparate eine besondere Stellung beanspruchen darf, beweist aufs schla- 
gendste eine Stelle aus c. 43. Der herkömmliche Text, wie er sich in 
allen Handschriften der metaphrastischen Recension findet, bietet § 7 (s. o. 
S. 100, 7 ff.) nur die Frage des Johannes an den besuchenden Fremdling: 
TToGev ei xai ti irapaY^TOva^; OTOxaZoiuiai f&p ae. rf]q cTuvobiag eivai tou 
EuttTpiou, und fahrt dann fort Kai iv tuj jueiaHu XaXoiivTUJV ktX. (S 8). 
Dass der Text hier nicht in Ordnung sein konnte, ergab sich bei auf- 
merksamem Lesen von selbst; denn die zu erwartende Antwort auf die 
Frage bleibt aus. Tillemont dachte an eine durch den Setzer verschuldete 
Auslassung \ allein ohne Grund. Denn nicht nur du Duc, den Tillemont 
namhaft macht, hat die Lücke, sondern ebenso auch de Meurs. Dass 
aber nicht eine Nachlässigkeit des Schriftstellers vorliegt, sondern eine 
spätere Textverderbnis, war schon aus der lateinischen Heraclidesüber- 
setzung zu entnehmen. Denn in ihr findet sich die Antwort ganz sach- 
gemäss: respondi me esse peregrinum et de Galatiae partibus uenire et 
unum me ex Euagrii fratribus esse confessus sum. Das kann von dem 

1 Tillemont, M^moires pour servir k Phist. eccl^s. XI, p. 500 Note 1 am unteren 
Rande. 
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Übersetzer nicht erraten sein. Zudem wird die Richtigkeit auch noch 
bestätigt durch die syrische Übersetzung. Der Grund des Ausfalles ist 
deutlich. Das zweimal aufeinanderfolgende EuaTp(ou hat den Ausfall des 
Satzes verschuldet. Die Vortrefflichkeit der in diesen beiden Hand- 
schriften vorliegenden Recension ergiebt sich daraus von selbst. Aber 
auf Grund dieser einzigen Stelle diese Textform für ursprünglicher 
zu halten als die durch die überwiegende Mehrzahl der Handschriften 
bezeugte, wäre vorschnell. Nun legitimiert sich aber der Text auch sonst 
überall durch seine grössere Prägnanz im Ausdruck, durch die dadurch 
erreichte viel lebensvollere Darstellung. Das ermüdende, weitschweifige 
Einerlei der Phraseologie fehlt. Beispiele im Einzelnen anzuführen hat 
keinen Zweck, da es genügt auf das hinzuweisen, was im vorhergehenden 
zur Sprache gekommen ist. Die dort angeführten Stellen lassen sich 
aus jeder Zeile der historia Lausiaca vermehren. 

Auch an einem anderen Punkte scheint mir P^ das ursprüngliche 
bewahrt zu haben und dadurch seine Priorität zu beweisen. Oben ist als 
Ergänzung zu c. 19 ein Stück abgedruckt (s. S. 124fr.), das sich ausser 
in P2 auch noch in P^ und V^ findet. Auch in P^ ist es in demselben 
Zusammenhange mit c. 19 überliefert. Doch könnte man gerade aus 
dem von P* gebotenen Bilde dieses Kapitels schliessen, dass P^ gegen- 
über der gesamten anderweitigen Überlieferung im Unrechte ist und dass 
dieser Abschnitt ursprünglich der historia Lausiaca nicht angehört. In 
dieser Handschrift nämlich, die auch sonst in der historia Lausiaca einen 
nichtsnutzigen, stark interpolierten Text enthält, ist an die vita Macarii 
Aegyptii eine Sammlung von Stücken angeschoben, die sämtlich in den 
Apophthegmata patrum wiederkehren. Als erstes dieser, dem gewöhn- 
lichen Texte fremden Stücke, begegnet uns die Geschichte von der Be- 
kehrung eines Hierakiten. Daraus könnte man den Schluss ziehen, dass 
auch dies Stück irgend einer Apophthegmensammlung entnommen ist. 
Und das scheint sich zu bestätigen, wenn wir bedenken, dass auch in 
V2 dasselbe Stück ausserhalb der historia Lausiaca, allerdings auch 
ausserhalb der Apophthegmata, die dort vor der historia Laus, stehen 
(s. o. S. 149), doch als Anhang zu den letzteren erscheint. Es liegt also 
nahe, daran zu denken, dass dies Stück auf irgend eine Art aus einer 
Sammlung von Apophthegmen in die historia Lausiaca geraten ist. In 
den durch Druck griechisch, lateinisch, armenisch oder koptisch bekannt 
gemachten findet es sich allerdings nicht; daher ist schon aus diesem 
Grunde die Annahme bedenklich. Alle anderen von P^ über Macarius 
erzählten Geschichten lassen sich, soweit sie nicht aus der bist. Laus, 
sind, in den griechischen Apophthegmata nachweisen, nur dies eine Stück 
nicht. Wir müssten also für P^ drei Quellen annehmen, die historia Laus., 
die Apophthegmata patrum und eine unbekannte. Das empfiehlt diese 
Annahme wenig. Betrachtet man diese Geschichte selbst, so entspricht 
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sie doch in ihrem ganzen Verlaufe nicht den Apophthegmen. Bei ihnen 
läuft die Erzählung immer darauf hinaus, ein besonders geistreiches oder 
erbauliches Wort als Pointe zu bringen. Darum handelt es sich hier 
nicht; sondern die Pointe ist hier die Bekehrung eines an die Auferstehung 
nicht glaubenden Häretikers durch die Auferweckung eines Zeitgenossen 
eines Pharao. Dazu kommt noch, dass in der koptischen Übersetzung 
das Stück ebenfalls vorliegt. Leider reichen die Notizen bei Zoega 
(Catalogus Codic. copt. I [Romae 1810] p. 127 sqq.) nicht aus, um etwas 
genaueres festzustellen. Auch die kurze lateinische Übersetzung kennt 
das Stück (Rosweyd, Vitae patrum II App. p. 990). Allerdings ist es 
hier, wie bereits Rosweyd bemerkte, wörtlich aus Rufin entnommen, der 
hist. monach. c. 28 die Geschichte stark verkürzt überliefert hat. Es ist 
wohl anzunehmen, dass der Übersetzer, um sich die Mühe zu sparen, 
einfach die Geschichte aus Rufin übernahm. Die Annahme einer ursprüng- 
lichen Zugehörigkeit der Geschichte zur hist. Laus, empfiehlt sich auch 
aus inneren Gründen. Wie sich aus dem Apparat ergiebt, haben wir die 
Geschichte in zwei Recensionen. Die eine ist repräsentiert durch P 2, die andere 
durch P^V^. Letztere dürfte älter und in Ägypten entstanden sein. Wenig- 
stens weisen die Beziehungen, die sich in dem Symbol zu spezifisch ägyp- 
tischen Formen des Symboles finden, dorthin i. Die von P^ gebotene 
Form zeigt, wie Kattenbusch bemerkt hat, grosse Verwandtschaft mit 
dem Symbol des Charisius von Philadelphia 2. Das ist sehr begreiflich, 
wenn die von P^ gebotene Form in Kleinasien entstanden ist. Dann 
aber wird auch dadurch die Vermutung bestätigt, dass die Geschichte 
ursprünglich einen Bestandteil der hist. Laus, ausmachte. Wie es kam, 
dass sie aus ihr gestrichen wurde oder verloren ging, darüber nachzu- 
denken ist zwecklos. Worauf es hier ankam, war: zu erweisen, dass sich 
auch an diesem Punkte die Vortrefflichkeit der von P^ gebotenen Text- 
form bestätigt. 

In allen Einzelheiten auf den Text von P2 zu schwören, wäre trotz- 
dem voreilig. Vielmehr lässt sich nachweisen, dass der Text eine durch- 
greifende Säuberung im Sinne der späteren Orthodoxie erfahren hat. 
Das zeigt sich zunächst darin, dass man überall den Namen des Evagrius 
gestrichen* oder korrigiert hat. Es zeigt sich ferner darin, dass c. 12 
Col. 1034 B 10 f., wo von Ammonius berichtet wird, er habe die Schriften 
des Origenes, Didymus, Pierius und Stephanus studiert, diese verdäch- 
tigen Namen durch die korrekten des Athanasius und Basilius ersetzt 
worden sind. Hier war allerdings die Redaktion nicht durchgreifend. 
Denn c. 143 und 146, wo Origenes ebenfalls vorkommt, ist er ruhig 
stehen geblieben. Die spätere Orthodoxie nahm auch Anstoss an dem 
abschätzigen Urteil, mit dem Palladius den Hieronymus bedenkt, und 

1 S. Kattenbusch, Geschichte d. apost. Symboles II, S. 242 flf. Dagegen J. Kunze, 
N. Kirchl. Zeitschr, VIII (1897), S. 543fr. | 2 Kattenbusch a. a. O. S. 247 Anm. 5 a. 
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strich infolgedessen c. 78 von dem zweiten Satze an, 79 — 82 und 125 — 
1B5. Aus demselben Grunde mag auch in c. 12 der Schlussabsatz (Col. 
1034 C) w^gefallen sein. 

Aus diesen Gründen ist im Einzelnen Vorsicht gegenüber P^ ge- 
boten, solange sich nicht eine andere Handschrift findet, die eine Kon- 
trolle möglich macht. 

c) Die Übersetzungen. Ein solches Mittel zur Kontrolle ge- 
währen vorläufig in erster Linie die Übersetzungen. Es empfiehlt sich 
w^en ihres hohen Alters voranzustellen 

a) die syrische*. Es ist im Augenblick sehr schwer, über sie ein 
bestimmtes Urteil abzugeben, weil das, was über sie publiziert ist, nicht 
ausreicht. Jedenfalls ist sie sehr alt und wenn sich das auch nicht mit 
Sicherheit beweisen lässt, so ist es doch wahrscheinlich, dass sie bereits 
im 5. Jahrhundert angefertigt wurde. Ob sie von Anfang an die ganze 
historia Lausiaca umfasste, oder ob zunächst nur einzelne Stücke über- 
tragen wurden, lässt sich jetzt nicht entscheiden für den, der nicht in der 
Lage ist, die in Betracht kommenden Handschriften des British Museum 
selbst zu prüfen. Manches spricht dafür, dass zunächst nur einzelne Ka- 
pitel übersetzt und im Zusammenhange mit ähnlichen Stoffen (historia 
monach., Apophthegmata) verbreitet wurden und dass man erst später 
den grösseren Teil der Schrift übersetzte, wobei die zuerst übersetzten 
Kapitel nach dem griechischen revidiert wurden. Doch lässt sich auf 
Grund der Angaben in Wrights Catalogue darüber keine Gewissheit er- 
langen 2. 

Das ist jedenfalls sicher, dass die von Assemani, Bibl. orient I, 
608 sqq. beschriebene Form, die sich auch in Dr. Budges Handschrift 
findet, eine späte Kompilation ist, höchst wahrscheinlich der Paradisus 
des Ananjesus (s. Assemani 1. c. vgl. o. S. 1722). Demnach hat auch die Dispo- 
sition, die der Sammler seinem Werke zu geben beliebte, für uns kein be- 
sonderes Interesse, da sie über die griechische Überlieferung nichts aus- 
zusagen vermag. In dem ersten Teile, der die Aufschrift trägt: .^ferner 
beginnen wir zu schreiben das Buch von den Triumphen der Einsiedler- 
Väter y das Paradisus genannt isi^*, folgen auf die Dedicationsepistel 
(iLiaKapiZa) ocu — Tr|v tvujctiv toö XpiOToO) das Prooemium {Iv TauTij tQ 
ßißXi|j ktX.) und die Einleitung (iroXXujv TroXXd Kai TroiKiXa ktX.). Dann 
folgende Kapitel der historia Lausiaca: 1. Isidor, 2. Dorotheus; 3. Pota- 
miaena; 4. Didymus; 5. Alexandra; 6. Macarius und die habsüchtige 
Jungfrau; 7. Die Mönche von Nitrien; 8. Amun; 9. Or; 10. Pambo; 
12. Ammonius; 13. Beniamin; 14. Apollonius; 15. 16. Paesius undlsaias; 

1 Gedruckt bei Bedjan, Acta martyrum et sfinctorum VII. | 2 Soweit sich 
das aus den Inhaltsangaben beurteilen lässt, ist auch die spätere Übersetzung nicht voll- 
ständig. Über die Hss. vgL vor allem Wright, Catalogue of the syriac MSS. of the 
British Museum III, p. 1070 ff. 
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17. Macarius jun.; 18. Nathanael; 19. Macarius Aegyptius; 20. Macarius 
Alexandrinus ; 23. Paulus; 29. Pachon; 30. Stephanus; 31. Valens; 
32. Heron; 33. Ptolemaeus; 105. Abraham; 34. über eine Jungfrau von 
Jerusalem; 141 (?). über eine Jungfrau von Caesarea; 140. über eine ge- 
fallene Jungfrau; ? „über eine andere Jungfrau, die fiel und Busse that"; 
36. Elias; 36. Dorotheus; 38. Pachomius; 136. über die Jungfrau, die 
Athanasius aufnahm; 37. Piamon; 137. Amma Talida; 138. Taor („Ti- 
miron"); 139. Eine Jungfrau und Kolluthus; 148. 149, Erzählung Hippo- 
lyts; 117 (118?). Melania; 119. Melania die jüngere; 144. Olympias; 
145. Candida; 146. Gelasia; 147. Juliana; 78— 82(?). Hieronymus (^öWi); 
135. Magna; 114. Severianus (? der Name wird in der Überschrift nicht 
genannt); 43. Johannes von Lycopolis; 77. Poseidon; 89. Chronius; 90 
(_104?). Jakob; 98. Diocles; 99. Capito; 100. ein gefallener Mönch 
101. Ephräm; 103. Innocens; 106 (u. 107?). Elpidius; 108. Eustathius 
109. Sisinnius; 110. Gaddanas; 111. Elias; 112. Sabbatius; 83. Serapion 
26. Eulogius. In dem zweiten Teile dürften sich aus der historia Lausiaca 
noch folgende Kapitel finden: 11. Pior; 88. Moses Libycus; 86. Eva- 
grius; 116. Besarion; 19. Paulus simplex. 

Von der Übersetzung im einzelnen gilt dasselbe, was oben über 
diejenige der historia monachorum bemerkt wurde (s. o. S. 170). Sie ist 
treu und leidlich wohlgelungen. Wenn es auch an einzelnen Missver- 
ständnissen nicht fehlt, so kann sie doch im allgemeinen als ein zuver- 
lässiger Zeuge für den Text benutzt werden. Eine Eigenmächtigkeit hat 
sich der Übersetzer nur bei Ephraem erlaubt, wo es ihm allerdings besonders 
nahe lag, die Vorlage zu erweitern. Das Kapitel der historia Lausiaca 
ist nämlich hier eingebettet in zwei Stücke, die Visionen des Ephraem er- 
zählen, und die aus den Apophthegmata patrum stammen. Vorausgeht die 
Erzählung von der Engelvision, durch die Ephraem zu seiner litterarischen 
Thätigkeit berufen wurde (Apophth., E, Ephraem § 2; s. Cotelerius, Eccl. 
Graec. monum. I, p. 431). Dem Kapitel der historia Lausiaca folgt die 
Vision von der Rebe, die aus seiner Zunge hervorwuchs (ib. S 1 > s. Cote- 
lerius 1. c). Aber dies ist, wie es scheint, der einzige Fall, in dem der 
Syrer in seine Vorlage eingegriffen hat. 

ß) Die lateinische Heraclidesübersetzung^ führt ihren Namen 
daher, dass sie als Verfasser der historia Lausiaca einen Bischof Heraclides von 
Cappadocien nennt 2. Sie repräsentiert treu die sog. metaphrastische Re- 
cension, wenn sie auch an vielen Stellen einen ursprünglicheren Text be- 
wahrt hat. Das zeigt sich bei der oben (S. 216 f.) besprochenen Stelle aus 
c. 43. Der Lateiner hat den in den griechischen Handschriften dieser 

1 Gedruckt zuerst von Faber Stapulensis (1504); vgl. Rosweyd, Vitae Patrum 
p. 939 sqq. S. o. S. 135. | Z Merkwürdigerweise setzt auch P2 hinter den Namen des 
Palladius vor dem Prologe (TToXXabiou ^mOKÖTTou) ein KairiraboKia?. 
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Recension fehlenden Passus bewahrt Daraus geht hervor, dass er aus 
einer Vorlage geflossen ist, die älter gewesen sein oder eine ältere Text- 
form bewahrt haben muss, als der Archetypus der griechischen Hand- 
schriften. Auch sonst lässt sich oft beobachten, dass die metaphrastischen 
Zusätze hier seltener sind. Allerdings fehlen sie nicht völlig. Und darum 
liegt kein Grund vor, in dem Lateiner ein besonders treues Abbild des 
ursprünglichen Textes zu erblicken. In der Disposition folgt diese Über- 
setzung völlig der in der Rec. M vorliegenden, die, wie oben gezeigt 
wurde, schwerlich ursprünglich sein wird. Über die Zeit ihrer Abfassung 
lässt sich nichts genaues ausmachen. Ebensowenig über ihren Verfasser. 
Da Handschriften von ihr aus dem 10. Jahrhundert vorhanden sein sollen *, 
wird die Übersetzung spätestens im 9. Jahrhundert angefertigt worden 
sein. Es spricht aber alles dafür, dass sie erheblich älter ist. Lucius 
hat behauptet (Zeitschr. f. Kirchengesch. VII [1885], S. 174 Anm. 1), dass 
diese Übersetzung eine willkürliche Kürzung resp. Bearbeitung der historia 
Lausiaca sei, „bei welcher nur das spätere Interesse und die spätere Ortho- 
doxie massgebend gewesen sind." Zum Beweise dafür verweist Lucius auf 
eine Anzahl von Stellen, an denen die dem Origenismus günstigen Bemer- 
kungen getilgt seien. Leider hat es Lucius unterlassen, seine Meinung genauer 
zu begründen. Denn die von ihm namhaft gemachten Stellen zeigen doch 
nur zum Teil eine „Tendenz". Vielmehr beweist der Übersetzer durch die 
Aufnahme der vita Evagrii, zu der Rosweyd die lakonische Bemerkung 
macht „Evagrius Origenista fuit", dass er nicht daran dachte, die historia 
Lausiaca im Sinne der späteren Orthodoxie zu purifizieren. Allerdings 
hat Heradides, ähnlich wie P^, die c. 78 — 81 gestrichen, da die boshafte 
Bemerkung über Hieronymus und Paula ihm unerträglich sein musste. 
Aber er hat arglos c. 125 (= 29 lat.) die Bemerkung mit übersetzt, dass 
Hieronymus für Paula eine Fessel gewesen sei und sie gehindert habe, 
die ihrer Veranlagung entsprechende Rolle zu spielen 2. Auch sonst hat er 
die verdächtigen Namen, besonders den des Evagrius, unbekümmert stehen 
lassen 3. Von einer tendenziösen Bearbeitung oder Verkürzung im Sinne 
der Orthodoxie kann also nicht wohl die Rede sein. Vielmehr giebt die 

• • _ 

Übersetzung ein treues Bild einer ziemlich alten Gestalt der Rec. M und 
ist insofern für die Textkritik von besonderem Werte. 

T) Die zweite lateinische Übersetzung^ Diese Übersetzung ist 

1 Codex Sessorianus 41 s. Reififerscheid, Biblioth. patr. lat. Ital. Sitz. Berichte d. 
Wiener Akad. phil. bist. Kl. L (1865) S. 772. | 2 Wenn dieser Passus in den Ausgaben 
des Lefövre fehlt, so ist das offenbar eine Eigenmächtigkeit des Herausgebers gewesen. 
Rosweyd hat die Stelle aus den Hss. wieder in ihr Recht gesetzt. | 3 In c. 12 (= 2 
lat., p. 947) und 143 (=» 42 lat.) ist der Name des Origenes gestrichen. Aber was er 
über den Origenisten Ammonius berichtet, zeigt, dass er von einer Verketzerung der 
Origenisten im Sinne des Theophilus und des 5. ökumenischen Conciles frei war. | 4 Zu- 
erst gedruckt in den Vitae Patrum (c. 1471 u. ö.); cf. Schoenemann, bibL patr. lat. I, 
p. 600 sqq.; bei Rosweyd, Vitae patrum ü, App. p. 984 sqq. 
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deutlich aus einer sehr stark verkürzenden Bearbeitung oder vielleicht 
aus einer Excerptenhandschrift geflossen, wie sich solche auch jetzt noch 
(z. B. im Codex Monac. gr. 498) finden. Das beweist schon der Prolog, 
in dem die langen Erörterungen des Palladius über den Zweck seiner 
Schrift in ein paar Sätze zusammengezogen sind. Trotzdem kann natürlich 
der Text wertvoll sein, wie auch in der Excerptenhandschrift C^ ein alter 
wertvoller Text vorliegt. Das ist in der That der Fall. Diese Über- 
setzung trifft fast überall im Wortlaut mit P^ genau zusammen, so dass 
kein Zweifel sein kann, dass ihre Vorlage einen mit dieser Recension 
aufs nächste verwandten Text geboten haben muss. So fehlt hier c. 1 
wie in P2 die sachlich verkehrte Interpolation, nach der Palladius im Jahre 
des zweiten Konsulates des Theodosius nach Alexandrien gekommen 
sein soll. Und so auch sonst. Aber auch darin zeigt dieser Text seine 
nahe Verwandtschaft mit dem von P2, dass auch er gereinigt ist von 
den häretischen Spuren. Der Name des Evagrius wird c. 29 (=»2 lat) 
getilgt, während ihn P^ in Eulogius korrigiert hat ^ Statt der verdäch- 
tigen Lektüre, die Ammonius in den Schriften des Pierius, Didymus, 
Origenes und Stephanus betrieb, wird hier versichert, dass er sich nur 
mit kirchlich approbierten Schriftstellern befasst habe, ohne dass Namen 
genannt werden („etiam et sanctorum antiquorum patrum orthodoxorum 
sacerdotum domini sexcentas myriadas expositionum in lege diuina con- 
scriptas perlegi etc."). Daraus ergiebt sich, dass hier ebenso wie bei P^ 
im einzelnen Vorsicht gegenüber dem Text am Platze ist. 

Aber auch noch in anderer Hinsicht ist diese Übersetzung mit Vor- 
sicht zu gebrauchen. Es sind an einzelnen Stellen Stücke zugefügt 
worden, die nur einer Apophthegmensammlung entnommen sein können. 
Solche Stücke finden sich am Schluss von c. 5 : zwei dem Benjamin bei- 
gelegte Aussprüche, die sich verkürzt auch griechisch erhalten haben 
(Cotelerius, Eccles. Graec. Monum. I, p. 409, § 2. 3), und von denen das 
erste in einer mit der griechischen identischen Form auch in eine la- 
teinische Bearbeitung der Apophthegmata übergegangen ist (Rosweyd, 
Vitae Patrum V 4 12). Ähnliches lässt sich an zahlreichen anderen Stellen 
beobachten. Dazu passt denn auch gut, dass am Schluss (c. 20) eine 
Anzahl von Apophthegmen des Poimen angehängt ist, die mit dem 
vorhergehenden in keinem Zusammenhange stehen. Ob der Übersetzer 
zugleich der Bearbeiter war, der aus einer vollständigeren Handschrift 
nur das ihm passend scheinende zusammensuchte, oder ob er es so vor- 
fand, wie er es übersetzte, lässt sich nicht mehr ermitteln. Ebenso ist 
das Alter der Übersetzung nicht mehr genau zu bestimmen. 

1 An anderen Stellen, -wie c. 4 p. 987 ist Evagrius nicht eliminiert worden. Auch 
die vita Evagrii hat eine Stelle gefunden, was um so aufifallender ist, als nur eine so 
kleine Zahl von Kapiteln aufgenommen wurde. 
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b) Die koptische (boheirische) Übersetzung^ ist als ganzes 
verloren gegangen. Doch sind von ihr immerhin noch so umfangreiche 
Reste vorhanden, dass man ein ungefähr zutreffendes Bild von ihr gewinnen 
kann. Die Übersetzung ist im allgemeinen ziemlich wörtlich. Aber es 
fehlt nicht an mancherlei Singularitäten, die beweisen, dass entweder die 
Vorlage, aus der sie geflossen ist, einen reichlich verwilderten Text bot, 
oder, was wahrscheinlicher ist, dass der Text auf dem Wege der kop- 
tischen Überlieferung mannigfachen Verderbnissen ausgesetzt gewesen ist. 
So begegnet in der vita des Pambo (raucü) derselbe Satz an zwei ver- 
schiedenen Stellen: einmal im Munde der Melania und einmal in dem 
des Erzählers. Melania sagt (p. 94 bei Am^lineau, de hist. Lausiaca): 
„als ich zuerst von Rom nach Alexandrien kam, erzählte mir der Abba 
Isidorus, der Presbyter der Sketis, von den Tugenden des Abba Pambo ; 
ich hatte ihn aber gebeten, dass er mir den Weg zur Wüste zeigte und 
den Ort, den der Abba Pambo bewohnte, damit ich ihn sähe." Kurz 
darauf bemerkt der Erzähler von sich selbst (p. 97): „es erzählte uns 
der Abba Isidorus, der Presbyter der Sketis, von den Tugenden des 
Abba Pambo: ich hatte ihn gebeten, dass er mir den Weg zur Wüste 
zu dem Orte des Abba Pambo zeige, damit ich ihn sähe." Es ist deutlich, 
dass es sich hier nur um ein entweder — oder handeln kann. Da der 
griechische Text die Worte nur an der ersteren Stelle bezeugt, so liegt 
die Folgerung nahe, dass der Kopte mit nicht eben grossem Geschick 
an seiner Vorlage herumgebessert hat. Hier lässt sich die Interpolation 
noch leicht als solche erkennen, weil der Satz den Zusammenhang, der 
zwischen dem vorhergehenden und folgenden besteht, völlig zerreisst. 
Ebenso deutlich erweist sich als ein nicht ursprünglicher Zusatz die Er- 
zählung Jakobus, des Schülers von Pambo. Denn was hier von dem 
Spanier Anatolius berichtet wird (p. 99 sqq.), ist offenkundig eine Dublette 
zu dem, was Palladius von Melania überliefert und was der Kopte auch 
vorher richtig aus Palladius übersetzt hat (p. 94 sqq.). Damit aber fallt 
auf die Zusätze des Kopten ein bedenkliches Licht. Er hat offenbar 
anderweitige Traditionen besessen, die er unbekümmert darum, ob das 
neue sich mit seiner Vorlage zusammenreimte oder nicht, dieser einver- 
leibte. Ob die Quelle sich immer ermitteln lässt, ist gleichgültig. Da 
die Übersetzung in irgend einem Kloster angefertigt worden sein muss, 
mag sich manche mündliche Tradition erhalten haben. Einzelnes, wie 
die Geschichte von dem Besuch in Alexandrien, den Pambo auf Bitten 

1 Vgl. Zoega, Catalogus Codicum copüc. I (Romae 1810) p. 127 sq. 129 sqq. Am6- 
lineau, de historia Lausiaca (Paris 1887) p. 24 sqq. Texte p. 73 sqq. Annales du mus^e 
Guimet XXV (Paris 1894) p. 235 ss. Amdineau hat hier (p. LVIII n. 3 u. LX n. 4) 
eine Sammlung der noch vorhandenen Fragmente und eine erneute Behandlung der 
koptischen Übersetzung und ihrer Bedeutung versprochen. Solange diese nicht vorliegt, 
empfiehlt es sich, mit dem Urteile so zurückhaltend wie möglich zu sein. 
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des Athanasius unternahm (p. 101), findet sich auch in den Apophtheg- 
mata patrum (Cotelerius, Eccl. Graec. Monum. I, p. 639). Die koptische 
Übersetzung verdient aus diesen Gründen nur soweit Vertrauen, als sie 
sich an der griechischen Überlieferung messen lässt. Alle darüber hinaus- 
gehenden Überschüsse haben zunächst den Verdacht gegen sich, aus 
mündlicher Tradition oder anderen Quellen zu stammen. 

2. Die Benutzung. 

Sokrates hat in seiner Kirchengeschichte Palladius ausdrücklich citiert. 
Er schreibt IV 23 von ihm: ei bi T\q ßoiiXciTO id irepi auTiDv (d. h. die 
ägyptischen Mönche) juiavGdveiv, iLv le iTToiricav, tbv re iTrpaHav Kai ubv 
TTpög ibcp^Xeiav tujv dKOucrdvTUJV icpG^irSavTO, öttuj^ t€ auToTg rd Or\p\a 
ÖTrriKÖouv, Tre7r6vr]Tai TTaXXabiui tuj jLiovaxiu ftiov jLiovoßißXov. bq Euaxpiou 
jLi^v T^v juaGnirig, irdvia bk dKpißu»^ irepi auTüüv öieEfiXBev' Iv di xai T^vai- 
kOüv icpdimiXXov ToTg TrpoeipniLievoi^ dvbpdcTiv iTraveXojLievujv ßiov fivrifir]v 
treTTOinTai. EudTpio^ fi^v oöv Kai TTaXXdbio^ fiiKpöv ucTTepov jueid inv 
OudXevTog TeXeuTfjv f\vQr]aav. Die nächstliegende Frage ist die, was für 
ein Buch Sokrates im Auge hatte. Er nennt die Schrift eine juovoßißXo^, 
also aus einem Buche, einer Rolle bestehend. ^ Über den Inhalt finden 
wir nur ganz allgemeine Angaben. Die Schrift enthielt eine Schilderung 
ihrer Thaten, ihres Lebens und ihrer Reden. 2 Sie handelte nicht nur 
von Männern, sondern auch von gottseligen Frauen, die das entsagungs- 
volle Leben der Mönche auf sich genommen hatten. Das alles sind sehr 
oberflächliche Bemerkungen, die jeder machen konnte, der einen flüch- 
tigen Blick in die Schrift geworfen hatte. Über den eigentlichen Inhalt 
des Buches sagen sie sogut wie gar nichts. 

Aus den Anekdoten über die Mönche, die der Notiz über Palladius 
vorausgehen, ergiebt sich, dass Sokrates den Palladius benutzt hat, wenn 
auch nicht eben sehr intensiv. Aus der historia Lausiaca c. 8 stammt 
<iie Erzählung über Amun, den ersten Mönch in der nitrischen Wüste. 
Sokrates schliesst sich im Gang an Palladius an, schmückt aber die 
Geschichte in seiner Weise aus, und gestattet sich im einzelnen manche 
Abweichungen. Nach Palladius wird er von seinem Oheim zur Ehe 
gezwungen (ßiqi . . . iZeuxön)- Sokrates berichtet, er habe die Ehe ver- 
schmäht; Verwandte hätten ihm das verwiesen; da habe er sich überreden 
lassen und geheiratet. Er giebt ferner an, dass Amun seiner jungen 

1 Vgl. über den Ausdruck Birt, d. antike Buchwesen S. 336 ff. Thompson, Grcek 
a. latin PalseographyS p. 55. | 2 Die Worte öttuj^ T€ auTot^ rd QY\pia i^iniKÖouv stören 
den Zusammenhang und klappen nach. Man ist nach dem vorhergehenden nicht im 
geringsten mehr auf eine solche spezielle Angabe gefasst, und begreift nicht, warum 
gerade dieser Zug besonders hervorgehoben wird, da doch andere, viel wunderbarere 
zu nennen gewesen wären. Wir werden es daher mit der Randglosse eines Lesers zu 
thun haben, dem gerade diese Sorte von Wundergeschichten besonders zusagte. 
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Frau aus dem Korintherbriefe die Ermahnungen des Apostels vorgelesen, 
und dass er ihr vorgestellt habe, wie viel Lasten die Ehe auferlege, wie 
schmerzhaft der eheliche Verkehr sei, welche Wehen die Kreissende aus- 
zustehen habe und wieviel Beschwer die Erziehung der Kinder verursache. 
Von air dieser etwas zweideutigen Detailmalerei steht bei Palladius nichts- 
Er nennt nicht den Korintherbrief, sondern sagt nur, dass Amun 4k 
irpoauiTTOU tou dTToaTÖXou Kai toO auiTflpog vorgelesen habe, und fügt, 
der Situation viel entsprechender, hinzu, jener habe zu seiner Frau von 
Jungfräulichkeit und Heiligkeit geredet. Auch was Sokrates dann weiter 
über die Lebensweise der beiden sagt, wie sie sich des Weines und Öles 
enthielten, nur trockenes Brot den einen über den andern Tag, zuweilen 
nur jeden dritten Tag, manches Mal auch noch seltener assen: das alles 
hat keine Parallele in Palladius. Aus diesem stammt erst wieder der 
Hinweis auf die Vita Antonii des Athanasius. Die kurze Notiz über 
Didymus — Aiöujlio^ dfXXog nennt er ihn zum Unterschiede von dem 
Blinden — stammt weder aus historia Lausiaca c. 4, noch aus der historia 
monachorum c. 26. Sie ist so nichtssagend ^ dass ihren Ursprung zu 
ermitteln sich kaum verlohnt. Die Anekdote von Arsenius stammt wie 
die über Pior und Isidorus aus einer Apophthegmensammlung, aber nicht 
aus Palladius. Das von Pior erzählte findet sich wörtlich in den Apoph- 
thegmata Patrum wieder*. Ebenfalls wörtlich steht dort auch die Anek- 
dote von Isidor^, sowie die von dem Besuche des Pambo in Alexandrien*. 
Von Piterum erzählt Palladius in der historia Lausiaca c. 42, aber das 
was Sokrates von ihm weiss, findet sich dort nicht. Er muss auch hier 
eine andere Quelle gehabt haben. Die Worte über die beiden Macarius 
sind so allgemein gehalten, dass nicht zu sagen ist, woher sie entnommen 
sind. Ein neckischer Zufall hat es gefügt, dass Sokrates bei Macarius 
dem Ägypter mit fast denselben Worten seine Kürze motiviert, mit denen 
auch Rufin in der Kirchengeschichte den Bericht über ihn abbricht^. Das 
über Ammonius erzählte ist ebenfalls nicht der historia Lausiaca c. 10 
entnommen. Es ist vielmehr zu vermuten, dass es aus einer vita Evagrii 
oder einer Schrift von diesem stammt, da die Hauptsache in dem Stück 

1 Sie lautet: oÖTO? inovax^? iveyfycovja tzr\ ßioO^ oöbevl dvepibiruiv ouv^iiicivev 
ÄXPi 'rf^? TeXeuTf^^. | Z Cotelerius, Eccles. Graec. Monum. I, p. 644 A. Es hat den 
Anschein, als ob diese und die folgenden Anekdoten aus Sokrates hierher übernommen 
worden sei Die Obereinstimmung ist sonst zu auffallend. | 8 Cotelerius 1. c. p. 486 A.| 
4 Cotelerius 1. c. p. 639 B. Auch die andere Anekdote von Pambo stammt ihrem ganzen 
Tenor nach aus einer Apophthegmensammlung. Von da aus ist sie in die koptische 
Bearbeitung des Palladius hineingeraten, zu dessen ganzer Darstellungsweise sie nicht 
im geringsten passt Aus einer solchen Quelle stammt wol auch das Wort öines un- 
genannten Asketen, das Sokrates anführt: 6 jnovax^^ €( ^9\ ipfölr\Tai, ifn Xor\(; rCp 
irXcov^KTij Kp(v€Tai. I 5 Sokratfes . . . ü)^ (b(a? beToOai cruYTPd^n?» '^^ X^lpixi GeoO 
6t€TrpdHaT0. Rufin, h. e. XI, 4: ... maxime cum haec narrationem propra habere operis 
mereäntur. 

15 
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eine Episode mit Evagrius ausmacht. Die Benutzung des Palladius i^ 
also äusserst dürftig. Nur bei dem Bericht über Amun ist sie wahr- 
scheinlich. Für alles weitere muss Sokrates eine andere Quelle besessen 
haben, die nach Art der verschiedenen Apophth^^mensammlungen an- 
gelegt gewesen sein mag^ Es ist daher verkehrt, wenn man aus der 
bestimmten Erwähnung des Palladius einerseits und dem über die Mönche 
erzählten andererseits etwa Schlüsse ziehen wollte auf eine bestimmte 
Urgestalt der historia Lausiaca^. Dann müsste man aimehmen, dass die 
jetzige Textform eine starke Reduktion der ursprünglichen Gestalt des 
Werkes vorstelle. Dagegen spricht aber die ganze Überlieferungsgeschichte. 
Das Schweigen des Sokrates über seine Hauptquelle — die Apophth^- 
mensammlung — lässt sich übrigens leicht so erklären, dass auch sie den 
Namen des Palladius trug, wie das in syrischen Handschriften noch der 
Fall ist. Beide Werke, die Apophthegmata und die historia Lausiaca 
konnten wohl in einem Bande vereinigt sein, wie sie auch in dem Codex 
Vindob. bist. gr. 9 und andern Handschriften zusammenstehen. 

Für die Geschichte der historia Lausiaca ausgiebiger als Sokrates ist 
Sozomenus. Einiges ist bereits oben (s. S. 180 ff.) zur Sprache gekonunen. 
Benutzt ist c. 28 der historia Lausiaca (Paulus simplex) Soz. I 13 I3it, 
c. 8 Amun (I 14 iflP.); beide Stücke sind bereits oben analysiert worden. 
Ebenso das III 14 14 über die beiden Macarius überlieferte, wobei die 
historia monachorum insofern eingewirkt hat, als dem Alexandriner wie 
in ihr der dem Palladius fremde Beiname ö ttoXitikö^ beigelegt wird 
Aus Palladius stammt die Angabe, dass Macarius der Grosse neunzig 
Jahre alt geworden sei, wovon er sechzig Jahre in der Wüste zugebracht 
habe; ebendaher der Beiname „Jugendgreis" (TraiöapiOT^puiv), den ihm die 
Mönche beilegten. Aus Palladius erschlossen — ob mit Recht oder Un- 
recht, mag dahingestellt bleiben — ist die Bemericung, dass er mit vierzig 
Jahren Presbyter geworden sei 3. Auch das über Macarius den Alexan- 



1 Lucius hat (Zeitschr, f. KG VII, S. 191 Anm. i) die Vermutung ausgesprochen, 
dass Sokrates aus Schriften des Evagrius geschöpft habe. Aber die bisher bekannt 
gewordenen Reste dieser Schriften tragen kein apophthegmenartiges Gepräge und was 
Lucius zur Begründung anfuhrt, reicht nicht aus. Allerdings darf nicht yerschwiegen 
werden, dass unsere Kenntnis der evagrianischen Schriften noch sehr ungenügend ist 
und dass darum bei erweiterter Kenntnis Lucius doch Recht behalten könnte. | ft So 
verwertet Lucius, Zeitschr. f. Kirchengesch. VII (1886) S. 174 Anm. i das Zeugnis des 
Sokrates zu dem Beweise, dass diesem bereits die durch die historia monachorum er- 
weiterte Form vorgelegen haben müsse, weil die Notiz über die Tierwunder nur auf die 
aus Rufin entlehnten Kapitel 49. 50. 59 passe. Sind die Worte Glosse, so fallt der 
Einwand weg (s. o. S. 224 Anm. a). Sind sie ursprünglich, so lassen sie sich auf die 
Apophthegmata beziehen, die Sokrates nachweislich benutzt hat (Cotclerius, Ecdcs. 
Graec. Monum. IH, p. 343. 383. 426 etc.). | 8 PaUadius sagt nur, dass er mit vierzig 
Jahren Macht wider die Dämonen, HeUungsgabe und Weissagungsgeist erhalten habe, 
und fügt dann hinzu i KornHiiben hi xal iepwaOvni;. Es ist nicht unbedingt notwendig, 
die vorhergehende Zeitbestimmung auch hierauf zu beziehen. 
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drkier berichtete fiisst auf Falladius. Dass er erst später Presbyter 
gftworden sei, erzählt zwar Palladius nicht, und vielleicht hat Sozomenus 
das nur daraus entnommen, dass Palladius erst am Schlüsse seiner Erzäh- 
Img nur beiläu% die Bemerkung macht, er sei vom Bischöfe zum Pres*- 
byter geweiht worden *. Dass Macarius am Kinn keine Haare gewachsen 
seten, weil seine Haut infolge seiner strengen Askese völlig vertrocknet 
war, ist aus Palladius geschöpft^. Sehr ausfuhrlich berichtet Sozomenus 
diUHi (14 6—19) über Pachomius. Die allgemeine Erörterung über die; 
Kleidung der ägyptischen Mönche, die Sozomenus im AnscMuss an die 
Notiz von der Kleidung der tabennesischen Mönche giebt, stammt nich£ 
aus Falladius. Der Bericht über Pachomius setzt erst mit 5 9 ein und 
von hier an schliesst sich Sozomenus ziemlich treu an Palladius an^. Es 
genügt zum Beweise, die ersten Sätze der Vorlage und der Kopie neben- 
eiaanderzusetzen, wobei zu bemerken ist, dass iiir Palladius die Textgestalt 
von P2 massgebend gewesen ist. Sozomenus berichtet § 9: tov T€ ixf\v 
TTaxui^iov (paci jliövov iv ciriiXaii}) rä Trpujra q)iXocyocpf]cyaL irpocpavcvTa 
bi auTijj Oeiov dfTTcXov TrapaKeXeüaacTGai viovq öGpoiaai jbiovaxous Kai 
(Tuveivai auToT^. eu yäp tA Kar auTÖv Iv cpiXocrocpiqt KaropdujKdvai Kai 
Xprivai Kai ctuvoikiujv fiTOujuevov ujq)€XeTv ttoXXoüs* dixeiv bk auTOu^ vöjioig 
oi^ Äy öoin* öeöiüK^vai bk aÖTtjj Ö^Xtov, f\v In q)uXäTTOuaiv. Dazu ver- 
gleiche man, was Palladius schreibt c. 38: KaQelo^iviX) odv aurqj iv tiij 
(TiTTiXaCifi fi)(pQr\ äyfeXoq Kupiou Kai X^T€i auTUj* TTax^lLiie ra Kaid cauTÖv 
n&via KaTUJtpGiücya^' Tcepirvwq oöv KaQilx} iv iqj cTTrnXaiqj. öeOpo Kai 4SeX- 
6(i)v auvArare ndviaq jovq viovq jbiovaxoüg Kai okncTov |li€t' auTuiv Kai 
Kcrrd TÖv töttov, Sv öfbujjLii aoi, auTOi^ vojbioG^Tricyov. Kai dTr^btüKev auiiji 
MXtov xci^KTiv *, iv 5 ififpanTO TOÖTO ktX. Die Übereinstimmungen, zum 
Teil s<^ar im Wortlaut und der Wahl der Ausdrücke, sind derart, dass 
über die Quelle des Sozomenus kein Zweifel bestehen kann. Auch das 
folgende schliesst sich eng an Palladius an. Sozomenus referiert über 
den Inhalt der von dem Engel überbrachten ehernen Schreibtafel, auf der 

1 Es heisst in Parenthese: ?iv fäp Tiä xcipoTOviqi Tiftv ^mOKÖiruJv irpeaßOTcpo^. 
Diese Notiz fehlt in P^, steht aber in den beiden lateinischen Obersetzungen und es 
liegt kein Grund vor, daran zu zweifeln, dass sie Palladius angehört | 2 Palladius 
sagt freilich nur: xai ei? hi äxpov toO Teveiou €ix€v öXifa*; (sc. rpixa?). öircpßoXtl T^p 
irövtuv &aKf\ceüJ<i obbä al Tp(x€? Tf\? Tcveidbo? aÖToO ^g^cpuaav. Sozomenus hat sich 
nnr an die letzten Worte gehalten. Übrigens steht der griechische Text nicht ganz 
fest, da in P2 ein Blatt fehlt | 8 Wie Grützmacher, Pachomius u. d. älteste Kloster- 
leben, S. 4 das verkennen konnte, ist mir nicht verständlich. Auf die Benutzung einer 
kcqptischen Vita weist nichts, selbst wenn man die Möglichkeit zugeben wollte, dass 
Sozomenus überhaupt eine solche zu benutzen im Stande war. | 4 Der Satz Kai Kard 
bis xoXicf)v ist in P2 durch einen von einer anderen Stelle hierher verschlagenen Passus, 
der wohl vom Rande eingedrungen ist, zerstSirt worden. Die Interpolation ist jedoch 
mit Hülfe des textus receptus und der lateinischen Übersetzung leicht nachzuweisen 
und zu emendieren. 

15* 
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die Vorschriften für das gemeinsame Leben der Mönche verzeichnet 
standen. Sie enthielt Bemerkungen über die Speisen, die Wohnung, die 
Mahlzeiten, die Kleidung, die Gottesdienste und überhaupt die religiösen 
Verpflichtungen. Sozomenus hat das, was bei Palladius ziemlich will- 
kürlich durcheinandergeworfen ist, systematisch angeordnet und dadurch 
besser den Eindruck einer „Mönchsregel*' erzielt. Aber sachlich enthält 
er gar nichts über das von Palladius überlieferte hinaus. Auch die 
Zahlenangaben stimmen bei beiden genau überein. Mit Apollonius und 
Anuph, über die aus der hist. mon. berichtet wird (s. o. S. 182 f.), verlässt 
Sozomenus Ägypten und wendet sich dem Oriente zu. Für Hilarion 
(S 21 — 27) hat die vita Hilarionis des Hieronymus das Material geliefert. 
Aus Palladius ist die Notiz über Julianus, der in der G^end von Edessa 
hauste und infolge seiner strengen Askese nur noch aus Haut und 
Knochen bestand, fast wörtlich entnommen (§ 29 und h. Laus. c. 102). 
Nur darüber steht bei Palladius nichts zu lesen, dass Ephraem sein Leben 
beschrieben habe*. Sozomenus bricht nun seinen Bericht über die syri- 
schen Mönche ganz kurz mit der Bemerkung ab, dass er darüber an 
einem andern Orte handeln werde. Ehe er die hier angedeutete Absicht 
durchfuhrt und im sechsten Buch ausführlicher über das ägyptische und 
orientalische Mönchtum berichtet (c. 28ff.), benutzt er V 6 die Erzählung 
des Palladius (c. 136) über den Aufenthalt des Athanasius bei der schönen 
Alexandrinischen Jungfrau 2. In der dann folgenden Regeste 1^ er zu- 
nächst (VI 28) die historia monachorum des Rufin seiner Aufzählung zu 
Grund, worüber in dem ersten Kapitel (o. S. 183 ff.) gehandelt worden 
ist. Bei Apollos (29 i. 2) bricht er scheinbar ab mit dem Hinweise auf 
das Werk des Timotheus, in dem man weitere Belehrung über die 
genannten und andere Mönche finden könne. Thatsächlich bricht er gar 
nicht ab, sondern setzt mit einem auch sonst bei ihm beliebten lockeren 
Übergange seine Regeste fort und nennt zunächst die Mönche, die um 
Alexandrien z. T. in den sogenannten ^prijiiKd, z. T. in der Mareotis und 
den Grenzdistrikten nach Libyen hin wohnten, gegen zweitausend an der 
Zahl. Das „um Alexandrien" ist wie die Ausführung zeigt, nur cum 
grano salis zu verstehen und soll offenbar einfach Unterägypten um- 
schreiben. Woher die Kunde stammt, lässt die Erwähnung der ^prifxiKd 

1 Vielleicht ist diese Nachricht ein Versehen des Sozomenus, das dadurch veran- 
lasst ist, dass unmittelbar vor Julianus von Palladius über Ephraem berichtet ist und 
dieser Bericht mit einem Hinweis auf Ephraems litterarische Thätigkeit schliesst Bei 
flüchtigem Lesen konnte so der Schein entstehen, als stamme die Kunde über Julian 
von Ephraem. Doch kann Ephraem auch sehr wol über Julian geschrieben haben. 
Da ein grosser Teil seiner Werke verloren oder noch nicht wiedergefunden ist, darf 
eine Lücke unseres Wissens kein besonders kräftiges Beweismaterial abgeben. | 2 Lu- 
cius (Zeitschr. f. KG VII, S. 183 Anm. i) hat die direkte Abhängigkeit von Palladius 
geleugnet. Aber mit Unrecht. Alle positiven Angaben stammen aus Palladius; nur sind 
sie durchsetzt mit Reflexionen des Sozomenus. 
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hat in seiner Note zu der Stelle auf Palladius 

'bricht, dass ihn Isidorus zum Zweck as- 

herausgeführt habe ei^ rd XeTÖfieva 

Stadt entfernt befanden. Dort 

''c. 2) weiter, einem Asketen 

* Jahre blieb. Von Doro- 

^n jene Notiz (S 4 — 6) 

an Palladius. Hierauf 

. :r historia monachorum 

Johannes, die bei Diolcus 

1 der Sketis zu, und erzählt 

iiii, der die Gabe der Heilung 

-Her Wassersucht, durch die sein 

*chr durch die Thüre seiner Zelle 

^csetzten Heilungsthätigkeit und der 

. ns erzählt wird, stammt aus Palladius 

ii das folgende, das über Marcus, Ma- 

iiid Moses den Mohren berichtet (S 11 — 19, 

.. 22). Ebenso die nächste Gruppe von 

, Pachon, Stephanus, Moses der Libyer und 

.. Laus. 23. 29. 30. 88. 11). Die auffallende 

rior von seiner ihm durch Palladius angewiesenen 

. wird dadurch leicht verständlich, dass in der Er- 

> Pier eine Rolle spielt. Auch hier haben demnach 

punkte den Anlass zur Änderung geboten. Mit Moses 

\\ ir bei den Libyern angekommen und damit ist das § 3 

rogramm erschöpft. Aber c. 30 fahrt Sozomenus mit einer 

Lipfung in seiner Aufzählung weiter fort. Die zuerst genannten, 

<, Didymus, Cronion stammen aus Rufin (c. 24. 25. 26). Die 

der folgenden sind dagegen wieder Palladius entlehnt. In c. 7 

. lt)20 A) werden Arsisius, Putubastes, Asion^, (Kronius) und Serapion 

rneinandergestellt, wie von Sozomenus S 1. Auch Ammonius (S 3 — 5) 

.inmt aus Palladius c. 12. Das über Evagrius bemerkte ist aus Palla- 

lius c. 86 und nicht aus Sokrates, hist eccl. IV 23 entnommen. Palla- 

üius wird als Quelle verlassen mit dem über Rhinocorura berichteten. 

Weder von diesem Orte, noch von Melas, Solon und Dionysius weiss 

Palladius etwas. Die orientalischen Mönche, von denen Sozomenus c. 32 

bis 34 spricht, sind sämtlich Palladius fremd. Bei Ephraem dem Syrer 



1 iy ^pruiixoi^ liest bei Sozomenus der Cod. Fuketianus, der durch Niceph. Call., 
hist. eccl. XI 35 gestützt wird. Die Ausgaben vor du Valois boten ^v ^pi^jbioi^. | d So 
lautet der Name inP^; die anderen, wie auch die lateinische Übersetzung haben 'Afiwv, 
bei Sozomenus ist der Name zu 'Apaiwv entstellt; P^ hat das richtige. 
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und Julianus, die Sozomenus bereits HI 14 im Anschluss an Palladius er- 
wähnt hatten, verweist er (34 i) auf jene frühere Stelle. 

Es ist im Grunde recht gleichgültig für die vorliegende Untersudiui^^ 
ob Sozomenus den Palladius unmittelbar benutzt hat, oder ob er nur 
eine Quelle reproduziert, die ihrerseits aus Palladius geschöpft hatte. 
Was für die historia Lausiaca damit gewonnen wäre, ist nur dies, dass 
ihre Benutzung etwa ein Jahrzehnt früher b^imt, als man bisher anzu- 
nehmen geneigt war. Deimoch wu-d es sich verlohnen, einen Augenblidc 
bei dieser Frage zu verweilen. Es muss auffallen, wie sehr Sozomenus 
die Disposition, die Palladius in seiner Geschichte eingehalten hatte, 
scheinbar ohne jede Veranlassung zerreisst und wie die Excerpte aus 
Palladius immer wieder durch solche aus Rufin unterbrochen werden 
(c. 29 7. 8. 30 1. 31 1—4). Dass diese letzteren nicht aus der griedri- 
schen Übersetzung stammen, sondern direkt auf Rufin zurückgehen, ist 
oben gezeigt worden (S. 183 ff.). Dass Sozomenus sie dem Timotheus 
verdankt, verrät er selbst (29 2). Wenn er das, was er aus Palladius 
mitteilt, aus diesem selbst geschöpft hätte, so müssten wir zu der recht 
unwahrscheinlichen Annahme greifen, dass er abwechselnd aus Timotheus 
und Palladius abgeschrieben habe. Nun ist oben verschiedene Male 
darauf hingewiesen worden, dass die Regeste nach sachlichen Grcsichts- 
punkten, z. T. geographischen, z. T. chronologischen angelegt ist. Der 
geographische Gesichtspunkt ist im allgemeinen nur für die Gruppierung 
im Grossen massgebend gewesen, sofern zunächst die äg3^tischen und 
dann die orientalischen Mönche besprochen werden. Deutlicher tritt der 
chronologische Rahmen hervor. Er zeigt sich darin, dass ein Teil der 
Mönche bereits in den früheren Büchern genaimt wird; er hat aber auch 
später auf die Gruppierung innerhalb der zusanmienhängenden Regeste 
eingewirkt. Es zeigt sich auf den ersten Blick, dass die Mönche in der 
Regel gruppenweise auftreten und dass die Gruppen meist eine chrono- 
logische Bemerkung an der Spitze tragen. Auf die Einleitung der R^estc 
28 1 : TrXeiaTTi y^P xai' ^KeTvo xaipoö cpopd BeocpiXujv dvöpujv ^rnivOei ist 
kein Gewicht zu legen. Sie soll die Regeste nur in den Rahmen der 
Geschichte eingliedern. Aber zu bemerken ist, dass es bei der zweiten 
Gruppe (28 4) heisst: irepl toötov töv xpovov iTevero KÖTipri^ ktX. Femer 
28 8 : ^TTicpaveaTaTOi bk Toxe Ttaidpe^ ^ovaxujv r5aav ktX. ; 29 i Kcrrdt toü- 
Tou^ bk Kai 'AttoXXu)^ ktX.; 29 3: 4v bk tlu roxe TroXXoi Kai draOci cntou- 
balax; ^qpiXoaöcpouv ktX.; 29 7: Kai TTiä)iU)v Kai 'luidvvTi? TTiviKaöra itepi 
AioXköv ktX.; 29 9: dv TOÖTifj bk Kai Bevia^iv ktX.; 29 ii: xa-f 4k€ivo 
bk KaipoO dv ZKrirei bidrpiße ktX.; 29 20 : im rauTTi^ bk Tf\<; ßacTiXeia^ 
dx^veTO TTaöXo^ ktX.; 30 i: dv toutuj bk eiadxi öi^TTpeirov ktX.; 30 6: 
TLfi bk |Lief oö TToXö im xn^ ^xoM^^H? ßaaiXeCa^ auvfjv EudTpiog kxX.; 33 1: 
bieTTpeTTOV bi ixäkxOTOL x6x€ KxX.; 34 2: oKöe fifev xüüv xoxe q)iXo(yoq)OuvxuJv 
KxX. Zu beachten ist dabei, wie diese chronologischen Notizen plötzlich 
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1^ bat ganz aufhören, sobald die von Palladius unabhängige Regeste über 
das orientalische Mönchtum b^nnt. Das scheint darauf hinzuweisen, dass 
hier eine andere Quelle einsetzt Denn wenn jene chronologischen 
Notizen nur eine bequeme Auskunft des um einen passenden Übet^ng 
verlegenen Schriftstellers wären, so ist nicht abzusehen, warum er in den 
letzten Kapiteln so selten davon Gebrauch gemacht hätte. Die Sache 
dürfte sich vielmehr so verhalten, dass Sozomenus in seiner Quelle, dem 
historischen Werke des Timotheus, an verschiedenen Stellen Mönche 
erwähnt fand, die er nun in Zusammenhang brachte und einigermassen 
der geographischen Ordnung entsprechend einreihte. So entstanden seine 
chronologisch verknüpften Gruppen. Ist diese Voraussetzung richtig, so 
erklärt sich auch die Kenntnis von Hilarion, die auf die vita Hilariohis 
des Hieronymus zurückgeht; und dann ist auch die Thatsache, dass 
Sozomenus den Palladius nirgends nennt, nicht weiter auffallend. Er hat 
höchst wahrscheinlich von der Existenz seiner Schrift keine Kunde besessen. 
Welche Folgerungen sich aus diesen Beobachtungen für die Quellenkritik 
des Sozomenus weiterhin ergeben, ist hier nicht der Ort zu untersuchen. 
Für die ursprüngliche Anlage und den Umfang der historia Lausiaca 
ist infolge dieses Sachverhaltes aus Sozomenus wenig zu lernen. Es 
wäre ein bedenklicher Fehler zu meinen, dass die Reihenfolge bei Sozo- 
menus irgendwie der ursprünglichen Disposition der historia Lausiaca ent- 
spricht. Dass daran nicht zu denken ist, ergiebt sich aus den beiden 
Thatsachen, dass einmal Palladius und Rufin einander in der Beschafümg 
des Materials ablösen, sodann dass ein doppelter Gesichtspunkt für die 
Anordnung massgebend gewesen ist. Woher der Bericht über die Mönche 
des Orientes stammt, lässt sich nicht mehr ermitteln. 

Von späteren Spuren der Benutzung ist eine besonderer Besprechung 
wert, weil sich aus ihr leicht falsche Schlüsse über den einstmaligen Um- 
fang der historia Lausiaca ziehen lassen könnten. In der unter den 
Werken des Johannes Damascenus stehenden, ihm aber mit Unrecht bei- 
gelegten 1 Schrift Tiepl tOuv dv Triarei KeK0i)iiiK6TU)v wird unter mancherlei 
£aibelhaften Geschichten, die der Verfasser mit ergötzlichem Ernste vor- 
trägt, auch eine von Macarius berichtet. Der habe, so wird S 10 erzählt, 
einen alten Totenschädel über die Verstorbenen befragt. Der Heilige 
habe nämlich stets für die Verstorbenen gebetet, ohne über die Wirkung 
seiner Gebete Gewissheit zu haben* Um ihn darüber zu beruhigen, habe 
der Herr dem ausgedörrten Schädel das Wort der Wahrheit eingegeben; 
woraus zu entnehmen sei, fügt der Autor hinzu, dass die Gebete für die 

1 Die Unechtheit wurde bereits von Leo Allazzi nachgewiesen, vgl. die admonitio 
des M. Le Quien vor dem Abdruck der Schrift, Joannis Damasceni opera I (1712), p. 583. 
Si^ ist seitdem, soweit ich weiss, ganz allgemein angenommen. Vgl. Lupton im Dict. 
of Christ, biogr. III, 416 f. Bardenhewer, Patrologie 1894, S. 542 f. J. Langen, Johannes 
Y. Damascus 1879, S. 179 ff. 



— 232 — 

Verstorbenen nkht wirkungslos sind^ Ausdrücklich wird als Quelle für 
diese Geschichte f\ TTaXXaöiou Trpö? Aaöaov laxopiKfl ßißXo^ angeführt. 
In der historia Lausiaca steht, wie bereits Le Quien in seiner Note zu 
der Stelle benierkt hat, die Geschichte nicht; vielmehr findet sie sieb, 
worauf ebendaselbst aufmerksam gemacht ist, in den von Cotelier griechisch 
herausgegebenen Apophthegmata und in mehreren lateinischen Bearbei- 
tungen dieser Sammlungen von erbaulichen Anekdoten 2. Dort (M 1 28 
bei Cotelerius, Ecclesiae Graecae Monumenta I, p. 546 sq.) wird erzählt, 
dass Macarius bei einer Wanderung durch die Wüste einen Totenschädel 
fand, der auf dem Boden lag. Er schlug mit seinem Palmenstock auf 
ihn, worauf der Schädel zu reden anfing. Auf die Frage, wer er sei, 
gab er zur Antwort: „ich war ein Oberpriester der Götzenbilder und der 
Heiden, die sich an diesem Orte aufhalten. Du aber bist Macarius, der 
Geistbegabte; und so oft du Mitleid hast mit denen, die sich am Strafort 
befinden, und für sie betest, so oft verspüren sie eine kleine Erleich- 
terung." Da sprach der Greis: „welcher Art ist die Erleichterung und 
wie die Strafe?" Und er antwortete ihm: „soweit der Himmel von der 
Erde entfernt ist, so weit geht das Feuer unter uns; und wir stehen vom 
Kopf bis zu Fuss mitten im Feuer drinnen und keiner kann den andern 
von Gesicht zu Gesicht sehen, sondern jeder sieht des andern Rücken. 
Wenn du fiir uns betest, so sieht der eine teilweise des andern Gesicht; 
das ist die Erleichterung." Schlimmer als die, die aus Unkenntnis ge- 
sündigt haben, sind die daran, die Gott kannten und doch verleugneten. 
Sie befinden sich in den unter diesem Orte lodernden Feuersgluten. Dass 
dem unbekannten, wohl im zehnten Jahrhundert ^ lebenden Autor diese 
Geschichte vorschwebte, ist kein Zweifel. Zwar finden sich die Worte 
dne* npb^ toöto (d. h. Kpaviov)* ouödTrore toivuv xivd 7rapa|iu6iav eöpi- 
(TKeT€; nicht unmittelbar in der Erzählung; aber die 7rapa^u6ia, die den 
am Straforte befindlichen Seelen zu teil werden soll, bildet den eigent- 
lichen Kern der Geschichte. Wie kam der Autor dazu, diese Geschichte 
der historia Lausiaca zu vindizieren? Man könnte an eine Verwechselung 
denken und annehmen, dass der Verfasser ein Exemplar benutzte, in dem 
wie im Codex Parisinus graec. 1596 die Apophthegmata der historia 
Lausiaca unmittelbar folgten, vielleicht ebenfalls unter dem Namen des 
Palladius. Aber es ist gar nicht einmal nötig, zu dieser Auskunft zu 
greifen, da es in der That eine Recension der historia Lausiaca giebt, 
in der man in dem über Macarius handelnden Kapitel eben diese Ge- 
schichte liest. Cotelier hat auf eine Pariser Handschrift der historia Lau- 
siaca aufmerksam gemacht, in der bei Macarius dieselbe Anekdote erzählt 



1 De iis, qui in fide donnierunt 10, inter opp. Damasceni I, 586 C Le Quien. | 2 Vgl 
Rosweyd, Vitae patrum III 172 p. 526 VI 3 16 p. 656 sq. | 8 S. Langen a. a. O. S. 184. | 
4 So ist zu lesen statt des sinnlosen elra, das Le Quien bietet. 



süK Es ist der Codex Colbertinus 4474 später regius 2912/5, heute der 
Cod. gr. 1627 der Biblioth^que Nationale, oben als P^ bezeichnet. Dort 
ist an die Erzählung der historia Lausiaca von f. 79 a an eine Sammlung 
von einzelnen^ den Apophthegmen entnommenen Anekdoten angeschoben, 
unter denen sich auch f. 96 b die hier benutzte Geschichte befindet. Es 
ist anzunehmen, dass dem Verfasser eine mit dieser Recension identische 
oder doch verwandte vorlag und daraus erklärt sich seine Angabe. Da 
sich die benutzte Recension noch nachweisen lässt, so sind alle Ver- 
mutungen über eine ehemals umfangreichere Gestalt der historia Lausiaca, 
soweit sie sich auf dieses Citat stützen, hinfällig. 

3. Der Verfasser und die Abfassungszeit. 

Als Verfasser nennen verschiedene Handschriften (Codex Paris, graec. 
1626 sc. XU, Codex Coislin. gr. 295 sc. XIV) den Bischof Heraclides von 
Cappadocien, abweichend von aller sonstigen Überlieferung (s. o. S. 147 f). 
Eine andere Handschrift, Codex Coislin. gr. 370 sc. X, schreibt das Buch 
gar dem Hieronymus zu; f. 199 findet sich die Überschrift toö 6aiou 
Ttaxpö^ fmujv iepujvufiou irepl ßiou Kai dcTKriaeu)^ Trardpujv ibaauriü^ xai 
fuvaiKiliv ö(Tiu)V Kai doiöi^iüv (TuYTpamict Tipög xöv riiiiiüTaTOV dfvBpwTiov 
Xauaujv. iy ramr\ rf] ßißXu) ktX. Und f. 201 b abermals toö auxoO öaiou 
iraxpö^ f||i0üv iepujvu^ou d7ri(TToXf|v Ttpö^ töv TijLiiOTaTOv toO Oeoö dfvOpu)- 
7T0V Xauoujv. fxaKapCZu) ocu ktX. Bei dieser letzteren Indentifikation, die 
m. W. einzig dasteht, liegt der Ursprung ziemlich klar. Man schrieb 
Hieronymus die griechische Übersetzung des Rufinschen Werkes zu (s. o. 
S. 172 f.); da konnte leicht ein schlauer Abschreiber auf die geniale Idee 
verfallen, auch das grössere Werk, das mit dem anderen zusammen über- 
liefert wurde, demselben Manne zuzuschreiben, von dem er vielleicht die 
vita Pauli in der griechischen Übersetzung kannte. Während aber dieses 
quid pro quo noch leicht aufzuklären ist, macht das andere grössere 
Schwierigkeiten. Die alte lateinische Übersetzung (s. o. S. 220 f.), die das 
Werk ebenfalls dem Heraclides beilegt 2, macht ihn zu einem Alexandriner 
und nennt ihn einen Eremiten (Rosweyd, Vitae patrum II, App. p. 939). 

1 J. B. Cotelerius, Ecclesiae Graecae Monumenta III p. 563. | ft Übrigens ist auch 
hier der Name Heraclides durch die Überlieferung nichts weniger als gesichert. Aus 
welchen Handschriften Le F^vre d'Estaples die Schrift herausgab, vermag ich nicht zu 
sagen. In alten Handschriften wird auch bei dieser Übersetzung Palladius als Verfasser 
genannt So im Codex Sessorianus 41 sc. X, f. 91 : Incipit Über qui appellatur para- 
dysus Palladii monachi qui fuit discipulus Euagrii (s. A. Reifferscheid in den Sitz. Be- 
richten d. Wiener Akademie, phil. hist. Kl. L [1865, II] S. 772, vgl. Floss, SS. Macariorum 
Aegyptii et Alexandrini vitae, MSG XXXIV, 140). Cod. Casinensis 50 sc. XI f. 146 
Liber Palladii, qui appellatur paradysus. Den Namen des Heraclides trägt der Codex 
Vatic. Reg. lat. 432: Heraclides paradisus s. liber de W. SS. Patrum ad Lausum prae- 
positum Palatii (Floss 1. c. p. 14 lo^; ohne Name des Verfassers sind die Handschriften 
der Vaticana Cod. lat. 499 und 1312 (Floss, a. a. O.). 
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Mit einem solchen Manne ist gar nichts anzufangen, da wir von einem 
alexandrinischen Mönche dieses Namens nichts wissen. Deutlicher ist die 
Angabe der griechischen Handschriften, wonach Heraclides Bischof von 
Cappadocien gewesen sein soll. Damit kann nur der Freund des Chry- 
sostomus und wohl auch der Freund des Palladius gemeint sein, der auf 
der Eichensynode 403 unter den Beklagten erscheint, im J. 405 an der 
Gesandtschaft nach Rom teilnahm und nach der zweiten Verbannung des 
Chrysostomus das Schicksal von dessen übrigen Freunden teilte, und vier 
Jahre in Nikomedien eingesperrt wurde (dial. 20, p. 195 sq.). Schwierig, 
keiten macht dabei nur der Umstand, dass Heraclides Bischof von Cappa- 
docien genannt wird, während er doch Bischof von Ephesus war. Man 
könnte daran denken, dass er vielleicht früher ein Bistum in Cappadocien 
innehatte. Aber aus den Verhandlungen der Synode von 403 geht viel- 
mehr das hervor, dass er früher in Caesarea in Palästina sich aufhielt 
(Photius, cod. 59; I p. 18 b 25 Bekker). Daher wird der vage Titel imCKO- 
TTO? Tfi? KainraöOKia? Verlegenheitsauskunft sein, die nur dies beweist, 
dass derjenige, der der Schrift diesen Namen vorsetzte, mit Heraclides 
nichts rechtes anzufangen wusste und nur eine dunkle Erinnerung hatte, 
er sei in Kleinasien Bischof gewesen. So weist uns doch auch diese 
Tradition schliesslich auf den Kreis des Palladius hin. Dass sie sekundär 
ist, ergiebt sich aus ihrer Unbestimmtheit, und hinsichtlich ihrer Bezeugung 
kann sie mit der anderen nicht konkurrieren. Denn diese ist gedeckt 
durch Socrates, h. e. IV 23, die noch im fünften Jahrhundert entstandene 
syrische Übersetzung und die erdrückende Mehrzahl der Handschriften. 
An dieser ist also zunächst festzuhalten. Aufzugeben wäre sie nur, wenn 
aus anderen Gründen sich zeigen Hesse, dass Palladius unmöglich der 
Verfasser sein kann. Das ist zunächst zu untersuchen. 

Über die Zeit der Abfassung finden sich in der Schrift eine Anzahl 
von Angaben, auf Grund deren es möglich ist, durch Kombination zu 
einigermassen festen Resultaten zu gelangen. Der Verfasser giebt im 
Prologe (MSG XXXIV, Col. 1001/1002 sifif.) an, dass er die Schrift in seinem 
dreiundfünfzigsten Jahre verfasst habe^ dreiunddreissig Jahre, nachdem er 
sich dem asketischen Leben ergeben, und zwanzig nachdem er Bischof 
geworden sei. Es fragt sich nun, ob wir ein Fundament für diese An- 
gaben gewinnen können, das uns ermöglicht, die Zeitdifferenzen auch 
chronologisch zu fixieren. 

Über seine Übersiedelung nach Ägypten macht Palladius, h. Laus, 
c. 142 f., eine sehr bestimmte Angabe: avvißr\^ ä|aa 65eüeiv i]iiäq dirö 

1 P2 liest hier gegen alle anderen Zeugen sechsundfünfzig. Es liegt wo! nur eine 
Zahlenverwechselung vor, die vielleicht paläographisch zu erklären ist: Q statt F. | 2 Das 
in dem herkömmlichen Text am Anfang stehende kot' ^kcTvo KaipoO, das in P^ fehlt, 
wird auch durch die lateinische Übersetzung als Interpolation ausgewiesen. Das in 
dieser zugefügte postea stammt wohl von dem Übersetzer. 
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AiXia^ tni T^iv ATtutttov TipoTrejLiTrövTiüv Tf|v iiiaKapiav ZiXßiav, xfiv irap- 
O^vov T^vaiKtt, d&6Xq)fjv Touqpivou toO cxTrö drrdpxuiv. Über diese Reise 
der Silvia wären wir jetzt genauer unterrichtet, wenn das i. J. 1887 heraus- 
g^ebene grössere Fragment eines Reisetagebuches wirklich von dieser 
Silvia herrührte, wie Gamurrini nachzuweisen suchte. Dass Bedenken 
übrig bleiben und man sich nicht ohne weiteres der Beweisführung Ga- 
murrinis anschliessen darf, hat namentlich Weyman gezeigt^. Die Ver- 
fasserin war nach diesem Reisejoumal zweimal in Ägypten und es ist von 
Wichtigkeit festzustellen, wann. Bei ihrer zweiten Reise machte sie einen 
Abstecher nach dem Sinai und befand sich bei der Rückreise am Epi- 
phanienfeste zu Arabia. Auf der Heimreise von Jerusalem nach Kon- 
stantinopel besuchte sie Edessa und fand dort als Bischof einen „vir reli- 
giosus, etiam monachus et confessor" (c. 64). Das passt auf den Bischof 
Eulogius, der die Verfolgung unter Valens mitgemacht hatte — er wurde 
nach Ägypten verbannt — , von 379 bis 387 Bischof von Edessa 
war 2 und am Charfreitage 387 starb. Sein Nachfolger war Kyros, von 
dem nicht berichtet wird, dass er von einer Verfolgung betroffen worden 
sei. Demnach ist die Verfasserin vor 387 nach Konstantinopel zurück- 
gekehrt'. Ist sie mit der Silvia des Palladius identisch, so kann die her- 
kömmliche Chronologie des Palladius, nach der er i. J. 388 in Ägypten 
eintraf, nicht richtig sein. Dass sie unbegründet ist und nicht auf die 
ausdrückliche Bestimmung in der hist. Laus. c. 1 gestützt werden darf, 
wird sich gleich unten ergeben. Festzuhalten ist hier, dass der Aufent- 
halt der Silvia in Jerusalem spätestens bis 386 dauerte. Eine absolut 
genaue Datierung lässt sich aus ihren Angaben nicht gewinnen. Da sie 
die Rückreise im Frühjahr antritt, muss auch die zweite Reise vor das 
Jahr 386 fallen. 

Nun widerspricht diesen Bestimmungen auf das entschiedenste der 
jetzige Text der historia Lausiaca. In ihm wird als das Jahr des Be- 
ginnes von Palladius Aufenthalt 388 angegeben. C 1 heisst es: TipOüTOV 
[toivuv] TTttTriaa^ [^T^] TrjV 'AXeSavöp^uiv ttöXiv, [^v tQ öeur^pqi ÖTrareicf 
eeoöoaiou toö ^eTdXou ßaaiXeujg, 6^ vOv ^v dTT^Xoi^ uTrctpxei öid Tf|v 
öp6f|v auToO 7t((Ttiv Tf|v eiq töv Xpiarov,] Trepilruxov tKcTae (vulg. dv 
auT^ Tfl TToXei) dvöpi 6au|aa(TiiiJ . . . 'laiöiiipuj Trpeaßux^p^j Hevoö6x4J övxi 
T?i5 'AXeHavöpeujv ^KKXriaia^. Was eingeklammert ist, fehlt im Cod. Paris. 
1628, dessen Text bestätigt wird durch die zweite alte lateinische Über- 

1 S. Theol. Quartalschr. 70 (1888) S. 39. Vgl. auch die reservierte Haltung 
Mommsens, Sitz. Berichte d. Berl. Akad. d. Wiss., philos. hist. KL 1887, I, S. 357 f. | 
2 VgL das Chronicon Edessenum c. 37 u. 89 bei Hallier, Untersuchungen über die 
Edessenische Chronik, 1892 (Texte u. Unters. IX, 2) S. 102 f. Theodoret, h. e. IV 18. | 
8 Rauschen Jahrb. d. ehr. Kirche (1897) S. 545 entscheidet sich für die andere Mög- 
lichkeit, nämlich für die Annahme, dass auch Kyros Märtyrer gewesen sei. Aber zu 
einer solchen Annahme liegt nicht der geringste Grund vor. 



— 236 — 

Setzung (bei Rosweyd, Vitae patrum II, App. p. 984). Ist diese Lesung 
im Rechte, so hat die chronologische Bestimmung des Besuches bei Isidor 
gefehlt und es ist zu fragen, wie denn überhaupt eine so bestimmte Zahlen- 
angabe eindringen konnte. Die Erklärung dürfte nicht schwierig sein. 
Sokrates erzählt (hist. eccl. VI 2, vgl. Sozom., hist. eccl. VIII 2) bei Ge- 
legenheit der Wahl des Johannes Chrysostomus zum Bischof von Kon- 
stantinopel, dass Theophilus von Alexandrien den Versuch gemacht habe, 
einen ihm ergebenen Mann, den Presbyter und Fremden- und Armen- 
pfleger Isidor, auf den Bischofsstuhl zu bringen. Er habe gerade ihn 
ausersehen, weil er ihm wegen einer ärgerlichen Geschichte verpflichtet 
gewesen sei. Als nämlich Theodosius gegen Maximus kämpfte, habe 
Theophilus eben diesen Isidor mit Briefen und Geschenken nach Rom 
gesandt, um je nach dem Ausgang des Kampfes der siegenden Partei 
Freundschaft zu bezeugen. Isidor blieb nun in Rom und wartete auf den 
Sieg. Aber ehe die Entscheidung fiel, wurde die Sache ruchbar. Ein 
Lektor, der sich bei Isidor befand, stahl die Briefe und machte die 
Sache bekannt. Isidor blieb nichts weiter übrig, als schleunigst nach 
Alexandrien zurückzukehren. Das war i. J. 388. Ob sich die Sache 
wirklich so verhält, wie sie Socrates und Sozomenus erzählen, mag dahin 
gestellt bleiben. Dass ein solcher Schachzug des klugen Prälaten nicht 
unwürdig wäre, der Zeit seines Lebens mehr Diplomat als Bischof war, 
steht ausser Frage. Man wird nicht fehlgehen, wenn man die Zeitangabe 
in der historia Lausiaca mit dieser verunglückten diplomatischen Mission 
des Isidor in Verbindung bringt. Ein Leser, der hiervon Kunde hatte 
und das Datum kannte, wird die Notiz an den Rand geschrieben haben 
und von da ist sie dann in den Text eingedrungen. Auch hier hat die 
eine Handschrift allein den nichtinterpolierten Text bewahrt. 

Ist dieses Datum beseitigt, so fallen sofort die zahlreichen chrono- 
logischen Schwierigkeiten weg, die seither den Biographen des Palladius 
Mühe gemacht haben; dann hindert nichts, den Aufenthalt des Palladius 
in Ägypten ein beträchtliches Stück hinaufzurücken; dann ist auch eine 
Übereinstimmung zwischen der Angabe in der historia Lausiaca c. 142 
und der Peregrinatio S. Silviae möglich. Allerdings muss man eines 
preisgeben: die Möglichkeit in dem Leben des Palladius mit bestimmten 
Zahlen zu rechnen. Es bleiben nur Wahrscheinlichkeiten übrig, die zu 
fixieren jetzt unsere Aufgabe sein muss. 

Ein Stück von seiner Lebensgeschichte erzählt Palladius in dem von 
Johannes von Lycopolis handelnden Kapitel (s. o. S. 100 8 ff.). Dort be- 
richtet er, dass in der Zeit, als er sich bei Johannes aufhielt, auch der 
f|Te)iU)v ifj^ X^pci? mit Namen Alypius gekommen sei, um sich mit Jo- 
hannes zu besprechen. Der Lateiner nennt ihn praeses ipsius provinciae. 
Die Möglichkeit, dass ein solcher mit diesem Namen in jener Zeit 
existierte, liegt selbstverständlich vor. Aber es ist vielleicht mehr, als 
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ein zufälliges Zusammentreffen^ dass zu eben jener Zeit ein vicarius Africae 
mit dem Namen Faltonius Probus Alypius vorkommt, der im Jahre 378 
jenes Amt bekleidete, 391 Stadtpräfekt war und sich solchen Wohl- 
standes erfreute, dass er sich den Luxus erlauben konnte, seinem Sohne 
ein Amt für 1200 Goldgulden, d. h. über eine Million Mark, zu kaufen K 
Es wäre nicht ausgeschlossen, dass Palladius nur infolge eines Missver- 
ständnisses den vornehmen Beamten als den praeses der Thebais ansah 
und dass sein Alypius mit jenem Faltonius Alypius identisch ist. Aller- 
dings kämen wir auch dadurch nicht zu einer genaueren Datierung, 
sondern könnten höchstens sagen, dass Palladius um 378 sich bei Jo- 
hannes vorübergehend aufhielt. Wie lange er sich bereits in Ägypten 
befand, darüber erfahren wir aus jener Erzählung nichts. Wenn Palladius 
freilich auf die Frage des Johannes, wo er her sei und was er wolle, 
antwortet, er sei ein Fremdling aus Galatien, so scheint das darauf hinzu- 
weisen, dass er sich noch nicht lange in Ägypten aufhielt und sich darum 
noch nicht in Ägypten heimisch fühlte. Allein auf solchen Anschein ist 
noch wenig zu geben. Denn im Grunde will Palladius damit nur seine 
Heimat nennen, nach der sich Johannes mit seiner Frage ttöOcv ei er- 
kundigt hatte. 

Ebenso allgemein ist die Zeitbestimmung, die sich aus c. 4 gewinnen 
lässt. Dort spricht Palladius von den Verlusten, die die alexandrinische 
Kirche „damals" 2^ d. h. doch wohl zur Zeit seines ägyptischen Aufent- 
haltes erlitten habe. Unter den hervorragenden Toten habe sich auch 
Didymus der Blinde befunden, der um 395 gestorben sein muss. Auch 
das fuhrt uns also nicht weiter; nur das möchte sich daraus ergeben, dass 
sich Palladius in jener Zeit noch in Ägypten aufhielt Ist aber das TÖxe 
dem ursprünglichen Texte fremd, so kann der ganze Passus einfach eine 
Reflexion des Autors vom späteren Standpunkte aus sein, von der sich 
für den Termin des Aufenthaltes in Ägypten gar nichts ermitteln lässt. 

Auch aus der Erwähnung der Mönchsgemeinschaften bei Jerusalem 
und Jericho lässt sich kein sicheres Datum gewinnen. Eustochium scheint 
allerdings zur Zeit, als Palladius sich in Jerusalem aufhielt, bereits dort 
gewesen zu sein. Denn nur so wird sich das vöv dtTKeiTai c. 126 be- 
friedigend erklären lassen. Da aber der ganze Abschnitt c. 125 — 135 in 
P2 fehlt 3 — die lateinische Übersetzung hat ihn — so ist auf diese Stelle 

1 S. O. Seeck in der praefatio zu den Werken des Symmachus MG, Auct. anti- 
quiss. VI, 2, 1883 p. XCVIII No. XIII und dessen Artikel Alypius 1 in Pauly-Wissowa 
Realencyclopädie I, 2, S. 1709 f. Der Zufall hat es gefügt, dass bei Photius, c. 80 
p. 63a 37 der Name Alypius, den die Vulgata bietet, in dem Cod. Venet. 450 in Olym- 
pius entstellt ist, wie auch bei Palladius die syrischen Übersetzung statt Alypius >m<fca»Q\j 
d. h. Olympius hat (s. meinen Apparat zu S. loOii). | d Das t6t€ ist allerdings nicht 
ganz sicher; P2 lässt es aus, doch steht es in der lateinischen Übersetzung. | 8 Der 
Ausfall lässt sich aus tendenziöser Absicht erklären. In c. 125 wird ein recht bissiges 
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nicht zuviel Gewicht zu legen. Sie beweist dann nur, dass Palladius sich 
nach 384 in Palästina befand. Denn in diesem Jahre kamen Paula und 
Eustochium in Bethlehem an^ 

So kommen wir mit allen diesen bestimmten historischen Angaben 
nicht weiter. Auch mit zwei bestimmten Bischofsangaben ist nichts an» 
zufangen ^ da uns die Möglichkeit fehlt, diese Daten genau zu fixieren. 
In c. 13 wird der Bischof Dioscorus von Hermopolis, einer der vier 
langen Brüder, erwähnt. Es heisst da: irapaXaßibv oöv #mä^ AiöcTKopo; 
ö imOKOTioq [t6t€ 5^ 7rp€(TßuT€po^ fiiv toO öpovq Tf]q Nixpia^] 4^e t€ 
Ktti TÖv jLittKdpiov EudTpiov ktX. Die eingeklammerten Worte fehlen in 
P2, finden sich aber in den beiden lateinischen Übersetzungen und sind 
sicher echt, da irgend ein Grund, sie zuzusetzen, nicht vorliegt. Danach 
war Dioscorus Presb)^er, als Palladius Ägypten besuchte, und Bischof^ 
als er die historia Lausiaca schrieb. Leider lässt sich aber nicht mehr 
ausmachen, wann er zum Bischof ernannt wurde. Nur soviel lässt sich 
sagen, dass er noch Presbyter war, als Melania sich in Ägypten auf- 
hielt, d. h. in den Jahren 371 — 3742. Denn damals war noch Isidor, der 
Vorgänger des Dioscorus, Bischof von Hermopolis, Dioscorus selbst 
offenbar noch Presbyter (bist. Laus. 117, Col. 1225 B). Dagegen hat er 
auf dem Konzile von Konstantinopel am 29. September 394 sich als 
Bischof von Hermopolis unterschrieben (Mansi, Concil. ampliss. coli. HI, 
p. 854). Einen bestimmten Anhalt für die Datierung würden wir dann 
gewinnen, wenn wir sicher annehmen könnten, dass Dioscorus noch lebte, 
als Palladius schrieb. In der That ist das nicht unwahrscheinlich. An 
sämtlichen Stellen, wo er ihn nennt (c. 10 Col. 1028 B 18, c. 13 Col. 
1035 A 1, c. 117 Col. 1225 B 29), spricht er von ihm, als von einem 
noch lebenden, und nirgends giebt er ihm das Prädikat jiiaKdpio^ oder 
ein ähnliches, durch das er sonst andeutet, dass er von einem Toten 
redet 3. Dioscorus ist, wie Sozomenus bestimmt angiebt (bist. eccl. VIII 
17 5) vor der gegen Chrysostomus abgehaltenen Eichensynode gestorben, 

Urteil über Hieronymus gefällt, der noch dazu durch den Zusatz ein „gewisser" wie ein 
unbekannter oder unbedeutender Mann behandelt wird. Verständlich ist diese Stellung 
des Palladius aus der Haltung des Hieron3rmus im Origenistenstreite. Palladius war 
Origenist und darum verdross ihn die Haltung „eines gewissen*' Hieronymus. Er 
war auch befreundet mit Rufin und stand dessen ganzem Kreise nahe ; so rächte er sich 
an dem Feinde seines Freundes durch jene malitiöse Bemerkung. Der späteren Zeit 
musste ein solches Urteil über den angesehenen Mann empfindlich sein. Der Abschreiber 
(oder ein Redaktor) strich daher den ganzen Passus, wie er auch zuvor schon c. 78 von 
MepibvUluo? an bis c. 82 weggestrichen hatte, weil c. 79 eine, dem Palladius ins Ohr ge- 
flüsterte Bemerkung des Posidonius berichtet wird, der zufolge kein Heiliger in der 
Nähe des Hieronymus wohnen wollte wegen seines Neides. Posidonius hat mit seiner 
Beurteilung von Hieronymus Charakter recht behalten. | 1 Vgl. Rauschen, Jahrbücher 
d. Christi. Kurche unter dem Kaiser Theodosius d. Gr. 1897, S. 166. | 2 Vgl. über die 
Zeit Rauschen, a. a. O. S. 386. | 8 Vgl. über diesen Sprachgebrauch Draeseke in den 
Studien u. Kritiken 1892, S. 507 ff. 
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die im Jahre 403 stattfand. Sokrates setzt seinen Tod nach der Flucht 
des Theophilus an, die gleich nach jener Synode vor sich ging (hist. 
eccL VI 17). Auch diese Angabe führt uns auf das Jahr 403. Dass der 
Tod des Dioscorus in die Zeit jenes Konziles fallt, ergiebt sich wohl auch 
daraus, dass man die Leiche in der Märtyrerkirche des Modus begrub, 
die sich nach der Angabe des Sokrates (a. a. O.) in der im Tf\v bpOv 
genannten Vorstadt von Konstantinopel befand, die auch jener Synode 
den Namen gegeben hat. Ist das richtig, so müsste die historia Lausiaca 
noch vor dem Jahre 403 abgefasst sein. Allein trotz des Anscheines ist 
nicht daran zu denken. Denn Palladius selbst redet c. 121 von der Sen- 
dung nach Rom, an der er teilnahm. Diese Sendung hatte den Zweck, 
die Vermittelung des römischen Bischofs Innocenz und des weströmischen 
Kaisers Honorius anzurufen. Sie fallt in das Jahr 405 K Danach kann 
aber die historia Lausiaca nicht vor dem Jahre 405 verfasst sein — ein 
Beweis daför, mit welcher Vorsicht derartige allgemeine Angaben zu ver- 
werten sind. 

Ebensowenig fördert die Notiz über Jovinus c. 143: iv oTg f\v (Tuv i\ix\v 
Kai 'loußivo^, Toxe (tö TTiviKaöra P^) jli^v öictKOvog, vuvi bi ^maKOTro^ 
TeTOVU)^ (TCT- >P^) tti^ 'AaKdXujvo? dKxXriaia^ ktX. Von ihm ist nur 
das eine sicher, dass er vor dem Jahre 415 Bischof geworden ist Denn 
in diesem Jahre nahm er an der Synode von Diospolis teil (Mansi, Concil. 
ampliss. coli. IV, p. 315). 

Auch aus der Notiz über die Dauer der Bekanntschaft des Verfassers 
mit Lausus, die sich im Epiloge findet (Col. 1259 A), lässt sich über die 
Abfassungszeit nichts lernen. Der Verfasser giebt da an, dass er seit 
dem Konsulate des Tatian mit Lausus bekannt sei. Flavius Tatianus 
war Konsul im Jahre 391 2. Palladius setzte die Bekanntschaft auch noch 
fort, als Lausus zum praepositus cubiculi ernannt wurde. Wann das 
geschah, wissen wir nicht, da uns über das Leben des Lausus nur die 
Notizen der historia Lausiaca und ausserdem eine Reihe von nicht 
sicheren Kombinationen zu Gebote stehen^. Dass der von Cedrenus 
(hist. comp. I, 587 Bonn.) genannte Eunuch des Theodosius IL mit dem 
Kammerherrn identisch ist, lässt sich noch am ersten annehmen. Alle 
anderen Kombinationen Tillemonts sind unsicher und stehen in der Luft. 
Wichtig wäre bei dieser Angabe das eine, wenn wir Grund hätten anzu- 
nehmen, dass Palladius die Bekanntschaft des Lausus in Konstantinopel 
gemacht hätte. Aber auch hierüber lässt sich keine bestimmte Vermutung 
aufstellen. 

1 VgL Tillemont, M^moires pour servir ä Phist. eccl6s. XI, p. 810 ss.; meinen Ar- 
tikel „Chrysostömus", Rcalcncyclop. f. prot. Th. u. K. 3 | 2 Rauschen, Jahrbücher d. 
Christi. Kirche S. 334 f. | 8 Was wir über ihn wissen hat Tillemont, M^moires pour 
servir ä Phist eccl^s. XI, p. 526 ss. gut zusammengestellt. Vgl. auch C. Hole im Dict. 
of Christ, biogr. IH, 634 f. 
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Das Resultat unserer Prüfung der einzelnen, eine chronologische \b 
Fixierung scheinbar ermöglichenden Angaben der historia Lausiaca ist 
also im wesentlichen negativ. Diejenigen Stellen, die für sich allein 
betrachtet wenigstens eine Möglichkeit zu eröffnen schienen, erwiesen 
sich durch die Konfrontierung mit anderen Stellen als unbrauchbar und 
diejenige Angabe, die seither ein sicheres Fundament für die Berechnui^ 
abgegeben hatte, musste schon aus textkritischen Gründen aus der Unter- 
suchung ausscheiden. Dennoch liegt die Sache nicht so verzweifelt, wie 
es zunächst den Anschein hat. 

Es empfiehlt sich noch einmal zu den Angaben des Palladius in dem 
Kapitel, das von Johannes von Lycopolis handelt, zurückzukehren. Palladius 
bemerkt da, dass er nach dem Besuche bei Johannes noch drei Jahre bei 
den Brüdern (nach S. 99 9. 100 9 f. ohne Zweifel dem um Evagrius ver- 
sammelten Kreise von Mönchen) in der Wüste blieb. Dann befiel ihn ein 
Magenleiden, wie das bei den Mönchen infolge ihrer unsinnigen Askese 
und Diät nicht selten vorkam S das ihn zwang, nach Alexandrien zu 
gehen. Die Ärzte, die er konsultierte, schickten ihn wegen des Klimas 
nach Palästina. Wie lange er sich dort aufhielt, sagt er nicht, auch 
nicht, wo. Von da ging er („wiederum" fügen mehrere Handschriften 
zu, s. d. Apparat zu S. 103 15) nach Bithynien und dort wurde er zum 
Bischof gewählt, nachdem er den „Fall Chrysostomus" miterlebt hatte. 
Dass er an dessen Angelegenheit beteiligt war, geht aus seiner Angabe c.l21 
hervor, wonach er die Gresandtschaft nach Rom im Interesse desChrysostomus 
mitgemacht hat. Dass das Partizip KOivujvr|(Ta^ nicht streng zeitlich zu fassen 
ist, sondern nur ausdrücken soll, dass Palladius in die AfTaire des Chryso- 
stomus verwickelt war, ergiebt sich aus anderweitigen Nachrichten^. 
Wäre es rein zeitlich zu fassen, so könnte Palladius nicht vor 406 oder 
406 zum Bischof ordiniert worden sein. Aber wie aus den Akten der 
Eichensynode vom J. 403 hervorgeht, war Palladius damals bereits 
Bischofs. Denn nachdem man die beiden ersten Anklagepunkte ver- 
handelt hatte, ,, begann man die Untersuchung wegen der Bischöfe Hera- 
clides (von Ephesus vgl. Z. 28) und Palladius von Helenopolis.'* Von 
dem Hauptgegner des Chrysostomus, dem Mönche Johannes, war eine 
Klageschrift eingereicht worden, in der Heraclides des Origenismus und 
zugleich des Diebstahles beschuldigt wurde. Ob in dieser Schrift auch des 
Palladius gedacht war, wird nicht ausdrücklich gesagt, doch ist es wahr- 
scheinlich. In einer weiteren Anklageschrift, von dem Mönche Isaak, 



1 Auch Chrysostomus wurde einst infolge eines solchen Leidens aus der Wüste 
nach Antiochien zurückgetrieben (Palladius, dialog 5 p. 41) und hatte zeitlebens unter 
den Nachwirkungen physisch und psychisch zu leiden. | S Wie oft ist hier der Hauptgedanke 
in das Partizip verlegt und der Sinn ist der: „als Bischof nahm ich Teil an den Ver- 
wickelungen des Johannes (Chrysostomus)**. | 8 Vgl. die Auszüge aus den Akten dieser 
Synode bei Photius, cod. 69 (p. 18b,2off. ed. Bekker). 



ebenfalls eihem der Gegner des Chiysöstomüä, übeitWcht, wui'de PaUadiüSr 
Mt HeräcHdes und dfcn drei „längen Brüdern" Aniftioriius, ButHyrfBüS 
uöd Eusebius — Dioscohis war inzwischen geistorbcfn — des Origeiiisftiüs 
beschuldigt und ausgeführt, dass Epiphaniüs mit ihm keine Oemeinsöfif^ 
habe halten wolleil. Demnach befand sich Palladius bereits züf Zeit Voh 
Epiplianius Aufehthalt in Konstantinopel 402/3 in der Umgebung de=s Ghry- 
söstomüs. Aber schon zwei Jähre früher findeh wir ihn als einen Yefttäxiteä 
des Chrysostomus. Bei dem Konzile, das 400 in Konstantinopel gegeii 
den der Simonie und anderer Vergehen beklagten Bischdfs Arttottinud von 
Ephesus stattfand, wird Palladius zusamirlen mit dem Bischöfe Hesychius von 
Chrysostoiftüs mit der Untersuchung des Falles und mit dem Zeugen- 
verhöre betraut^. Bereits damals war er also Bischof. Seine Ordination 
fallt demnach vor das Jahr 400. Wie weit wir etwa heruntersitigehen 
haben, ist nach dem oben erörterten nicht niehr auszumachen. Die Ver^ 
Äiutung, dass Palladius seine Ordination zurii Bischöfe dem Chrysostomuö 
zu verdanken habe, Hegt nahe, ist aber durch nichts zu begründen. In 
der ober! besprochenen Stelle aus c. 43 (den Text s. o. S. 104 3) sagt 
Palladius nur, dass er als Bischof an den Angelegenheiten des Chryso- 
stomus beteiligt gewesen sei. Es ist demnach abzunehmen, dass er bereits 
Bischof war, als die Verwickelungen in Konstantinopel beganftfen. 

Lassen wir zunächst noch das Datum seiner Ordination in suspenso, 
so ergiebt sich aus seinen Angaben inft Prologie^, dass er dreizehn Jahre 
vor seiner Wahl zum Bischof sich zu den Mönchefi begab. Nach Ägypten 
kam er, wie oben gezeigt wurde, in Begleitung der Silvia, und zwar von 
Jerusalem aus. Dass er bereits dort, noch ehe er nach Agypiteii ging, 
sich asketischen Übungen hingegeben habe, ist die herkömmliche Ansicht. 
Doch ist sie nicht zu halten gegenüber der Angabe des Palladius in c. 1 
(Col. 1010 8 ff.), wonach ihn Isidorus in das asketische Leben einführen 
sollte: oÖTog qpüiTr|<TavTi |aoi viw övTt rrpöq aÖTÖv Ktti irapaKaXoOvTi 
cttoixeiujOfivai 4v tuj iiiovripei ßiqj ktX. Demftach dürften die dreizehn 
Jahre des Asketentums vor der Wahl zum Bischof mit dem Eintritt in 
den Kreis der ägyptischen Mönche begonnen haben. Nach c 2 sollte 
er dann drei Jahre bei Dorotheus bleiben, hielt aber die strenge und 
rauhe Lebensweise nicht aus und kam vor Ablauf des dritten Jahres zu 
Isidorus zurück 3. Die Art, wie er sich ausdrückt, niacht die Anriähme 
wahrscheinlich, dass er im Laufe des dritten Jahres von Dorotheus weg- 

1 Palladitts, diäl. de vita Chrysosrt. c. 14 p. 131 sq. Bigot. | Ü Ober die Differenz 
ii d€r koptischen Übersetzung s. u. S. 242 Anm. fi. | 8 Der Text ist hier in der ge- 
wöMlichen Fassung stark interpoliert und es hätte keines besonderen Scharfsinnes be- 
durft, um die Interpolationen zu erkennen. Dass die Gel. 1011 7 f. stehenden Worte Käi 
^€Td Tö ifXt^aai \it Töv dptejütöv tiöv ^tÖ&v nicht ursprünglich sein können, ergiebt 
sich aus dem folgenden; De^ ursprünglichen Text biet€ft P^: fif| buvnO^i^ ht rpki Itti 
itXilP*<J«i Appiücrdqi it^i*€<ydiv oOtuj(; ifpd TÜDfv tpnj&v <ixClr¥> ffpBr\v M oötoO [i«pd 
toO xP*övo^ tf^^ rrpcfBe^id^]. 

16 
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ging und wieder zu Isidorus zurückkehrte. Den Aufenthalt bei Dorotheus 
werden wir demnach mit 2V2 Jahren ungefähr richtig ansetzen^. Von 
weiteren Angaben, die in Betracht zu ziehen sind, finden sich noch fol- 
gende. Nach c. 20 (Col. 1060 A 5) blieb er in dem Kellia genannten 
Teile der nitrischen Wüste neun Jahre; nach c. 77 (Col. 1179 C 42flf.) war er 
ein Jahr in Bethlehem, nach c. 96 (Col. 1203 B 28 1) vier Jahre in Antinoe, 
von wo aus er die Klöster der Thebais aufsuchte, und endlich nach c. 103 
(Col. 1209 B 29 f.) drei Jahre auf dem Ölberge. Die Summe dieser genau 
ang^ebenen Jahre beträgt 19^2 Jahre 2, während nach dem Prologe für 
die Asketenzeit nur dreizehn Jahre zu rechnen sind. Daraus ergiebt sich, 
dass entweder die Angabe des Prologes nicht richtig ist, oder die an- 
gegebenen Zeiträume zum Teil in die Bischofszeit fallen. Die erstere 
Annahme ist nicht möglich, da nicht denkbar ist, dass sich Palladius da 
geirrt haben sollte, wo er über seinen Lebenslauf so bestimmte Angaben 
macht. Für die Asketenzeit festgelegt sind aber folgende Jahre: die 
c. 2^2 Jahre bei Dorotheus und die 9 Jahre in den Kellia. Die letzteren 
deshalb, weil Palladius nach S. 99 9 mit Evagrius, Ammonius und Albi- 
nius zusammengelebt hat, wie er sich oftmab in der historia Lausiaca 
auf Evagrius bezieht 3. In diesen neunjährigen Aufenthalt in der nitrischen 
Wüste, und zwar, wie aus S. 99 9 vergl. mit S. 103 10 zu schliessen ist, 
in seine letzte Zeit, fällt die Gemeinschaft mit Evagrius, der nach 
S. 111 9flf. eben dort seine Wohnung hatte. Nun ist Evagrius ungefähr 
384 nach Ägypten gekommen, und etwa 386 hat er sich die Kellia zur 
Wohnung erwählt (s. o. S. 111 8 f.), nachdem er zuvor zwei Jahre auf 
dem mons Antonii in der nitrischen Wüste zugebracht hatte*. Vor 394 

1 Danach ist die Bemerkung c. 7 Col. 1019 D 61 etwas zu modifizieren. Dort 
sagt Palladius, er habe während dreier Jahre Gelegenheit gehabt, das Mönchtum um 
Alexandria kennen zu lernen. | ft Von dieser Berechnung aus erklärt sich die eigen- 
tümliche Angabe in der boheirischen Übersetzung des Prologes, wonach Palladius nach 
den zwanzig Jahren seiner Wirksamkeit als Bischof wieder sechs Jahre unter den 
Brüdern lebt (Am^Iineau, de historia Lausiaca p. 77 sq.; die Übersetzung Am^lineaus ist 
hier wie sonst, sehr genial; das richtige bei ZoSga, Catalog. Codic. copt. I, p. 132). 
Der Übersetzer hat offenbar bei der Addition der einzelnen Posten die Inkongruenz be- 
merkt und dadurch einigermassen abzuhelfen gesucht, dass er am Schlüsse noch sechs 
Jahre zurechnete. | 8 Vgl c. 12 Col. 1034 Cis; (der Passus von ToOnji — D48 f>ifia- 
lo^iyovq fehlt bei P2); c. 13 Col. 1035A2; c. 29 Col. 1084Ba4 (von P2 ist aus dog- 
matischen Gründen der Name in Eulogius corrigiert); c. 30 Col. 1089 C 60 (auch hier 
von P2 in Eulogius corrigiert); c. 32 Col. 1091 B 29 (hier hat P2 den Passus TÖv |üuxxd- 
piov EödTpiov in töv MaKdpiov töv irpeaßOTCpov geändert); c. 91 CoL 1196 C 85 (hier 
ist von P2 Evagrius gestrichen und nur der unverdächtige Albinius stehen geblieben). | 
4 Das Jahr seiner Ankunft in Ägypten lässt sich nur annähernd berechnen. Unter 
Nectarius wirkte er noch eine Weile in Konstantinopel als Diakon. Daher wird seine 
Flucht von dort nach Jerusalem etwa in das Jahr 383 fallen. Der Aufenthalt in Jeru- 
salem darf nicht zu lange bemessen werden. Denn die Krankheit, in die er dort ver- 
fiel (s. S. 100 10 ff.) und die, wie Zöckler richtig bemerkt hat (Evagrius Ponticus in den 
bibL u. kirchenhistor. Studien 1893, IV S. 10) wesentlich psychischer Natur war, ist offen- 
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hat Palladius jedenfalls Ägypten verlassen und sich nach Palästina 
hieben. In diesem Jahre machte Epiphanius in Jerusalem seinen ver- 
hängnisvollen Besuch, der damit endigte, dass er die Gremeinschaft mit 
dem Bischof Johannes von Jerusalem brach, weil dieser sich nicht dazu 
verstehen wollte, den Origenes zu verdammen. In demselben Jahre noch 
schrieb er an Johannes seinen Brief, in dem er ihn vor Palladius aus- 
drücklich warnte: Palladium uero Galatam, qui quondam nobis carus fuit 
et nunc misencordia dei indiget, caue, quia Origenis haeresim praedicat et 
docet, ne forte aliquos de populo tibi credito ad peruersitatem sui inducat 
erroris (ep. 51 9 inter epp. Hieronymi I, 254 Vallarsi). Dass es sich bei 
diesem Aufenthalt nicht um einen andern Palladius gehandelt haben kann, 
wie man in der Regel annimmt ^ ergiebt sich einmal aus dem Zusätze 
Galata zu seinem Namen; denn Palladius nennt sich selbst einen Galater 
(s. S. 100 9). Zwei Leute mit demselben Namen, von derselben Herkunft 
zu derselben Zeit anzunehmen, ist eine missliche Sache und man wäre 
wol nie auf den Gedanken gekommen, die beiden zu trennen, wenn nicht 
die Jahresangabe 388 in a 1 die ganze Chronologie verwirrt hätte. 
Zweitens wird es dadurch bestätigt, dass Palladius selbst von einem 
Aufenthalt in Palästina spricht, der seinem ägyptischen Aufenthalte folgt 
und seiner Ordination zum Bischof vorausgeht (s. S. 103 löflf.). Nicht 
lange nach 394, etwa 395 oder spätestens 396 muss daher die Ordination 
zum Bischof stattgefunden haben. Demnach hätten wir folgende Chrono- 
logie für das frühere Leben des Palladius anzunehmen. Da Palladius bei 
seiner Ordination zum Bischof dreiunddreissig Jahre alt war, ist er c. 362 
geboren. Um 383 reiste er in Begleitung der Silvia von Jerusalem nach 
Ägypten und begab sich dort zunächst zu Isidorus in Alexandrien, der 
ihn zu Dorotheus, einem Asketen bei Theben (oder in der Thebais?), 
brachte. Bei diesem blieb er über zwei Jahre und kehrte von da wieder 
zu Isidorus zurück, um bei ihm geistliche Unterweisung zu empfangen 
(c 385). Isidorus scheint ihn auch jetzt nicht lange bei sich behalten zu 
haben — wir würden sonst auf jeden Fall mehr von ihm hören 2 — ^ 
sondern hat ihn wohl weiter gewiesen an die Mönche der nitrischen 
Wüste. Hier blieb Palladius neun Jahre, bis 393 oder 394. In dem 
letzteren Jahre war er jedenfalls schon in Jerusalem. Um 391 wird sein 
Besuch bei Johannes von Lycopolis stattgefunden haben*. Um 396 wurde 

bar eine Folge seiner aufregenden Liebesabenteuer in Konstantinopel gewesen und durch 
die Trennung von der geliebten Frau hervorgerufen worden. Das Jahr 384 wird daher 
ungefähr als das Jahr des abermaligen Wohnungswechsels anzusehen sein. | 1 Vgl. 
TiUemont, M^moires pour serv. k lliist. eccL XI, p. 528. Fontaine, Vita Rufini 1 4s 
(MSL XXI, 105 sq.). | ft Allerdings lässt sich das Schweigen des Palladius auch aus 
der Rolle, die Isidor in der Sache des Chrysostomus spielte, erklären. Bekanntlich war 
er der Gegenkandidat des Chrysostomus bei seiner Wahl zum Bischöfe von KonstantinopeL 
SDass dieserBesuch nicht 394 stattgefunden haben kann, wie man früher auf Grund des interpo- 
lierten Textes annahm, ergiebt sich aus dem oben S. 98ff. abgedruckten ursprünglichenTexte. 

16* 
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er zvBOCk Bischof von Hdenopoiis (Drepsffum) m Bithynien otdiakirt. Ak 
solcher hat er sich an det» Streite des Chrysostomus mit TbeopJiikis auf 
des erstereo Seite beteiligt, und bereits 400 begegnet er ufis fa^ diem 
Konzile von Konstaatinopel gegen den Bischof Antoniiius von- Eplv^i^ 
als Vertrauensmann des Chrysostomus^. 

Es bleibt nun aber noch zu erklären, wo wir <fie übrig bleibei<den 
Jahresangaben unterbringen können: d#ei Jaiire auf dem Ölberge, das Jähr 
n Bethlehem und die vier Jahre in Antinoe. Über seine späteren ScMck- 
sale macht Palladius eine dunkle Andeutung S. 104 sff. Das* Kor^uiWi9(X{ 
Tfji iT€puTTd(T€t tQ kotä töv jüioReäptov *kuävvr|v bezieht sich nicht mtf auf 
die aktive Teilnahme an dem Prozesse des Chrysostomus, von der dn 
Akt, die Reise nach Rom, in seinen Angelegenkeken i. J. 405 in der 
iBStoria Lausiaca ausdrücklich erwähnt wird (c 121 Col. 1233 A ufL), 
sondern, worauf das folgende schliessen lässt, auch auf die Teilnahme ad 
den Leiden, von denen nach der Verbannung des Chrysostomus seine 
Anhänger betroffen wurden. Aus S. 104 sfp. lernen wir, dass Pallladius 
fast ein Jahr lang geiangen gehalten wurde. Während dieser Gefangen- 
schaft kamen ibm die Worte wieder in das Gedächtnis, die Johannes von 
Lycopcdis prophetisch zu ihm gesprochen hatte, da3s er Bischof werden 
und als solchei^ viel Beschwerden und Verfolgungen leiden werde (ttoXXä 
xaiLtetv xal OXtßnvai s. S. 108 4). Diese Gefengenschaft wird in das Jahr 
406 zu setzen sein. Im Jahre 405 hatte sich eine Deputation von Freunden 
des Chrysostomus nach Rom begeben, um den römischen Bischof Inno- 
cenz und den weströmischen Kaiser Honorius, die beide ChrystosotMtxs 
geneigt waren, zu einer Intervention zu seinen Gunsten zu veranlassen. 
Die Mission hatte den Erfolg, dass Honorius ein drittes Schreibenf aa 
semen Bruder Arcadius richtete (mitgeteilt bei Paüadius, dialog. de vMa 
Ghrysostomi' c. 3, p. 29 sq. Bigot), in dem er ersuchte, ein Konzil ia 
Thessalonich' zur Untersuchung des Falles auszuschreiben.- Dieser Brief 
wurde von Aemilius von Benevent, Cyth^ius, Gaudentius, Valentinianos 
und Bonifatius samt dem Schreiben des Innocenz und der italienische 
Bischöfe und einem Commonitorium der abendländischen Synode dem 
Ajrcadius überbracht. Mit dieser offiziellen Gesandtschaft kehrten (fie 
Mitglieder jener Deputation, Cyriacus, Demetrius^. Palladius und Eüiysiäs 
nach; Könstantinopel zurück (dial* c. 4, pi 30 sq.). Wie sie auf der PsArt 
und dann bei ihrer Ankunft behandelt wurden, schildert Palladius sehr 
anschaulich (diaL 4, p. 31 sqq.) Nach vier Monaten kehrten die italieni- 
schen Gesandten heim. Und in diese Zeit wird wohl auch die Gefangieii- 

1 Durch diese Ansätze| erledigen sich auch die von Lucius (Zeitschr. f» KircheU' 
gesch. VII [1885]» S; 195 f. Anm. 1) vorgetragenen Bedenken. Der Skeptizismus, rak 
dem sich Lucius über die Glaubwürdigkeit des Palladius im allgemeinen itissert , woA 
der wol durch Weingartens wegwerfendes Urteil mitveranlasst il^, scheint' mir g&B^i<A 
unberechtigt su seioi. 
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Schaft des Jfaüadiv» zu setzea sein. Dass in der TbaA in dieser Zeit 
Anhänger des Chrysostomus ins Gelangnis geworfen wurden, eigiebt sich 
aus dsm Dialoge p, 197, wo davon bericbtet wird, dass Stephanus, der 
di^ Briefe d&r Römer überbrachte, dieses Schicksal hatte^. Dass audi 
P,alladius gefangen gesetzt wurde, ist in diem Dialc^ nicht beridutet 
Aber das schliesst nidit aus, dass es thatsächlich der FaU war. Dort 
wird nur erzählt, dass er nach Syene verbannt worden sei^. Es ist 
mc^lich, dass die Gefangenschaft in der kleinen dunklen Zelle, von der 
er selbst spricht, in die Zeit dieses Aufenthaltes fallt^. Wie lange diese 
Verbannung nach Syene dauerte und welche Schicksale in ihrem Verlaufe 
PaUadius noch weiter erduldete, ist unsicher. Dass der vierjährige Aufent* 
halt in Antinoe in diese Zeit der zweiten Anwesenheit in Ägypten fallt, 
ist wahrscheinlich; ebenso, dass sich Palladius, ehe er nach seinem 
Bistiun zurückkehrte, in Palästina für eine Weile aufhielt. Über seine 
spätere Zeit wissen wir nur dies eine, dass er von Helenopolis nach 
Aspcma versetzt wurde (Sokrates, bist. eccl. VII 36). Infolge dessen 
machen einzelne Handschriften der historia Lausiaca, wie der Codex 
Parisinus gr. 1627, in der Aufschrift den Palladius zum Bischof von 
Aspona. 

Aus diesen chronologischen Berechnungen über die einzelnen Daten 
aus dem Leben des PaUadius ergiebt sich die Abfassungszeit der historia 
Lausiaca. Dürfen wir den Angaben des Prologes Vertrauen schenken — 
imd es ist nicht abzusehen, warum das nicht der Fall sein sollte — , so 
hat Palladius die historia Lausiaca im zwanzigsten Jahre seines Bischofs* 
amtes geschrieben; also wenn er c. 396 zum Bischof ordiniert wurde, 
etwa im Jahre 416. Tillemont nimmt an 4, dass die Verbannung im Jahre 
417 aufgehoben wurde. In diesem Jahre wurde Atticus Bischof von Kon- 
stantinopel und durch ihn wurde der Friede mit Rom wiederhergestellt. 
Denn wie Innocenz es bei Alexander von Antiochien zur Bedingung des 
Friedensschlusses gemacht habe, dass die in dieser Sache verbannten 
Bischöfe auf ihren Sitz zurückkehren dürften *>, so werde er es auch bei 

1 Palladius, dial c. 20 p. 197: Zriq^avoc; 6 daxiiTPi^ ö rd^ 'Puj^aiujv ^uiaToXd^ 
buxKO|üUaa^ ^v KujvaTavnvouTröXci toOtou aOroO gveioEv TuurnOeU M |uif|va^ biKa eic 
T^v cipKTi^v ^ßXi^Sr). Dann wurde er nach Palästina verbannt. | ft Pallad. dial. c. 20 
p. 194: TTaXXdbiov hi BXcfi^Oujv f\ Aieiöiru)v ^k tcitövujv cppoupetaOai eiq lAjif\yr\v 
K(xXo(ifi€Vov TÖ xu>P^ov. | 8 Tillemont, M^moires pour servir ä l'hist. eccl^s. XI, 
p. 516 halt auch Athyra in Thracien für möglich, wo die römische Gesandtschaft aller- 
lei unangenehme Erfahrungen machte (dial. 4, p. 32). Aber das geht nicht, weil die 
Gesandten ja bereits nach vier Monaten zurückkehrten (p. 81 : öir^aTpeipav |ui€Td T^aoo* 
poc fif^va^). Dass aber Palladius allein dort langer zurückbehalten worden sein sollte, 
ist ganzlich unwahrscheinlich. Chrysostomus schreibt aus spiner Verbannung an einen 
Palladius, der sich in derselben Situation befindet (ep. 113). Ich sehe keinen Grund zu 
der Annahme, die Tillemont (1. c p. 515) vertritt, unter diesem Palladius einen anderen 
jMi^uae}unenf als den verbannten Bischof von Helenopolis. | 4 Tillemoiit 1. c. p. 5^2. | 
5 BjpK)i^9s, Ani^^es atd ^nn. 406 S 35. 
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Atticus nicht anders gehalten haben. Die Argumentation leuchtet ein, 
wenn sich auch ein bestimmter Beweis dafür nicht erbringen lässt Ist 
sie stichhaltig, so fällt die Abfaissungszeit noch in die Verbannung des 
Palladius. Das ist psychologisch wol verständlich. Ein Blick in seine 
Stimmung lässt uns die kur^e Bemerkung in c. 43 (s. S. 103 4f£.) thun. 
Ein Mann, dem sein Amt nicht nur Arbeit und Mühe gemacht, sondern 
auch Gefahr und Verfolgung eingetragen hatte, mochte wol mit stiller 
Wehmut der Wüsteneinsamkeit gedenken, der er den Rücken gekehrt 
hatte; um so lieber, als ihn seine Verbannung wieder mit den Asketen 
und der leidenschaftslosen Ruhe ihres Lebens in Berührung gebracht 
hatte. Wenn er trotzdem wieder zu seinem Amte zurückkehrte, so lässt 
sich auch das verstehen. Er mochte nicht ein Fahnenflüchtiger sein. 
Glaubte er in seiner Berufung zum Bischof die Hand Gottes selbst zu 
erblicken (s. o. S. 104 i), so durfte er sich auch durch die Leiden der 
Zeit nicht beirren lassen. Dazu hatte er an dem thätigen Leben Ge- 
schmack genug gefunden. Für seine Natur war die Beschaulichkeit des 
Asketentums, so hoch er es auch in dem Prologe zu preisen weiss, nicht 
geschaffen. Er ging dem Kampf nicht aus dem Wege: das zeigt uns 
sein Verhalten in der Sache des Chrysostomus. Und darum nahm er 
auch nicht Abschied von der Welt, als sie ihn ausstiess an die Grenze 
der Kultur, sondern kehrte zurück, sobald die Zeit es erlaubte*. 

1 In eine Diskussion der Frage einzutreten, ob der Dialog und die historia Lau- 
siaca von demselben Verfasser herrühren können, ist hier nicht der Ort. Tillemont und 
nach ihm die meisten Neueren haben die Identität bestritten. Die Gründe hat am besten 
Tillemont (M^moires XI, p. 642 ss., Note VIII zu Pallade) entwickelt Die Überlieferung 
ist Palladius von Helenopolis günstig. Georgius von Alexandrien in seiner vita des 
Chrysostomus und Photius, cod. 96 (I p. 78b3isqq. Bekker) und ebenso Theodor von 
Trimjfthus (dial. ed. Bigot praef. p. 6) nennen ihn, wie auch die Handschriften thun, als 
Verfasser. Die gewichtigsten Gründe gegen die Identität sind die, dass der in dem Dia- 
log in erster Person redende Bischof erst nach dem Tode des Chrysostomus nach Rom 
kam (p. 6. 7), während die Anwesenheit des Palladius dort in das Jahr 405 fallt In 
den folgenden Jahren lebte Palladius in der Verbannung in Syene. Aber auch diese 
Gründe sind nicht durchschlagend. Die Form des Dialoges ist natürlich nur schrift- 
Stellerische Fiction. Der Bischof, der hier redet, ist daher eine fingierte Person, ebenso 
wie der Interlocutor, der Diakon Theodorus. Eben darum kann der Bischof von PaUadius 
auch sehr wol in der dritten Person sprechen und ebenso auch die ganze Unterredung 
in eine Zeit verlegen, die für ihn selbst eine unmögliche Situation voraussetzt Wichti- 
ger wäre das andere Argument, auf das sich Tillemont überhaupt nicht weiter einge- 
lassen hat: der Unterschied des Stiles. Mir scheint, dass auch in dieser Hinsicht die 
Autorschaft des Palladius schwerlich wird bestritten werden können; nur darf man 
nicht die durch zahlreiche metaphrastische Einschübe entstellte herkömmliche Recension 
vergleichen, sondern muss auf den ursprünglichen Text der historia Lausiaca zurück- 
gehen. Der Dialog, der über die Jugend und die antiochenische Wirksamkeit des Chry- 
sostomus aufifallend schlecht unterrichtet ist, erweist sich für die späteren Jahre des 
Bischofs als eine Quelle ersten Ranges. Das begreift sich leicht, wenn Palladius der 
Verfasser ist Denn er kann mit Chrysostomus erst in Berührung getreten sein, als dieser 
bereits Bischof von Konstantinopel war. Daher scheint mir kein hinreichender Grund 
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4. Die ursprüngliche Disposition der historia Lausiaca. 

Wie aus dem, was oben § 1 erörtert wurde, hervorgeht, ist die Dis- 
position aus den Handschriften nicht ohne weiteres zu erkennen. Das 
zeigt schon eine Vergleichung der beiden gedruckten Textformen, der des 
de Meurs und der des du Duc. Es ist nun aber zu fragen, ob wir über- 
haupt noch imstande sind, etwas zuverlässiges über den ehemaligen Um- 
feng und die Anordnung der historia Lausiaca zu ermitteln. Die syrische 
Übersetzung hilft uns hier nicht weiter. Denn auch in den syrischen 
Handschriften, nicht nur in dem jungen vierteiligen Corpus von Mönchs- 
schriften (s. o. S. 152 ff.), sondern auch in den andern Handschriften aus 
dem sechsten und siebenten Jahrhundert, weicht Umfang und Disposition 
ab*. Von hier aus eine Lösung der Frage zu versuchen, würde alles 
verwirren und das Problem noch komplizierter machen, als es schon ist. 
Ebensowenig ist mit der koptischen Überlieferung anzufangen. Ist die 
syrische Übersetzung, wie man wol annehmen darf, in Ägypten und zwar 
gerade in den Klöstern der nitrischen Wüste entstanden, so kann man 
es immerhin für nicht unwahrscheinlich halten, dass die koptische Über- 
setzung selbst von der syrischen nicht unbeeinflusst geblieben ist. Denn 
der liber Paradisus, der in der boheirischen Vita des Johannes Colobos 
genannt und beschrieben wird 2, hat mit der historia Lausiaca nicht mehr 
und nicht weniger zu schaffen, als der von Assemani und Budge bekannt 
gemachte und von Bedjan edierte in syrischer Sprache. Alle hier 
genannten Mönche kommen in dem syrischen Paradisus auch vor und da 
der im 8. oder 9. Jahrhundert lebende Verfasser dieser Vita, der Bischof 
Zacharias von Sehöu nirgends Palladius als Verfasser des liber Paradisus 
nennt, so haben wir nicht den geringsten Grund, aus dieser Angabe für 
die Ermittelung der Urgestalt der historia Lausiaca irgend welches Kapital 
' zu schlagen. Zacharias spricht in dem Zusammenhange dieser Stelle von 
der Quelle, aus der er bei seiner Gedächtnisrede ^ geschöpft hat. Er lobt 
zunächst den passenden Titel, den die Schrift trage und geht dann auf 
den Inhalt ein, indem er die Leuchten aufzählt, von denen in ihr die 
Rede sei: „Es sind aber Abba Paulus der Grosse, und Abba Antonius, 
Abba Palamon und Abba Pahom, Abba Oriisis^ und Abba Petronius, 
Abba Theodorus und Abba Mona ^ Abba Amun und' Abba Matoi, Abba 
Makarius, der Grosse und Abba Makarius (d. h. d. Alexandriner), ferner 



vorzuliegen, der uns veranlassen könnte, die Tradition über den Verfasser des Dialoges 
aufzugeben. | 1 Vgl. Wright, Catalogne in p. 1071. | )2 Am^lineau, histoire des mo- 
nast^res de la basse ]^gypte [Annales du mus^e Guimet XXV] Paris 1894 p. 323. Vgl 
auch seine Dissertation, de historia Lausiaca, Paris 1887 p. 24 sq. Zoega, Catalog. Codic. 
coptic. I (Rom 1810) p. 116 sq. | 8 Denn eine solche ist die Schrift, keine Biographie. 
4 Die Handschrift hat COpiHOC; lies COpiHGIC. | 5 Statt UCOM«!, was die Hand 
Schrift bietet, ist auCOMa zu lesen =: 'Amutdivio^. 



— ?48 — 

Abba Isidorus und Abba PamQ, Abb^ Cis6i ("«- Sisoes), und Abba Amoi, 
Abba Moses und Abba Romanus, Abb^ Joseph und Abba Chronius, 
Abba Besarion und Abba Poimen, Abba Arsenius und Abba Paphnutius, 
Abba Hilarion und Abba Ephrem der Syrer, Abba Evagrius und Abba 
Sylvanus^ Abba Zenon und Abba Senouthi, Abba Isaias und Abba 
Petrus, sein Schüler, Abba Lucius und Abba Longinus und unser Vater 
der hl. Presbyter, dessen Fest wir heute begehen, der hl. Hegumene, 
Abba Johannes 6 KoXoßö^." Ein Teil von den hier genannten Vätern 
findet sich weder in der historia Lausiaca noch in der historia monachorum, 
wohl aber in den Apophthegmata patrum. So Sisoes, Matoi, Romanus, 
Poimen u. a. Daher ist, zumal der Titel ebenfalls stimmt, dieser Para- 
disus identisch oder auf das engste verwandt mit dem syrischen. Über 
die Gestalt, in der in ihm die historia Lausiaca erscheint, sagt die Stelle 
aus des Zacharias Rede gar nichts aus, sodass wir mit ihr solange nichts 
anfangen können, als nicht der ganze koptische Paradisus gefunden ist. 

Mit mehr Erfolg kann man sich der handschriftlichen Überlieferung 
der historia Lausiaca zur Ermittelung ihres ursprünglichen Umfanges und 
ihrer ehemaligen Disposition bedienen. Übereinstimmung herrscht unter 
den Zeugen, soweit sie nicht etwa bloss Excerpte bieten, die dann oft 
regellos durcheinandergestellt sind, über die Reihenfolge der Kapitel bis 
Johannes von Lycopolis. Von da an ist in der Recension H die Ordnung 
durch die hier eingeschobene historia monachorum gestört. Aber nicht 
allein dadurch. In der zweiten Hälfte 2 haben im einzelnen zahlreiche 
Umstellungen stattgefunden und zwar in der Art, dass nicht nur einzelne 
Kapitel von ihrem Platze verschlagen, sondern auch ganze Gruppen anders 
eingereiht worden sind. Dass diese Änderung ganz blindlings ohne jeden 
Grund von dem Redaktor dieser Recension vorgenommen worden sein 
sollte, ist nicht anzunehmen. Vielmehr besteht eine doppelte Möglichkeit . 
der Erklärung: entweder folgte der Redaktor in der zweiten Hälfte einer 
älteren, handschriftlich für uns nicht mehr nachweisbaren Überlieferung, 
oder er hat die zweite Hälfte nach eignem Gutdünken und nach be- 
stimmten Gesichtspunkten selbständig disponiert. 

In der Recension M ist die Disposition diese: Bis c. 88 (= c. 48 
Meurs) Moses Libycus gehen beide Recensionen noch zusammen mit dem 
einzigen Unterschiede, dass in M das Kapitel über Evagrius fehlt. Über 
das Fehlen dieses Kapitels ist später noch besonders zu handeln; fiir 
die Disposition im allgemeinen kommt es nicht wieiter in Betracht. Auf 
Moses folgt dann Ephraem der Syrer und auf diesen eine Gruppe von 
Frauen, nämlich die Freundinnen des Hieronymus Paula und Eustochium, 
femer Venerea, Theodora, Usia, Adolia, Basianilla, Photina, Sabiniana^ 

1 Die Handschrift COTAOT^MOG statt CTAOTATIQp. | Ä Als die zweite 
Hälfte bezeichne ich der Kürze halber den Teil von c. 76 bis zum Schluss. | 8 Diese 
ist bei Ducaeus ausgefallen. 
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A^^, Avit4 (c. 125-^134 Duc). Paula iincj ihre Tochter Eustoefeiwi 
l^t^ft^ zu Bethlehem ) Usi^ in dttß Kloster des Hesychas^ am Meeri^ 
(also wohl ^uch in Palästina), 3abioiafla in Antiochie^, Asella in Rom» 
Bm 4^n andern fehlt ein^ genauere Ort^anggl^e, An diese Frauengruppe 
sphliesst sich Julianus, AdoUus, Innocens (c. 102 — 104), ersterer in Edess^ 
wc^^aft, Adolius in Jerusalem und Jnnocen3 auf dein Ölberg» Hierauf 
S^t es w(äiter nach Galati^n, wo Philorpmus (c. 113) zu Hause ist Siae 
nähere Ort§ang^b§ fehlt. Der Schluss dieses Kapitels erzählt} d^ßs Philo- 
rp|:n^s eine grosse Reise unternommen hab^, die ihn nach Rom, Alexan- 
dri^ß VMid von da wieder nach Jerusalem zurückführte. Die beiden fpl* 
gi^uien Kapitel befassen ßich niit Melania der Römerin und Rufin (c 117. 
118), weisen also auch nach Jerusalem. Von hier springt die Erzählung 
plötzlich wieder zurück nach Ägypten. Chronius, Jacob der Lahme, 
Paphnutius, Chärenion und Stephanus (c. 89 — 95) sind sämtlich in 
Agypt^ und zwar, wie es scheint, in der Sketis zu suchen. Mit einem 
9}>ermaligen Sprung kehrt die Erzählung dann wieder nach Palästina 
zurück: Elpidiu^, Aenesius, Eustathius, Sisinnius, Gaddanas, Elias, Sab^ 
b^tius und Abramius (c. 106 — 112, 106). Elpidius und sein Kreis, Aene- 
sius, Eustathius und Sisinnius, gehören nach Jericho, Gaddanas lebte ana 
Jordan« also ebenfalls bei Jericho oder etwas nördlich davon; über degi 
Wohnort des Elias wird nichts näheres bemerkt und Sabbatius w^ 
wenigstens von Jericho gebürtig. Über Abramius, der von Geburt ein 
Ägypter war, ist nichts näheres gesagt. Nur aus der Umgebung könnte 
9i4n ßchliessen, dass auch er zu der Mönchskolonie am Jordan gehörte* 
Hii^ran wird wieder eine Gruppe von Frauen gereiht: Silvia 2, bei der au^h 
Joyinus, der spätere Bischof von Askalon erwähnt wird, Olympias, Can^ 
di4a und Qelasia (c. 142 — 146). Silvia tritt uns als von Jerusalem ab^- 
reisend entgegen, wonut die Anknüpfung an das vorhergehende gegeben 
ist. Olympias ist die aus der Lebensgeschichte des Chrysoatomus bekannte 
Freundin dieses Mannes, die Adressatin zahlreicher Briefe von ihm. Wifi 
sie werden also auch wol die beiden andern, Candida und Gelasia, in 
Konstantinopel zu suchen sein. Unvermittelt geht die Erzählung im fpl* 
genden wieder nach Ägypten zurück. Es wird da von einem vierjährigen 
Aufenthalte des Verfassers in Antinoe berichtet und io^ Anschlüsse dar^ 
werden verschiedene Asketen dieser Gegend namhaft gemacht, Salon>o, jDp^ 
rjotheus, Diocles, Capito und ein namenloser (c. 96 — 100). Auch einigeFra^en, 
die in der Thebais wohnten, werden dann noch genannt: Talida, T^r 
und eine nicht namentlich bezeichnete Asketin (c. 137 — 139). Im fol- 
genden wird von Melania der jüngeren, Albina, Pinianus, Pammachiu§, 



1 In der lateini sehen HeracUdesubersetzmig ist der Nape entstiellt: jin monasterio, 
qupd £scyca uocabulo opmuiatur. | 2 Vor Silyia fvgt die HeracUdesuberset^ivgog 
noch den Schluss von c. 118, Melania senior, ein, sachlich nicht ohne Berech|igimg' 
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Macarius und Constantius erzählt (c. 119 — 124), die in Rom oder Italien 
zu Hause sind. Abermals nach Ägypten fuhrt die folgende Erzählung 
von einer ungenannten alexandrinischen Jungfrau, die den Athanasius in 
seiner Verfolgungszeit beherbergte (c. 136). Die Schlusskapitel handeln 
von Juliana, die in Caesarea wohnte und Origcnes in einer Verfolgungs- 
zeit in ihrem Hause beherbergte (c. 147), von der korinthischen Jungfrau 
und Magistrianus, der sie aus dem Bordell befreite, erzählt auf Grund 
einer Darstellung des Hippolyt (c. 148. 149), von Severianus, Magna, 
Eleemon, die in Galatien ihre Heimat hatten (c. 114. 135. 115), die beiden 
ersten in Ancyra ^ der letztere an einem unbestimmbaren Orte. Eustathius 
der Lektor (c. 141), mit dem die Erzählung abschliesst — nur der Epilog 
mit Notizen über den Bruder des Verfassers folgt noch — lebte in Cae- 
sarea in Palästina. 

Überblicken wir nun noch einmal im ganzen den Gang der Erzäh- 
lung, so lässt sich im grossen ein bestimmter Plan unschwer erkennen. 
Der grösste Teil befasst sich mit den ägyptischen Mönchen. Dieser Teü 
reicht bis Moses, den Libyer. Auf ihn folgt eine Anzahl von Frauen 
und dazwischen hat sich recht unmotiviert Ephraem der Syrer eingedrängt, 
der sachgemäss erst nach den Frauen zu nennen gewesen wäre. Denn 
nach dem den Frauen gewidmeten Abschnitt wird Syrien und Palästina 
behandelt: Jerusalem, Olberg, Bethlehem, die Asketenansiedelungen im 
Jordanthale werden der Reihe nach besprochen. Durchbrochen wird 
diese Schilderung nur durch die Erwähnung von fünf ägyptischen Mönchen, 
für deren auffallende Einordnung an dieser Stelle kein Grund erkennbar 
ist Dann werden an die syrischen und palästinischen Mönche, ebenso 
wie an die ägyptischen eine Anzahl von Frauen angereiht, die in Kon- 
stantinopel wohnten. Eine abermalige Durchbrechung des Zusammen- 
hanges findet sich in dem Bericht über Asketen und Asketinnen in 
der Thebais, die der Verfasser bei einem vierjährigen Aufenthalte dort 
kennen gelernt hatte. Im weiteren lernen wir die Berühmtheiten von 
Rom und Italien kennen. Den Schluss bilden dann verschiedene Kuriosi- 
täten, zum Teil angebliche Lesefrüchte des Verfassers und Notizen über 
mehrere galatische Asketen männlichen und weiblichen Geschlechtes. Bis 
auf die beiden unsachgemässen Einsprengungen über die ägyptischen 
Mönche ist hier alles deutlich. Der Plan, den der Verfasser in seinem 
Vorworte entwickelt hat (Col. 1001/1002 33flf.), ist durchgeführt. Er 
verspricht da, er werde von Männern und Frauen berichten, und zwar 
sowohl von solchen, die er selbst gesehen, als auch von solchen, über 
die ihm nur von andern Kunde zugekommen sei, und seine Schil- 

1 Bei Magna wird im Codex Venet. 388 Caesarea in Kappadocien als Heimat ge- 
nannt (Rosweyd, Note 200: MSG XXXIV, 1276), wenn nicht eine Verwechselung mit 
c. 147 vorliegt. 
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derung solle sich über die ägyptische Wüste, Libyen, die ThebaisS 
femer Mesopotamien, Palästina und Syrien, Rom und Campanien er- 
strecken. Wenn von den genannten Gegenden Ägypten auch am reichsten 
bedacht ist, so sind doch auch von den übrigen Gegenden stets wenigstens 
einige Mönche genannt. Die Frauen werden in der Regel in der Art 
angeführt, dass sie jeweils an eine einigermassen abgeschlossene Männer- 
gruppe angegliedert werden. An einzelnen Orten (Konstantinopel, Rom) 
überwiegt das weibliche Element. Es mag das einmal damit zusammen- 
hängen, dass der Verfasser an diesen Orten z. T. nur oberflächliche 
Studien anstellen konnte, wie in Rom, sodann mit seiner theologischen 
imd kirchenpolitischen Stellung, die in seinem ganzen Werke deutlich 
zum Ausdruck kommt und die unten noch besonders zu besprechen ist. 
Vergleichen wir damit die veränderte Disposition der Rec. H, so 
zeigt sich deutlich in ihr das Bestreben, die Anordnung dem in dem 
Vorworte dargelegten Programme zu konformieren. Freilich ist das nicht 
recht gelungen. Denn dazu hätte es einer noch mehr durchgreifenden 
Umgestaltung bedurft, als sie der Redaktor vorgenommen hat, der sich 
damit begnügte, einzelne Gruppen mosaikartig aufs neue zusammenzu- 
setzen. Bei ihm geht der Bericht über die ägyptischen Mönche bis 
c. 100. Dann folgt Edessa c. 101 f., dann c. 103 — 112 Palästina, hierauf 
c. 113 — 116 Galatien. Kapitel 116 schliesst feierlich mit Amen ab. Den 
Schluss bilden dann c. 117 — 160 die Frauen. Wenn in diesem Schluss- 
abschnitte auch eine Anzahl von Männern mitgenannt werden, so erklärt 
sich das sehr einfach daraus, dass sie im Kontexte so eng mit dem von 
den Frauen handelnden Kapiteln verbunden waren (vgl. c. 117. 121 ff*. 
143), dass sie sich nicht davon losreissen liessen. Dass diese Disposition 
nicht ursprünglich ist, sondern erst auf Grund der Angaben des Prologes 
künstlich hergestellt wurde, ergiebt sich schon daraus, dass dann die 
Disposition der Rec. M unbegreiflich würde. Es wäre schlechterdings 
nicht zu verstehen, warum man diese verhältnismässig durchsichtige An- 
ordnung in die viel kompliziertere verwandelt haben sollte. An ein Miss- 
geschick ist beim Abschreiben nicht zu denken. Dazu sind die Ab- 
weichungen viel zu zahlreich und zu bedeutend. Dasselbe Resultat ergiebt 
sich aber auch aus inneren Gründen. Der Redaktor hat sein Geschäft 
doch nicht umsichtig genug betrieben. So ist ihm denn manches stehen 
geblieben, was nun dazu dienen kann, ihn bei seiner Arbeit zu belauschen. 
Er beginnt c. 136 mit den Worten iv Taüiij Tr| iröXei 'ATKÜpqi, als wäre 
im vorhergehenden schon von Ancyra die Rede gewesen 2; c. 134 aber 
handelt von Avita, und diese war dem Zusammenhange nach eine Römerin. 

1 Das Kai lui^vij ist Zusatz eines vorwiztigen Abschreibers und fehlt in P2. Dass 
es interpoliert ist, geht aus dem öq)' f\v xal ol X€TÖ|üi€voi TaßevvriaiiÄTai hervor; denn 
das f\v kann sich nur auf die Thebais beziehen, nicht auf Syene. | )2 Hervet hat in 
seiner Übersetzung raOn] ausgelassen, vermutlich weil er den Anstoss bemerkte. 
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Sdien wir auf den Zusammenhang, in dem das hettreiende Kapitel in 
der Rec. M steht, so geht in ihr Magna. Severianus voraus (c. 114) und 
der wohnte in Ancyra. In diesem Zusammenhang ist daher das hier 
siimlose Taünj vollkommen berechtigt Derselbe Fehler findet sich wieder 
in q. 137. Demnach liegt kein Grund vor, die interpolierte Recensioa 
disr bistoria Lausiaca an diesem einen Punkte für vertrauenswürdiger zu 
haltei), als die nichtinterpolierte. 

Damit ist nun allerdings noch nid^ bewiesen, dass die Rec. M 
wirklich die ursprüngliche Anordnung enthält, da doch kaum anzunebo^ea 
ist, dass der Autor selbst seine Disposition durch zwei Einsdüibe gestört 
haben sollte. Es besteht also die Möglichkeit, dass in anderen Handr 
Schriften, die weder mit der Rec. H noch mit der Rec. M in der Anlage 
übereinstimmen^ die ursprüngliche Disposition besser erhalten ist In 
erster Linie käme hier P^ in Betracht, in dem, was oben gezeigt wurde 
(s. o. S. 216 öl), der verhältnismässig ursprünglichste Text erhak^en ist 
Hier folgt auf Moses Libycus (c. 88), wie in Rec. H die Gruppe der 
Ägypter (c. 89 — 95), die in der Rec. M an einen anderen Pl^ unter 
die Palästinenser geraten ist. An sie werden die Asketen der Tlneb^is 
(c. 96r-100) angeschlossen. Dann geht es nach Syrien, (Ephraem), Par 
lästina (c. 103—106. 110. 111. 106—108). Mit Eustathius sdüiesst die 
Reihe der Männer ab. Mit einer auch in syiischer Übersetzung vorhan- 
denen Einleitung geht der Verfasser dann zu den Frauen über, Mnter 
denen die alexandrinische Jungfrau, die Atbanasius beherbergte (c 136), 
an der Spitze steht. Die andern ägyptischen Asketinnen, Talida, Taor 
und die ungenannte in der Thebais (c. 137 — 139) folgen. Hieran schliesst sich 
Melane (c. 117. 118), zwei ungenannte (c. 140. 141), der Scfeluss von 
c. 118, der abermals von der römischen Melane handelt, Silvia, Olymf^as, 
Candida, Gelasia (c. 142 — 146), die jüngere M^leuie und ihr K^eis (c. 
119 — 124), Juliana (c. 147), die korinthische Jungfrau und Magistrianus 
(c. 148. 149) und endlich Severianus und Eleemon (c. 114. 115), Zum 
Schlüsse der Epilog. Diese Disposition hat viel für sich. Sie ist sach- 
gemäss, nirgends durchbrochen und dem Programm entsprechend. Die 
bei der Rec. H vorliegenden Fehler sind vermieden, indem der Eingang 
von c, 137 etwas umgestaltet worden ist. Statt dv laüiij tQ TroXa 
'Ayrivocy heisst es einfach dv iroXei 'Avxivöifi. Dennoch ist es fraglich, 
pb wir in dieser Form die Urgestalt der historia Lausiaca zu erblicken 
haben. Wenn auch der Text von P 2 g^z zweifellos viele Vorzüge auf^ 
weißt, so ist damit noch inuper nicht gesagt, dass nicht doch redaktionelle 
Änderungen in erheblichem Masse stattgefunden haben. Dass das in der 
That geschehen ist, beweisen mehrere Auslassungen, die z. T. jedenfalls 
aus Tendenz zu erklären sind, wie die von c. 125 — 135. Bei andern 
Stücken ist der Grund der Auslassung nicht mehr durchsichtig, und mög- 
licherweise nur das Bestreben, zu kürzen, Veranlassung gewesen. Dem- 



— 253 — 

nach hat auch bei ^sar Recensfton dn mit Uberlegfnng arbeitender 
Redaktor seine Thätigkeit ausgeübt und an ihr seine Spuren hinterlassen. 
Haben aber überhaupt einmal redaktionelle Eingriffe stattgefunden, so ist 
nicht abzusehen, warum sich die Redaktion nicht auch auf diei Anlage 
des ganzen bezogen haben sollte. Trotzdem scheint mir einiges für die 
Ursprünglichkeit dieser Disposition zu sprechen. Zunächst dies, dass hi^ 
allein die solenne Einfuhrung des über die Frauen handelnden Abschnittes 
in ihrem Rechte ist. Diese Einleitung lautet bei P^, womit der Syrer 
übereinstimmt 1, etwas abweichend von dem Texte der beiden Receil- 
sionen H und M: dvcnfKaiov ö^ iaii Koi Tuvancujv [+ erwählteti und s*^] 
6vbp€t(bv jLivr||üiov€ö(Tai, alq 6 Gcög rd ioa xoTg dvöpdcri tu>v dOXuiv ix^pi- 
caTO iixkp Tou |üif| 7rpo<paa^f£e(Tdai orörd^, ibg daGeveoT^paq oüaaq irpö^ 
KaxöpGwmv dpexfjq. TraXXdg jiifev oöv 4i&ponca Kai TToXXcßq daieiai^ (tuvxe- 
Tuxn^ö 7rap64voig re Kai xnP<»?- Darauf folgt dann c. 136, die Erzählung 
von dem Aufenthalte des Athanasius bei einer Jungfrau. Diese Ein- 
leitung wird uns dann verständlich, wenn nun in der That eine Zusammen* 
Stellung „heiliger Frauen** wie m der syrischen Übersetzung die Über- 
schrift lautet, darauf folgt Das ist aber in der Rec. M nicht der Fall. 
Hier schliesst sich die Gruppe Paula, Eustochium und Genossinnen ari. 
Dann aber kommen wieder Männer. Man fragt vergeblich, was diese 
Einleitung besagen soll, wenn nur einige Frauen namhaft gemacht werdeo, 
von denen dazu noch einzelne dem Verfasser nach seiner ebenen Aus- 
sage (c. 126) gar nicht einmal persönlich bekannt geworden sind. Bei 
P2 ist alles in Ordnung; hier folgt jetzt eine Aufzählung der Frauen, die 
genau so angeordnet ist, wie die der Männer. Und darin unterscheidet 
sich P2 vorteilhaft von der Recension H. In dieser ist alles willkürlich 
durcheinandergestellt, Palästina, Rom, Galatien, Ägypten, Palästina, Kon- 
stantinopel und dann wieder Kleinasien. Welche Grundsätze hier für die 
Anordnung massgebend gewesen sein könnten, ist nicht recht ersichtlich. 
Vielmehr sind die einzelnen Gruppen nach ganz äusserlichen Gesichts- 
punkten vereinigt. Dass P^ mit der alexandrinischen Jungfrau aus des 
Athanasius Zeit beginnt, hat seinen guten Grund. Sie ist — von Juliana 
und der korinthischen Jungfrau, über die Hippolyt berichtet haben soll, 
abgesehen -^ die älteste, von der er etwas weiss. Mit Juliana und der 
anderen zu beginnen verbot sich ftir den Verfasser darum, wdl er auch 
hier mit Ägypten beginnen wollte. 

So ergiebt sich aus diesen Erwägungen ein hinreichender Grund, die 
Anordnung in der Rec. M für sekundär zu halten. Sie ist der Über- 
legung entsprungen, dass man mit den lokal angeordneten Kapiteln über 
die Männer nach Möglichkeit diejenigen über die Fraued verbinden müsse. 
Das ist dann durchgeführt worden. 

1 Vgl. 'tuUbeVg, libri (Jüi iA^scribitur Pärädisus Pafram partes selectae Vps, 1841, 

p. sa. 
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Noch ein weiterer Grund scheint dafür zu sprechen, dass die Dis- 
position von P^ ursprünglich ist. Am Schluss hinken recht unmotiviert 
Severianus und Eleemon (c. 114. 115) nach. Man könnte denken, der 
Abschreiber oder Redaktor habe sie an ihrem ursprünglichen Orte ver- 
gessen und nun noch nachgeholt. Aber er hat manchen anderen an 
seinem ursprünglichen Orte ausgelassen und doch nicht nachgeholt. Ein 
besonderer Grund, warum gerade diese beiden dieser Aufmerksamkeit 
teilhaftig geworden sein sollten, ist nicht einzusehen. So wird dieser 
Nachtrag wohl schon von dem Verfasser selbst herrühren, der sich erst 
nachträglich auch noch dieser beiden erinnert haben mochte. 

Sind diese Erwägungen richtig, so ist weiter zu untersuchen, ob die 
Rec. P2 auch in ihrem Umfange die ursprüngliche Gestalt der historia 
Lausiaca repräsentiert. Dass einzelne Stücke einer tendenziösen Säuberung 
zum Opfer gefallen sind, wurde bereits oben (s. S. 218 f.) bemerkt. So 
ist nach Posidonius c. 78 — 81 zu unrecht gestrichen, ebenso nach der 
jüngeren Melane c. 125 — 135. Ausser diesen fehlen noch verschiedene 
andere Kapitel (c. 102. 109. 112f. 116), bei denen irgend welche Tendenz 
kaum den Anlass zur Streichung geboten haben kann. Julian in der 
Umgegend von Edessa ist zudem auch von Sozomenus als ein Bestand- 
teil der ursprünglichen historia Lausiaca bezeugt (s. o. S. 228). Daher 
lässt sich, wie ebenfalls bereits ausgeführt wurde, für das Fehlen dieser 
Kapitel nur der Grund aimehmen, dass der Redaktor den Umfang der 
grossen Schrift etwas zu kürzen bestrebt war, und darum dürfen wir auch 
diese Recension nicht als ein treues Spiegelbild der ursprünglichen Schrift 
ansehen. Sie hat treuer als die anderen den ursprünglichen Text und die 
ursprüngliche Disposition bewahrt, aber sie muss ergänzt werden aus der 
Recension M. 

So dürfen wir wohl aimehmen, dass wir im wesentlichen die historia 
Lausiaca noch ebenso besitzen, wie sie aus der Hand des Verfassers 
hervorging. Palladius hat in ihr, wie er in seiner Vorrede es versprach, 
Asketen und Asketinnen sowohl des Morgenlandes wie des Abendlandes 
behandelt. Er ging dabei nach der geographischen Ordnung vor, wenn 
er auch die Erzählung nicht wie Rufin in die Form eines Reiseberichtes 
kleidete; und er teilte den Stoff so, dass er zunächst von den Männern 
und dann von den Frauen redete. Die Schrift ist dann — zu welcher 
Zeit, lässt sich nicht mehr ausmachen, aber jedenfalls bereits ziemlich 
frühe — umgearbeitet worden und zwar so, dass der zweite, von den 
Frauen handelnde Teil, zerschnitten und die einzelnen Stücke in der 
geographischen Ordnung jeweils hinter die die Männer besprechenden 
Abschnitte gerückt wurde. Dabei sind verschiedene Kapitel von ihrem 
Platze geraten und an einer der geographischen Anlage des Werkes zu- 
widerlaufenden Stelle eingesetzt worden. Diese Recension liegt in Rec. M 
vor. Eine abermalige Umarbeitung vermehrte die historia Lausiaca be- 
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trächtlich durch die Einschaltung der griechischen Übersetzung der historia 
monachorum des Rufin und suchte ausserdem wieder eine sachgemässere 
Disposition durch strengere Durchfuhrung der geographischen Ordnung 
und abermalige Scheidung der beiden Teile durchzuführen. Da dieser 
Versuch, wie es scheint, ohne Kenntnis von der ursprünglichen Gestalt 
unternommen wurde, sind einzelne Versehen dabei passiert. Diese Form 
liegt in der Rec. H vor. Starke Verkürzungen haben dann die Schrift 
auf einen ziemlich geringen Umfiang gebracht. Solche Auszüge liegen in 
der zweiten alten lateinischen Übersetzung (p) und in der Gruppe von 
Handschriften vor, die oben durch V^ und V^ (Cod. Vindob. hist. gr. 
84 und 9) repräsentiert ist. 

Bei den vorstehenden Erörterungen über den ursprünglichen Umfang 
der historia Lausiaca ist mit Absicht die Frage nicht berührt worden, ob 
das von Evagrius handelnde Kapitel ursprünglich zu ihr gehört, oder ob 
es erst später eingeschaltet worden ist. An und für sich spricht alles 
dafür, dass es dazu gehört, wenn es auch in einem grossen Teile der 
Handschriften fehlt, Evagrius war in den Kreisen des ägyptischen Mönch- 
tums eine sehr bekannte und hochgeschätzte Persönlichkeit. Palladius 
selbst hat mit ihm in engerem Verkehre gelebt (s. o. S. 99 9; ferner 
c. 12 Col. 1034 C 31 [die SteUe ist unsicher; sie fehlt bei P2 und auch 
in anderen Zeugen]; c. 13 Col. 1035 A 2. c. 29 Col. 1084 B 25. c. 30 
Col. 1089 C 50. c. 32 Col. 1091 B 29. c. 91 Col. 1196 C 35). An einer 
Stelle (c. 29) nennt er ihn ausdrücklich seinen Lehrer K Es wäre dem- 
nach doch verwunderlich, wenn er von Evagrius nicht auch ausführlicher 
gesprochen haben sollte. Allerdings lässt sich hier gleich einwenden, 
dass er auch von Albinius, der doch ebenfalls zu diesem engsten Freundes- 
kreise gehört hat (s. o. S. 99 9; femer c. 32 Col. 1091 C 46. c. 91 Col. 
1196 C 35, wo AXßiKog des du Duc mit L in 'AXßivio^ zu korrigieren 
ist; P^C« lesen 'AXßivöq, P» 'AXßiavoq, P» 'AXßivo?, P2 'AXßdvio?, was 
vielleicht die ursprüngliche Form des Namens ist), nicht ausführlicher ge- 
handelt hat. Allein dieser Einwand ist nicht ganz stichhaltig, weil Eva- 
grius ohne Zweifel ein ganz anderes Interesse für die Leser haben musste, 
als der obskure Mönch, von dem vielleicht eben nichts weiter zu berichten 
war, als dass er mit Palladius zusammen bei Evagrius lebte. Dass die 
Mehrzahl der Handschriften das Kapitel nicht bietet, lässt sich sehr wohl 
aus der Rolle begreifen, die Evagrius in dem Origenistenstreite spielte 
und durch die er dem Gerichte der Nachwelt verfiel. 

Dennoch ist es zweifelhaft, ob wir in diesem Kapitel einen ursprüng- 
lichen Bestandteil der historia Lausiaca zu erblicken haben. Anfang und 
Schluss weisen darauf hin, dass dies Kapitel gesondert überliefert worden 

1 P2 hat den Namen in Eulogius korrigiert; die Gründe sind durchsichtig. Dass 
Evagrius ursprünglich ist, beweist ausser der Mehrzahl der Hss. auch die syrische und 
die lat. Heraclidesübersetznng. 
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ist. Einen ähnlichen solennen Eingang weist kern einziges Kapitel iM^f- 
halb der historia Lausiaca auf. Es war auch überflüssig, noch ehimal 
besonders zu verstehen! , dass das Leben zur Erbauung der Le^r ge- 
schildert werden solle, da doch in dem Prologe die ganze Schrift uftter 
diesen erbaulichen Gesichtspunkt gestellt worden war. Zudem frappiert 
es, hier so allgemein von Lesern zu hören, da doch Palladius sonst im 
aDgemeinen sich zunächst nur Lausus als Leser denkt i. Deutlichef hoch 
tritt der eigentümliche Charakter dieses Kapitels in der koptischöü und 
armenischen Übersetzung zu Tage. Der Armenier redet ausdrücklich 
von dem „grossen Nutzen der Hörer", scheint also damit zu rechnen, 
dass dieses Stück bei irgend welcher Gelegenheit zur Verlesung gebracht 
werde. Nun mag es immerhin sein, dass man später gerade dies eine 
Kapitel besonders überlieferte und wohl auch an dem Gedächtnistage des 
Evagrius verlas, und dass dadurch die etwas erweiterten koptischen und 
armenischen Eingänge zu erklären sind. Denn der Syrer kennt den so- 
lenneren Eingang nicht, sondern liest wie der Grieche. Dennoch bleibt 
der ganze Eingang in dem Zusammenhange der historia Lausiaca auf- 
fallend und wird auch dadurch nicht genügend motiviert, dass man etwa 
annehmen wollte, Palladius habe damit den Evagrius in besonders ehren- 
der Weise hervorheben wollen. Ebenso auffallend ist der Schluss. Die letzten 
Worte (s. o. S. 1149 cf. Note z. Z. 8) haben wiederum nur dann eine» Sinn, 
wenn diese vita Evagrii gesondert überliefert wurde. Mag es immerhin sein, 
dass sie nicht in allen Handschriften stehen ^ — so ist doch zu erklären, 
wie sie überhaupt in einige hineingeraten konnten. Da sie sich nun 
aber einmal in einigen finden, so ist nur möglich, dass sie in denen, die 
sie nicht lesen, absichtlich gestrichen worden sind^ Denn dafür^ dass 
man sie zugesetzt habe, lässt sich kein irgendwie stichhaltiger Gfoiid 
entdecken. Damit scheint erwiesen, dass dieses Kapitel erst später in 
(Ue historia Lausiaca eingeschaltet wurde. 

Möglich wäre dabei noch immerhin, dass diese vita trotzd€ffti von 
Palladius stammt und dass eben die Identität des Verfassers Veränlassö^ 
zur Verschmelzung mit der historia Lausiaca wurde. Allerdings da, wo sie 
gesondert überliefert erscheint, steht sie nicht unter dem Namen des Pal- 
ladius. Griechisch lässt sich freilich diese Sonderüberlieferung nicht nach- 
weisen, wohl aber im Syrischen s. Doch scheint auch diese AnAabme 

1 Doch vgl. auch c. 31 Col. 1091 A 9 irpö^ daq>d\eiav tü>v dvTUTXavövxujv. 
ft Die syrische Übersetzung liest sie nicht. Ahet sie liest auch den ganzen Passus 
nicht (s. o. zu S. 118 17) und ihr Schluss ist derart, dass man nur annehmen kann, sie 
sei aus eineih verstümmelten Exemplare geflossen. | 9; Vgl. Cod. Mus. Brit. add. syr. 
12175 f. 122b. 14578. 14635 f. 5b (Wright, Catalogue H, p. 684. 445. 449). Itt der 
ersteren Handschrift ist die Vita einem Basilius beigelegt („verfertigt von dem sei 
Mar Basilius*'), in den anderen ist sie anonym. Aul den Autornamen deis Basäius ist 
nicht viel Gewicht zu legen, da er lediglich geraten sein kaiäk. Dais aber in k6Süem 
Fall Palladius als Verfasser genannt wird, ist auffallend. 
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bedenklich, und zwcur deshalb, weil eine sehr bestimmt auftretende An- 
gabe nachweislich üalsch ist. Die vita redet in einem kurzen Satze auch 
von der litterarischen Thätigkeit des Evagrius (s. o. S. 112 3 f.) und be- 
hauptet, er habe drei Bücher geschrieben. In dieser Angabe sind alle 
Zeugen mit Ausnahme der beiden lateinischen Übersetzungen einig. Die, 
wie es scheint, dabei genannten Titel der Schriften sind so verschieden- 
artig überliefert, dass man darauf verzichten muss, das ursprüi^liche zu 
ermitteln. Will man also nicht gegen alle Handsduiften, sowie die 
syrische und armenische Übersetzung das xpCo streichen, so bleibt nur 
die Annahme möglich, dass der Verfasser der vita in der That nur drei 
Schriften gekannt und angeführt hat Das widerspricht aber den That- 
sachen. Denn wie wir aus Sokrates, bist. eccl. IV 23 und Gennadius, 
de Script, eccl. 11 wissen, hat er mehr als drei Schriften verfasst. Wollte 
aber der Verfasser nur die drei Hauptschriften nennen, so musste er 
doch andeuten, dass es auch noch andere gebe. Ist Palladius wirklich 
der Verfasser, so ist ein solcher Irrtum schwer begreiflich; denn als 
naher Freund des Evagrius und als ein Mann, der auch sonst litterarische 
Interessen bezeugt, hat er sicherlich von der litterarischen Thätigkeit des 
Evagrius ausreichende Kenntnis gehabt. So ist auch diese Auskunft zur 
Erklärung des Thatbestandes unzureichend; man müsste denn zu der 
ganz künstlichen Annahme greifen, dass die vita Evagrii von der historia 
Lausiaca getrennt wurde, etwa um als Einleitung einer Sammlung eva- 
grianischer Schriften zu dienen, dass sie auf dem Wege dieser separaten 
Überlieferung allerlei Verderbnisse erfuhr, und dass sie dann mit diesen 
Verderbnissen und Spuren ihrer gesonderten Überlieferung behaftet wieder 
mit der historia Lausiaca vereinigt wurde. Zu einer so gezwungenen Er- 
klärung wird man sich wohl nicht verstehen wollen. 

Nur ein Bedenken bleibt noch gegen dieses negative Resultat. Sozo- 
menus scheint unsere Vita bereits zu kennen und der Zusammenhang, in 
dem er sie erwähnt, lässt darauf schliessen^ dass er oder seine Quelle 
sie in der historia Lausiaca las. Sokrates kann kaum in Betracht kommen. 
Was er über Evagrius berichtet (h. e. IV 23), ist äusserst knapp und 
offenbar z. T. falsch. Denn davon, dass Evagrius mit Gregor von Nazianz 
(äjüia auTifi) nach Ägypten gegangen sein soll, kann nicht die Rede sein. 
Aus dem einen Satze, der hier Evagrius gewidmet ist, lässt sich über 
die Quelle, aus der Sokrates geschöpft hat, nichts entnehmen. And«^ 
bei Sozomenus. Er hat hier, wie anderwärts, die Angaben des Sokrates 
nachgeprüft und ergänzt. Infolgedessen ist sein Bericht über Evagrius 
auch viel ausfuhrlicher geworden und enthält Details, die nur aus der 
vita Evagrii oder einer mit ihr enge verwandten Lebensbeschreibung ent- 
stammen können (h. e. VI 30 6— ii). Das Material für die Charakteristik, 
die Sozomenus zunächst von Evagrius giebt, stammt aus der historia 
monachorum c. 27 (s. o. S. 88 9 ff.). Was dann über seine Selbstbe- 

17 
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herrschung gesagt wird, stammt aus irgend einer anderen Quelle, viel- 
leicht aus mündlicher Überlieferung, worauf das 4X4t€to schliessen lassen 
könnte. Die genaueren Daten, die aus seinem Leben mitgeteilt werden, 
beruhen auf der vita. Nur das wird wohl ein Missverständnis sein, dass 
ihn Gr^or von Nazianz zum Archidiacon gemacht habe. Die vita weiss 
nur von dem Diakonate des Evagrius zu berichten. Sonst berühren sich 
die Angaben so genau, dass wir die vita jedenfalls als Quelle annehmen 
müssen. Einen Beweis dafür, dass Sozomenus diese vita in der historia 
Lausiaca gelesen habe, kann man nicht erbringen. Da, wie oben gezeigt 
wurde (s. S. 226 ff.), der grösste Teil der Regeste, wenn auch wahrscheinlich 
indirekt, aus Rufin und Palladius stammt, so ist dasselbe auch für den 
Bericht über Evagrius sehr wahrscheinlich. Aber damit, dass Sozomenus 
oder sein Gewährsmann die vita in der historia Lausiaca oder mit ihr 
verbunden fand, ist noch nicht bewiesen, dass sie wirklich ursprünglich 
dorthin gehörte. 

Eine Möglichkeit bleibt noch zu erwägen: die nämlich, dass die vita 
Evagrii in ihrer gegenwärtigen Gestalt nur einen Auszug aus der ur- 
sprünglichen darstellt. Ist sie wirklich nur ein Auszug, so wäre immerhin 
denkbar, dass der Epitomator die Fehler verschuldet hat. Diese An- 
nahme wird dadurch unterstützt, dass ein Stück der Vita auch separat 
überliefert ist und zwar in einer viel ausführlicheren Gestalt. Denn was 
dort in einem Satze berichtet wird (S 16 s. o. S. 112 9ff.), wird hier ganz 
ausführlich erzählt (s. o. S. 114 ff.). Darüber, dass dies Stück ursprünglich 
zur vita des Evagrius gehörte, scheint kein Zweifel möglich zu sein. 
Denn in der koptischen Übersetzung bildet es einen Bestandteil der vita 
und die griechische Handschrift, die als einzige den Originaltext erhalten 
zu tiaben scheint, legt es in der Überschrift ausdrücklich dem Palladius 
bei. An sich wäre auf die Angabe der jungen griechischen Handschrift 
nicht viel Gewicht zu legen, da sie möglicherweise nur eine Gelehrten- 
kombination ist. Aber durch das Zusammentreffen mit der koptischen 
vita erhält sie eine eigentümliche Bestätigung. Denn dort ist die aus- 
fuhrliche Erzählung durchaus am Platze, wie diese vita überhaupt eine 
ganze Anzahl von Details enthält, die der griechischen fehlen, die aber 
durchaus den Stempel der Wahrheit tragen. Die Schwierigkeit dürfte 
sich vielleicht am ehesten so lösen lassen: Palladius hat allerdings eine 
ausführlichere Biographie seines Lehrers Evagrius verfasst. Diese Bio- 
graphie liegt in ihrer ursprünglichen Gestalt einigermassen treu in der 
koptischen Übersetzung vor. Von dem Originale scheint nichts weiter 
erhalten geblieben zu sein, als der Bericht über des Evagrius Disputation 
mit drei Häretikern, der wohl das dogmatische Interesse mehr anzog als 
alles übrige. Ein Auszug aus ihr ist dann mit der historia Lausiaca ver- 
bunden worden, und zwar zunächst so, dass er der historia Lausiaca 
folgte. Eine Spur dieser Form der Überlieferung findet sich noch in der 
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Gruppe der Wiener Handschriften (Vindob. bist gr. 84; 9; Paris, gr. 
1532). Dann wurde das Stück einfach an seiner Stelle der historia 
Lausiaca einverleibt, jedoch so, dass es die Spuren seiner Sonderexistenz 
in der Einleitung und dem Schluss noch beibehielt. Sozomenus hat viel- 
leicht diese vollständige Vita gekannt. Denn ein Passus, der sich hier 
findet, deckt sich fast wörtlich mit einer Bemerkung bei ihm: er sagt 
(VI 30 6): dXX* ohq jifev irepi Xötoug r^v, dmbeßoucTiv ai Tpa^aii S? xai- 
dXmev; der Kopte hat (Am^lineau p. 114): ... cognitionem atque electam 
mentem testantur quos scripsit libri. 

5. Die Tendenzen des Palladius. 

Bereits Epiphanius hat in seinem Briefe an Johannes von Jerusalem 
über Palladius das Verdikt abgegeben, dass er ein Origenist sei (s. o. 
S. 243), und seitdem hat sich die historia Lausiaca bis in die neueste 
Zeit hinein gefallen lassen müssen, unter diesem Gesichtswinkel betrachtet zu 
werden. Man thut Palladius damit Gewalt an. Denn so wenig sich leugnen 
lässt, dass er in den Streitigkeiten, in die damals durch Theophilus von 
Alexandrien das ägyptische Mönchtum gestürzt worden war, auf der 
Seite der Gegner des Theophilus stand und von der Verehrung der Mönche, 
die ihm zu geistlichen Vätern geworden waren, nicht abliess; so wenig 
sich femer bestreiten lässt, dass er arglos die Bedeutung des Origenes 
anerkannte; so wenig Veranlassung giebt er, seine Schrift allein als eine 
tendenziöse Parteischrift anzusehen. Wir haben keinen Grund, daran zu 
zweifeln, dass es ihm in erster Linie wirklich nur darauf ankam, durch 
die Schilderung des Mönchslebens Begeisterung für die asketischen Ideale 
zu wecken oder zu pflegen. Denn seine Schrift ist im Grunde nur eine 
Gelegenheitsschrift. Ein ihm bekannter Mann, der eine hervorragende 
Stellung am Hof in Konstantinopel einnahm, hat ihn um ihre Abfassung 
gebeten (Col. 1001/1002 28). Was ihn zu der Bitte bewog, oder wie er 
sie etwa formuliert haben mag, lässt sich aus der Dedikationsepistel nicht 
mehr deutlich erkennen. Ausdrücklich begehrte er bestimmte Notizen 
über das Leben des Palladius selbst (1. c), die Palladius denn auch so- 
fort giebt. Im übrigen scheint es ihm um bestimmte Vorschläge betreffs 
der Gestaltung des Lebens, also um eine ethische Belehrung, zu thun 
gewesen zu sein. Darauf lassen die Andeutungen über die Indifferenz 
eines massigen Weingenusses (Col. 1003/1004 29 flf.) und die Warnungen 
vor falschem Gebrauch des Reichtums und vor schlimmem Umgang 
(1. c. 22; 1009/1010 6flF.) schliessen. Es ist wohl anzunehmen, dass dem 
Lausus in der Hof luft manchmal etwas schwül wurde und ihm die Sorge 
um sein Seelenheil kam. In seiner Bedrängnis wandte er sich an Palladius, 
damit der ihm das Lebensideal des Christentumes vorführe. Palladius 
thut das und seine Schilderung wird zu einem Hynrnus auf das asketische 
Ideal, dem doch auch er entflohen war, um in der Welt Angst zu haben. 

17* 
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S. 1 3 Kai 3] + alle Zeit s | 4 auiTiipia^ fifiiv s | iräai s | auiOf^vai] + ^' «r 
gab uns s | 5 iKaW)v > s | 6 xal — öiröfivrma > s | 11 äreXcaT^poi^ | irpdiru)^ > s | 
13 dritp > s I 14 bfpa\va \ 2 l aörd&vi] + u. ihre Meinung s | dOKiioiv] + um Gottes 
willen s | 2 Tpairfjvai] + xal ^Tpatpa s | K&fio{] + koXöv s | 3 Tf\q a, (bqpeXcia^J 
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16 O£0£ibf|] u. durch göttliche Kraft s | 20 xaxiai ^v tCji KÖa^iip ^fiiroXiTeOcvrai s | övtu)^] + 
djq Y^TPaiTTai iw rCji tpaXfxCp s | 21 vöfiov] + aou; + u« wiederum steht geschrieben: 
ich werde ihnen zum Vater und sie werden mir zu Söhnen und Töchtern sein, spricht 
der allmächtige Herr s (cf. a) | 22 KÖafiq)] + eiprm^va s | 23 airopdbriv > s | S 2 xiva] + 
AXriöivöv s I Töv — ßaaiX^a > s | ö€|liv^v] + XpiöTÖv s | 3 beairörnv xal > s | 4 aö- 
Totq] + oCkiüjv s I oö ßpujfxdTUJv odb^ laBf\TO(i dXXd ktX. s | 7 oö <nnT€vf\ > s | 
8 Xöyou? > s I 9 eöxapiaTiav s | raOra — 10 irapaorf^aai] so erhält er es sofort, 
nachdem er sein Gebet beendigt hat s | 10 t(^ beirai s | 14 ^ireT^Xeaav] -)- durch die 
Kraft ihres Herrn s | Kai — aiüT^ip > s | 16 Kai TcrffiriTai] Texijirm^vn s | 18 irdaa^ 
^XiKia^ s I 22 jLidv] -f- ^^ der Nähe, oder s | amiXaloi^] -|- und s | 4 2 Oaufiaarw^ 
s I 3 €ttu6€v] -|- ih^^e Geduld s | 11 diroaTÖXuiv] + adroO s | 15 ^Oeaadjunv s | 
18 xCp KÖajLiip] den Menschen s | cöaeßcOTdrip > s | 19 Ti^v — ^iravdaTaaiv] den Über- 
mut jener Tyrannen, die sich wider ihn erhoben s | 5 6 dprmuiadvTUJV s | 8 Kai] -|- 
in Wahrheit s | 13 iröoi > s | 14 j>dbiov — |ia9€iv > s | 17 irpörepov] 4. hinginge 
ihn zu sehen, u. er s | 6 1 i^irdpxuiv] -f~ ". er war in der Höhle s | \vf\T€^ — 2 OUT- 
Xiupüjv > s I -napryreiTo — ^euB^pav nach 3 aöxöv (+ Kai) s | irapijTetTo] + ^^^ 
TaOrnv s I 7 ö b*] oÖTO? ö ätw? adxqj s | 8 f|jLi^piov] bei Nacht u. bei Tag s | 9 töv] 
-f- ÄTiov s I 10 'liudvvij > s I 11 TpißoOvov] Ävbpa aOrf^i; s | 14 dv/|p] TpißoOvoq s | 
16 i-nix^i s I 17 ToO dvbpö^ aou Kai toO otKOU aou s | 7 12 über das Anschwellen 
des Nilflusses s | 16 biboOq Tot^ Kd|bivouai ^0. aOToO<; s | 19 irapaKoXei aöröv br)Xu)6n- 
vai s I 8 1 b^ luiövov Tpirov t. ö<p6aXfXoO^ s | 2 riöxapiaTiiacv] + alle Zeit s | 7 lQo(\ 
-|- TTdai s I 8 KXripiKÖ?] iTp€aßOT€po^ f\ bidKOvo^ s I irdvxa? s | 13 dSidijuiaTo^] + tt)? 
biaKOvfa^ s I 17 Tiöv XpiartavCtiv > s | 9 1 ^aOxaae KarabeHdinevoi;] KaTcb^SaTo s | 
4 TpiTaiip fibn > s I 7 TTdv] + KaKÖv s I 10 2 Kai > s I 14 OjiOöv s | 20 iv — axp^cpiri] 
u. sich wegwende von dem gepriesenen Schauen Gottes mit reinem, glänzenden u. 
strahlenden Herzen bis zur Erkenntnis s | 11 5 irdOo^] -f* Tt s | juif) 2] oder s | K€V0- 
boSla s (= P») I 6 €ivai] + fiövou? s | 7 dXXd — oiroubdaaTC s (« C2) | ^irl bixai- 
oa6vi3 > s I 8 Tai^ dperai^] aus Ruhmsucht s | 9 dXXr)^ — biaOdacw^] Liebe zu einem 
anderen Menschen s | \ir\b* aÖToO] f\ inv/mn s | 10 et b^ — Tlvcxai > s | örav] + 
b^ s I 11 KaTa<p^pr)Tai] + jüUXTai6Tn<; t6 irpätM« T^vcTai s | 14 al] + verschie- 
denen s I 21 tOliv dXXuiv] toOtwv s | ^in2^r)To6vTU)v] -f- denn nur der sucht in 
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Wahrheit von ganzem Herzen Gott, der seinen Sinn befreit von allen diesen irdischen 
Dingen u. sein Gesicht zu Gott hinwendet, ihn zu erkennen s | 12 2 tOüv — &irdvTUiv] 
TioXXi&v s I 8 KopeoOeU — 9 ßouXeOfxaTa] denn wer seine Seele (seinen Leib s^) mit 
Speisen sättigt, der gleicht denen, die sich nur ergötzen s | 9 ireipdoOe s | 10 rd 
^TOiMa] solchen Ruhm s | 11 Kai OXiß^oOw] eine kleine Zeit s | 12 edpuxiupiav] spiri- 
tualitatem s | OeoO s | etocXOeiv] -f- ^^ ^^^^ ^^' Apostel äussert. So hat er aber 
auch von unserem Heilande gelernt, der da spricht s | 15 a(m?|v] + xal t{ s | 17 q>r)aiv 
> s I 17 ÖTi] Kai oö s I «prioiv > s | 18 afUiviov — Kai > s | diröXauotv] Land der 
Ruhe s I 13 7 ÄbeXqpdiv s | 12 Twaiicd^ e{i|uiöp<pou irp6<; lair^pav s | 13 OOpav] -|- 
ToO airriXatou s | 17 di? > s | dn/iTTeiXe] + a(m|» s | KoXaKda^ u. 18 dirdrri«; ver- 
tauscht s I 14 3 &q)avT0^ > s | 4 bd] u. sogleich s | Tt&v] iroXXüthr s | 8 dirobupöfxevoq 
s (=3 Schw.) I 15 f\br]] (boO s | 16 ^cVijiovo? > s | 17 €v Tivi s | 19 iroXXai^ > s | 
Ti^v — 20 ZujiP)v] seine früheren Sünden s | 20 KaraßaXiIiv] -|- ^^^ clie Erde s | 21 <pu)- 
vi?iv] -j- aÖToO s I 15 3 ^ttI — abrCji] oÖTUjq s | 8 irdvTuiv tiöv KaxCtiv s | rdxu > 
sc I oök] Kai s I 11 ffi€.\<i\ + i^o^ s I lies KdiniXoi! | 13 xal t( | 14 gXcTov Kcxpa- 
TÖTC^ s I statt CpxovTo letzte Zeile der Noten lies: dn/jpxovTo! | 16 3 aOOi^] + ausser 
Stande, sich von der Stelle zu bewegen. Bald darauf aber s | 4 ol o{k€101 aÖToO . . . 
dv€Z/|Touv s I 5 ToO athjuaTO^ > s | 10 ToiaOrai? > s | toOtou toO s | 14 ^vdoiaa^^j 
-f- f\\iä(; s I Note zu Z. 14 K€KpdTa<nv: streiche C^! | 17 2 KaOapd^ KaOoptd^ s | 
9 Spn^oc oticriat^ s I 14 OctOT^pa^] irvcujuuzTiKd^ s | ^TPilTOpdi^] per reuelationem sc { 
15 Tf^^] ToO s I 18 3 Z\bo\)] + des Feldes s | 4 ^K€i] zur Wüste s | 5 TeX€(i|i 
iröOifi] T^etov s I 7 fif) qpaivoii^vwv] der Offenbarungen s | 8 irapeicrdaei (durch 
die Länge der Jahre) s | 11 ^Mbou] r)Op€V s | <pa{v€a6ai — 12 ^bOv] so oft er be- 
merkte, dass sein Leib nach Sättigung verlangte s | 12 Kai 3 — 14 diT^au€V] u. er 
ging in die Höhle u. ruhte u. ergötzte sich u. betete an u. wendete sich dann wieder 
zu den Hymnen s | 19 1 Kai — XyjS€U)^ > s | 4 ^a6€V — 5 otöfievo^] u. er meinte s | 
8 öiJov — 9 eivm] wurde erkannt die Trägheit s | 9 ^k tOöv öttvwv s | 10 öfivou^] 
-f- Kai rf\y etixi'iv s | 11 (prialv > s | 14 tüanep — 15 Tiwq > s | 17 dvexTriaaTo] u. ass 
u. ruhte aus s | 20 4 dv T. Tpa'niZrji > s | 5 ^mjiieXff Kai > s | 14 b€6fX€Voq] -|- u. ging 
in die Hütte s | 17 Kai — 18 dvairaOaaoOai] u. als er sich gesättigt hatte, nicht soviel 
als es sein Verlangen war, da begehrte er auszuruhen s | 21 1 Kai — a(xMdXu)TOV > s | 
2 bi] + in der Nacht s | ^xezo] -|- aus seiner Höhle s | 8 TVi^cTtov s | 22 1 irapd fiiKpdv 
> s I 5 t6v] -f- ^M^piov s I 10 irapaKaXoOvT^^ ae] die dir es voraussagen s | 14 irpö 
TrdvTUiv s I 18 dbeX<pf| vor 19 irai? s | Twv/|] + ^^^^ ^^^ Greis s | 19 iLir'imp u. bibd- 
4TKaXo^ vertauscht s | 20 ^KTcivare] u. ruft aus ganzem Herzen zum Messias s | ba(fiov€q 
u. dvOpuiiToi vertauscht s | 23 5 irdvT€C > s | 6 OeoO sc | 12 irpooiövra^ s | ßoriOtdv] 
u. die Schwachen stützt s | 14 ^vtoXüjv] -|- wenn er ohne Fehl sich hält alle seine 
Tage s I 19 9€(Ji au|iTroXiT€0€Tai > s | 20 Ocöv] + u. indem er frei u. ledig ist von 
jeglicher Fessel, steht er in seinem Glänze vor Gott; u. nicht wird sein Sinn abgezogen 
durch irgend eine andere Begierde. Wenn aber ein solcher beständig mit Gott redet 
u. unaufhörlich Gedanken u. Erhebung vor ihn bringt u. ihn bittet, dass er sich die- 
jenigen gefallen lässt, die Gott um alles, was sie sehen, bitten, u. in vollkommener 
Weise sich zu Gott wendet u. seine Seele ihm übergiebt, dass er sein Leben behüte, 
der wohnt bei Gott u. kennt nicht in seiner Existenz die Welt Denn sie ist in seinen 
Augen eine fremde Schöpfung, weil er der ganzen Welt gekreuzigt ist u. weil er nicht 
an sie denkt s | 24 6 den christlichen Kaiser Theodosius s | 14 b^ Kai] femer s | 
^T€pov > s I 15 dbeXqx&v fiovaaTiipluiv s | 16 &xpi toO arffiov^ ^Xovxa Xaiiirpdv irdrfujva 
s (a piCi) I 17 ihq — 18 dvbpa] sodass diejenigen, die ihn sahen, durch seinen Anblick 
ermuntert wurden s | 25 1 0UV6Kp6TT)a€v] -f« n. sammelte eine Brüderschaft in ihnen 
s I 24 traaxövTiuv batjLiövuiv s | ßodivTiuv] Kai ßodv s | 25 iroXiTciav. s | rd^ > s | buvd- 
|üi€i? > s I 26 fiovaxoO^ — auvdreoOai] xtXidba iiovaxiöv s | 27 dvi'ip] + toO OeoO s | 
26 4 €Öxd^] -f" u* zum Genuss der Mysterien s | 8 Ka6/|iui6voc > s | 9 ipf\\ii\i] + TaOn) 
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s I 13 drrcXiKdc > s I dpfiara s | bopucpopiav] viele Reiterei s | U ^iribrmoOvTo^ - 
Kai > 8 I 16 dvoX/miuj s I 26 äXXou — dvTXoOvT<K > s | »7 2 ainä f\br\] xd l^dTla 
aCrroO s | 5 xopöv nvo s | 6 XofiirpcxpopoOvTuiv s (= Ci) | 10 q>opoOvTaq ■— irpo- 
aUmiff] legten sie auf das Gesicht u. Terhüllten es damit, wenn sie assen s | 15 Tf|v 
X€ipa > s I dpTou f\ iXavSiv s | 16 dMidficvoi — 17 T^adfievoi s | 98 2 xard Xörov 

> s I 12 imardu; > s | 13 irorafuli s (« P») | xai — 14 €xov > s | 15 firiK^Ti — x^pav] 
dich zu wenden s | 16 oÖTUi — 17 äXXoT€ > s | »9 2 nvd] + jüiefdAriv s | 4 d)?] -f 
beinahe s | ^Hu)0£Ta6ai] + von der Menge der Mönche s | 8 ^v al? — ovvdTOVxai hinter 
7 ^KKXnaiai s I 18 Tii;] fj s (= P») | SO 4 ^Kax^puiGcv] a(möv s | 7 buvdfici s | xal öYiiidoi? 

> s I 16 TToXXf^?] Qda<; s (= P«) | 20 dx^wv iroXXüöv s | 21 aöroOq] toO? öxXouq s | 
31 1 Crn^t?] in Frieden s | 3 ir^piH > s | 10 rd &v€<pOa > s | 11 clxov s | 13 ^Tp^irero 
s I 15 *HX(ov övö^aTl hinter 16 erißai^Oi; s (— P^a) | 18 oöt<k] + EUas s | ^k€(vt| > 
s (- r) I 82 7 aÖToO] -|- xal s | 52 im Columnentitel IX! | 98 5 ö^] + dq P^ (nach 
gütiger Mitteilung von Herrn £. C. Butler) | 105 10 beim Armenier steht : „54 Jahre** 
sUtt „57'' vgl S. 114 zu 8 (nach Mitteilung von Herrn £. C. Butler) | 151 Excerpte 
auch im Codex Athous 578, monast. Greg. 31 sc. XVI (Moses Aethiops, Macarius Aeg.) 
s. Lambros, KaTdXoto^ I p. 48; Cod. Athous 1951, monast PhUoth. 187 sc. XVIII (Pier, 
Moses Aethiops, Macarius Aeg.) Lambros, I. c. p. 165. Cod. Athous 8081, monast. 
Kutlumus. 12 sc. XI, f. 90: ^k tt^^ 'kpwvOfXou ^moroXf^^ irpö^ AaOaov Lambros, L c. 
p. 272. I 159 Eine eigentümliche Überlieferung liegt vor in dem Codex BeroL Sachan 
239 sc. XIX, der, wie es scheint, aus einer, dem vierteiligen Corpus ähnlichen Hand- 
schrift geflossen ist. 
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